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הקדמה 

מיט העכער זעכציק יאר צוריק, אין א שײנעם זומערדיקן נאכמיטאג אין 
נױ־יארק, צו גאסט פון מאנטרעאל בײ אײגענע - נישט צום ערשטן מאל - איז מיר 
אײנגעפאלן אויסצוזוכן אײנעם א שרײבער, א שפאגל אומבאקאנטן, וואס איך האב 
״געקענט״ נאר ווײל איך האב זיך געקוויקט מיטן ערשט־ארויסגעלאזטן ״אוצר״ און 
מיט א זעלטענער ראדיא־אוידיציע, וואס איז מיר אויסגעקומען צו הערן אין ניו־יארק. 
געהײסן האט ער נחום סטוטשקאוו. 

כ׳האב זיך דערשלעפט ביז דער 123 סטער גאס צום אמאליקן ייווא, ארויפגעפארן 
מיטן ליפט אויפן געהעריקן שטאק און ארײנגעקוקט דורך אן אפענער טיר אין א 
צימערל, וװ ס׳איז געזעסן א ייד און געפירט מיט דער פעדער איבער א געשריפטס. 

״איך זוך אײנעם א נחום סטוטשקאוו...״ דאס איז ער טאקע געוועזן. וואס ער 
האט בײ זיך געטראכט, אנקוקנדיק א קרעפקע מײדעלע פון א יאר 16 ־ 17 , וואס זוכט 
אים אויף יידיש, ווײס איך אוודאי נישט. אבער ער האט מיך יא ארײנגעבעטן אין 
קאבינעט, פארפירט מיט מיר א שמועס - ווער, וואס, ווען - און געמאכט א חשבון 
אויף גיך, אז איך מוז זײן חיה־דינה דער בראקערינס אן אײניקל - און ער האט 
געטראפןן נישט נאר געטראפן, נאר נאך צוגעגעבן בײם געזעגענען זיך: ״און דו 
פארמאגסט דעם זעלבן מענה־לשון״. דער טעם פון יענעם זאג ליגט מיר אין מויל ביזן 
הײנטיקן טאג. 

איצטער האבן צווײ ױנגע פארשערס, לײזער בורקא און מרים־חיה סגל, זיך 
אונטערגענומען אן עובדה אײנצוזאמלען דעם שלל מיט יידישע אוידיציעס, די 
טעאטער־פראגראמען, אפילו די רעקלאמעס פאר ברויט, מצה וכדומה, דער עיקר 
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יידישע ווערטער און ווערטלעך, צונעמענישן און אימאזשן מכל המינים פון זײנע 
פראגראמען אויף סטאנציע סע£¥\. דעם דאזיקן חומר האבן זײ אײנגעסדרט 
ארויסצוגעבן אין א בוך וואס שפיגלט אפ סטוטשקאווס ליבע מיט יידיש־לשון/ מיט 
פאלקשפראך, מיט געשליפענער ווארטקונסט - א ליבע, וואס האט אויסגעווארעמט און 
ארויסגעצײטיקט פון זיך צווײ בפירושדיקע זײלן אין דער מאדערנער 
וויסנשאפטלעכער יידישער ליטעראטוח ״דער אוצר פון דער יידישער שפראך״ און 
״אוצר השפה העברית״. 

די ראדיא־אוידיציעס, וואס מע האט געטרײ טראנסקריבירט און פארשריבן(און, 

אגב, דערבײ מהנה געווען מיט שירײם דעם איצטיקן ״פארווערטס״־לײענער), האט 
מען דא ארײנגעפאסט אין א קאמפענדױם פון כמו שאלות־ותשובות בלשון יידיש: 
פראגעס, וואס מע האט סטוטשקאוון צוגעשיקט, מיט זײנע ענטפערס אדער פתרונים, 
זײנע טײטשן און ארײנטײטשן, און אפט א פאר ווארעמע ווערטער דערצו. 

ווער איז דאס געווען, דער אויסנעמלעכער ייד? אויף וויפל מע קען 
ארויסדרינגען פון זײן ביאגראפיע, איז ער געווען א מוסטער פון זײנע מיטצײטלעח 
אן אויטאדידאקט, א ליבהאבער פון טעאטער און א בריה אויף דער בינע און 
דראמאטורגיע, מיט אן אויסטערלישן חוש פאר ווארט, נוסח, אינטאנאציע און 
בילדערישקײט, צונויפגעפלאכטן מיט א טיפן דרך־ארץ פארן יידישן לשון און 
רעדשטײגער און פאר זײנע אפנעמערס. א ביסל לערנען האט ער אויך, ווײזט אויס, 
געקענט און פארגעדענקט צום גוטן. עס קען געמאלט זײן, אז ווען די קאריערע זײנע, 
מעשה־טעאטעח האט אים פארטראגן קײן אמעריקע, האט ער גיך אפגעשאצט, אז דא 
וועט אים נישט געלינגען לאנג אנצורעגן דעם עולם ווי ״אין דער הײם״, וװ ס׳האט 
נאך געשפרודלט מיט יידישן לעבן־שטײגעח און אז ער איז נישט קײן בעלן זיך 
אויסצוגלײכן מיט דער היגער מדרגה. אין אמעריקע האט ער זיך באלד 
ארײנגעפעסטיקט אין די געזעלשאפטלעכע און קולטורעלע דאמבעס אײנצוהאלטן דאס 
ביסל, וואס דער עולם האט נאך פארמאגט, און זיך באמיט צו בויען דערויף. און דער 
געוואלדיקער שפראך־חומר זײנער מיטן כשרון אײנצושפאנען דאס לשון אין 
ארויסגעזאגטן, ארויסגערעדטן פארמאט, האבן אים גוט געדינט. אויף דעם פארארעמטן 
היגן באדן האט ער אויסגעפורעמט א פרישע ראדיא־קאריערע און זיך ארויסגעשײלט 
ווי א שפראך־מומחה. די ראדיא־צוהערערס זײנע האט ער מחיה־נפשות געוועזן מיט א 
ווערטל, אן אידיאם, מיט א שטיקעלע חוזק, אבער מיט ווארעם בקיאות און צארטן 
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הומאר. צו מאל האט ער געטאדלט, צו מאל מילד ארײנגעזאגט, אבער תמיד 
געהאנדלט אײדל, מיט כבוד פאר זיך, פאר דעם צוהערער און פאר דער טעמאטיק. 

בײ געוויסע שטעלן שיקט סטוטשקאוו אפ דעם לײענער א קוק טאן אין דער 
סדרה אדער די לײענערין זוכן אין טײטש־חומש. וויפל ״יידיש־קענערס״ הײנטיקע 
האבן א ידיעה אין אזעלכע זאכן? דער לעצטער סינאנים פאר א למך איז בײ אים 
ויזתא. מע מעג זיך משער זײן, אז דער וואס דארף אצינדערט מע זאל פארטײטשן 
למן־, איז מסתמא נישט קלאר אין ויזתא אויך. נאר דאס איז דאך די ווײט ברײטערע 
פראבלעם מיט נישט דערקענען מקורים אין לשון און אין דער ליטעראטור. אפשר 
וועט דער ספר אנרעגן דווקא יענע לײט. דערצו איז סטוטשקאווס דור נישט 
אײנגעפאלן, אז דעם הי־געבוירענעם זענען די סלאווישע שפראכן גאר נישט קײן 
אײגענע - טא וואס זשע טוט מען מיט א פויליש אדער אוקראיניש ווערטל, וואס 
גליטשט זיך בײ אים אראפ פון דער צונג? 

ווען איך בין געווען א קלײנע, פלעגן מיר קינדער שפילן אין א יידישן לאטא 
פון שפריכװערטער, וואס עס האט ארויסגעגעבן(אויב דער זכרון דינט) דער פארלאג 
״מתנות״. צווישן די זעכציק שפריכװערטער זענען געװעזן צווײ, וואס קײנס פון 
אונדז קינדער האט נישט געקענט צעקײען: א) בע א גוטער גאספאדיניע 1 איז תמיד פול 
אין דער סקריניע , 2 און ב) אלע בעזדיעטניצעס 3 האבן ליב קינדער. זאל מען אננעמען, אז 
יענער דור, אפילו די דערציערס, האבן געקוקט אין יידישן שפיגל און געזען נאר זיך, 
נישט דורכן פענצטער אויף זײערע קינדער אויף דער היגער גאס? 

גאר פרי האט סטוטשקאוו אנגעהויבן ווערן א מדקדק פון דער יידישער 
שפראך. אין 1931 איז ארויס זײן "יידישער גראמען־לעקסיקאן״ - א קאלעקציע פון 
ססס, 35 אײנסן, וואס האט מסתמא אין זײן צײט געזאלט זײן א האנטבוך פאר 
שרײבערס און פאעטן, אבער איצט איז דאס א וװנדערשאץ מיט אײדלשטײנער אפילו 
פאר די, װאס קענען גוט יידיש. 

דער לעקסיקאגראפישער חוש האט אים ווײטער געטריבן צוזאמענצושטעלן א 
זאמלונג פון דער יידישער שפראך פון אלע מינים, ריכטונגען און באניץ־שטײגערס, 

1 . בעל־הביתטע 

2 . שפײזארניע, שפײזקאמער 

3 . א פרוי אן קינדער 
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וואס האבן געהײמישט אין יידישן מויל און אין דער ליטעראטור. דער פלאן זײנער 
איז געווען געמשלט אויף פיטער ראזשעס ״טעסארוס׳/ צו שאפן א יידישן ״טעסארוס׳/ 
וואס זאל כולל זײן וויפל נאר אײנסן ווי ס׳איז מעגלעך געװעזן אפצוזוכן און צו 
פארשרײבן און קאטעגאריזירן. סטוטשקאוו, דער שפראך־מבין, האט זיך דערמיט נישט 
צופרידנגעשטעלט און פארלײגט א ווײטערדיקן פלאן אויף העברעיש אויפצובויען 
אויך אזא מין זאמלונג. שוין נאך זײן פטירה, אין 1968 , איז ארויסגעקומען דער 
תוכיקער ״אוצר השפה העברית׳/ א קרוינװערק פון דער העברעישער 
לעקסיקאגראפיע, וואס איז פארבליבן ווי א פארגעסענער סוד אפילו בײ געניטע 
קענערס. 

אט דער איצטיקער באנד ״מאמע־לשון״ סטוטשקאווס איז א טײערער ארײנבליק 
אין דער ליבשאפט און ווארעמקײט און אין דער טיפער קענטעניש, וואס די צווײ 
פארשערס האבן ארויסגעדרונגען פון סטוטשקאװס שאפערישן כוח־הלשון, איבערן 
תחום פון מסורהדיקן לשון יידיש. 

פראפ׳ חװה לאפין 
קווינס־קאלעדזש 
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ארײנפיר 

פון לייזער כורקא און מרים־חיה סגל 

די ראדיא־פראגראם ״מאמע־לשון״ האט פארקערפערט און פאראײניקט אין זיך 
די פארשײדענע אספעקטן פון נחום סטוטשקאווס שאפן ווי קײן שום אנדערע 
ראדיא־פראגראם זײנע; דערפאר שטעלט זי מיט זיך פאר א מין קינסטלערישן 
הויכפונקט זײנעם. טאג־טעגלעך האט סטוטשקאוו געלעבט אין צווײ באזונדערע 
וועלטן: אין ראדיא, ווי אן אנאנסירער, שרײבער און אקטיאה און אין זײן פריוואטער 
לעקסיקאגראפישער טעטיקײט, וועלכער ער האט אפגעגעבן זײן יעדע פרײע מינוט. 
בלויז זונטיק ארום האלב אײנס זײנען די צווײ וועלטן זיך צונויפגעקומען אויף א 
פערטל שעה אין זײן פראגראם ״מאמע־לשוך/ בעת סטוטשקאוו האט געקנעלט 
תורת־יידיש מיט זײנע טויזנטער צוהערערס. דער סינטעז פון זײן גרויסן 
פארווײלערישן טאלאנט און זײן אומאויסשעפלעך שפראכוויסן האט געשאפן א מין 
יידיש־חדר פון ראדיא־כװאליעס, װו דער מלמד לערנט מיט א וויץ, אן אנעקדאט 
אנשטאט א קאנטשיק. די אפגעקליבענע סצענארן פון דער פראגראם, וואס געפינען זיך 
אין דעם באנד, שאפן צוזאמען דאס אידעאלע יידישע לערנבוך, וואס לײענט זיך ווי א 
וויצנבוך, ווי א זאמלונג הומארעסקעס, כאטש פאקטיש נעמט עס ארײן א גאנצן קורס 
אין דער יידישער פראזעאלאגיע און עטימאלאגיע. סטוטשקאווס לײכטער טאן, וואס 
מאכט ״מאמע־לשון״ אזא מחיה צו לײענען, טאר ניט שטעלן אין שאטן זײן גרויסן 
פעדאגאגישן אויפטו, ווי אויך זײנע ערנסטע כוונות. ווי גרויס עס זאל נישט זײן די 
צאל זײנע צוהערערס דעמאלט, וואס האבן זיך גענײטיקט אין אזא יידיש־חדר, איז די 
באדערפעניש בײ זײנע הײנטיקע לײענערס אן א שיעור גרעסער. 

אויב ״מאמע־לשון״ איז, פון דעסט וועגן, ניט אלע מאל א וויסנשאפטלעך 
ווערק, אויב א מאל זײנען די עטימאלאגיעס באזירט אויף בויך־סברות, בלויז ווי א 
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תירוץ צו דערצײלן א געשמאקן אנעקדאט, איז דאס, צום טײל, צוליב זײן פרײער 
קינסטלערישער נאטור, ווי אויך צוליב דעם, וואס אלײן איז ער ניט געווען קײן 
וויסנשאפטלעך אויסגעשולטער לעקסיקאגראף. ער איז געווען, ווי א סך יידישיסטן פון 
זײן דור, א רײנער אויטאדידאקט, וואס האט א מאל געלערנט אין אזעלכע חשובע 
לערן־אנשטאלטן, ווי למשל די לאמזשער ישיבה, אבער אחוץ דעם בלויז אין דער 
״שול פון לעבך/ געבענטשט מיט א חוש פאר שפראכן, האט ער זיך אלײן 
אויסגעלערנט רוסיש, פראנצײזיש, דײטש און ענגליש, שוין אפגערעדט פונעם 
העברעיש פון זײן ישיבה, דעם פויליש פון זײן הײמשטאט און דעם יידיש פון דער 
הײם. 4 די לעקסיקאגראפיע האט זיך אנגעהויבן בײ אים ווי א ליבהאבערײ און איז נאר 
צו ביסלעך געווארן זײן הויפט־באשעפטיקונג. 

אויףדערבינע 

סטוטשקאווס ערשטע ליבע איז געווען דער יידישער טעאטער. א געבוירענער 
דעם 7 טן ױני 1893 אינעם שטעטל בראק, לאמזשער גובערניע, איז ער אין 1900 מיט 
דער משפחה אריבער צום גרעסטן אײראפעישן יידישן קולטור־צענטער פון דער צײט, 
ווארשע. בײ טאטע־מאמע, עזריאל־זעליק און שרה־בײלע סטוטשקא (דעם ״וו״ בײם 
סוף האט ער אלײן שפעטער אין אמעריקע צוגעגעבן), האט ער אײנגעזאפט די 
פארצײטיקע יידישקײט און שטעטלדיקע חסידישע קולטור, וואס שפילן אזא גרויסע 
ראלע אין ״מאמע־לשון״. 5 אין עלטער פון 16 יאר האט סטוטשקאוו זיך באקענט מיטן 
יידישן טעאטער און איז געווארן א מיטגליד פון דער טעאטער־גרופע בײ דער 
קולטור־ארגאניזאציע ״הזמיר״, אנגעפירט פון י. ל. פרץ. דעביוטירט האט ער אין דער 
פיעסע ״מענטשן״ פון שלום־עליכמען, 6 און דערנאך געשפילט מיט פארשײדענע 


4 . אינעם ראדיא־דאקומענטאר װעגן סטוטשקאװן, דערצײלט זײן זון מישא, אז דער טאטע האט 
זיך אויסגעלערנט ענגליש אין משך פון דער ים־רײזע קײן אמעריקע ( 1 ס 0 (סז? 110 ) 3 ^ 11811 ) 1 ) ¥1 ). 

5 . דער טאטע זײנער, עזריאל־זעליק סטוטשקא, האט געארבעט ווי א באנדער, ד״ה, ער האט 
פארראכטן פעסער, אזוי ווי סטוטשקאוו דערצײלט אין שײכות מיטן ווארט באנדער. סטוטשקאווס 
זײדע, דעם טאטנס טאטע, האט געהײסן יצחק שענקער מבראק, און די באבע האט געהײסן 
חיה־עלקע. 

6 . די פיעסע האט מען אויפגעפירט בײם טעאטער "ערמיטאזש״ (פריער ״מוראנאוו״) אין ווארשע 
(זילבערצווײג, באנד 2 , ז׳ 1464 ). קען זײן, אז דאס איז געווען די זעלבע פארשטעלונג, באשריבן 
פון בארײשא אין ״הײנט״( 1909 ). 
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טרופעס, וואס האבן גאסטראלירט איבער פוילן און רוסלאנד. 7 נאך אן איבעררײס 
דינען אין דער רוסישער ארמײ האט סטוטשקאוו געארבעט פון 1917 ביז 1921 אין 
כארקעוו, מיט אדאלף סעגאל אינעם דארטיקן אקטיארן־פאראײן ״אונדזער ווינקל״. 8 
ניט געקוקט אויף די שלאכטן און מערדערײען במשך דער רוסישער בירגערקריג, אין 
וועלכע עס זײנען אומגעקומען עטלעכע אקטיארן, האט די טרופע געשפילט און אפילו 
גאסטראלירט מיט דערפאלג, אײדער די סאוועטישע מאכט האט זי אײנגעשלאסן אין א 
מלוכישן טעאטער און די מיטגלידער זײנען זיך צעגאנגען. ווען דער יידישער אקטיאר 
זיגמונט טורקאװ איז געקומען קײן כארקעוו מיט דער קאמינסקי־טרופע, איז אים 

״אונדזער ווינקל״ ניט שטארק געפעלן. אין זײנע זכרונות שרײבט עח 

די אנפירערשאפט איז געלעגן אין די הענט פון צווײ נישט־געניטע און נישט־פעיקע 
נײע אקטיארן, מ. ראפאלסקי און סטוטשקא. מיר האבן באלד נאך אונדזער אנקומען 
קײן כארקעוו באזוכט דעם ׳אונדזער ווינקל׳ - האט אבער די אפעקטירטע האלטונג 
פון די צווײ אנפירער אפגעשטויסן פון דעם טעאטער. 9 

שפעטער איז סטוטשקאוו געווארן דער אנפירער פונעם וויטעבסקער מלוכישן יידישן 

טעאטער. 10 

אין 1923 איז סטוטשקאוו מיט ווײב און קינדער אוועקגעפארן קײן אמעריקע. 

ציליע סטוטשקאוו האט אויך געשפילט אין טעאטער, און שפעטער אנטײל גענומען 


7 . די קאמפאנײעץ־, שאראוונער און קאניעווסקא־כארלאמפ־טרופעס. די קאמפאנײעץ־טרופע האט 

אויפגעפירט סטוטשקאווס איבערזעצונג פון 11 - 1-111111 ״ £1 פון לולס אנזשעלי א״ט ״דער 

קלײנער טעות״. כאטש קײן טעקסט פאר דעם איז ניטא, האט מארק ארנשטײן דאס באארבעט ווי 
״מײן ווײבס משוגעת״, וואס די קאמפאנײעץ־טרופע האט אויפגעפירט. סטוטשקאוו האט אויך 
איבערגעזעצט דעם פארס ״ראבערט און בערטראם״, וואס האט א מאל געשפילט אין ווארשע ביים 
עליזעום־טעאטער (זילבערצווייג, באנד 2 , ז׳ 1464 ). 

8 . ״אונדזער ווינקל״ האט אפיציעל עקסיסטירט פון 1918 ביז 1921 . די גרופע האט אויפגעפירט 

אויף יידיש 11616868 ״ 8 ס£ פון האסינטא בענעווענטא, ב£ פון קארלא גאלדאני, £68 

״!ק״ס^ ^ 168 ז 1-66 ״ס£ פון מאליער, ״ 6 סא - 1 ס £1 סס פון מאקס נארדוי, ״דאס כפרה־הינדל״, א פרייע 
באארבעטונג פון וואלטערס א פיעסע (אפשר 16 ״ 1 )״ 3 ס), ווי אויך פיעסעס פון שלום אש און א. 
ווײטער. פון די ערשטע דרײ זײנען פאראן טעקסטן פון סטוטשקאווס איבערזעצונגען. אנדערע 
איבערזעצונגען זיינע פאר ״אונדזער ווינקל״ האט מען אבער קײן מאל ניט אויפגעפירט (און קײן 
טעקסטן ניט געפונען): ״דער 70 ־יעריקער ױבילעום״, ״פארקויפטער שקלאף׳/ ״חווה״ און"יהודית״ 
(זילבערצווײג, באנד 2 , 1464 ). מער פרטים וועגן א סך פיעסעס פון דער תקופה קען מען לײענען 
אין דער ביבליאגראפיע. 

9 . טורקאװ ז׳ 223 . 

10 . פארן וויטעבסקער מלוכישן טעאטער האט סטוטשקאוו איבערגעזעצט פון מאליער, 

וואס דער טעקסט דערפון געפינט זיך אין זײן זאמלונג(זילבערצווייג, באנד 2 , 1464 ). 
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אין די ראדיא־פראגראמען, צוזאמען מיט די קינדער, אסתר און מישא. 11 אין די 1920 ער 
און אנהײב 1930 ער יארן האט נחום סטושטקאוו געשריבן טעקסטן און לידער פאר 
דער יידישער בינע און געארבעט מיט די גרעסטע טאלאנטן פון דער צײט: מאלי 
פיקאן, לודװיג זאץ, שלום סעקונדא, ױסף רומשיסנקי און נאך. פון זײן אנקומען ביז 
1931 האט מען אויפגעפירט איבער 20 אריגינעלע פיעסעס זײנע: אפערעטעס, 
קאמעדיעס, דראמעס - ניט בלויז די איבערזעצונגען, מיט וועלכע ער האט זיך, דער 
עיקר, פארנומען אין אײראפע. 12 די פארשטעלונגען פון זײנע פיעסעס האבן 
אויסגענומען בײם עולם, בײ די קריטיקערס - א קאפעטשקע ווײניקער. 13 סטוטשקאוו 
האט אויך אלײן געשפילט אויף דער בינע, דער עיקר אין די ערשטע יארן אין 
אמעריקע. 14 


11 . ניט בלויז געשפילט אינעם טאטנס ראדיא־פראגראמען, ווי זײן שוועסטער, האט מישא 

סטוטשקאוו(אין די סקריפטן הײסט ער זסגססנ נאר אויך אין טעאטער ממש, למשל, אין 

דער בינע־פיעסע ״בײ טאטע־מאמעס טיש״ אין ״אוירווינג־פלײס״־טעאטער אין 1938 . אין א 
רעצענזיע אין ״פארווערטס״ האט אב. קאהאן אלײן אים שטארק געלויבט, געזען אין אים א גרויסן 
טאלאנט (קאהאן 1938 ). קאהאן איז געווען גערעכט - מישא האט געשפילט אין עטלעכע יידישע 
פילמען און איז אויסגעוואקסן א שרײבער פאר אזעלכע טעלעוויזיע־פראגראמען ווי ׳{ 1 ) 81-3 ;״!ד 

תס\ 1 § 111 ׳{ 81 סו 71 , 801611611611 , 11 זס 1 ת 83 , 81111611 . ער איז געװען באקאנט װי 15 זזס 1 \ 1 . 8 1 ס 3 ו 1 ס! 1 \ 1 אין 
האליוװד ( 2009 8 ס 1 ג 1 ). 

12 . אפט האט סטוטשקאוו געשריבן אונטערן פסעוודאנים ״ג בראקער״ (פיעסעס) אדער ״איש 
גמזו״ (ארטיקלען). אויף ענגליש האט מען געשריבן זײן נאמען: ,סססססוג ,ססו 1 סס\ 1 ,ךססגא , 31111111 ^ 

3111311 ^ אאז״װ. 

13 . אין א רעצענזיע פון "חתונה־קאנטראקט״ שרײבט אײן לאנדאנער קריטיקער, אז די פיעסע איז 
געשריבן צו מעלאדראמאטיש פאר די פײנשמעקערס, וואס ווילן זען קונסט, און ניט גענוג 
מעלאדראמאטיש פאר די פראסטע מאסן(מײער). די פרײלעכע אפערעטע ״אוי, אמעריקע״, ווידער, 
האט אויסגענומען בײ א צווײטן ווארשעווער קריטיקער (בית־שין). 

14 . ער האט, למשל, געשפילט מיט ציליע אדלער אין אנ־סקיס ״דיבוק״ - ער ווי חנן און זי ווי 
לאה - ווי אויך בײם יידישן קונסט־טעאטער אין ״גײסטער״ פון איבסען און אין "סקאפענס 
שמד־שטיק״ פון מאליער. אפטער איז סטוטשקאוו אויפגעטראטן אין ווײניקער ראפינירטע פיעסעס: 
״פארשטײען מענער די פרויען?״, ״דער ערפינדער״, ״מוטער הערץ״, ״קינדער־ליבע״, ״זײן 
ווײבערשער פאטענט״. סטוטשקאוו איז געווען פארבונדן מיטן ״גארדען טעאטער״ אין 
פילאדעלפיע פון 1924 ביז 1926 (זילבערצווײג, באנד 2 , ד 1464 ). אײן סיבה פאר וואס ער האט 
רעלאטױו זעלטן געשפילט אויף דער בינע איז אפשר געווען זײן קלײנע געשטאלט. דער 
זשורנאליסט דײוויד גארדאן האט אים אזוי באשריבן: ״א קלײן געוואקסענער מיט געקרויזלטע 
אײזן־גרויע האר און פארחלומטע ברוינע אויגן׳/ אין אן ארטיקל צווישן די פערזענלעכע פאפירך 

״\ 1 סס 8 111 1 ) 0816 10101118 , 18 )־ 1 ס¥\ 11811 ) 1 ) ¥1 150,000 " 

די גרײס פון סטוטשקאווס שרײבטיש, וואס געפינט זיך הײנט אין בױרא פון דער ארגאניזאציע 
11-3111110118 § 111 ׳\ 61 , זאגט אויך עדות, אז ער איז ניט געווען קײן ריז. זײן הײך האט אים אבער ניט 
געשטערט ווי א שרײבער, א ראדיא־שפילער, אדער אין זײנע אנדערע טעאטער־פונקציעס, למשל, 
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שוין אין יענע יארן האט ער אנגעהויבן זאמלען ווערטער, כדי צונויפצושטעלן 
זײן יידישן ״גראמען־לעקסיקאן׳/ וואס איז ארויס אין 1931 נאך אן ערך פינף יאר 
ארבעט. 15 דער לעקסיקאן נעמט ארײן ססס, 35 ווערטער, ארײנגערעכנט אזעלכע, וואס 
גראמען זיך בלויז אין טײל דיאלעקטן, און אפילו ניט ווײניק ווערטער פון ענגליש - 
א סימן פון דער לינגוויסטישער טאלעראנץ, וואס האט זיך נאך שטארקער 
אפגעשפיגלט אין זײנע שפעטערדיקע ווערק. 16 מיטן לעקסיקאן האט סטוטשקאוו 
געצילט צו העלפן די פאעטן און קאמפאזיטארן צו שרײבן לידער, אבער ער איז אים 
אלײן צו נוץ געקומען, דער עיקר, בײם שרײבן געגראמטע רעקלאמעס פארן ראדיא. 

אויפן ראדיא 

סטוטשקאווס לאנגע קאריערע אויפן יידישן ראדיא האט זיך אנגעהויבן אין 1931 
הינטערן אויסשטעל־פענצטער פון אל ענטינס פרויען־קלײדער־געשעפט אויף 
פיטקין־עווענױ אין ברוקלין, וװ דער בעל־הבית האט אײנגעארדנט אן אײגענעם 
ראדיא־סטודיא. 17 סטוטשקאוו האט באקומען ארבעט ווי דער אפיציעלער אנאנסירער 
אויף דער ברוקלינער סטאנציע וװ ער האט א ביסל שפעטער איבערגענומען 


ווי דער סעקרעטאר בײם ״יידישן דראמאטורגן־פארבאנד״ אין 1926 . 

15 . פארן ״גראמען־לעקסיקאן״ האבן געגעבן צו שטײער א סך פרײנד און באקאנטע זײנע פון דער 
טעאטער־וועל״ט. צווישן זײנע פערזענלעכע פאפירן געפינט זיך די אריגינעלע רשימה 
"ערז־אבאנענטז״, וװ אויבז אז שטײט די גרויסע, שטאלצע חתימה פוז לודוויג זאץ, וואס האט 
געגעבן גאנצע סש דאלאר. 

16 . א שארפע רעצענזיע פון מ־.^ [אהרן צײטלין?] אינעם ווארשעווער ליטערארישן זשורנאל 
״גלאבוס״ (נומ׳ 11 ) האט טענות, אז א סך פון די ווערטער זײנען בכלל ניט יידיש - ״ממש אן 
ארגיע פון שפראכלעכע ווילדקײטן״. דאס ווערק ווײזט ארויס "עסטעטישע באציונגסלאזיקײט״. 
סטוטשקאוו מאכט אן ״אנשטעל פון אקאדעמישקײט״, אבער עס ליגט אויבן אויף, אז ער איז ״אין 
פראגעס פון פאעטיק א טיפישער דילעטאנט [...] אפילו גראפאמאנען וועלן פון דעם בוך קײן נוצן 
נישט האבן [...] די אײנציקע פארווענדונג, וואס אזא גראמען־בוך קאן האבן, איז: העלפן די 
שונד־ליפעראנטן פון יידישן טעאטער צו פארפאסן זײערע ׳ליריקס״/ 

פון דער צווײטער זײט, לויבט אוריאל ווײנרײך סטוטשקאווס ״פיאנעריש ווערק׳/ וואס ווײזט 
ארויס א זעלטענע לינגוויסטישע פרעציזקײט; למשל, דער לעקסיקאן דיפערענצירט די גראמען 
מיטן אמתן קאנסאנאנט ״יוד״ פון די מיט פאלאטאליזירטע קאנסאנאנטן, וואס ווערן גלײך געשריבן 
אבער אנדערש ארויסגערעדט: סימפאניע - אן אמתער ״יוד׳/ אנטקעגן פאניע - א 
פאלאטאליזירטער ״נון״(װײנרײך 1955 , זז׳ 105 ־ 106 ). 


.( 112 , 2003 ) 816111 ־ 8111 . 17 
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פון זײן חבר שלום סעקונדא א טאלאנט־פראגראם פאר קינדער. 18 דער נאמען פון 
פראגראם האט זיך געביטן פון ״פעטער שלומס״ אויף ״פעטער נחומס יידישע שעה״. 19 
ער איז געווארן אזוי פאפולער, אז ס¥£¥\, די גרעסטע סטאנציע מיט יידישע 
פראגראמען, וואס האט געהערט צום ״פארווערטס״, האט אים אנגעשטעלט, אין 1932 . 
אפילו אין ״מאמע־לשון״ דערמאנט סטוטשקאוו די קינדער־פראגראם, אין שײכות מיטן 
ווארט ממזר. 

אין די 1930 ער און אנהײב 1940 ער יארן, די בלי־תקופה פונעם יידישן ראדיא, 20 
האט סטוטשקאוו געשריבן און אויפגעפירט ביז אכט פראגראמען א וואך, 21 שוין 
אפגערעדט פון זײן געווײנטלעכער ארבעט מיט רעקלאמעס און אנאנסן. ער איז 
געווען באקאנט ווי ״דער יידישסטער פון אלע יידישע ראדיא־אנאנסערס״. 22 די סאמע 
באליבטסטע סעריע זײנע פון יענע יארן, די מעלאדראמע ״בײ טאטע־מאמעס טיש״, 
האט מהנה געווען דעם עולם מיט דער שפאנונג פון אינטימע משפחה־קאנפליקטן. 
כמעט יעדן זונטיק מיטאגצײט האט דער עולם זיך באקענט מיט א נײער יידישער 
משפחה, וואס האט אדורכגעמאכט עפעס א קריזיס אדער פראבלעם, וואס איז געלײזט 
געווארן דורכן ״גיכן, שטרענגן יידישן ױשר״. 23 דערבײ האט סטוטשקאוו זיך ניט 
געשראקן פאר אזעלכע טעמעס ווי יידישע פארברעכערס, געמישטע חתונות, ניאוף, 


18 . סעקונדא דערמאנט זיך, אז סטוטשקאװ האט פאר זיך ניט געפונען קײן געהעריקן פלאץ אין 
דער טעאטער־וועלט, האט ער געבעטן בײ סעקונדאן א טובה, ער זאל אים רעקאמענדירן פאר דער 
ראדיא־ארבעט. סטוטשקאוו האט אזוי אויסגענומען, שרײבט סעקונדא, ווײל דער עולם האט ליב 
געהאט זײן ״קולטױוירט לשון, זײן קלאר און ווארעם קול״, אין גאנצן אנדערש פון דעם 
״צעבראכענעם״ יידיש, צו וועלכן זײ זײנען געווען צוגעוווינט ( 140 13 } 8601111 ). 

19 . די פראגראם האט מען, ווײזט אויס, גערופן מיט עטלעכע נעמעך ״פעטער נחומס שעה״ 
(סעקונדא 139 ־ 140 ), ״פעטער נחומס קלײנווארג״ ( 2009 £ 01111311 , ז׳ 114 ), די ״יידישע קינדער־שעה״ 
(לויטן מוזיק־בויגן פארן ״מאנישעװיץ־מצה״־לידל). 

20 . וויפל טויזנטער יידן עס האבן זיך צוגעהערט צו סטוטשקאווס פראגראמען קען מען ניט 

באשטימען אקוראט. אין די סוף 1950 ער יארן האט דער דירעקטאר פון געשאצט די צאל 

צוהערערס פון אלע פראגראמען, ענגלישע און יידישע, ווי 1 , 750,000 (גוטמאנס 65 ). סיכער איז דאס 
שטארק איבערגעטריבן. 


. 1 ס 0 [סזק ס 11 ) £3 11811 ) 1 ) ¥1 . 21 

22 . פונעם ארטיקל "לןריטיקער און פרעסע־אגענט (א בלעטל זכרונות)״ פון ב. י. גאלדשטײן 
(סטוטשקאווס פערזענלעכע פאפירן). 


23. £61111311 (2009, 144). 
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אבארטן, מארד און נאך. ער האט געהאט א ספעציעלן טאלאנט ארויסצורופן די 
עמאציעס בײם צוהערער. ״דאס לעבן פאר זיך אלײן איז ניט זײער אינטערעסאנט׳/ 
האט ער א מאל געזאגט - ״ס׳איז ווי מע מאכט עס, די קאנצענטרירטע עמאציע, וואס 
שאפט א דראמאטישן עפיזאד״. 24 די פראגראם איז געווארן אזוי פאפולער, אז 
סטוטשקאוו האט זי באארבעט און דערפון געמאכט א בינע־פיעסע מיטן זעלבן נאמען, 
וואס איז אויך געשפילט געװארן מיט גרויס הצלחה. 25 אין די סוף־ 30 ער יארן איז 
סטוטשקאוו געווארן אזא באקאנטע און באגלײבטע פערזענלעכקײט אויף דער 
יידישער גאס, אז זײן פנים האט אפילו באשײנט רעקלאמעס אין דער צײטונג. 26 

אפטער ווי דראמעס האט סטוטשקאוו געשריבן און אויפגעפירט אויפן ראדיא 
קאמעדיעס, אזעלכע סעריעס ווי ״עני און בעני׳/ ״אין א יידישער גראסערי׳/ ״אין א 
פרײלעכן ווינקל׳/ ״אן אײדעם אויף קעסט״ און נאך א סך פארשײדענע סקיצעס און 
רעוויען. אין יענע יארן האבן אזעלכע ראדיא־סעריעס געשפילט די זעלבע ראלע וואס 
שפעטער אויף דער טעלעוויזיע די ״סיטואציע־קאמעדיעס״ ( 1100111 § בלע״ז): יעדע וואך 
האבן זיך יידן צוגעהערט צו זײערע באליבטסטע פראגראמען און פארבראכט א שטיק 


24 . ציטירט פון דײוויד גארדאן אין אן ארטיקל(צװישן די פערזענלעכע פאפירן): 

״) 1 סס 8 ס ! 1 ) 1/816 1101118 ) 1 11811 ) 1 ) ¥1 150 , 000 " 

25 . ״דער גרויסער דערפאלג פון דער פיעסע איז געװען אן אמתע סענסאציע, און האט 
אויפגעװעקט נײע האפענונגען װעגן דער צוקונפט פון יידישן טעאטער אין אמעריקע״. די 
רעצענזיע, פון דער רובריק ״טעאטער און מװויס׳/ צוזאמען מיט א סך אנדערע געפינען זיך 
צווישן סטוטשקאווס פערזענלעכע פאפירן. 

די פיעסע ״בײ טאטע־מאמעס טיש״ האט געהאט איר פרעמיערע אין ״אוירווינג־פלײס״־טעאטער 
אין 1938 , געשפילט אויך אין פילאדעלפיע, באסטאן, בוענאס־אײרעס, און איז עטלעכע מאל ווידער 
אויפגעפירט געווארן - דאס לעצטע מאל אין 1989 בײ דער ניו־יארקער ״פאלקסבינע׳/ אין א 
מוזיקאלישן נוסח באארבעט פון מרים קרעסין( 1 ) 31 ^ 8116 ). 

איבער ״בײ טאטע־מאמעס טיש״ איז געגאנגען א הײסער וויכוח צווישן סטוטשקאוו און דעם 
יידישן דראמאטורג שלום פערלמוטער, וואס האט געטענהט, אז ס׳איז א פלאגיאט פון זײנער א 
פיעסע, וואס האט געהײסן ״נארישע טאטעס״. סטוטשקאוו האט אין אקטאבער 1938 אים גענומען 
אין געריכט, אבער די בוררים האבן, פארגלײכנדיק די צווײ פיעסעס, געמישפט, אז עטלעכע 
סצענעס און עלעמענטן, די ״נשמה״ פון ״בײ טאטע־מאמעס טיש׳/ זײנען טאקע גענומען פון 
פערלמוטער, און אז עס קומט אים א העלפט פון סטוטשקאווס רווח. דאקומענטן פארבונדן מיטן 
פראצעס, ווי אויך עטלעכע רעצענזיעס און א טעאטער־פראגראם מיט שײנע בילדער פון דער 
פארשטעלונג, ווערן פארהיט אין ילווא אין דער פערלמוטער־זאמלונג(רג 289 , טעקע 2232 ). 

26 . אין ״פארווערטס״, 1938 , למשל, איז דערשינען אן אנאנס מיט סטוטשקאווס בילד פאר 

״סיגראמס בראנפן״ 011 ^ 80 8 ׳ 1 מ 3 ז§ 863 ) (זע בילד קעגנאיבער דעם שער־בלאט אין 

דעם דאזיקן באנד). 
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צײט מיט א פאנטאזיע־משפחה, צוזאמען מיט איר איבערגעלעבט די זעלבע לײדן און 
פרײדן, און דערמיט גענומען א קורצע וואקאציע פונעם שווערן לעבן. די העלדן פון 
די פראגראמען זײנען אפט געווען יידישע סטערעאטיפן, וואס דער עולם האט געקענט 
גלײך דערקענען: די בארעדעוודיקע אלטע יידענע, די ״יענטע״, דער פרומער זײדע, 
וואס איז שוין א ביסל ניט מיט אלעמען, די אמעריקאניזירטע ױנגע־לײט, וואס רעדן א 
יידיש אויסגעמישט מיט ענגליש. ווי מע הערט פון די פארבליבענע רעקארדירונגען, 
האבן די אקטיארן געשפילט אינעם מעלאדראמאטישן סטיל פון יענער צײט, אבער 
מיט א גרויסן עמאציאנעלן כוח. 27 

צו ביסלעך האבן זיך געביטן דער תוכן און דער כאראקטער פון סטוטשקאװס 
פראגראמען, בהסכם מיט דער צײט און מיט דער צוהערערשאפט, וואס האט זיך 
געעלטערט. ווען די לעקסיקאגראפישע טעטיקײט האט בײ אים פארנומען אלץ מער 
צײט, האט ער זיך צוריקגעצויגן און געשאפן ווײניקער פראגראמען. ספעציעל די 
קאמעדיעס, וואס מע האט געשפילט ביז אין די מלחמה־יארן ארײן, זײנען געװארן 
אלץ זעלטענער. פון 1941 , ווען עס האבן זיך פארמאכט עטלעכע ברוקלינער סטאנציעס, 
האט דער יידישער ראדיא אנגעהויבן גײן בארג־אראפ, און סטוטשקאווס שטיצערס 
האבן זיך געביטן. אויב דער באקאנטסטער ״ספאנסאר״ זײנער איז אין די 30 ער יארן 
געווען די ״מאנישעוויץ־מצה־קאמפאני״, איז אין 1944 צוגעקומען דער ״יידישער 
סאניטארױם און האספיטאל פאר כראנישע קראנקע״ אין ברוקלין, 28 וואס האט 
געשטיצט די נײע מעלאדראמע ״צרות בײ לײטן״. יעדן זונטיק ארום 1:30 מיטאג האט 
סטוטשקאוו דערצײלט אן אנדער טראגישע געשיכטע וועגן אן אײנוווינער פונעם 


27 . אחוץ סטוטשקאווס אײגענער משפחה, האבן אויך געשפילט די אקטיארן ציליע בודקין, לעאן 
כאראז, מירעלע גרובער, וואלף בארזל און נאך. צווישן זײנע סצענארן ליגן א מאל צעטלעך, וװ 
עס ווערן אויסגערעכנט די נעמען און שכירות פון די באטײליקטע. אין דער סעריע ״עני און בעני״ 
האט הענריעטא שניצער געשפילט עני און סטוטשקאוו - בעני (זילבערצווײג, באנד 2 , ד 1465 ). 
קינדװײז, אין דער סעריע ״צרות בײ לײטן׳/ האט אויך געשפילט דער באקאנטער קולטור־טוער 
ישעיה שעפער, גרינדער פון ץסס^מץ^ אין נױ־יארק. כאטש קײן רעקארדירונג פון ״צרות 
בײ לײטן״ איז ניט פארבליבן, דערצײלט שעפער גאנץ געשמאק, ווי אזוי סטוטשקאוו האט יעדע 
וואך אנגעהויבן די פראגראם: ארויסגענומען פון מויל דעם פאפיראס, וואס ער פלעגט שטענדיק 
רײכערן, און ארויסגעזיפצט מיט גרויס פאטאס דעם טיטל: ״צרות בײ לײטן״ (ס 11 ) 113 11811 ) 1 ) ¥1 

!ססןסז?). 

28 . די דאזיקע אינסטיטוציע עקסיסטירט עד היום הזה און הײסט הײנט 11€31 ) 16 ג 1811 ^ 10 ;)[סס- 861 § 111 א 
■ 000101 . נאך שטיצערס פון סטוטשקאווס פראגראמען זײנען געווען: ברענער ברידער, דער פאראײן 

פון ילדישע פאבריקאנטן, ־ 8011201 £1031111 1 )סס 0 ,.ס 0 ץ־תתם ת 1018101 )£ ,ץת 3 קךסס 0 81100 1 )־ 31 ׳)\ס 0 , 8 ׳ 0 סס 81 ^ 03 ־ 81 
, 831118 ־ 01 ׳\ 811 , 011 03001 ? £131 11 § £11 8 ׳ ־ 101 ת 13 ק ,תס 01311 ס 88 \/ 18 ת 3 ו €1 ־ 101 \ 1 0 תת 0 ׳\¥ ת 3113 ו 1 ת 13 \ 1 ,תס 01311 () 88 \/ 
1 ) 3 0 ־ 81 8 ' 01 ס 111 ס 81 
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סאניטארױם, אדער וועגן אײנעם, וואס וואלט געוואלט דארט וווינען, נאר קײן פלאץ 
פאר אים איז ניטא. יעדע געשיכטע, כלומרשט אן אמתדיקע, וואס בלויז די נעמען 
זײנען פיקטיווע, האט סטוטשקאוו אויפגעפירט ווי א דראמאטישע פיעסע און 
פארענדיקט מיט אן ״אפיל׳/ אן אויסרוף צו דער צוהערערשאפט, זײ זאלן בײשטײערן 
א פאר דאלאר און העלפן, אז דער אומגליקלעכער זאל האבן א פלאץ וװ צו לײגן דעם 
קאפ♦ 

פון אלע פראגראמען סטוטשקאווס האט קײן אנדערע ניט געשפילט לענגער ווי 
״צרות בײ לײטן״ - אן ערך פופצן יאר. טויזנטער יידן פלעגן יעדע וואך זיך צוהערן 
און זיך אויסווײנען פון זײנע געשיכטעס. בעת די ערשטע ראדיא־פראגראמען זײנע 
זײנען געווען פאר קינדער, און דערנאך פאר גאנצע משפחות, האט ער באפעלקערט 
זײנע שפעטערע פראגראמען אלץ אפטער מיט אלטע, קראנקע נפשות, און אויך מיט 
יידן פון דער שארית־הפליטה, וואס האבן זיך געראנגלט מיט זײער פײנלעכער 
פארגאנגענהײט. בשעת אין זײנע פריערדיקע פראגראמען האבן די קינדער גערעדט אן 
אמעריקאניזירטן יידיש, זײנען זײ איצט אריבער אויף ענגליש, וואס שפיגלט אפ 

געטרײ דעם אמתן סאציאלינגוויסטישן מצב פון יענע יארן: 

אין די דאזיקע סצענעס רעדט דער אלטער דור יידיש, וואס, אינעם קאנטעקסט פון 
דער סטאנציע, גיט די כאראקטערן צו א טיפקײט און ממשותדיקײט, בשעת דער 
יונגער דור רעדט ענגליש, א ספעציעל פלאכן, פאנפעוואטן און ניט־באטעמטן מין 
ענגליש, אזוי אז איץ פארגלײך מיטן קלארן לשון פון די אלטע קלינגען זײ ווי 
אומגעראטענע, צעפיעשטשעטע קינדער. און, ווי עס ווײזט זיך כמעט שטענדיק ארויס 
צום סוף, זײנען זײ דאס טאקע. 29 

דאס ווײנען פון די צוהערערס איז געווען אזא פארשפרײטער פענאמען, אז 

סטוטשקאוו האט זיך דערפאר אפילו געדארפט אנטשולדיקן: 

און זײט מיר מוחל פאר די טרערן, וואס אײך װעט מסתמא אויסקומען צו פארגיסן 
אין משך פון דעם אכטן סעזאן צוהערנדיק זיך צו זײ - גלײבט מיר, אז מיר איז 
ערגער ווי אײך. איך ווײן בײם שרײבן זײ און איך ווײן בײם אויפפירן זײ מיט מײנע 
חברים ארטיסטן. און צום געזונט, חלילה, האט עס מיר נאך נישט געשאט. 30 

פון דעסט וועגן האט דער טראגישער רעאליזם, וואס האט אזוי אויסגענומען בײם 
עולם, אויך געדריקט אויף סטוטשקאוון און אים צוגעגעבן חשק זיך צו פארנעמען מיט 
עפעס אנדערש. ווי ער האט זיך אויסגעדריקט אין אײנעם פון די לעצטע עפיזאדן: 


.( 168 , 1955 ) • 013261 . 29 

30 . ״צרות בײ לײטן״ סקריפט נומ׳ 151 , דער ערשטער עפיזאד פונעם אכטן סעזאן. 
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דער רײנער און ביטערער אמת איז, אז וואס א יאר אלץ שווערער פאלט אויף מיר די 
ארבעט פון ברענגען אײך די פראגראם. ערשטנס, ווערט מען עלטער און נישטא די 
אמאליקע כוחות. צווײטנס, ווי לאנג קען א שרײבער, װען ער זאל אפילו זײן דער 
בעסטער, וואס דאס בין איך זיכער נישט, שרײבן אויף אײן טעמע? צרות און צרות 
און ווידער צרות. 31 

איז סטוטשקאוו באלד דערנאך, אין 1959 , ארויס אויף פענסיע און האט זײנע לעצטע 
יארן זיך אפגעגעבן בלויז מיט זײן צווײטער ליבע: די לעקסיקאגראפיע. 

ועו ״אוצו״ 

שוין אין די אנהײב 1930 ער יארן האט סטוטשקאוו אנגעהויבן זאמלען דעם 
מאטעריאל, וואס פון דעם איז ארויס זײן גרעסטער אויפטו, ״דער אוצר פון דער 
יידישער שפראך׳/ ער האט זיך גענומען צו דער ארבעט אויף אן ערנצטן אופן אפשר 
ארום 1935 , ווען ער ער איז פלוצעם פארשלאפט געווארן. קודם־כל, האט ער 
אויסגעניצט די לעקסיקאגראפישע און וויסנשאפטלעכע ליטעראטור, פארשריבן דאס 
וואס יידישע פארשערס האבן שוין פריער געזאמלט. אבער ס׳רוב מאטעריאל האט ער 
אלײן אויסגעזוכט: ״מיט דער פען אין האנט איז דער מחבר דורכגעגאנגען די 
וויכטיקסטע שאפונגען פון דער אלטער און נײער יידישער ליטעראטור״. 32 סטוטשקאוו 
האט געארבעט כסדר, א גאנצן טאג, אין משך פון די וואקאציעס - ער האט געשריבן 
נאך דעם ווי די בני־בית האבן זיך געלײגט שלאפן און אײדער זײ זײנען 
אויפגעשטאנען. אין זײנע קעשענעס האט ער געהאלטען שטיקלעך פאפיר מיט נאטיצן. 
ער האט טײל מאל אויסגעזען ממש ווי ער וואלט געווען ״געמאכט פון ווערטער״. 33 
ווײל די ארבעט האט פארשלונגען צענדליקער טויזנטער שעהען. 

וועגן דעם סיסטעמאטישן ארבעט־פראצעס פון זאמלען ווערטער האט 
סטוטשקאוו דערצײלט אין א רעדע בײם ייווא, א יאר אײדער דער ״אוצר״ איז ארויס. 

31 . ״צרות בײ לײטן״ סקריפט נומ׳ 212 . 

32 . סטוטשקאווס ארײנפיר צום ״אוצר פון דער יידישער שפראך״(ז׳ ^). 

33 . זײנע בגדים זײנען געווען פול ניט בלויז מיט נאטיצן, נאר אויך מיט אש פון די פאפיראסן, 
וואס ער האט גערײכערט. עס ווערט געבראכט, אז סטוטשקאוו האט ניט געלײגט קײן אכט אויף 
זײן אויסזען - א מאל איז ער ארומגעגאנגען אין שיך, זאקן אדער אנדערע מלבושים, וואס האבן 
זיך ניט געפאסט. צום געלט איז ער אויך געווען גלײכגילטיק - דער עיקר איז פאר אים געווען די 
ווערטער ס^זג&צ). גאבי ווײנרײך, וואס האט געהאלפן סטוטשקאוו זאמלען מאטעמאטישע און 
פיזיק־טערמינאלאגיע, געדענקט נאך, אז ״ער האט ניט געלעבט אין מאמענט, ער איז געווען ערגעץ 
וװ אנדערש״(אינטערווױ דעם 4 טן דעצעמבער 2011 ). 
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פאר א יסוד האט ער באארבעט פארטיקע ווערטערביכער (פיר יידישע, צווײ 
יידיש־העברעישע, אײן אינציקלאפעדיש דײטשישער, און אײן ענציקלאפעדיש 
ענגלישער): 

וואס מײנט באארבעטן א ווערטערבוך? דאס מײנט, זיך אוועקזעצן מיט א שטויס 
קארטלעך און ארויסשרײבן פון ווערטערבוך יעדעס ווארט אויף א באזונדער 
קארטל - פון די יידישע ווערטערביכער אלע ווערטער, פון די ניט־יידישע - בלויז די 
וואס זײנען נײטיק. האט א ווארט צווײ אדער דרײ באטײטן, ווי לאמיר זאגן: ברויט - 
א געבעקס, ברויט־טבואה, (ווינטערברויט, זומערברויט) און ברויט־פרנסה (דאס איז 
מײן ברויט, פון דעם לעב איך), דארפט איר פון דעם אײן ווארט ברויט מאכן 
דרײ קארטלעך, ווײל יעדן באטײט פון דעם ווארט ברויט וועט איר שפעטער דארפן 
באשטאטן אין אן אנדער גרופע. אזוי, אז פון א ווערטערבוך, וואס האט, למשל, 
דרײסיק טויזנט ווערטער, דארפט איר ארויסשרײבן בערך א פערציק טויזנט 
קארטלעך. פארטיק געווארן מיט אײן ווערטערבוך, נעמט איר זיך צום צווײטן, צום 
דריטן, און אזוי ווײטער. עס איז אמת נישט זײער קײן אינטערעסאנטע ארבעט און 
איר דארפט דערצו האבן א ים מיט געדולד, אבער ווען איר האט אין זינען אז איר 
קויפט זיך דערמיט עולם־הבא, פאלט אײך די ארבעט נישט שווער... 34 

נאכן עלימינירן אלע דופליקאטן, איז ער פארבליבן מיט א פערטל מיליאן קארטלעך. 

ווײטערע פרטים האט ער געגעבן בײ א טרעפונג פונעם י. ל. כהן פאלקלאר־קלוב: 
איך האב ארײנגענומען גאנצע קאלעקציעס [ווערטער פונעם סאוועטישן זשורנאל ״די 
יידישע שפראך״]. למשל, איך האב ארײנגענומען א קאלעקציע שנײדערײ. איך האב 
ארײנגענומען פאכן, די אמת יידישע פאכן. האט איר א פולשטענדיקע קאלעקציע פון 
דער שנײדערישער טערמינאלאגיע, אנהײבנדיק פון דעם בעל־מלאכה, די 
ארבעט־פראצעסן, יעדער טײל פון דעם בגד, ווי אזוי עס רופט זיך. דאס זעלבע איז 
מיט שוסטערײ. נאטירלעך, איך האב זײ ניט אויסגעטראכט, דאס איז שוין באארבעטע 
קאלעקציעס פון דארטן. איך האב זײ פארגליכן מיט קאלעקציעס, וועלכע איך האב 
געהאט פון ייווא אאז״וו. [...] 

פון דער ליטעראטור זענען אלע קלאסיקערס ארײן. די קלאסיקערס זענען ארײן פון 
בלעטל ביז בלעטל. ווען איך זאג אײך פון בלעטל ביז בלעטל מײן איך, אז יעדע 
שורה איז געלײענט געווארן. וװ ס׳איז געפונען געווארן א ווארט, וואס איז 
אידיאמאטיש, אדער א פראזע וואס איז קאנאניזירט - אזוי איז זי שוין 
אוועקגעשטעלט געווארן, אנדערש זאגט מען זי נישט - איז זי ארײן אין בוך. 

איך מוז זיך מודה זײן, אז די מאדערנע שרײבערס האבן זײער ווײניק צוגעטראגן צו 
מײן בוך. ווײל דער אמת איז דאך, אז די מאדערנע האבן גארנישט אויפגעטאן, ד״ה 
זײ זענען נאר געווען געוואגטער אין שאפן לויט די געזעצן וואס די יידישע שפראך 
פארמאגט - שאפן נײע בילדונגען. איך וויל נישט פורש־בשמו זײן, נאר איך וויל אײך 
געבן א כאראקטעריסטיק. עס קומט צו מיר צו א גאנץ באקאנטער יידישער פאעט 35 


34 . סטוטשקאוו( 1949 ). 

35 . דער פאעט איז מסתמא געווען ה. לײוויק. 
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און פרעגט מיך (ס׳איז זײער אינטערעסאנט): ״איר ווײסט׳/ זאגט ער, ״אז איך האב 
דאך מחדש געווען. האט איר מײנע חידושים ארײנגענומען?״ זאג איך: ״אפשר קענט 
איר מיר אנווײזן די חידושים אײערע וואס איר האט?״ זאגט עח ״איך האב 
ארײנגעפירט דאס ערשטע אין דער יידישער דיכטונג דאס ווארט אונזקו□״. זאג איך: 
״אומקום האט איר מחדש געווען?" ווער האט ארײנגעפירט דאס ווארט שטארב? איך 
מאך א שטארב. אדעח איך גיב א לײען. ווער האט ארײנגעפירט דאס ווארט? דער 
זעלבעח וואס האט ארײנגעפירט דאס ווארט, האט ארײנגעפירט אומקום. וואס איז 
אומקום? אומקום איז א סובסטאנטיוו מיט א ווערבאלער טעמע. איז פון יעדן ווערב, 

איר כאפט אראפ דעם ״ן״, ווערט דערפון א סובסטאנטױו: ארײנקום, ארויפקום, 
אראפקום, און אומקום - אומקומען. [...] 

אדעח למשל, בײ אונדז איז דא נעאלאגיזמען, וואס אפשר קײנער האט נאך נישט 
באניצט. ווײל מיר געפינען, למשל, אז פונקט אזוי ווי איר קענט זאגן פרישטיקן, 
מיטיקן, קענט איר זאגן שלוש־סעודתן, און מלװה מלכהנען. זײ זײנען געװען 
געוואגט, די מאדערנע, און מיר האבן דאס ארײנגעפירט. 36 

די געזאמלטע ווערטער האט סטוטשקאוו אײנגעסדרט אויפן מוסטער פון פיטער מארק 

ראזשעס ענגלישן ^דעוג^ת־, כאטש ער האט ניט אלץ איבערגענומען. 37 די צאל 

טעמאטישע גרופעס האט ער רעדוצירט, פון ססש אויף 620 , און די צאל ווערטער, די 

ארומנעמיקײט פונעם ווערק, האט ער פארגרעסערט. 

ראזשע, למשל, קען זיך פארגינען. ווען ער רעדט וועגן זאאלאגיע, גיט ער אפ זעקס 
ווערטער און זאגט "עטצעטערא״. פאר וואס? אים איז נעבעך גוט, איר פארשטײט? 

ווײל טאמער ווילט איר וויסן זאאלאגיע, איר גײט ארײן אין א [קראם], איר קויפט זיך 
א זאאלאגיע און איר האט דארטן אלץ. 

וואס זאל איך טאן? איך גאראנטיר אײך, אין גאנץ ניו־יארק איז דא אפשר צווײ יידן 
וואס האבן א זאאלאגיע א יידישע, וואס איז ארויסגעגאנגען דארטן אין ווילנע. דער 
גאנצער וויסנשאפטלעכער מאטעריאל ליגט דא: מאטעמאטיק... עס וואלט געווען א 
שאד, אז אזא מין בוך זאל ארויס, עס זאל כאטש ניט זײן, אזוי צו זאגן, די 
רודאמענטארע באגריפן, די פשוטע, וועלכע מע דארף האבן אין טאג־טעגלעכן 
לעבן - זאל ניט זײן אין אזא בוך, אין דעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך״. אויף 
דעם האב איך אוועקגעלײגט כמעט צווײ און א האלב יאר ארבעט, איבערצולײענען 
אלץ און ארויספישן יעדן אײנציקן אויסדרוק, וואס האט זיך נאר געלאזט. 

יאר־אײן, יאר־אויס, האט סטוטשקאוו געארבעט ביז, ארום 1944 , ס׳איז אים אײנגעפאלן, 

אז ער פארמאגט ניט דעם נײטיקן וויסנשאפטלעכן הינטערגרונט, כדי צו פארפולקומען 


36 . א רעקארדירונג פון דער טרעפונג פונעם י. ל. כהן פאלקלאר־קלוב פון 1948 האט זיך 
אויפגעהיט אינעם קלאנגארכױו פון ייווא. 

37 . ס׳איז כדאי צו באמערקן, אז סטוטשקאוו איז ניט געווען דער ערשטער, וואס איז געקומען 
אויפן געדאנק צו שאפן א סינאנימען־ווערטערבוך ענלעך אויף ראזשעס. אין זאמלבוך ״בײ אונדז 
יידן״ (ווארשע 1923 ) האט שמעון שפיגעל געדרוקט אזא פלאן ״דער יידישער ווארט־אוצר 
(ווערטערבוך לויט באגריף־פאמיליעס)״ - אבער שפיגעל האט זײן פלאן ניט אויסגעפירט. 
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דעם פראיעקט. האט ער זיך געוואנדן צו ד״ר מאקס ווײנרײך בײם ייווא און 
אפגעמאכט מיט אים, אז ווײנרײך זאל רעדאקטירן דעם ״אוצר״ און אים מכבד זײן 
מיט דער אפיציעלער ייווא־הסכמה, אבי סטוטשקאוו אלײן זאל צונויפברענגען די 
נײטיקע פאנדן פארן דרוקן. 38 האט מען פארלײגט דעם ״אוצר־פאנד״, מיטן באקאנטן 
קריטיקער שמואל ניגער פארן פארזיצער, כדי צו שאפן בײשטײערס און דעקן, כאטש 
צום טײל, די דרוק־הוצאות. מיט דער פראגראם ״מאמע־לשוך/ וואס האט זיך 
אנגעהויבן אין 39 ,1948 צווײ יאר אײדער דער ״אוצר״ איז ארויס, האט סטוטשקאוו פאר 
אלעמען געצילט צו דערװעקן אן אינטערעס צו זײן ווערק; זײנע צוהערערס זאלן פאר 
אים טאקע געבן צו שטײער א פאר דאלאר און זיך אויך פרענומערירן, ער זאל דארפן 
ווײניקער אויסגעבן פון דער אײגענער קעשענע. צום סוף האט ער באקומען בסך־הכל 
איבער 10,000 דאלאר בײשטײערס, דער עיקר, פון זײנע ראדיא־שטיצערס און 
טעאטער־פרײנה און אן ענלעכע סומע פון די פרענומעראנטן. 40 

ווען דער ״אוצר״ איז ארויס, אין 1950 , האט די יידיש־וועלט געפראוועט א 
ליטערארישן ױם־טוב, אויף וועלכן עס זײנען געקומען איבער 2000 מענטשן. דער 
קולטור־קאנגרעס האט געווידמעט זײן 71 סטן ראדיא־סימפאזױם דעם ״אוצר״, און דער 
אינטערווױ מיט סטוטשקאוון, געמאכט פון פרעסע־דירעקטאר ל. שפיזמאן אבער 
געשריבן פון סטוטשקאוו אליין, לײענט זיך ווי א לאנגע רעקלאמע. 41 אבער א 
סטוטשקאוו־רעקלאמע איז תמיד א מחיה צו לײענען, און דערבײ גיט ער איבער די 
וויכטיקסטע פרטים װעגן דעם אויפקום און סטרוקטור פון זײן ווערק: 


38 . דער נאמען ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ איז פאר דער מלחמה געװען פארבונדן מיט א 
מין ווערטערבוך, וואס דער פילאלאג זעליק קלמנאוויטש האט געהאלטן אין צוגרײטן (ווײנרײך 
1923 , 25 ). קען מען משער זײן, אז ווײנרײך האט פארגעלײגט דעם זעלבן טיטל פאר סטוטשקאווס 
ווערק װי אן אנדענק פאר זײן חבר, וואס איז אומגעקומען אינעם גרויסן חורבן. 

39 . פאר "מאמע־לשון׳/ אין 1947 , האט סטוטשקאוו געמאכט אן ענלעכע פראגראם מיטן טיטל ״ווי 
די מאמע פלעגט זאגן״. פון דעם איז פארבליבן בלויז אײן רעקארדירונג, אין דער 
סאפאזשניק־זאמלונג פון דער קאנגרעס־ביבליאטעק. 

40 . לויט א דאקומענט צווישן זײנע פערזענלעכע פאפירן: ססס? 8 ס?ס^ £8 ס 01110£41 ?££ 
ס׳איז אויך דא א ברױו סטוטשקאווס צו מאיר קאסטאף פונעם 5 טן סעפטעמבער 1950 : (אין דער 
קאסטאף־זאמלונג ביי ילווא, רג 414 , קעסטל 1 ), וװ ער שרײבט: ״לײגט צו אן אויער, וועל איך אײך 
אויסזאגן א סוד, אז צו דעקן די הוצאות פעלט נאך אן אכצן טויזנט דאלאר״. 

41 . ״בױלעטין״ פונעם קולטור־קאנגרעס, נומ׳ 32 ( 43 ), דעם 27 סטן ױני 1950 (פערזענלעכע פאפירן). 
דעם ראדיא־סימפאזױם האט מען טראנסמיטירט זונטיק, דעם 2 טן אפריל. 
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שפיזמאן: נאך דעם ווי מיר האבן געהערט א גוט ווארט פון אונדזערע חשובע געסט, 
שמואל ניגער און לײבוש לעהרער, װעלן מיר האבן א שמועס מיטן 
בעל־שימחה אלײן, דעם בעל־האוצר. פרײנד סטוטשקאװ, איך מוז אײך זאגן 
דעם אמת - ווען מען קוקט אויף דעם טויזנט־זײטיקן בוך, וואס ליגט איצט 
פאר אונדז, גלײבט זיך קוים, אז דאס איז די ארבעט פון אײן מענטשן. 

סטוטשקאװ: זאגן אײך דעם אמת, פרײנד שפיזמאן, ווען איך זע נישט אויפן 
שער־בלאט ״דער אוצר פון דער יידישער שפראך פון נחום סטוטשקאור/ וואלט 
איך עס אלײן נישט געגלײבט♦ 

שפיזמאן: ווי לאנג האט אײך גענומען די ארבעט? 

סטוטשקאװ: די פאקטישע ארבעט א יאר 15 . 

שפיזמאן: וואס מײנט איר מיט ״פאקטישע ארבעט״? 

סטוטשקאוװ זאמלען יידישע ווערטער, אויסדרוקן, ווערטלעך אאז״וו האב איך 
אנגעהויבן מיט אן ערך 20 יאר צוריק, ווי א ליבלינג־באשעפטיקונג, אדער ווי 
מען רופט עס דא, ״האבי״. אבער מיט 15 יאר צוריק, ווען מײן זאמלונג האט 
שוין דערגרײכט אין די שווערע טויזנטער, בין איך אײן מאל געשטאנען בײ 
מײנע קארטאטעקעס און געטראכט: ווי גוט און ווי שײן דאס וואלט געווען, 

ווען מען נעמט אײך, צעשאטענע פערל פון מאמע־לשון, און מען ציט אײך 
אויף אויף א שנירל, אז יידן זאלן זען וואס פאר א שטיקל צירונג זײ פארמאגן. 

אין דעם טאג איז ביי מיר געבוירן געווארן די אמביציע, דער געדאנק צו שאפן 
דעם ״אוצר״. און פון דעם טאג אן איז דאס געווארן אויס ״האבי״ און עס איז 
געווארן אן ארבעט, א סיסטעמאטישע ארבעט, וועלכער איך האב אפגעגעבן 
יעדע פרײע מינוט, וואס איז מיר געבליבן פון מײן פרנסה־באשעפטיקונג. 

שפיזמאןן אין די ״ידיעות פון ייווא״ האב איך געלײענט, אז דער ״אוצר״ נעמט ארײן 
אין זיך 175 טויזנט ווערטער און אויסדרוקן. איז דאס א פאקט? 

סטוטשקאװ: אויב עס וועט זיך געפינען א בעלן, וואס וועט וועלן איבערצײלן, וועט 
אים אפשר פעלן א פאר הונדערט צו די 175 טויזנט, אבער בערך איז דאס די 
צאל פון די לינגוויסטישע אײנסן, וואס דער ״אוצר״ איז כולל אין זיך. מיט 
״לינגוויסטשע אײנסן״ מײן איך: ווערטער, אויסדרוקן, פראזעס, פארגלײכונגען, 
וועטרלעך און שפריכווערטער, מיט אײן ווארט, אלע עלעמענטן, וואס שטעלן 
צוזאמען א שפראך. 

שפיזמאן: אחוץ שפראכוויסן האט זיך דאך געפאדערט א ים מיט געדולד דורכצופירן 
אזא קאלאסאלע אויפגאבע. וװ האט איר גענומען אזוי פיל געדולד? 

סטוטשקאװ: איר זענט דאך א ווארשעווער, פרײנד שפיזמאן, ווײסט איר דאך, אז מיר 
האבן געהאט אין ווארשע א גאס מיטן נאמען דזשיקע. אין אײנעם אן אוונט, 

ווען דער פראסט האט געברענט, בין איך אפגעשטאנען אויף דזשיקע־גאס 
אונטער א לאמטערן דרײ שעה צײט און געווארט אויף א שווארץ־חנעוודיק 
מײדל. און זי איז נישט געקומען. יידיש איז מײנע אן אלטע געליבטע און צו א 
געליבטער האט מען געדולד. 

שפיזמאן: פאר וואס האט איר אײער ספר א נאמען געגעבן ״דער אוצר פון דער 
יידישער שפראך״? פאר וואס נישט פשוט ״ווערטערבוך״? 

סטוטשקאװ: דערפאר ווײל דער ״אוצר״ נעמט ארײן אין זיך מער ווי בלויז ווערטער, 
און דערפאר ווײל די קאנסטרוקציע פון דעם ״אוצר״, זײן געבוי, איז אנדערש 
ווי דער פון א ווערטערבוך. 
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שפיזמאן: קענט איר עס דערקלערן פשוטער? 

סטושטקאװ: אזוי פשוט וואס פשוטער קען נישט זײן♦ אין א ווערטערבוך זוכט איר 
דעם טײטש פאר א ווארט - אין דעם ״אוצר״ זוכט איר א ווארט פאר א טײטש♦ 

שפיזמאן: נאך אלץ נישט פשוט♦ 

סטוטשקאװ: וועל איך עס אײך צעלײגן אויף א טעלערל. עס זיצן יידן און 
פארברענגען, זאגט אײנעח ״געווען בײ אונדז אין שטעטל א ייד א פארבער 
מיטן נאמען קלמן - א שלעכטער מענטש/ די מאמע פלעגט אים רופן♦.. ווי 
פלעגט אים די מאמע רופן?... עס ליגט מיר אויף דער צונג - בײלקע, דו 
געדענקסט ווי די מאמע פלעגט רופן קלמן דעם פארבער?״ בײלקע געדענקט 
אויך נישט, און דעם יידן גײט עס ממש אין לעבן זיך צו דערמאנען, ווי די 
מאמע פלעגט רופן קלמנען. וואס זאל ער טאן? נאכקוקן אין א ווערטערבוך - 
וואס זאל ער זוכן? אז דעם טײטש ווײסט עח א שלעכטער מענטש. וואס אים 
פעלט איז א ווארט פארן טײטש, ד״ה, אן אנדער ווארט פאר ״שלעכטער 
מענטש״. און דאס האט ער נישט וװ צו זוכן. ווען דער ייד וועט אבער האבן 
בײ זיך דעם ״אוצר״, וועט ער עס געפינען אײנס און צווײ. 

שפיזמאן: ווי אזוי? 

סטוטשקאװ: זײער פשוט. צום סוף פון דעם ״אוצר״ וועט ער געפינען א זוכצעטל, אן 
אינדעקס, וװ עס זײנען אויסגעשטעלט לויטן אלף־בית בײ א דרײסיק טויזנט 
יידישע ווערטעח און אזוי ווי עס האנדלט זיך וועגן א שלעכטן מענטשן, וועט 
ער בלויז דארפן אויסזוכן דאס ווארט שלעכט, לעבן דעם ווארט שלעכט וועט 
ער געפינען דעם נומער 567 . גיט ער א בלעטער דעם ״אוצר״ און געפינט דעם 
נומער 567 , דער נומער פון דער גרופע ״שלעכטהארציקײט, אכזרױת״, און זעט 
וואס דער ייד האט געפונען: זעקס אנגעפיקעוועטע זײטן מיט 
שפראך־מאטעריאל, וואס האט צו טאן מיט שלעכטקײט. איך וועל בלויז 
לייענען א פאר שורות: שלעכטער, בײזער, ביטערער מענטש, בפרהניק, מיץ מיט 
אויערן, הונט, הונט מיט אויערן, בלב, בלב שבכלבים, הינטישע לעבער, אכזר, רשע, 

גזלן, רוצח, מערדער, היצעל, בלוטצאפער, בלוטזויגער, גארגלשני_ידער אאז״װ. 
האנדלט זיך וועגן א שלעכטער פרוי, א קלמנעכע, געפינט ער פאר איר אויך 
נעמען: אשה רעה, אכזרטע, רוצחטע, רשעטע, מרשעת, בלבטע, כל־הכלבימטע, 
קליפה, מכשפה, שלאנג, זשמזע, יאשטשערקע, שײנדעלע מיט די בלויע ליפעלעך, 
קאנאליע, קלעמפע, זאזיענטע, זאיאדלע, טריפהנע יזדענע, זויערע װעטשערע 
אאז״וו. און איך בין זיכעח אז צווישן די אויסגערעכנטע ווערטעח אדער 
צװישן די, וואס קומען ווײטעח וועט דער ייד געפינען דאס ווארט, מיט וועלכן 
די מאמע זײנע פלעגט באטיטלען קלמן דעם פארבעח און נישט בלויז אײנציקע 
וועטרער געפינט ער דא, נאר הונדערט פראזעס, ווערטלעך און שפריכווערטעח 
וואס האבן א שײכות צו שלעכטקײט♦ 

צו מאכן עס נאך קלערעח דער אונטערשײד פון א געווײנטלעכן ווערטערבוך 
און דעם ״אוצר״ איז, וואס אין א ווערטערבוך שטײען די ווערטער 
אויסגעשטעלט לויטן אלף־בית, אײן ווארט מיטן צווײטן האט קײן שײכות 
נישט, קליאטשע שטייט לעבן קלאטשע און קלויזניק לעבן קלויסטער. אין א 
ווערטערבוך איז א ווארט א פארווארלאזטער יתום. אין דעם ״אוצר״ איז ער א 
מיטגליד פון א משפהה און די משפהה האט א הײם, וװ אלע וואס געהערן צו 
איר טוליען זיך אײנס צום אנדערן. אט, למשל, שרײבט מיר א ייח ער חלשט 
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ממש איך זאל אים שיקן א קאפיע פון דעם דרײגארנדיקן מי־שבו־ך, וואס איך 
האב געמאכט פאראכטאגן אויף מײן פראגראם ״מאמע־לשון״ .ווען דער ייד 
וועט האבן דעם ״אוצר״, וועט ער צו מיר נישט דארפן אנקומען. אין דער דירה 
נומער 559 , וװ עס וווינען די קללות, וועט ער געפינען בײ זיבן הונדערט 
מי־שברכס. 

שפיזמאן: וויפל האט איר אזעלכע דירות אדער גרופעס? 

סטוטשקאוו: 620 . די 620 גרופעס נעמען ארום אלע באגריפן פון דער מענטשלעכער, 
אדער לאמיר זאגן יידישער שפראך. און דער ״אוצר״ איז מער ווי דאס. דער 
״אוצר״ איז דער אינווענטאר פון אונדזער שפראך־פארמעגן, וואס האט זיך בײ 
אונדז אנגעזאמלט פון דורות. איר געפינט דא די שפראך פון דער ליטעראטור 
און פרעסע, די שפראך פון דעם למדן, די שפראך פון דער אונטערװעלט, די 
לאקאליזמען, די דיאלעקטאליזמען, די ארכאיזמען, און דער עיקר, פון וועלכע 
יידן וועלן אנקוועלן, איז די צענדליקער טויזנטער יידישע אידיאמען און 
וועטרלעך, װאס גיבן אונדזער מאמע־לשון אזוי פיל שײנקײט און חן. 

שפיזמאן: ווי לאנג האט גענומען אפדרוקן דעם ״אוצר״? 

סטוטשקאוו: פולע צווײ יאר צײט. 

שפיזמאן: פאר וואס אזוי לאנג? 

סטוטשקאוו: אזוי לאנג? ווען איך וווין נישט דאס לעצטע יאר אין דער דרוקערײ און 
איך טרײב נישט האלדז און נאקן, וואלט עס גענומען ביז 1960 . פארגעסט נישט, 

אז דאס איז דאס ערשטע יידישע בוך געדרוקט אין מאנאטיפ, מיט נקודות 
אונטער די העברעישע ווערטער. און דער עיקר, נישט פארגעסט, אז דאס בוך 
איז ארויסגעגעבן געװארן אונטער דער השגחה פון דעם יידישן 
וויסנשאפטלעכן אינסטיטוט, וװ מע האט פײנט גרײזן בתכלית־השינאה. וואס 
טאמער, חלילה, שטײט דאס פינטעלע נישט אויפן ריכטיקן ארט, איז הימל עפן 
זיך. איר זעט אט די צווײ פינטעלעך אונטער דעם ווארט פרװקייט? ווען דער 
בויגן איז שוין געװען 

7 ־ / 


אפגעדרוקט, האט זיך 
ארויסגעוויזן, אז דער 
גוי, װאס האט 
געמאכט די פלאטן, 
האט אויסגעשניטן די 
צווײ פינטעלעך און 
דאס קעפל לײענט זיך 
״פרײהײט״ אנשטאט 


פון חײם גינינגערס קארעקטור־עקזעמפלאר 
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ײט 


ס: פרײקײט, פריצײטיקײט, בײצײטנדיקײט 
אאז״װ->אדי. 

װ: זײן <קומען> בט צןןטנם < 5 רי, 5 אר 5 רי 
אאז״װ) .*אדיאוןאינװ; פעדערן ױך; זײן׳ 


פרױקייט. נו, בין איך צוליב דעם נישט געשלאפן צווײ וואכן, און דער 
רעדאקטאר, ד״ר מאקס ווײנרײך - פיר וואכן. און ווען עס האט געהאלטן 
דערבײ, אז מיר זאלן בײדע, חלילה, אװעקפאלן פון ניט שלאפן, האב איך א 
מאך געגעבן מיט דער האנט - מילא, כאשר אבדתי אבדתי, וועט מען 
אוועקשטעלן נײע פינטעלעך און איבערדרוקן די פאר זײטן. 

שפיזמאן: איצט פארשטײ איך, פאר וואס עס האט געקאסט אזא מאיאנטיק 
ארויסצוגעבן דעם ״אוצר״. 

סטוטשקאוו: דרײסיק טויזנט דאלאר. אבער פאר דעם צער האבן מיר נחת. א שײן בוך, 
איא? ווארט ביז איר וועט זען די לעדער־געבונדענע דעלוקס־אויסגאבע. 
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שפיזמאן: באמת א צירונג פאר א יידישער הײם. 

סטוטשקאװ: מען דארף נאר בעטן בײ דעם, וואס איך האב די הענט נישט געוואשן, אז 
יידן זאלן זיך וועלן אײנשאפן דאס שטיקל צירונג. און אפשר יא, ווײל 
אײגנטלעך איז דאך עס נישט מײן צירונג, נאר זײער צירונג. אלץ וואס איך 
האב געטאן איז צוזאמענגענומען די צעשאטענע פערל פון מאמע־לשון און 
אויף א שנירעלע אויפגעצויגן - די פערל גופא איז דאך דאס אײגנס פון פאלק. 

און וועלכער ייד וועט עס נישט וועלן וויסן, וואס ער פארמאגט? 
שפיזמאן: איך בין זיכער, אז די טויזנטער פרײנד און חסידים, וואס איר האט זיך 
אפגעשפארט דורכן ראדיא, וועלן וועלן האבן דעם ״אוצר״, שוין נישט רעדנדיק 
פאר זײן גרויסן ווערט, נאר בלויז װי א צײכן פון אפשאצונג פאר זײן מחבר, 

נחום סטוטשקאװ. 

סטוטשקאװ: פון אײער מויל אין גאטס אויערן. 42 

בסך־הכל האט דער ״אוצר״ ארײנגענומען ארום ססס, 90 יידישע ווערטער און אן ערך 
ססס, 8 אידיאמען, וואס א סך ווערן איבערגעחזרט אין די פארשײדענע גרופעס, כדי צו 
שאפן די צאל ססס, 175 לינגוויסטישע אײנסן. 43 דאס איז, פון דעסט וועגן, אן א שיעור 
מער ווי עס האט זיך געפונען אין דעם בעסטן פריערדיקן יידישן ווערטערבוך, דער 
פון אלכסדנר הארקאװי, וואס איז כולל אין זיך בלויז ססס, 35 ווערטער. 

דער ״אוצר״ האט געמאכט א גרויסן רושם אויף דער יידישער גאס, א סך א 
גרעסערער ווי מע וואלט זיך געריכט פאר אזא מין וויסנשאפטלעך ווערק. די 
קריטיקערס האבן אים געלויבט אין הימל ארײן: ״די דאזיקע פראכטפולע אויסגאבע 
דארף מען אויפנעמען ווי דאס וויכטיקסטע יידישע בוך פון אונדזער דור און א 
קערפונקט אין דער יידישער ליטעראטור־געשיכטע״. 44 ״דער ׳אוצד איז דער 
װאלקן־קראצער פון אונדזער לשון. דער ספר־הברית פון אונדזער שפראך״. 45 ״עס איז 


42 . דער דאזיקער אינטערוויו מיט סטוטשקאוון געפינט זיך צװישן זײנע פערזענלעכע פאפירן, 
צוזאמען מיט א קורצער הקדמה, א דיאלאג צווישן סטוטשקאוו און צבי סקולער. 

43 . די צאל ססס, 90 ווערטער האט סטוטשקאוו אלײן אנגעגעבן אין זײן "מאמע־לשון״־פראגראם 
גראנזאטיק (סקריפט נומ׳ 517 ). די צאל 8000 אידיאמען ווערט געבראכט אין דב סדנס ארײנפיר צום 
״אוצר השפה העברית״ (ז׳ יז). יודל מארק, ווידער, האט געשאצט די צאל ווערטער, וואס 
סטוטשקאוו האט געזאמלט, ווי ססס, 67 ( 1973 , ז׳ 35 ), און נתן זיסקינד ווי איבער ססס, 50 אײנצלנע 
ווערטער ( 1953 , ז׳ 37 ). דאס נעמט זיך דערפון, וואס א סך װערטער חזרן זיך איבער אין באזונדערע 
גרופעס אדער מיט קלײנע שינוײם. 


.( 1950 ) ץ^ 811312 . 44 

45 . רעצענזיע פון שמואל ראזשאנסקי אין ״די יידישע צײטונג״, דאטירט דעם 17 ־ 18 ־ 19 מײ 1950 
(פערזענלעכע פאפירן). 
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ניט פשוט א ווערטערבוך, עס איז א סופער ווערטערבוך״. 46 ״א ווענדפונקט אין דער 
געשיכטע פון אונדזער שפראך״. 47 ״בלי שום ספק די גרעסטע פארענדיקטע 
דערגרײכונג פון דער יידישער לעקסיקאגראפיע״. 48 

כאטש דאס ווארט ״מאנומענטאל״ חזרט זיך איבער כמעט אין יעדער רעצענזיע, 

האבן לײענערס זיך אויך אפגערופן אויף א מער ראמאנטישן אופן: ״איך לײען אײער 
׳אוצר ווי מען לײענט א פאעמע״, האט י. י. טרונק געשריבן סטוטשקאוון אין א 
פריוואטן ברױו - ״ווי וװנדערלעך איז די יידישע שפראך און די נױאנסירונגען פון 
אירע געמיטך״ 49 יעקב גלאטשטײן האט אינעם ״אוצר״ ניט געפונען וואס צו 
קריטיקירן: ״ווען איך נעם אים אין דער האנט, פארגעס איך גאר, אז מען דארף זײן א 
קריטיקער און זוכן חסרונות. דאס יידישע לשון שפילט פאר מיר טעאטער אויפן 
גרויסן שטײגער, די עברי איז מחיהדיק און איך זיץ און בין אויס קריטיקער און בלויז 
א באװונדערער״. 50 לכבוד דעם ״אוצר״ האט דער הומאריסט וואלף מערקור אפילו 
אנגעשריבן א ליד: 

דער אוצר פון ײדיש 

דורך נחום סטוטשקאװס יידיש־בוך, 
זײן לעקסיקאן פון גראמען, 
מאכט מײן מוזע א פארזוך 
פאעטיש אויפצופלאמען. 
און דורך זײן ״אוצר״ פון דער שפראך, 
מײן דיכטונג קלינגט עקזאטיש, 
מיט פראזן, ניט פאר אײך געדאכט, 
און װערטער - האטענטאטיש. 

46 . רעצענזיע פון א. מוקדוני ״די עשירות פון יידיש׳/ מסתמא געדרוקט אין 
״מארגךזשורנאל״(פערזענלעכע פאפירן). 

47 . רעצענזיע פון נתן זיסקינד ( 1953 , ז׳ 36 ). 

48 . זינט י.מ. ליפשיץ האט אנגעשריבן זײנע יידישע ווערטערביכער סוף 19 טן י״ה - מאקס 
ווײנרײך, "א ווארט פריער פונעם רעדאקטאר״ אינעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך״(ז׳ ^). 

49 . טרונקס בריוו פונעם 2 טן מײ 1950 (פערזענלעכע פאפירן). 

50 . גלאטשטײן( 1950 ). 
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אט ״קבצן״ האט קײן גראמען ניט ׳ 
נאר קבצן איז אויך ״דלות״. 
פאר װערטער פון דעם זעלבן שניט 
דער ״אוצר״ גאר א קװאל איז: 
װי ״דלפון׳/ ״נצרך׳/ ״ארימאן׳/ 
״אבױנים״ - אלץ צוזאמען, 
צו ״קבצן״ איז קײן גראם פאראן ׳ 
נאר ״דלות״ לאזט זיך גראמען. 

װען שעלטן עמעצן איך דענק, 
א ניכפה זאל אים כאפן 
קריג איך א ״קראם׳/ א ״בראנד׳/ א ״קרענק׳/ 
פיאװקעס בלוט צום צאפן; 
״זאל טראסקען פלאצן דיר די גאל׳/ 
״זאלסט פון קדחת שוויצן׳/ 
״מען זאל דיר װארפן כף־הקל 
און נאך דיר שבעה זיצן!״ 

איך האב געפטרט צײט אומזיסט, 
כ׳פלעג מוזן זיך פארטיפן; 
נאר פון דעם ״אוצר״ פליסט און שיסט ׳ 
מיט כלערלײ באגריפך 
געװען ביז איצט די שפראך איז ענג ׳ 
גענוג פאר באבע טאלצע. 
נאר פון דעם שפראכן־אוצר ״סלענג״ 
קײן װארט פארשטאנען װאלט זי. 

א שבח און דאנק פאר דעם באשאף ׳ 
װייל לייכטער זינגען איז מיר ׳ 
א הימען פאר דעם לעקסיקאגראף, 
אן אדע און א מזמור ׳ 
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פאכװאלע, רום און קאמפלימענט, 
און לויב א פולן זעקל ׳ 
א שם־טוב און אפלאדיסמענט, 
װי אויך א קניפ אין בעקל . 51 

די גרויסע שבחים קענען אויסזען גוזמאדיק, ביז מען דערמאנט זיך, אז די 
קריטיקערס זײנען אלײן געווען יידישע שרײבערס און אז דער ״אוצר״ איז א מכשיר 
ספעציעל געמאכט פאר שרײבערס, ניט פאר יידן פון א גאנץ יאר. א מעקסיקאנער 
בוכהענדלער האט זיך געוויצלט אין א ברױו צו סטוטשקאוון: ״עס איז דאך א בוך 
פאר א ױדע־ספר, אדער ממש פאר א פאכמאן, א לערער, א שרײבער, א פילאלאג, א 
פארשער און אנדערע ענלעכע קבצנים... גבירים האבן דאך אנדערע אוצרות״. 52 פון 
דעסט וועגן, האט דער ״אוצר״ זיך גוט פארקויפט: כמעט 2000 עקזעמפלארן ביזן סוף 
1950 - א נישקשהדיקע הצלחה אין פראפארציע מיטן באגרענעצטן מארק פאר אזא מין 
טויזנט־זײטיקן יידישן אײנקוקבוך. 53 סטוטשקאוו האט פאר זײן אויפטו אפילו געוװנען 
פון קולטור־קאנגרעס די ״בימקא־פרעמיע״, װערט $300 . 54 

צום טײל קען מען צורעכענען דעם זײער פאזיטױון אפרוף צו דער געדריקטער 
שטימונג נאך דער מלחמה אין דער יידיש־ליטערארישער וועלט. די קריטיקערס האבן 
אין דעם ״אוצר״ גלײך געזען "א מאנומענט אויף דעם חרובן יידישן לעבן אין דער 
אלטער הײם״, 55 "א לעקסיקאגראפישן היכל״, 56 אפילו "א ווירדיקע מצבה״. 57 


51 . מערקור ( 1951 ). אין א הערה באמערקט מערקור, אז די אלע סינאנימען האט ער גענומען פונעם 
״אוצר״ און פון דעם ״גראמעךלעקסיקאן״. 

52 . בריוו פון י. וויניעצקי(פערזענלעכע פאפירן). 

53 . לויט א בריוו סטוטשקאווס צום בוכהענדלער הארעליק פונעם 7 טן דעצעמבער 1950 
(פערזענלעכע פאפירן). 

54 . לויט אן ארטיקל אין ״די פרעסע״, געדרוקט דעם 30 סטן מײ 1951 (פערזענלעכע פאפירן). יעקב 
שאצקי האט געשפילט א גרויסע ראלע אין צוטײלן די פרעמיע: ער איז געזעסן אויפן זשורי, ער 
האט אנאנסירט די פרעמיע, און זײן רעצענזיע לײענט זיך ווי א לויבגעזאנג פארן ״אוצר״. 

55 . ווארשאווסקי [באשעוויס] ( 1950 ). 


.( 1950 ) ץ^ 811312 . 56 

57 . א רעצענזיע אין דער פאריזער צײטונג ״אונדזער שטימע״ (פערזענלעכע פאפירן). דער גאנצער 
ציטאט: ״זאל טאקע דאס פרעכטיקע בוך זײן א ווירדיקע מצבה פאר די אלע שפראך־פארשער פון 
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סטוטשקאוו אלײן, דארף מען זאגן, האט ניט געוואלט, מע זאל מאכן פון זײן ארבעט 

עפעס א געדענקשטײט לזכר דער יידישער שפראך און קולטוח 

יהי רצון אז דער ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ זאל חלילה ניט זײן קײן שײנער 
מאנומענט פאר מאמע־לשון, נאר א שטאפל פאר איר ווײטערדיקער אנטוויקלונג און 
בארײכערונג; יהי רצון אז די דור־דורותדיקע עשירות װאס איך האב צונויפגעזאמלט 
אין ״אוצר״ זאל אונדז פירן צו א פולערן און רײכערן יידישן לעבן און צו 
ווײטערדיקער שעפערישער ארבעט אין אונדזער ליבן און טײערן לשון. 58 

די קריטיקערס האבן אבער אויך געהאט טענות צו סטוטשקאוון, און, נאך מער, 

צו זײן רעדאקטאר. זײ זײנען, למשל, געקומען מיט רשימות פון ווערטער וואס פעלן 
אין ״אוצר״, נאר אין ס׳רוב פאלן, ווי דער רעצענזענט נתן זיסקינד האט באמערקט, 
פעלן די ווערטער גראד ניט, ״נאר עס האט זײ [די קריטיקערס] געפעלט... געדולד צו 
זוכן״. 59 די ווערטער קען מען געפינען אין אנדערע, נאענטע גרופעס, און דערפאר האט 
זיסקינד פארגעלײגט, מע זאל אינעם זוכצעטל ארײננעמען ממש אלע ווערטער, ניט 
בלזיז די וויכטיקע, כדי יעדער זאל קענען גלײך זען וואס איז דא און וואס פעלט 
נאך. 60 

אבער די הויפט קריטיק האט געהאט צו טאן מיטן רעדאקטארס נארמאטױון 
צוגאנג. ״ד״ר מאקס ווײנרײך מוז אין דאס בעסטע און שענסטע אראפלאזן א 
טראפעלע דזשעגעכץ, און שטענדיק אין דער פארעם פון א נײ פון אים 
אויסגעטראכט, אדער אויסגעפשטלט, ווארט״. 61 ער האט, שרײבט באשעוויס, 
"ארויפגעלײגט אויף דעם ווערק א חותם פון סוביעקטױויטעט. עס זײנען אין דעם 


יידיש, ווי: נח פרילוצקי, זעליק קלמנאוויטש, זלמן רײזען און אלע אנדערע טויזנטער באקאנטע און 
נאמענלאזע זאמלער און פרײנד פון ייװא, װעלכע זענען אומגעקומען אין די חורבן־יארן״. 

58 . סטוטשקאוו( 1949 , ז׳ 239 ). 


59 . זיסקינד ( 1953 , ז׳ 37 ). 


60 . פאר א צווײטער אויפלאגע, פארשטײט זיך, וואס איז קײן מאל ניט ארויס. מאקס ווײנרײך האט 
פאר איר צוגעגרײט א לאנגע רשימה מיט אויסבעסערונגען, וואס געפינט זיך אין טעקע נומער 55 
פון זײן זאמלונג אינעם ילווא־ארכיוו(רג 584 ). 

הײנט איז די פראבלעם פון געפינען די ווערטער שוין געלײזט, ווײל מע האט דעם ״אוצר״ 
דיגיטאליזירט און געמאכט ״זוכעוודיק״, סײ מיט דער אריגינעלער יידישער שריפט: 


סײ אין טראנסליטעראציע: 


43566 /§ ■ 8.01 ^ 1 ססנ 1 ץ־ 31 ־ 1 נ 111 סז 1 י 1 ץ//:ק 1111 


1 §€.־ 1801 ץס €11 ־ 11811/8631 ) 1 ) 1 ץ/ 11361 ק 3 ־ 1 ~/ 111 ) 6 .ץ^ €8.111 .זמזמ¥ג//:נן 11 ן 1 


61 . א. מוקדוני אין זײן רעצענזיע ״די עשירות פון יידיש״(פערזענלעכע פאפירן). 
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ווערק פאראן זײער פיל ווערטער, וואס יידן האבן קײן מאל ניט באנוצט, נאר וואס די 
פארשער פון ייווא האבן געמאכט. די גאנצע געשיכטע פון אנווײזן וועלכע ווערטער 
עס ווערן ניט רעקאמענדירט, איז אומזיניק״. ווײנרײך פארװערט, למשל, אזעלכע 
דײטשמעריזמען ווי ״הײלבאר״ און ״שײנבאר״ און רעקאמענדירט אויף זײער ארט 
״הײלעװדיק״ און ״אפנימדיק״. 

קאן א פילאלאג ארויסווארפן א ווארט, װאס װערט געניצט, און ארײנשטעלן אנשטאט 
דעם זײן אײגנס א ווארט? האט ער די מאראלישע און וויסנשאפטלעכע רעכט 
דערצו? - אבסאלוט ניט. [...] בכלל רעכנט זיך ד״ר ווײנרײך ניט מיט ווי די ווערטער 
ווערן גענוצט, נאר מיט זײנע אײגענע כללים און מיט זײן אײגענעם געשמאק. [...] עס 
איז איבעריק צו זאגן, אז אט דער צוגאנג איז ניט אויסגעהאלטן אפילו פון 
פילאלאגישן שטאנדפונקט, אדער קוקווינקל. די שפראך ווערט געשאפן פון א פאלק, 

ניט פון פראפעסארן. יידן האבן געזאגט אייגנטלעך אין ווארשע, אין ווילנע, אין 
קאוונע, און זײ זאגן דאס אין ניו־יארק אויך. ד״ר ווײנרײך האט ניט קײן שום רעכט 
אוועקצושטעלן א צײכן, אז אט דאס ווארט איז פסול. אויב ער אלײן וויל עס ניט 
נוצן, איז עס זײן פרױואטע זאך. [...] נחום סטוטשקאוו האט ניט געטארט געבן זײן 
רעדאקטאר אזוינע רעכט. 62 

אפילו בײ יעקב שאצקין האבן די נעאלאגיזמען ניט נושא־חן געװען: 

דאס בוך האט צווײ עיקרדיקע פגמים: נעאלאגיזמען און אן ערב־רב פון ארכאיזמען, 
וװלגאריזמען, ניט־סטאנדארדיזירטע ווערטער, ניט־אנגענומענע רײדענישן און 
דיאלעקטן. אויב פאר דער צווײטער גרופע וואלט מען געקענט ענטפערן, אז אונטער 
די הײנטיקע באדינגונגען האט מען געדארפט אפראטעווען פונעם אונטערגאנג די 
זעלטענע און שוין פארגעסענע ווערטער, וואס מע קען ניט געפינען אין די יידישע 
ווערטערביכער - איז אבער דאס ארײננעמען פריוואט געשאפענע טערמינען און 
באגריפן א ניט־צולאזיקע פרײהײט. די דאזיקע נעאלאגיזמען זײנען אויסגעטראכטע 
ווערטער, קינסטלעכע באגריפן; מיט אנדערע ווערטער: א נײ־מאדישע טערמינאלאגיע, 

וואס וויפל זי זאל ניט זײן פארשטענדלעך דעם מחבר און דעם רעדאקטאר, בלײבט זי 
אבער א רעטעניש פארן לײענער. קײן היסטארישער פרעצעדענט פאר אזא מין 
פריווילעג איז ניט פאראן. דער פארפאסער פוץ א ווערטערבוך איז ניט קײן 
ווארטשאפער, נאר ער נעמט בלויז דעם אינווענטאר. 63 

א מער פרטימדיקע קריטיק און גאנצע רשימות מיט אויסגעטראכטע און 

ניט־געוװנטשענע ווערטער געפינען זיך אין דער רעצענזיע פון חײם־שלמה קאזדאן: 
מילא, דער ״א ווארט פריער״ פון מ. װײנרײך און די הקדמה פונעם מחבר זײנען 
אנגעפאקט מיט שווערע געקינצלטע וועטרער, ווי למשל, "אומפארמאטערלעכע 
התמדה״, ״שפראכיקע דער׳/ ״פרינציפיעל קען יעדער העקװארט נתעלה ווערן׳/ ״די 
דערגײונגען פון פינקטלעכע וויסנשאפטן״, ״זען אפצוגעווינען צוריק וויפל עס לאזט 


62 . ווארשאווסקי [באשעוויס] ( 1950 ). 


.( 1950 ) ץ> 121 ר.ו 81 . 63 
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זיך דורך וויסיקע באמלונגען׳/ ״א האנטיקער מיטל״ - איז דאס א געשמאק־זאך. אבער 
אינעם טעקסט פונעם ״אוצר״ גופא, אין דער קלאסיפיקאציע פון די גרופעס און אין 
דעם רעגיסטער פון די ווערטער און אויסדרוקן, האט מען אט די געקינצלטע 
חידושים־ווערטער בשום־אופן ניט געטארט ארײנפירן. דאס מאכט שווערער צו 
באנוצן זיך מיטן בוך. די אנגעבלאזענע ״וויסנשאפטלעכקײט״ און די הויכע שטאלצן 
פון פוריסטישן יידיש - שרעקן דא אפ דעם לײענער און מאכן אים פרעמד דאס בוך. 

אט זײנען ביישפילן פון די קעפ אין די ״גרופעס לויט באגריפן׳/ זעלביק״ט, מיםלקײט, 
פארדעמ(די)ק״ט, נוליקײט, קײנמאל(ק״ט), בי_יזי_ילקײט, אװעקזי_ילק״ט, הענגיקײט, 
אונטערלײגונג, דר״ונגג, האפטיקײט, געמיסיקײט, אויסגעפין, קראה אפראטונג, אענלאזונג, 
פרי_ילײדיק״ט, פליכטפארזעונג. דאס זײנען אלץ ״קעפ״ פון גרופעס. ווען דער לײענער 
זוכט א ווארט, האט ער אזוי אויך שוועריקײטן מיט די גרופעס, אבער ווען די לעצטע 
ווערן באטיטלט מיט נעמען וועלכע פאדערן א פירוש־רש״י און מען קען זיך אפילו 
ניט אנשטויסן וואס זײ מײנען און באטייטן - טא ווי אזוי וועט דער לײענער 
אויסגעפינען דאס וואס אים אינטערעסירט אין געגעבענעם מאמענט? 

און איצט בנוגע דעם טעקסט גופא. אויך דא זיינען פאראן אזוי פיל פרעמדע, קאלטע, 
אפשרעקנדיקע, הילצערנע, קינסטלעך־געמאכטע ווערטער. נאר א קלײן ביסל 
בײשפילן: האנטיק, היגלענדיש, אנפל״ץ, פארשויניק, פירמאטיװ, א מארט פרזער, א װארט 
פארויס, אומדרוקלעך, וװנדערדיק, גוטסגינונג, געגלידערט, אפשפאר, פארערונג, 
באטאגטקייט, דערװאקסלינגשאפט, א״נסיק״ט, מעסטא״נס, דריטלינג. מען קען האבן די 
בעסטע מײנונג וועגן אזעלכע מינים עקספערימענט־ווערטער - אבער ארײננעמען זײ 
און קאנאניזירן זײ אין אזא אויסגאבע ווי דער ״אוצר״ - איז לכל־הפחות פריצײטיק 
און אומנײטיק. 

עס איז אויך איבערגעלאדן מיט לאקאליזמען און ניואנסירונגען פון לאקאליזמען, און 
אויך מיט אזעלכע לאקאליזמען־אוניקומס וואס ווער ווײסט פון וואנען זײ שטאמען 
און וואס זײ באטײטן. אט גײט, למשל, א פעקל סינאנימען פון ״קלאפ׳/ קנאק, קנאל, 

זעץ, האמער, קראך, האק, שאס, באמבארדע, (גע)שמעטער, דראזג, טראסק, טשאסק, 
טרעסק, טראמאס, טאראמאסק, טראמאסק, טאראמאטש; זבענק, בראזדענק; כמאל(יע); 
באכ(ע), בוכענצע, בוכ(ע), בוכטש(ע); זבאה(ז)באכקע, דזשאך, דזשוך, דזשוכניע; שטיכע, 
שטויסל, טראנטש, מארפאץ, מירעטש, רומאק, ליגע, פארנא, שרויף, סטיס, סטיסאק, 
טעלעפע; טערעבענץ, טעלעבענץ, בעלעבענטש, טעלעפעטשע, טויטש, בויקער, לוש(ע), 

דיל; כליאפ, נאכליאפ; פלױך, ליאזג, ליאסק, כליאסק, כלױסק, כלױשטש, כליעשטש; 
װאל(יע), װאלגעה װאלגאזשע, װארף, שלי-ידער, טלימע, טאלעץ, שאט; שמיץ, פיצקע; 
זארקע, זארגע, זענק, סמערגע, פוץ, צופ . 64 

די ווײניק געניצטע לאקאליזמען, שרײבט קאזדאן, האט מען געדארפט דרוקן אין 
פעטיט־שריפט אדער באזונדעה אומגעברויכלעכע און זעלטענע לאקאליזמען 
פארנעמען דאס זעלבע ארט ווי די לעבעדיק־צאפלדיקע ווערטעה מע וואלט א סך פון 


64 . קאזדאנס רעצענזיע פונעם זשורנאל ״אונדזער צײט״ א״ט ״דער אוצר פון דער יידישער 
שפראך״ (פערזענלעכע פאפירן). דערבײ קען מען נאך צוגעבן די ווערטער פון דער 
״קלאפ״־רשימה, וואס קאזדאן האט פארזען: טשמעלץיע), טלוק, טליק; טיאך, טיאכק(ע), און ליש(ע) 
(״אוצר״ ז׳ 123 , גרופע 183 "אימפולס, שטויס, קלאפ״). 
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די זעלטענע און טעכנישע ווערטער כאטש געדארפט פארטײטשן, ווײל אין קײן 
ווערטערבוך וועט דער לײענער זײ (נאך אלץ) ניט געפינען. קאזדאן געפעלט אויך ניט, 
וואס אזוי פיל ווערטער האט מען אפגעשטעמפלט ווי ניט־רעקאמענדירט; גוטע 
ווערטער (ווי אומגעברויכלעך) ווערן דיסקוואליפיצירט - פון בלויז 2 מענטשן - 
בשעת די אלע ווילדע לאקאליזמען זײנען גלײך בארעכטיקטו 

אנדערע קריטיקערס, ווידער, ווי שמואל ניגער און נתן זיסקינד, האבן זיך 
אנגענומען פארן נארמאטױון צוגאנג. ״ווײל - ארדענונג מוז זײך [...] יידיש קען זיך 
דעם לוקסוס פון הפקרות ניט פארגינען״. 65 ״בײ אונדזערע אומשטענדן איז נײטיק צו 
זאגן בפירוש, נישט בלויז אז, א שטײגער, ׳סוויט פאטײטא׳ איז אן אמעריקאניזם, נאר 
אויך אז, זאגן מיר, ׳המשך׳ אדער ׳קאנטינויטעט׳ איז בעסער ווי ׳פארטזעצונג׳ אדער 
גאר ׳פארזעצונג״׳. 66 דער לײענער דארף ניט מסכים זײן אין יעדן פרט, ער קען 
באשליסן פאר זיך אלײן - אבער דערבײ שאט ניט צו וויסן וואס ווערט רעקאמענדירט 
פון אן אויטאריטעט. דער ״אוצר״ קען שפילן א גרויסע ראלע אין דער 
שפראך־נארמירונג, װאס די קריטיקערס האבן געהאלטן פאר א סגולה אפצושטעלן די 
ירידה פון יידיש. 

און דער ׳אוצר נארמאליזירט טאקע: שטעלט אײן דעם אויסלײג לויט די תקנות פון 
ייווא, שטעלט פעסט די פארמעס פון דער כלל־שפראך אקעגן די דיאלעקטן; באצײכנט 
וועלכע פרעמדווערטער זײנען יא ארײן אין כלל־יידיש און וועלכע זײנען נאך ניט 
ארײן, און מוזן באטראכט ווערן ווי פרעמדע ווערטעח באצײכנט דערמיט אלע 
לאקאליזמעך די אמעריקאניזמען, דײטשמעריזמען, סלאוויזמען; גרענעצט אפ דאס 
ליטעראטור־פעיקע פונעם גראבן און ווויל־ױנגערישן. בכלל קולטױוירט ער און 
דערציט צום גוטן סטיל און גוטן געשמאק, שאפט א געפיל פון דרך־ארץ פאר יידיש, 

און ליבע און אפפערונג צו דער שפראך ווי צו דער וויכטיקסטער אנטפלעקונג פון 
יידישן גײסט; און דער עיקח אחריות בײם שפראך־באנוץ ווי א מיטל צו יידישן 
אחדות, יידישן המשך, יידישן אנאנד־פארשטײן און זעלבסט־פארשטײן, און יידישן 
קיום: 67 

אפילו די נעאלאגיזמען, די ״װערטער־פארזעענישן׳/ וואס געוויסע קריטיקערס האבן 
ניט געקענט לײדן, האבן בײ אנדערע דווקא אויסגענומען; אזעלכע נײע ווערטער 
״ווערן אין אנהײב תמיד און בײ אלע פעלקער באטראכט ווי קאריקאטורן; אבער מען 

65 . זיסקינד ( 1953 , ד 37 ). 

66 . ניגער ( 1950 ). 

67 . זיסקינד ( 1953 , ד 38 ). 
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געווײנט זיך צו זײ צו [...] די ווערטער אין סטוטשקאווס ווערטערבוך זענען אי לויט 
די קלאנגען, אי לויט די סופיקסן און פרעפיקסן/ אי אויך לויט דעם בוי אין גאנצן 
יידיש״. 68 

עס האט זיך אפילו געפונען אײן רעצענזענט, וואס איז געווען נאך א 
שטרענגערער נארמאטױויסט ווי ווײנרײך אלײן. חײם גינינגער האט געהאט פאראיבל 
אויף דער לינגוויסטישער אפגעלאזנקײט, וואס האט ארײנעלאזט אין ״אוצר״ אזוי פיל 
דײטשמעריזמען: ״פאר וואס אזוי פיל מידת־הרחמים לגבי דעם, וואס שטעקט מיט א 
מעסער אין אונדזער לײב?״ 69 דער זוכצעטל נעמט ניט ארײן אלע טײטשן פון א ווארט, 
עס פעלן גראמאטישע קאטעגאריעס; בכלל האט סטוטשקאוו ניט אויסגעשעפט אלע 
מקורות, איז דער אינװענטאר פון ווערטער דעפעקטױו. אבער הינטער דער דאזיקער 
קריטיק ליגט א פערזענלעך מחלוקת, ווײל גינינגער האט געלײענט קארעקטור פונעם 

״אוצר״ און דערבײ זיך צעקריגט סײ מיטן מחבר, םײ מיטן רעדאקטאח 

איך בין געווארן דער בעל־מגיה. א סך שפארענישן מיט בײדע מחברים. געצאלט האט 
סטוטשקאוו, האט ער געהאט כוח צו וועלן האבן דאס לעצטע ווארט. װןײנרײך] האט 
אן א שיעור מאל זיך אפגעזאגט מיר צו העלפן - פשוט אוועק געדרײט זיך און שוין. 

האב איך נישט געלאזט שטעלן מײן נאמען ווי דער קארעקטאר. האט ער באלד 
געהאט אן עצה: איך זאל שרײבן א רעצענזיע און ער וועט ענטפערן. סטוטשקןאוו] 

איז געווארן אין כעס און האט מיר אפילו פארווערט צו נעמען אן עקזעמפלאר פון 
״אוצר״. 70 

אין אלגעמײן, קען מען קאנסטאטירן, אז בײ סטוטשקאוון האט דער פרינציפ 
פון אלץ־ארײננעמונג דאמינירט איבערן פריציפ פון נארמירונג. דער ״אוצר״ און די 
פראגראם ״מאמע־לשון״ האבן אזוי אויסגענומען אויף דער יידישער גאס דווקא 
דערפאר, ווײל סטוטשקאוו אלײן איז געווען אזוי פעסט אײנגעווארצלט אין דער 
אמעריקאנער יידישער קולטור און ער האט אין זײנע ווערק אפגעשפיגלט דאס 
לעבעדיקע, שפרודלדיקע אמעריקאנער יידיש, אזוי ווי יידן האבן עס דעמאלט 
גערעדט. אין זײנע ראדיא־דראמעס האבן די העלדן אויף אן אויטענטישן אופן 


68 . בערנפעלד (ז׳ 1696 ). 

69 . גינינגער (ז׳ 186 ). אין גינינגערס עקזעמפלאר פונעם ״אוצר״, וואס געהערט הײנט צו בנימין 
שעכטער, האט ער ארײנגעשריבן פארשײדענע קאמענטארן, למשל, וועגן דעם ווארט אנטוישט, 
וואס האט ניט קײן קלין(דעם סימן פון א דײטשמעריזם): ״גאנצע זעקס מאל אזא פארזעעניש!״(ז׳ 
599 ). 

70 . בריוו פון גינינגער צו שלמה בירנבוים ט׳ תמוז תשל״ט, 4 יולי 1979 , פון דער מרדכי 
שעכטער־זאמלונג, ייווא, רג 682 , קעסטל 147 . 


37 



געמישט שפראכן, ארײנגעפלאכטן ענגלישע ווערטער, אדער זײנען אריבער פון אײן 
שפראך צו א צווײטער און צוריק, וואס דאס הײסט אין דער לינגװיסטיק ״איבעררוק 
פון קאד״ (§ 11111 ס 11 ^ 8 ־ 16 )סס בלע״ז). 71 אפילו אינעם ״אוצר״ וועט זיך דער לײענער אפשר 
חידושן צו געפינען אין א ייווא־אויסגאבע אזעלכע ווערטער ווי: 

שארט סוירקיט (ז׳ 73 ), פ״פער־הענגער ( 84 ), נוירסערי רי_ימס ( 371 ), װילטשער ( 87 ), 
היטשהי_יקער ( 112 ), קראסטאונבאס ( 118 ), קאדלױוער־אויל ( 156 ), טי_יראיד גלענד ( 182 ), 
סוירלוין־סטייק ( 224 ), טשאפ סוי ( 224 ), טשאו מיין ( 224 ), פױנעפל־דזשוס ( 228 ), 
בייבי־גראנד־פיאנא ( 256 ), לאנג־דיסטענס ( 327 ), מאנקי־ביזנעס ( 337 ), שאטאפ; ( 361 ), 
דרעס־ריהוירסל ( 373 ), דענדראף ( 404 ), האט־װאטער־באטל ( 217 ), 
עמפלוימענט־איידזשענסי ( 434 ), פאוער אװ אטוירני ( 679 ), ני_יטקלאב ( 562 ), סאלװיישן 
ארמי ( 655 ), סאנעװאגאן [ 110 § ג £ס סס 8 ] ( 668 ), בראנקס טשיר ( 676 ), סאלון־קיפער ( 688 ), 
בוטלעגער ( 688 ), נאו טשעקי נאו װאשי ( 701 ). 

צו די איבער 1500 ענגלישע ווערטער, וואס זײנען ארײן אינעם ״אוצר״ און װאס 
ווײנרײך האט יעדן אײנעם באצײכנט מיט [אמ] פאר ״אמעריקאניזם״, קומען צו נאך 
כמעט 3000 דײטשמעריזמען, איבער א טויזנט סלאװיזמען, 500 וװלגאריזמען, 700 
קאמישע אויסדרוקן, ווי אויך 500 ארכאיזמען און ווערטער פון די פארשײדענע 
זשארגאנען - פון דער אונטערוועלט, פון טעאטער, פון קלעזמארים, ארום 120 
״דיאלעקט״־ווערטער, 90 ״סאוועטישע״, און נאך. 72 בכלל האט סטוטשקאוו געבראכט 
צו דער ארבעט א לינגוויסטישע טאלעראנץ, וואס איז געווען א גרויסע זעלטנקײט בײ 
ס׳רוב יידישע פילאלאגן, וואס זײנען געװען מחמירים. ער איז געווען א גרויסער מקיל 
אין פסקענען שאלות פון כשר און טרײף וואס שײך ווערטער. דאס האט זיך גענומען 
פון צווײ פאקטארן: ערשטנס, זײן טעאטער־ און ראדיא־באשעפטיקונג, בײ וועלכער 
ער האט געדארפט מאכן, אז זײנע צוהערערס, פשוטע יידן, עמך, וואס טײל האבן 
אפילו ניט געלײענט קײן יידיש, זאלן אים אויך פארשטײן; און צווײטנס, זײן 
אלגעמײנער סקעפטיציזם לגבי אײנפירן נײע ווערטער אין פאלן, וװ דאס ענגלישע 
ווארט איז שוין אנגענומען געווארן. אזוי האט ער אײן מאל געענטפערט, למשל, וועגן 
דעם ווארט ״רעפרידזשערײטאר״: 

אין מײן ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ געפינען זיך א צאל ווערטער וואס מע 
וואלט געקענט ניצץ פאר ״רעפרידזשערײטאר״, ווי למשל: קיל־אפאראט, קילקאסטן, 

און איך וואלט פארגעלײגט קילשאפע אדער קילשאנק. אבער צי וועלכע עס איז פון 
די ווערטער וועלן זיך ווען עס איז אײנבירגערן אין יידיש איז בײ מיר א גרויסער 


71 . דער אויסדרוק ״איבעררוק פון קאד״ איז פון װײנרײך 1973 , באנד 4 , ד 4 . 

72 . צו די דאזיקע ציפערן זײנען מיר געקומען א דאנק דער הילף פון פראפעסאר שמעון נויבערג. 
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ספק, ווײל די טענדענץ בײ די יידן אין אמעריקע איז, אז זאכן, מיט וועלכע מיר האבן 
זיך ערשט באקענט דא אין אמעריקע, און פאר וועלכע מיר האבן קײן מאל נישט 
געהאט קײן יידישע ווערטער, זאלן מיר רופן מיט זײערע אמעריקאנער [נעמען]. צי 
דאס איז גוט, צי שלעכט, איז אן אנדער פראגע, אבער דאס [איז] דער פאקט, און איך 
גלײב קוים, צי ״רעפרידזשערײטאר״ וועט זײן אן אויסנעם. 73 

ס׳איז סטוטשקאוון ניט געגאנגען אינעם כשרות פון די ווערטער - פאר דעם האט 

געזארגט ד״ר ווײנרײך. 74 אז דער ענין שפראך־נארמירונג האט אים ווײניק 

אינטערעסירט זעט מען נאך קלערער אין זײן שפעטערדיקן ״אוצר השפה העברית״. 

דארטן זײנען ניטא קײן נארמאטױוע הכשרים און ווארענונגען, כאטש דאס ווערק 

נעמט ארײן א ים מיט ארכאישע און אלטפרענקישע ווערטער. אינעם ארײנפיר 

באמערקט דב סדן בפירוש, אז סטוטשקאוו האט ניט גענומען אויף זיך די ראלע פון 

שפראך־פוסק. ער האט בלויז צוגעשטעלט דעם שפראך־מאטעריאל און זאל דער 

לײענער אלײן אויסקלײבן ווי ער פארשטײט. 75 

צום טײל האט סטוטשקאווס ציל - ארײנצונעמען אלצדינג וואס עס לאזט זיך, 

כדי דער ״אוצר״ זאל אפשפיגלען דאס גאנצע יידישע לעבן מיט אלע פלעקן און 
חסרונות - סותר געווען אן אנדער ציל, וואס ער האט אויך געהאט אין זינען: צו 

דערהײבן דעם פרעסטיזש פון דער יידישער שפראך. 

אזוי גיך ווי מײן ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ וועט ארויס פון דרוק, וועלן יידן 
קענען נעמען ראזשעס ״טהעסארוס אוו דהי אינגליש לענגוויטש״ און פארגלײכן 
גרופע בײ גרופע מיטן ״אוצר״, און פארגלײכנדיק וועלן זײ האבן א רעכט שטאלץ צו 
זײן אויף זײער מאמע־לשון, וואס האט זיך נישט צו שעמען אפילו קעגן אזא רײכער 
שפראך װי ענגליש. 76 

סטוטשקאוו האט אבער גלײכצײטיק אויסגעניצט, און פארשטארקט, דעם פארשפרײטן 
פאראורטײל, אז יידיש איז פאר זיך אלײן א קאמישע שפראך, א לשון פון שפאט און 
געלעכטער. פארן לײענער פונעם ״אוצר״ און ״מאמע־לשון״, אבער, איז דער הומאר א 


73 . ״מאמע־לשון״ סקריפט נומ׳ 335 . 

74 . ״די גאנצע אחריות איז אויף מיר. חוץ וואס איך בין דורכגעגאנגען דעם גאנצן ׳אוצר און 
צוגעגעבן א שפאר ביסל מאטעריאל, האב איך דאס פארגעלײגט דעם מחבר פונעם ׳אוצר׳ 
ארײנצוברענגען עלעמענטן פון קוואליפיקאציע און דאס האב איך אין מײן פונקציע פון א 
רעדאקטאר צוגעשטעלט אלע סימנים וואס זײנען פאראן בײ טײל ווערטער אין דעם בוך״ 
(װײנרײך 1951 , ז׳ 194 ). 

75 . סדן (ז׳ כד). 

76 . ״מאמע־לשון״ סקריפט נומ׳ 340 (״רעװערענד״). 
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גרויסער קוואל פון פארגעניגן. דער העברעישער ליטעראטור־פארשער מנחם פרי האט 
געשריבן: ״איך זוך דעם מענטש, וואס לאכט כאטש אײן מאל בײם לײענען א 
העברעישן אוצה אדער אפילו דעם מענטש/ וואס איז מסוגל צו לײענען אזא אוצר 
לשם הנאה״. 77 

וואס שײך דײטש/ די ״שפראך פון עמלק׳/ האט סטוטשקאוו ארויסגעוויזן 
ווײניקער ברײטהארציקײט ווי פאר ענגליש. אין ״מאמע־לשון״ האט ער אן רחמנות 
גערודפט די דײטשמעריזמען, וואס האבן זיך געהאט אײנגעווארצלט אין יידיש/ און 

ער האט אפילו כלמורשט געשטיצט אזא מאדנעם פארלײג פון זײנעם א צוהערעח 
מיט אײער פראיעקט, מ״ר כהן, אז מען זאל אלע יידישע װערטער, װאס שטאמען פון 
דײטש, פארבײטן אויף העברעיש, בין איך מסכים מיט אײך. אבער איך װאלט פריער 
געוואלט זען א מוסטער פון אײער פראיעקט. למשל, איך װיל זאגן צו מײן װײב: 
״צילעטשקע, זײ א גוטע, גיב עסן״ - ווי זאל איך עס זאגן? איך ווארט אויף אײער 
ענטפער, מ״ר כהן. 78 

פון דעסט וועגן רעאגירט ער קעגן דײטשמעריש ניט בלויז מיט כעס, נאר אויך מיט 
הומאר, אזוי ווי אינעם געשמאקן מעשהלע, וואס באגלײט דאס דײטשישע ווארט 
״סופירן״ אין דעם דאזיקן באנד. 

פון אזעלכע באמערקונגען זעט זיך ארויס דער ניט אין גאנצן וויסנשאפטלעכער 
צוגאנג, וואס איז געקומען אין קאנפליקט מיט סטוטשקאװס דרך־ארץ פאר דער 
לינגוויסטיק. אט שיט ער מיט פײער קעגן די ״משכילישע פשטלעך׳/ די 
פאלק־עטימאלאגיעס געשאפן אן קײן וויסנשאפטלעכן יסוד, און אט טראכט ער אויס 
זײנע אײגענע שײנע עטימאלאגיע־מעשהלעך. 79 ער זאגט אלײן, אז זײן ציל איז ניט 

״צו זײן אן עטימאלאגישער ווערטערבוך פון דער לופט״: 80 

דער הויפטציל פון פראגראם "מאמע־לשון״ איז צו פארטײטשן יידישע װערטער און 
אויסדרוקן, וואס נישט יעדן זײנען זײ קלאר, דערגרונטעװען זיך צו זײער מײן און צו 
דעם אופן פון זײער באנוץ, ארײנבלאזן אין זײ א רוח־חײם און זײ צוריק אויפלעבן 
אינעם מויל פונעם פאלק, אויב זײ זײנען פארגעסן געווארן. זײער אפשטאם, זײער 
מקור איז א צווײטראנגיקער ענין, וואס קען בלויז אינטערעסירן א קלײנע צאל 


77 . פרי 8 . 

78 . ״מאמע־לשון״ סקריפט נומ׳ 515 . 

79 . א מאל שאפט ער א גאנצע דערצײלונג, ווי פאר קאפעלױש־מאכער אין דעם דאזיקן באנד. 

80 . "מאמע־לשון״ סקריפט נומ׳ 497 . 
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1 ס 

וויסן־דארשטיקע יחידים און האט נישט קײן פראקטישע באדײטונג. 
״מאמע־לשון״ האט אזוי אויסגענומען בײם יידישן עולם פונקט דערפאר, ווײל ס׳איז 
ניט געווען צו וויסנשאפטלעך, צו אקאדעמיש, נאר לעבעדיק, מיט א יידישן טעם. אין 
דעם ראדיא־סטודיא מיט סטוטשקאוון זײנען אפילו געזעסן צוהערערס, וואס האבן 
פארן מיקראפאן געלאכט פון זײנע וויצן. די גאנצע וויכטיקײט פון ״מאמע־לשון״ 
ליגט דווקא אין דעם, וואס זי מאכט צוטריטלעך דעם רײכן מאטעריאל פונעם ״אוצר׳/ 
וואס ער אלײן איז צו קאנדענסירט און טרוקן, אז א פשוטער ייד זאל אים קענען 
נעמען אין דער האנט ארײן און סתם אזוי לײענען. וואלף ױנין, דער לאנגיאריקער 
שרײבער פון דער ״שפראך־װינקל״־רובריק אין ״טאג־מארגן־זשורנאל׳/ האט געוװסט 

ווי אפצושאצן אזא מין פאפולאריזאציע: 

די חכמה פון אזא פראגראם, װאס האלט אן א פערטל שעה, איז ניט צו װערן 
אײנטאניק, ניט צו קלינגען מעשה רבי און ניט צו באלײדיקן דעם צוהערער, חלילה. 

אט דאס טאקע איז נחום סטוטשקאוון געלונגען. אבער מער ווי דאס איז וויכטיק דער 
פאקט, וואס ס׳איז א נחת־רוח סײ פאר קולטור־מענטשן און סײ פאר פשוטע יידן צו 
הערן, לאכן, הנאה האבן פון זײנע געשיכטעס און ווערטלעך, און פראגעס און 
ענטפערס און טאקע דערבײ עפעס לערנען, בעת מען פארווײלט זיך. 

אזא ראדיא־פראגראם וואלט געדארפט טראנסקריבירט און איבערגעשפילט ווערן אויף 
אלע יידישע ראדיא־שעהען איבער גאנץ אמעריקע - סײ צוליבן קולטורעלן אויפטו, 

סײ צוליב דער הנאה פון דער יידישער משפחה. 82 

אבער הינטער די קוליסן פון דער שפיל, אזוי צו זאגן, האט זיך באהאלטן אן 
ערנסטע און טרויעריקע מאטױוירונג. דער ״אוצר״ האט געדארפט ניט בלויז, ווי 
יעדער שפראך־אוצר, דינען דעם פראקטישן צוועק פון ארויסהעלפן דעם שרײבער 
אויסצוקלײבן דאס פאסיקע ווארט, נאר אויך א צװײטן און וויכטיקערן צוועק, פון זײן 
א שפײכלער פאר דער גאנצער יידישער שפראך, אן אינווענטאר פון אלע ווערטער און 
אויסדרוקן. 83 בדרך־כלל האט א ווערטערבוך בײ אנדערע שפראכן אזא פונקציע, און 
דער מחבר פון אן אוצר דארף בלויז איבערמאכן דעם סדר פון די ווערטער לויט 


81 . ״מאמע־לשון״ סקריפט נומ׳ 494 . 

82 . פון אן ארטיקל וואלף יונינס ״אויף דער ראדיא״ (פערזענלעכע פאפירן). יונינס פארלײג צו 
״טראנסקריבירן״ די פראגראם האט מען, צום טײל, שוין דורכגעפירט אין יענע יארן, ווײל 
אויסצוגן פון"מאמע־לשון״ זײנען טאקע געדרוקט געווארן אין זונטיקדיקן ״פארווערסט״ (מײ־ױלי 
1949 ) און אין דעם מעקסיקאנער ״דער וועג״. 

83 . אז די שפײכלער־פונקציע איז געווען דער ערשטער ציל פונעם ״אוצר״ שרײבט סטוטשקאוו 
בפירוש אין זײן ארײנפיר (ז׳ ^ס. 
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סעמאנטישע קאטעגאריעס. אבער אין יידיש האט ניט עקסיסטירט אזא ווערטערבוך, 
האט סטוטשקאוו גענומען אויף זיך די אויפגאבע פון שאפן א שפײכלער פאר דער 
גאנצער שפראך. פאר יידיש איז דאס פלוצעם געווארן א דרינגענדיקער ענין, ווײל נאך 
דער מלחמה זײנען א סך ווערטער געשטאנען פארן אפגרונט פון פארגעסנקײט. 
סטוטשקאוו האט זיך אפילו פארגעשטעלט, אז גאט האט אים אויסגעקליבן, ער זאל 

ראטעווען יידיש אין אנדענק פון די אומגעקומענע אײראפעישע יידן: 

און לאמיך אײך זאגן, מײנע פרײנד, אז נישט אײן מאל ווען איך גיב א קוק אויף 
[דעם] דיקבײכיקן בוך מײנעם דערשרעק איך זיך: דאס האסטו געטאן? וװ האסטו 
גענומען אזוי פיל כוחות? און טײל מאל איז ווי אן אינערלעכע שטימע וואלט מיר 
געענטפערט דערויף: ווער ווײסט? אפשר האט דיך די השגחה אויסגעקליבן פאר דער 
מיסיע, ווײל זי האט געזען וואס די צוקונפט האט גרײט פאר אונדז. אפשר האט זי 
דיך אויסגעקליבן פארן שליח, אז דאס לשון פון דײן מאמען, פון דײן שוועסטער, פון 
דײן משפחה, אין וועלכער זײ האבן געטאן זײער לעצטן אויסגעשרײ אײדער דאס 
פײער פון טרעבלינקע האט זײ פארצערט, זאל נישט אפגעווישט ווערן פון דער ערד? 

אפשר. ווער ווײסט? ווען איך האב אנגעהויבן מײן ארבעט אויפן ״אוצר״, האט קײנער 
פון אונדז אין זײן ערגסטן קאשמאר נישט געקענט חלומען, אז מיט א פאר יאר 
שפעטער וועלן מיר איבערלעבן דאס גרעסטע נאציאנאלע אומגליק אין אונדזער 
געשיכטע. ווען די ארבעט איז געווען פארענדיקט, זײנען מיר שוין אלע געווען 
אבלים און געזעסן שבעה נאך אונדזערע טאטעס און מאמעס, ברידער און שוועסטער, 

וואס זײנען פון עמלקן פארטיליקט געװארן. מיט זײער אומקום איז טרוקן געווארן 
דער קוואל, פון וועלכן מיר האבן געשעפט אונדזער גײסטיקן חױת, איז צו שטויב 
געווארן דער באדן, וואס האט אונדז גענערט מיט זײנע יידישע זאפטן. איך האלט עס 
פאר א גרויסער זכיה וואס אויף מײן גורל איז אויסגעפאלץ אפצוראטעווען בכתב א 
טײל פון דער גרויסער ירושה וואס זײ האבן אונדז איבערגעלאזן, אונדזער יידיש 
לשון. און איך האף, אז ״דער אוצר פון דער יידישער שפראך״, וואס איך האב מיט 
אזוי פיל מי געשאפן, וועט זײן א סטימול פאר דער ווײטערדיקער אנטוויקלונג פון 
יידיש און פארן המשך פון אונדזער יידישער נאציאנאלער קולטור. איך האף, אז 
אונדזער פאריתומט מאמע־לשון, וואס שוועבט איצט אין דער לופטן און זוכט א הײם, 

וועט זי געפינען אין אלע עקן פון דער וועלט וװ נאר עס לעבן יידן, און אז מיר 
וועלן אפהיטן און ווײטער אנטוױקלען מיט דער גרעסטער פיעטעט די ירושה וואס 
אונדזערע קדושים האבן אונדז איבערגעלאזט, אונדזער מאמע־לשון. 84 

דער חורבן האט אויך געווארפן א שאטן אויף זײנע ראדיא־פראגראמען, כאטש 
סטוטשקאוו דערמאנט אים אויסדריקלעך נאר זעלטן. אוודאי ליגט הינטער זײן 
איבערגעגעבנקײט אויפצולעבן פארגעסענע ווערטער פון דער אלטער הײם אויך דער 
וװנטש צו געדענקען די קרבנות און כאטש אויף א גײסטיקן, ווערטערלעכן אופן 


84 . פון א רעדע סטוטשקאווס צווישן זײנע פערזענלעכע פאפירן - צום טײל גענומען פון 
סטוטשקאווס ״הקדמה פונעם מחבר״ אינעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך״(ז׳ 111 ע\). 
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אויפצולעבן זײער חרובע וועלט. אויב דאס אמתע שטעטל איז פארשוװנדן געווארן, 
האט ער אין זײנע פראגראמען געשאפן א מין ״ווירטועל שטעטל׳/ וװ די אלטע הײם 
און אירע אײנוווינער זײנען כאילו אויפגעשטאנען תחית־המתים און וװ זײנע 
צוהערערס האבן יעדן זונטיק געקענט פארברענגען. 

כמעט אלע סטוטשקאוו־פראגראמען, סײ די מעלאדראמעס, סײ די קאמעדיעס, 

זײנען פארגעקומען אויפן אינטימען הינטערגרונט פון דער יידישער הײם, אזוי ווי 
דער נאמען זאגט אלײן: ״בײ טאטע־מאמעס טיש״. די הײמישקײט האט זיך גענומען 
פון דער שפראך גופא, וואס האט געשאפן אן עמאציאנעלע פארבינדונג מיטן יידישן 
צוהערער, ווי אויך פון די טעכנישע מיטלען פונעם יידישן ראדיא. סטוטשקאוו, דער 
״מײסטער פון עסטעטישער אינטימקײט״, 85 האט ניט געהאט די רעסורסן פאר גרויסע 
ספעקטאקלען; אלצדינג האט ער געשפילט מיט א קלײנעם אנסאמבל, ארײנגערעכנט 
זײן ווײב און קינדער. אין ״מאמע־לשון״ האט ער געשאפן נאך א שטארקערע 
פערזענלעכע נאענטקײט מיטן עולם, זײ כמעט ארײנגענומען אין זײן אײגענער 
משפחה. יעדן פרעגער האט ער גערופן ״מײן פרײנד״, ״מײן ליבע פרוי״, ״מײן 
טײערע״. 86 די צוהערערס האבן געפילט, אז זײ קענען אים פערזענלעך - אזוי האט 
אײנער אים געשריבן: 

פאראנען מענטשן, וואס אבווויל איר האט זײ פערזענלעך קײן מאל ניט געזען, בילדן 
זײ זיך אײך אײן אין אײער דמױן, אין אײער פאנטאזיע, ווי איר זאלט קאנען ווער 
ווײסט ווי לאנג. אײנער פון זײ זײט איר, ליבער פרײנד סטוטשקאוו. הערנדיק אזוי 
פיל פון אײרע ראדיא־פראגראמען דוכט זיך, אז יעדער קען אײך שוין. 87 

ער האט ארײנגעפלאכטן זכרונות וועגן זײנע טאטע־מאמע, עזריאל־זעליק און 
שרה־בײלע, א מאל אויך וועגן זײן שוועסטער, וואס האט געהײסן יענטעלע. 


.( 194 , 1999 ) 1311 מ 61 א . 85 

86 . דערבײ איז כדאי צו באמערקן, אז סטוטשקאוו רעדט אפט, ספעציעל, צו זײנע צוהערערינס, 
מיט א טאן פון אויבן אראפ, גלײך ווי קײנע פון זײ וואלט ניט געוװסט גארניט וועגן יידישקײט. 
צום טײל, שטאמט דער טאן פון זײן ראלע ווי א מלמד, און זיכער צום טײל אויך פונעם 
אלגעמײנעם סעקסיזם, וואס איז געווען אזוי פארשפרײט אין יענע יארן. 

87 . בריוו צו סטוטשקאוון פון מאקס שטײן, 16 סעפטעמבער 1950 (פערזענלעכע פאפירן). אפילו 
מיטן ״אוצר״ האבן לײענערס געפילט אזא מין אינטימקײט: ״ ווען איך בלעטער דאס גרויסע 
מאנומענטאלע ווערק, דוכט זיך מיר אויס, אז פון דעם רעדט ארויס סטוטשקאוו״ (שמולעוויטש 
1969 ). 
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דערבײ זאגט ער ניט אויס, ווי אזוי די מאמע און שוועסטער זײנען אומגעקומען, 
אבער עס פילט זיך דאס שטילע געדענקען, אז דאס דערצײלט ער אין זײער אנדענק. 88 

צווישן סטוטשקאווס ממש טויזנטער ראדיא־סצענארן געפינט זיך בלויז אײן 
פראגראם וואס האט פאר איר הויפט־טעמע דעם חורבן, און זי טראגט דעם פאסיקן 
טיטל: ״דער גיהנום״. טראנסמיטירט אין 1943 אין נאמען פון דעם פינאנץ־מיניסטערױם, 
דעם ״טרעזשורי דעפארטמענט״ פון דער אמעריקאנער רעגירונג, מיט דער כוונה צו 
פארקויפן מלוכישע ווערטפאפירן (״ווארבאנדס״ בלע״ז), האט סטוטשקאוו דא 
אויסגעדריקט זײן פערזענלעכן ווײטיק איבער דעם, וואס ס׳קומט פאר אין אײראפע. 
אין דער ראלע פונעם טאטן, וואס רעדט צו זײן טאכטער וועגן דער מלחמה, רעדט 
סטוטשקאוו אלײן: 

די זאך איז, מײן טאכטער, און דאס מײן איך נישט נאר דיך... דאס מײן איך אלע 
יידישע אמעריקאנער קינדער, וואס האבן געהאט דאס גליק צו געבוירן װערן אט דא... 

וואס ווען איר רעדט וועגן יידן אין ״יוראפ״ רעדט איר וועגן מענטשן פרעמדע, וואס 
איר האט קײן מאל אין די אויגן נישט געזען, און פאר מענטשן, וואס מען האט קײן 
מאל אין די אויגן נישט געזען, קען אזוי נישט ווײ טאן דאס הארץ... אבער מיר... 

איך... דײן מאמע... דײן זײדע און באבע... ווען מיר רעדן וועגן יידן אין ״יוראפ׳/ 

רעדן מיר וועגן מענטשן, מיט וועלכע מיר זענען צוזאמען אויפגעוואקסן, צוזאמען 
אונדזערע יארן פארבראכט... צוזאמען לײד און פרײד דורכגעלעבט... וואס זענען א 
טײל פון אונדז. פאר אײך איז ווארשע נישט מער ווי א נאמען אויף דער ״מעפ׳/ 

אבער פאר אונדז... פאר מיר און פאר דער מאמען... פאר אונדז איז עס א שטיק פון 
אונדזער לעבן... א שטיק פון אונדזער נשמה. און ווען איך לײען וואס דארטן טוט 
זיך, און איך גיב א טראכט, וואס עס װאלט געווען, חלילה, װען איך קום נישט אין 
אמעריקע, נאר איך בלײב דארטן, וװ מיליאנען יידן זענען פארבליבן, װען איך וװין 
נישט אויף ״בעי פארקוועי״, נאר אויף דזשעלנע נאמער דרײ, אין דער פינצטערער 
געטא. 89 

בײם סוף, האט סטוטשקאוו געווידמעט די פראגראם זײן מאמען און זײן 
שוועסטער, וואס האבן זיך דעמאלט געפונען אין ווארשעווער געטא - ״אין זײער 
נאמען, אויב זײ לעבן נאך, אין זײער אנדענק, אויב זײ זײנען שוין נישטא׳/ 


88 . סטוטשקאווס טאטע איז מסתמא געשטארבן פאר דער מלחמה. זײן ברודער אהרן, א לאנדאנער 

רב, האט סטוטשקאוון איבערגעלעבט ( 311131181 זס 11811 ) 1 ) ¥1 ,סס^ס^^ [נעקראלאג]). 

89 . פון ״דער גיהנום״ איז פארבליבן אײן סקריפט, וואס ליגט צווישן סטוטשקאווס ״פארשײדענע 

סקיצעס״ ( 1168 ס 61 .> 81 18061131160118 ^ 1 ), ווי אויך אײן (אפגעהאקטע) רעקארדירונג, אין דער 
סאפאזשניק־זאמלונג בײ דער קאנגרעס־ביבליאטעק. ארי קעלמאן באהאנדלט די פראגראם באריכות 
( 2009 זז׳ 195 ־ 194 ). אגב, האט סטוטשקאוו דעמאלט טאקע געוווינט אויף ״בעי פארקוועי׳/ 
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אחוץ ״דער גיהנום״ איז די טעמע פונעם חורבן געװען צו טרויעריק און 
אומבאקוועם פאר סטוטשקאוון, זײנע צוהערערס און זײנע ״ספאנסארס׳/ אז ער זאל 
קענען אפן רעדן וועגן אים. דער נאסטאלגישער אופן געדענקען אין ״מאמע־לשוך/ 
מיט ליבשאפט און הומאה איז געווען בעסער צוגעפאסט צו דער סענסיטױוקײט פון 
דער ברײטער ראדיא־צוהערערשאפט, וואס זײ האבן סײ ווי ניט געוואלט הערן וועגן 
אזעלכע אמתע צרות, וואס זײ האבן שוין געקענט צו גוט. אויפן חורבן האט זיך 
סטוטשקאוו אפגערופן אויף א מער פארשטעלטן אופן, דורך דעם, וואס ער האט זיך 
באניצט מיטן באקאנטן שטעטל־מיטאס, וואס האט זיך פארשטארקט צווישן די 
אמעריקאנער יידן נאך דער מלחמה. 

לויטן שטעטל־מיטאס, זײנען אלע יידן אין מיזרח־אײראפע פאר דער מלחמה 
געווען גוט און פרום. אלע האבן זײ געוווינט אין שטעטלעך, אין אן אפגעזונדערטער, 
עכטיידישער סביבה. פון די מאדערנע וועלטלעכע יידן, וואס זײנען געווען די 
מערהײט אין מיזרח־אײראפע פארן חורבן, איז כמעט ניטא קײן סימן אין 
״מאמע־לשון״. 90 פון סטוטשקאווס זכרונות אין ״מאמע־לשון״ וואלט מען געקענט 
מײנען, אז ער האט פארבראכט די גאנצע צײט אין בראק ארומגערינגלט מיט כל־מיני 
שטעטלדיקע טשודאקעס, ווי פון שלום־עליכמס א מעשה ארויס, כאטש פאקטיש האט 
ער געלעבט ס׳רוב צײט אין ווארשע און אפילו געארבעט עטלעכע יאר אין גאטלאזן 
ראטן־פארבאנד. א מאל דערפירט דאס ביז אבסורד, ווי, למשל, אין שײכות מיטן 
ווארט ״פלאמבער׳/ וװ סטוטשקאוו טענהט, אז קײן ווארט פאר דעם האט ניט 
עקסיסטירט אין יידיש, ווײל אינעם שטעטל איז ניט געווען קײן מאדערנע 
קאנאליזאציע - אזוי ווי קײן יידן וואלטן ניט געוווינט אין די גרויסע שטעט. אזעלכע 
מאמענטן דערמאנען דעם לײענער, אז סטוטשקאווס ״װירטועל שטעטל״ איז, ניט 
געקוקט אויף זײן גאנצן חן, א פאנטאזיע, וואס אזוינס האט בפועל־ממש קײן מאל ניט 
עקסיסטירט. 

פון דעסט וועגן, האט סטוטשקאווס שטעטל געדינט ווי א סובסטיטוט פארן 
אמתן, פארלוירענעם צענטער פון ״יידישלאנד״ אין מיזרח־אײראפע. דערצו האט ער 
געשאפן א נײע יידישע געאגראפיע אויף דער אמעריקאנער ערה וואס זאל פארטרעטן 


90 . פאקטיש זײנען ס׳רוב אמעריקאנער יידישע אימיגראנטן געקומען פון די קלײנע שטעטלעך 
אײדער א סך אײראפעישע יידן האבן זיך פארוועלטלעכט, איז דער שטעטל־מיטאס בײ זײ געװען 
באזירט אויף אמתע זכרונות. 
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די אלטע געאגראפיע. אנשטאט ווילנע און ווארשע האט ער באזעצט די העלדן פון 
זײנע פראגראמען אין נײע יידישע שטעט: בארא־פארק, וויליאמסבורג, פלעטבוש. אין 
״מאמע־לשוך/ בײ יעדן בריוו מיט א פראגע ארײנגעשיקט פון א צוהערער גיט 
סטוטשקאװ אן די געגנט, וװ ער וווינט - די בראנקס, ברוקלין, נוארק נױ־דזשורזי 
אאז״וו - אפילו ווען קײן נאמען איז ניטא. ער זאגט סתם "א ייד״, כדי יעדער 
צוהערער זאל קענען זיך דערמיט אידענטיפיצירן. 

קײן ספק ניט, אז א סך, אויב ניט ס׳רוב אזעלכע ״ברױו״, זײנען געווען 
פיקטױוע, און די נעמען מיט די אדרעסן זײנען אויסגעטראכט. קודם־כל, האבן זײער 
ווײניק אזעלכע ברױו זיך אויפגעהיט - א זעלטענער אויסנאם איז דער ברױו פון פנחס 
רודאי וועגן דעם אויסדרוק מצה־װאסער. דערצו זעט מען אין די כתב־ידן, אז אײן 
נאמען איז א מאל אויסגעמעקט און א צווײטער אנגעשריבן אויף זײן ארט. עס זײנען 
אפילו דא צווײ סצענארן מיט דער זעלבער פראגע, אבער מיט פארשײדענע נעמען פון 
פרעגער. וועגן דעם ווארט ״סוועטער״, למשל, האט סטוטשקאוו אנגעשריבן אײן 
סצענאר וועגן צווײ יידישיסטן וואס גײען אויס פאר קעלט, ווײל זײ ווילן ניט ניצן 
דאס ענגלישע ווארט; און דערנאך (מחמת אין אזא סיטואציע וועט קײנער ניט גלײבן) 
א צווײטן סצענאר וועגן דער ״באבע מילער״, וואס אן אײניקל האט זי געפרעגט ווי 
דאס הײסט אויף יידיש. 91 זײנע ראדיא־דראמעס, האט ער אפט געטענהט, זײנען אויך 
כלומרשט געווען באזירט אויף אמתע פאסירונגען. אזא ״פיקטױוע אמתדיקײט״ איז 
געווען אן אנגענומענע טראדיציע אין דער יידישער קולטור, ווי מע ווײסט פונעם 
בארימטן ״בינטל ברױו״. 

ווי ס׳רוב אמעריקאנער יידן, איז סטוטשקאוו נאך דער מלחמה געווארן מער 
טראדיציאנעל און רעליגיעז. 92 די בינע־פיעסעס זײנע און פראגראמען פון די 1920 ער 
און 1930 ער יארן האבן געווײנטלעך א קלײן שײכות צו יידישקײט, בעת אין די 
1940 ער האט סטוטשקאוו אפן דערמוטיקט זײנע צוהערערס צו ווערן מער יידישלעך, 
ספעציעל אין ״מאמע־לשון׳/ אין נאמען פון די קדושים, די אומגעקומענע אײראפעישע 
יידן, וואס ער האט געהאלטן פאר בעסערע און עכטערע יידן ווי די אמעריקאנער 


91 . "מאמע־לשון״ סקריפט נומ׳ 294 . 

92 . עס קען זײן, אז נאר סטוטשקאווס ראדיא־פערסאנא איז געווארן פרימער, ווײל זײן אײניקל, 
סטיווען באראן, געדענקט, אז ער איז ניט געווען רעליגיעז און האט, למשל, אום פסח געמאכט 
דעם סדר וואס גיכער (אינטערוויו דעם 8 טן דעצעמבער 2011 ). 
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"אלרײטניקעס׳/ מוסרט סטוטשקאוו זײנע צוהערערס, וואס זײ קויפן ניט גענוג יידישע 
ביכער (סמבטױן), און לאכט פון זײער לײכטער באציונג צום יידישן דין (שבת נאכן 
קוגל). ער דערמוטיקט זײ צו שיקן די קינדער לערנען תורה, ניט בלויז וועלטלעכע 
זאכן. אין זײנעם א ברױו געדרוקט נאך דער מלחמה אין א סװועניר־זשורנאל פונעם 
״בראקער רעליעף־קאמיטעט״, האט סטוטשקאוו געשריבן, אז דער בעסטער מאנומענט 
פאר די חרובע קהילות פון אײראפע איז א יידישע דערציונג. 93 אמעריקאנער יידן, האט 
ער געטענהט, דארפן זיך לערנען העברעיש, ווײל קײן יידיש קען מען ניט רעדן אן 
דעם העברעישן קאמפאנענט: 

קענט איר מיר אוודאי זאגן, אז איר זענט נישט מחויב צו קענען קײן העברעיש, װעל 
איך אײך ענטפערן, אז איר זענט יא מחויב. איר זענט אפשר נישט מחויב צו קענען 
לײענען ביאליקן אין אריגינאל, אבער א קאפיטשקע העברעיש זענט איר יא מחויב צו 
קענען, כאטש אזוי פיל, וויפל אײער מאמע, וואס האט שבת געלײענט דעם 
טײטש־חומש, האט געקענט. העברעיש, מײן ליבער ייד, איז אן אינטעגראלער טײל 
פון יידיש און א ייד, וואס קען נישט כאטש א ביסל העברעיש, קען נישט קענען 
יידיש. נאר מילא, פאר אײך איז עס שוין אפשר צו שפעט, איז זעט כאטש, אז אײער 
קינד אדער אײער אײניקל זאל עס קענען. [...] די תורה וואס זײ לערנען אין ״פאבליק 
סקול״ קען א קאץ אויפן עק פארטראגן. א ביסל איבעריקע תורה, יידישע תורה, 
יידישע חכמה, וועט זײ אסור שאטן צום געזונט. 94 

סײ אין ״מאמע־לשון״, סײ אין זײנע ראדיא־דראמעס האט סטוטשקאװ געװארנט 
און אגיטירט קעגן דער אסימילאציע. די מעשה פון א געמישטער חתונה, וואס ענדיקט 
זיך אויף א טראגישן אופן, איז געווען א פארשפרײטער מאטױו אפילו פאר דער 
מלחמה - נאך איר איז דער גוי געווארן נאך ערגער. 95 אין אײן עפיזאד פון ״צרות 
בײ לײטן״, למשל, ווײזט זיך ארויס, אז דער חתן, דער גוי, איז א נאצי. 96 די מורא פאר 


93 . סטוטשקאװ 1947 , ד 2 ־ 3 . 

94 . "מאמע־לשון״ סקריפט נומ׳ 615 . 

95 . אויפן וועבזײטל פונעם ״יידישן ראדיא־פראיעקט״, למשל, קען מען הערן אן עפיזאד פון ״בײ 
טאטע־מאמעס טיש״, וואס ווערט באצײכנט ״בעלאס סוד״ ( 60161 § 8 ׳ 8611 3 ) - וועגן א געמישטער 
חתונה, וואס ענדיקט זיך מיט אן אויטא־אקצידענט. 

96 . ״צרות בײ לײטן״ סקריפט נומ׳ 77 . אין דעם עפיזאד קומט פאר אזא סצענע, ווי דער מאן קומט 
אהײם שפעט בײ נאכט פון קרעטשמע: 

הענרי: (שיכורלעך, זינגט פון ווײטן און דאס געזאנג קומט אלע מאל נענטער) הײל היטלעח 
פוירל: הענרי; 

העניי: .״ 1111161 11611 ״ 1 ) 831 1 

[כ׳האב געזאגט ״הײל היטלער״.] 

פוירל: ? 6660 11 ()׳\ 6 '\ 3 ו 1 ¥ 11616 ! .¥\ 116 § 801116111111 ץ 3 § 
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דער אסימילאציע - ספעציעל פארן בולטן פארויסמארש פון דער שפראך־אסימילאציע 
בײ אמעריקאנער יידן - האבן צוגעגעבן צו סטוטשקאווס יידיש־טעטיקײט נאך דער 
מלחמה, בפרט צו זײן לעקסיקאגראפיע, א נײעם ברען און אימפעט. 

דער גרויםער װערטערבוך 

מיטן ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ האט סטוטשקאוו ניט פארענדיקט זײן 
לעקסיקאגראפישע ארבעט, נאר גראד פארקערט - ער איז באלד אריבער צו א 
פראיעקט א פיל גרעסערן, פאר וועלכן דער ״אוצר״ איז בלויז געווען א מין ארײנפיח 
דער "גרויסער ווערטערבוך פון דער יידישער שפראך״. 97 ווי אזוי דער ״גרויסער 


[זאג עפעס נײס. וװ ביסטו געווען?] 

הענרי! " 1 ) ¥31611311 " 1116 10111 ! 031116 1181 ( סו 1 \\ ז 6 > 631 ון 8 3 1 ) 3 ו 1 6 ?\\ .׳ו\סח> 1 ס 1 1 ת 3 ׳\\ גוסץ 11 ,• 61101 ^ 11318 1116 ס 7 
11 ()׳\ 0111 ( 31 § 801116111111 118 1 ) 1 ס 1 116 1 ) 311 

[צום ראטסקעלער, אויב דו וױלסט וויסן. מיר האבן געהאט א רעדנער, וואס איז נאר װאס 
געקומען פונעם פאטערלאנד און ער האט אונדז דערצײלט עפעס וועגן אײך.] 
פוירל: ? 6 ות 1 תסו 1 \/ 
[וועגן מיר?] 

הענרי: ." 161 )ת! 68 §ת 16 )ת 1 . 168 ו 61 ת 11 ־ 61 ׳\" זתסץ 1 ס 311 1 תסו 1 \ו 

[וועגן דײן גאנצן פארשאלטענעם יידן־געזינדל.] 

פוירל: . 111116 811011 3 811011 111 11 ()׳\ 1 ס 6031116 ( 1 31 ו ¥1 \ .׳\ 1 ת 116 ׳ 011 ׳\ 1 ס 6031116 ( 1 ¥1131 \ 

[וואס איז געווארן פון דיר, הענרי? װאס איז געװארן פון דיר אין אזא קורצער צײט...] 

הענרי! . 1116 1 ס 6031116 ( 1 1131 ׳\\ 8 ׳ 31 ו 71 ! 061111311 

[א דײטשו אט וואס איז געווארן פון מיר.] 

שפעטער פלאנירט הענרי זיך איבערצופעקלען קײן נאצי־דײטשלאנד, און אהין אויך מיטצונעמען 
זײן האלביידישע טאכטעח אבער פוירל, די יידישע מאמע, אנטלויפט צו אירע טאטע־מאמע, 
ראטעוועט דאס קינד און פארענדיקט די פראגראם מיט אזא דעקלאראציע: 

3 6 ׳\ 3 ו 1 1 11131 ,ו 81 !׳\\ 16 3111 1 11131 ז\\ 110 3111 1 1 ) 1011 ק ׳\\ס 11 ! 1111116 1 ס 111011161 ו 81 !׳\\ 16 1631 ) , 1631 ) 0 ! ¥131113 ! 0 
3 38 1161 13186 1116 1 } 61 ך 1 1 ) 311 , 1116 1 ס 1 1 ) 1 !ו 1 ס '\ 111 6 ׳\ 83 11 ' 011 ׳\ 11131 , 81116 3111 1 1 ) 311 111011161 1 ) 311 1311161 ו 81 !׳\\ 16 

. 6 ( 1 ס 1 6 ות 1 ) 16 ת 3 ׳\\ 8 ׳\ 3 ׳\\ 31 תו)׳\ 11131 , 11161 § 1 ) 13 ) ו 81 !׳\\ 16 . 1 ) 00 § 

[א, מאמע: א, מײן טײערע מאמש ווי שטאלץ בין איך איצטער, וואס איך בין א יידישע, וואס איך 
האב א יידישן טאטן און א יידישע מאמע, און איך בין זיכער, אז איר וועט מיר ראטעווען דאס 
קינד, און זי אויפהאדעווען ווי א גוטע יידישע טאכטער, אזוי ווי איר האט תמיד געוואלט, אז איך 
זאל זי-ין.] 

97 . סטוטשקאוו איז, פארשטײט זיך, ניט געווען דער ערשטער, וועמען עס איז אײנגעפאלן צו 
שאפן אן ארומנעמיקן אקאדעמישן ווערטערבוך אויף יידיש, אזוי ווי ס׳איז דא אויף ס׳רוב 
אײראפעישע שפראכן. דער סאוועטישער לינגוויסט מרדכי ווײנגער האט אין די 1920 ער יארן 
אנגעהויבן זאמלען מאטעריאל פאר אזא מין ווערטערבוך, וואס איז קײן מאל ניט מקוים געווארן. 
דער לינגוויסט לײזער ווילענקין, װאס איז זומער 1929 אנגעקומען אין מינסק, כדי צו העלפן מיט 
דער ארבעט, האט דארט געפונען ווײנגערן א טויטן. אזוי באשרײבט ווילענקין די סצענע: 

ווײנגערס געראמער אמטלעכער קאבינעט. לענגויס די ווענט שאפעס געפראפט מיט 
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ווערטערבוך״ איז געבוירן געווארן אין 1952 האט סטוטשקאוו אײן מאל באשריבן אין 
א ברױח 

ווען דער גרויסער טומל ארום מײן ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ איז פאראיבער 
און איך בין געבליבן אן א שטאך ארבעט, האב איך פארטראכט צו שאפן א 
קארטאטעק פון דעם מאטעריאל וואס איז ארײן אין ״אוצר״ אין אלף־ביתיקער 
ארדענונג, די דאזיקע קארטאטעק זאל דינען ווי דער בית־קיבול פאר די נײע ווערטער 
וואס וועלן אם־ירצה־השם אנקומען פוץ זײנע טויזנטער באנוצערס פאר די 
ווײטערדיקע אויפלאגעס... (א פאנטאזיע פון א יידן?!) ווען איך בין נאך דרײ יאר צײט 
פארטיק געווארן מיט דער ארבעט און די בערך הונדערט און פופציק טויזנט 
קארטלעך זײנען שוין געווען באשטאט אין דער שופלאדךשאפע (וואס האט א מאל 


אפגעשריבענע קארטלעך. רוי־מאטעריאל פארן גרויסן יידישן ווערטערבוך. דער 
סעקרעטאר זאגט, אז עס האלט שוין העכער פון א פערטל מיליאן קארטלעך. 
אפגעשריבן פון דער מאדערנער יידישער ליטעראטור, טײלווײז פון דער עלטערער, 

פון ספעציעלער ליטעראטור. רוי־מאטעריאל, נישט באארבעט (װילענקין 3 *). 

די סאוועטישע מאכט האט ווײנגערן, ווײזט אויס, חושד געווען אין מלוכה־פארראט, ווײל ער האט 
געמאכט א נסיעה קײן מארבורג, דײטשלאנד, כדי צו זען די ארבעט איבערן דײטשן 
שפראכאטלאס. ווײנגער האט אויסגעמיטן די שטראף דורך דעם, וואס ער האט זיך אלײן גענומען 
דאס לעבן. דעם ערשטן באנד פון זײן יידישן שפראכאטלאס האט ווילענקין נאך באוויזן צו 
פארענדיקן און פובליקירן, אבער נישט זײן ווערטערבוך. עס בלײבט נאר א ״פראבע־העפט״ 
געדרוקט אין מינסק אין 1935 , רעדאקטירט פון כ. האלמשטאק (א קאפיע דערפון ליגט אין דער 
מאקס ווײנרײך־זאמלונג ביי ילװא, רג 584 , טעקע 197 ). 

נאך אן אנהײב פאר א גרויסן ווערטערבוך האט געמאכט דער בארימטער לעקסיקאגראף אלכסנדר 
הארקאווי, וואס האט אפילו אפגעדרוקט עטלעכע מוסטערזייטן אין ״ילווא בלעטער״ (הארקאווי 
1931 ). ער האט פארויסגעזען א ווערק פון 2000 זילטן און אן ערך ססס, 50 ילדישע ווערטער, אבער 
דער פלאן איז קײן מאל ניט מקוים געווארן. זײן זאמלונג פון קארטלעך האט דער ילווא געירשנט 
(רג 761 ), אבער קײן מאל ניט באארבעט אדער אויסגעניצט. 

א דריטן פרווו האט געמאכט דער ווינער לינגוויסט אלפרעד לאנדוי. וועגן זיין ארבעט אויף אן 
עטימיאלאגישן ווערטערבוך, דער עיקר אן אנאליז פונעם גערמאנישן קאמפאנענט פונעם ילדיש פון 
זיין הײמשטאט, בראק, האט מאקס וויינרילך געשריבן אינעם בוך ״די שווארצע פינטעלעך״ ( 1939 , 
ד 240 ): 

א גאנץ לעבן האט ער [אלפרעד לאנדוי] געגרײט א ווערטערבוך פון דער ילדישער 
שפראך. ער האט ניט באוויזן צו פארענדיקן די ארבעט, נאר ער האט איבערגעלאזט 
זײער א גרויסן און גאר א ווערטיקן מאטעריאל, פיל טויזנטער צעטעלעך; דער 
מאטעריאל איז אריבער צום ילווא, דער ילווא האלט דאס אין באארבעטן און וועט 
סוף־כל־סוף ארויסגעבן דאס װערטערבוך. 

דער ילווא־אספיראנט חײם גינינגער האט געדארפט ברענגען די מאטעריאלן אין ארדענונג, אבער 
אין משך פון דער מלחמה זיינען זײ פארלוירן געגאנגען (מארק 1973 , ז׳ 28 ). לאנדויס קארטלעך 
האט מען, א פנים, באגראבן אין דער ערד, און ביז מען האט זײ אויסגעגראבן אין 1945 זילנען זײ 
שוין געווען פארפוילט און נישט צום לײענען (לויט א רעצענזיע פון א.־א. ראבאק אין 8 ^ 1 סס 8 
!ןגסזס^, אן אויסגאבע פונעם פארלאג פון אקלאהאמא־אוניווערסיטעט, װינטער 1951 
פערזענלעכע פאפירן). 
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געהערט צו דער "מעטראפאליטען לײף אינשורענס קאמפאני״), האב איך אײן מאל אין 
אן אוונט א טראכט געטאן - זע, מיר האבן דאך אײגנטלעך איצט דעם רוי־מאטעריאל 
פאר א גרויסן יידישן ווערטערבוך: ווערטער, אידיאמען, פראזעס און וואס נישט... 
אויף ווען ווארטן מיר? און נישט לאנג טראכטנדיק, האב איך אויפגעהויבן דאס 
טעלעפאן־טרײבל און אפגערופן שמואל ניגערן ע״ה (מיט וועלכן איך בין פאר יארן 
געווען זײער נאענט) און געהאט מיט אים א שמועס וועגן דעם ענין. דער רעזולטאט 
פון דעם שמועס איז געווען אן עצה, אז איך זאל אנשרײבן א בריוו צו דעם 
װיסנשאפטלעכן ראט פון ילווא און זען, אפשר וועט זיך דער ילווא פאראינטערעסירן 
אין דעם ענין. 

איך האב זיך מיט דעם בריוו צו ילווא נישט געאיילט, ווייל איך האב זיך פרלער 
געוואלט פארזיכערן מיט שטיצערס פאר דעם פראיעקט פון צווישן די 
ראט־מיטגלידער. מיט א פאר וואכן שפעטער האט מיין פריינד און שכן י. 
זילבערבערג ארויפגעבראכט צו מיר יודל מארקן און ער האט פארבראכט מיט מיר א 
שײנע פאר שטודנן און איך האב אים אנגעווארעמט פאר דעם פראיעקט. איך האב 
אויך אנגעווארעמט מילן פריינד פראפ׳ נתן זיסקינד. צוזאמען זיינען מיר מיט א וואך 
שפעטער געווען ביי יודא יאפען און ער האט צוגעזאגט צו ארבעטן פארן 
ווערטערבוך. ווען איך האב געפילט, אז דער באדן איז שוין גענוג רייף, האב איך 
אנגעשריבן דעם בריוו צו ילווא און מיט א פאר וואכן שפעטער איז מיר אנגעקומען 
אן ענפטער, אז דער וויסנשאפטלעכער ראט פון ילווא האט באשטימט, אז די חברים 
ױדא יאפע, ױדל מארק, [און] ד״ר שאצקי זאלן זיך טרעפן מיט מיר און צונויפשטעלן 
אן ארגאניזיר־קאמיטעט פאר דעם ווערטערבוך־פראיעקט. 98 


98 . סטוטשקאווס בריוו פונעם 25 סטן יאנואר 1961 , צו י. שטײנבוים, דעם סעקרעטאר פונעם 
״גרויסן ווערטערבוך פון דער ילדישער שפראך״, וואס געפינט זיך צווישן די פערזענלעכע פאפירן. 
ס׳איז כדאי צו דערמאנעז דעם בריוו פון ליפע לעהרער צו סטוטשקאוון פון 30 סטן יאנואר 1962 
(אויך צווישן די פערזענלעכע פאפירן), וװ לעהרער דערמאנט אים, אז דעם געדאנק צו שאפן דעם 
ווערטערבוך האט ער אים אונטערגעזאגט: 

אבער איך געדענק נאך אלץ, יענעם נאכמיטאג, ווען מיר זענען געגאנגען אויף ״ױניאן 
סקווער׳/ און איך האב אזוי א זאג געטון צו אייך: - ״נחום, עס איז צילט זיך נעמען 
גרײטן דעם גרויסן ווערטערבוך. 150 טויזנט קארטלעך האט איר דאך שוין, זיצן קאנט 
איר ב״ה און אויסזיצן אויך, איז עס א כשרער טאפ און א כשרער לעפל. א זײער 
געפאסטער שידוך״. איז עס אייך ארײן אין דער נאז, זענט איר אוועק צו ניגערן און 
עס איז געבוירן געווארן דער קאמיטעט למען ווערטערבוך. 

גרשון וויינער, וואס האט געארבעט א סך יארן לטובת דעם ווערטערבוך, געדענקט אין זילנע 
זכרונות, אז דווקא דער קולטור־טוער י. ח. פאמעראנץ האט דער ערשטער אויפגעלעבט דעם 
געדאנק צו שאפן א גרויסן ווערטערבוך ( 2009 ז 6 ״ד\\, ז׳ 67 ). פאמעראנץ האט געארבעט 18 יאר 
פאר דער ב. מאנישעוויץ מצה־קא׳ און איז געווען א גוטער פריינד סטוטשקאווס. זיין טאכטער, 
פרײדל פאמעראנץ־פרײדנרייך, געדענקט נאך ווי סטוטשקאוו פלעגט אהײם קומען פון דער 
ראדיא־ארבעט און גײן גלילך צו פאמעראנץ אין שטוב, וװ די צווײ האבן צוזאמען זיך געפארעט 
מיט ווערטערביכער און געארבעט אויף די אוצר־קארטלעך, וואס זײ האבן ארויסגענומען פון די 
שיכקעסטלעך. אבער ניט פאמעראנץ־פרײדנרילך און ניט איר עלטערע שוועסטער חילקע גרינבערג 
געדענקען, אז זײער טאטע האט איניצללרט דעם ווערטערבוך־פראיעקט, כאטש ער איז אוודאי 
געווען אײנער פון די ארויסגעבערס. אינטערוויוען מיט זײ דעם ערשטן סעפטעמבער 2010 . 
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סטוטשקאוו איז געווארן דער סעקרעטאר פונעם ארגאניזיר־קאמיטעט צו שאפן 
דעם יידישן ווערטערבוך און, הגם ער איז קײן מאל ניט געװארן א רעדאקטאר, האט 
ער אין די ערשטע יארן געשפילט די הויפטראלע. 99 ניט בלויז האט זײן קארטאטעק 
געדינט ווי דער יסוד פאר דער ווײטערדיקער ארבעט, נאר סטוטשקאוו האט געניצט 
זײן אנזען אויף דער יידישער גאס און זײן פראמינענץ אויפן ראדיא, כדי צו שאפן א 
ברײטן אינטערעס צום פראיעקט. אײן רעדע זײנע, וואס ער האט געהאלטן אויף א 
ווערטערבוך־בענעפיט, ווערט אין דעם באנד אפגעדרוקט (אן דעם ״אפיל״ בײם סוף) 
ווי ״מאמע־לשון - אײנע אין דער וועלט״. 

דער חורבן און די גיכע שפראך־אסימילאציע בײ די אמעריקאנער יידן האבן 
באוויזן, ווי נײטיק ס׳איז דעמאלט געווען די ווערטערבוך־ארבעט. סטוטשקאוו האט 
זיך גוט געקענט פארשטעלן, אדער בעסער געזאגט - פארויסזען, א וועלט אן יידישער 

קולטור, און פאר אזא צוקונפט האט ער זיך דערשראקן: 

חלילה־וחס, די שעה זאל נישט זײן און די שװארצע נביאות וועגן דעם אונטערגאנג 
פון יידיש זאל אין אײן פינצטערן טאג מקוים ווערן - איר שטײט אויף אין דער פרי 
און נישטא קײן יידישע צײטונגען, נישטא קײן יידישע ביכער, נישטא קײן יידישע 
שולן, נישטא קײן יידישער טעאטער, קײן יידישע קאנצערטן, קײן יידישע 
ראדיא־פראגראמען, קײן ליד געזונגען אויף יידיש, מיט אײן ווארט - אויס מיט יידישי 
א סוף פארשוװנדן דאס יידישע לשון, אפגעווישט פון דער ערד. ווי וואלט איר 
געפילט, יידן? און דאס פרעג איך אײך אלעמען אן אויסנאם, אפילו די פון אײך וואס 
רעדן זעלטן א יידיש ווארט, און לײענען נאך זעלטענער א יידיש בוך. ווי וואלט איר 
געפילט? מיר דאכט, אז איר וואלט זיך געפילט זײער קאלעמוטנע. איר וואלט געפילט 
ווי עפעס וואלט אפגעשטארבן אין אײך, עפעס נאענטס, עפעס אײגנס, עפעס ליבס. 

עפעס אזוינס, וואס ווען ס׳איז דא שאצט מען עס נישט אפ, אבער ווען מען פארלירט 
עס, בלײבט א פוסטקײט ארום הארצן. עפעס אזוינס וואס לאזט זיך נישט פארבײטן, 

פונקט ווי עס לאזט זיך נישט פארבײטן א מאמע ווען זי שטארבט אפ. ווײסט איר, 

מײנע פרײנד, וואס אין אײך וואלט אפגעשטארבן? אײער נשמה־יתירה, אײער יידישע 
נשמה. 100 

אין דער זעלבער צײט האט סטוטשקאוו באקומען צו פילן די גלײכגילטיקײט 
פון א סך אמעריקאנער יידן צו דער יידישער שפראך און קולטור. אין א סצענע פון 


99 . סטוטשקאווס קארטאטעק ליגט הײנט אין דער (ניט־ארגאניזירטער) זאמלונג פונעם ״גרויסן 
ווערטערבוך״ ביים ילווא. זײנע קארטלעך אונטערשײדן זיך פון די איבעריקע, שפעטער 
צוגעקומענע דורך דעם, וואס אונטן האט ער טיפירט די צאל פון דער גרופע, צו וועלכער דאס 
ווארט געהערט אין זײן ״אוצר״. עס דארפן סך־הכל זײן בערך א פערטל מיליאן קארטלעך. 

100 . פון א רעדע סטוטשקאווס צווישן זײנע פערזענלעכע פאפירן. 
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״צרות בײ לײטן״ שטעלט ער פאר, ווי אן אמעריקאנער־געבוירענער ייד באגעגנט א 
די־פיניק פון אײראפע, וואס לײענט א יידיש בוך: 
הערי: ״וואט דו ױ רידינג?״ [וואס לײענסטו?] 

דניאלן און אז איך וועל דיר זאגן, וועסטו וויסן? ״דאס ווינטשפינגערל״. 
הערי: ״וואט דאז איט מין?״ [וואס מײנט עס?] 

דניאלן איך קען עס דיר נישט איבערזעצן אויף ענגליש. דאס איז א בוך פון יידישן 
שרײבער וואס האט געהײסן מענדעלע מוכר־ספרים. 

הערי: נעווער הוירד אוו הים. [קײן מאל ניט געהערט פון אים.] 
דניאל: א שאד. ווען דו קענסט לײענען יידיש... 
הערין א! הו נידס איט... [ווער דארף עס האבן.] 
דניאל: רעדסט ווי א נאר [...] 101 

קעגן דער גלײכגילטיקײט האט סטוטשקאוו געמאכט א געוואלד, געזאגט זײנע 
צוהערערס מוסר. די יידישע קולטור־ארבעט האט געברענט, ספעציעל פארן 
ווערטערבוך, ווײל קײן סך צײט איז ניט געבליבן אים צו שאפן. דער 
ארגאניזיר־קאמיטעט פארן ווערטערבוך האט אנגעשריבן א ״דעקלאראציע״, כדי 

צוצוציען שטיצערס פארן פראיעקט. אין זײן אריגינאל שטײט: 

מיר האלטן, אז מיר װעלן באגײן דעם גרעסטן היסטארישן פארברעכן אויב מיר װעלן 
איצט נישט אנשטרענגען אלע אונדזערע כוחות און נישט זען, אז דער מאנומענט פאר 
יידיש ״דער ווערטערבוך פון דער יידישער שפראך״ זאל אויפגעשטעלט ווערן אין 
דער סאמע נאענטסטער צוקונפט. מיר טארן נישט פארמאכן די אויגן אויף דעם 
טרויעריקן פאקט, אז א סך פון אונדזערע שפראכפארשערס און יידיש־קענערס וואס 
מיר האבן פארמאגט, זײנען בעתן לעצטן חורבן אומגעקומען, און די וואס מיר האבן 
דאס גליק נאך צו האבן מיט אונדז - און זײער צאל איז נישט קײן גאר גרויסע - 
זײנען שוין נישט קײן יונגע־לײט. דאס מײנט צו זאגן, אז טאמער לײגן מיר עס אפ 
אין דער לאנגער באנק, אויף לכשירחיב, קען חלילה שפעטער נישט זײן ווער עס זאל 
אט דעם מאנומענט פאר יידיש אויפשטעלן. [...] 

עס זײנען נאך פאראן טויזנטער און טויזנטער ווערטער און אויסדרוקן פון די 
פארשײדענע יידישע דיאלעקטן און רײדענישן וואס זײנען נאך אין ערגעץ נישט 
פארצײכנט געווארן. איצט, ווען מיר האבן נאך מיט אונדז צענדליקער טויזנטער יידן 
פון דעם אלטן דור, וואס האבן געלעבט מיט יידיש, געאטעמט מיט יידיש, האבן מיר 
נאך דעם קוואל פון וואנען צו שעפן אט דעם מאטעריאל וואס אונדז פעלט נאך. גײט 
דער אלטער דור אוועק פון אונדז, נעמען זײ מיט מיט זיך א טײל פון אונדזער 
גרויסער יידיש־ירושה. דאס װעט זײן אן אבדה שאינה חוזרת. און דערפאר, ווי 
געזאגט, האלטן מיר, אז דער ענין יידיש ווערטערבוך דארף אוועקגעשטעלט ווערן 
אין דעם אויבנאן פון אונדזער קולטור־ארבעט, נאך מער - עס דארף זײן דער באפעל 
פון טאג! 102 


101 . ״צרות בײ לײטן״ סקריפט נומ׳ 183 . 

102 . א קאפיע פון דער ״דעקלאראציע״ ליגט צווישן סטוטשקאווס פערזענלעכע פאפירן, כאטש 
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מע רעכנט דארט אויס, אז די ארבעט צוצוגרײטן דעם כתב־יד זאל נעמען אן ערך פינף 
יאר צײט און קאסטן $100,000 . אינעם צעשיקטן מעמאראנדום, ווידעה איז זײן 
״װערטערבוך״ שוין געװארן א ״גרויסער ווערטערבוך״ און די סומע איז געװארן 
$200,000 - א סימן פון דער קומענדיקער ווערטערבוך־אינפלאציע. 

״דער גורל פון לעקסיקאנען און ענציקלאפעדיעס אין יידיש איז תמיד געווען א 
שלעכטער״, האט א מאל געשריבן זלמן זילבערצװײג, דער מחבר פונעם ריזיקן 
"לעקסיקאן פון יידישן טעאטער ״. 103 צוליב אינעווײניקסטע סיכסוכים איבערן פארנעם 
און כאראקטער פונעם ווערטערבוך איז סטוטשקאוו אין 1955 אוועק פונעם פראיעקט, 
אדער בעסער געזאגט, לויט א ברױו פון נתן זיסקינה וואס האט לאנגע יארן געפירט 
די בעל־הבתישקײט פארן ווערטערבוך, איז סטוטשקאוו טאקע "אוועקגעשטויסן 
געװארן ״. 104 מער פרטימדיק דערצײלט דער הויפט־רעדאקטאה ױדל מארק, אין אן 

אינטערווױ געמאכט מיט 20 יאר שפעטעה 

דער ערשטער קאנפליקט איז געווען מיט סטוטשקאוון. ער האט געהאלטן, אז מען 
דארף אויסטײטשן נאר די ווערטער וואס ער האט געבראכט, אלע אנדערע דארף מען 
ניט. סטוטשקאוו האט אויך ניט פארשטאנען צוליב וואס דארף מען האבן ציטאטן. 

וואס איז וויכטיק צי דאס ווארט איז דא בײ רײזענען, צי אפילו בײ מענדעלען? דאס 
ווארט איז דא? שטעלט עס אװעק און געענדיקט! 105 


לויטן אינהאלט דאכט זיך, אז יודל מארק האט זי אנגעשריבן. עקזעמפלארן פונעם ענדגילטיקן 
מעמאראנדום, וואס דער ארגאניזיר־קאמיטעט האט צעשיקט, זײנען דא אינעם (ניט־ארגאניזירטן) 
ארכיוו פונעם ״גרויסן ווערטערבוך״ ביים ילווא. 

103 . ווײטער שרײבט עח ״עס זײנען געמאכט געווארן א סך פרװון, וואס האבן אדער 
אויסגעהויכט זײער נשמה ווי א פלאן, אדער, אין בעסטן פאל, ווי גאר יונגע באשעפענישן״ 
(זילבערצווייג, באנד 3 , ז׳ 5 ). דער זטער באנד פון זילבערצווייגס לעקסיקאן, כאטש צום טײל שוין 
געדרוקט, איז קײן מאל ניט ארויס. אויך די ״אלגעמײנע ענציקןלאפעדיע׳/ ארויסגעגעבן פון ציקא, 
האט טאקע געדרוקט 12 בענה אבער בלויז די ערשטע לויטן פלאן פון אן ״אלגעמײנער״ 
אלפאבעטישער ענציקלאפעדיע. דער ״יידישער שפראך־ און קולטור־אטלאס״ איז דערווײל 
דערשינען אין 3 בענה כאטש פלאנירט האט מען ש אדער מער. אפילו מאקס ווײנרײכס 
מאנומענטאלע ״געשיכטע פון דער יידישער שפראך״ שטעלט זיך אפ, אײדער דער מחבר איז 
געקומען צו די קאפיטלעך וועגן אלטיידיש, מיטל־יידיש, און מאדערן יידיש, וואס זײנען ניטא, 
כאטש ווײנרייך ווייזט אן אויף זײ אין די הערות. בקיצוה א סך גרויסע פראיעקטן פון דער 
יידישער וויסנשאפט האבז געהאט דאס זעלבע שלימזל וואס דער גרויסער ווערטערבוך - אויב ניט 
נאך ערגער. 

104 . דער דאזיקער בריוו זיסקינדס צו סטוטשקאוון, דאטירט עױ״כ תשכ״א, אדער ערב 
ױם־כיפוה דעם 30 סטן סעפטעמבער 1960 , געפינט זיך צווישן די פערזענלעכע פאפירן. 

105 . מארק ( 1973 , זז׳ 34 ־ 35 ). לויטן יידישן פאעט ירמיה העשעלעס, וואס האט געהאלפן 
סטוטשקאוון בײם זאמלען ווערטער פון קלעזמער־לשון און שפעטער אויך געארבעט אויפן 
ווערטערבוך, האט סטוטשקאוו מיט מארק ניט געקענט אויסקומען. ווי העשעלעס האט עס 
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מארק האט געהאט פארן ווערטערבוך גרעסערע אמביציעס, און ארגאניזירט א 
זאמל־ארבעט מיט הונדערטער פרײװיליקע מיטארבעטערס, קודם אין אמעריקע און 
שפעטער אין ישראל. נאך א סכסוך איז אויפגעקומען מיט דער מעגלעכקײט צו 
באקומען די דײטשע שילומים־געלטער, וואס סטוטשקאוו האט געהאלטן, אז מע דארף 
זײ נײטיק האבן און ס׳רוב אנדערע - פארקערט. פון דעסט וועגן, האבן זײ צום סוף, 
מיט א פאר יאר שפעטער, יא גענומען דאס געלט . 106 אויך נאך דעם ווי סטוטשקאוו איז 
אוועק זײנען געווען גענוג קאנפליקטן, וואס האבן געשטערט די ארבעט: אן 
עפנטלעכע דעבאטע צווישן מארק און ווײנרײך מכוח דעם יידישן אויסלײג, וואס האט 
געפירט צו דעם, אז דער ווערטערבוך זאל ניט דערשײנען ווי אן אפיציעלע 
ייװא־אויסגאבע; און ניט לאנג דערנאך א קריגערײ מיט די צווײ געהילף־רעדאקטארן, 
מרדכי קאסאווער און יצחק ריבקינד, װאס האבן זיך געשטעלט קעגן די לאקאליזמען 
און ״ווערטער וואס האבן ניט קײן דעקונג דורך א ציטאט אין דער ליטעראטור ״. 107 
צוליב אזעלכע און נאך א סך מניעות איז דער גרויסער ווערטערבוך, צום באדויערן, 
שטעקן געבליבן בײם ערשטן אות ביזן הײנטיקן טאג. מע קען מארקן געבן גערעכט, 
אז יענע יארן זײנען געווען די לעצטע געלעגנהײט צו זאמלען וועטרער און 
אפצוראטעווען דאס לשון פונעם אלטן דוח מע דארף אויך באוװנדערן זײן 
מסירת־נפש און איבערגעגעבנקײט צום ווערטערבוך, ווי אויך די וויסנשאפטלעכע 
קוואליטעט און דעם ריזיקן פארנעם פון די בענד, וואס ער האט טאקע פארענדיקט. עס 


געדענקט (אין עלטער פון הונדערט יאר), האט סטוטשקאוו געמאכט טעותן צוליב זײן 
פארליטווישטן פוילישן דיאלעקט, דארט וװ עס דארף זײן געפינען האט ער א מאל געשריבן 
געפונען אאז״וו. מארק האט אים אויסגעבעסערט אויף א ניט גענוג דעליקאטן אופן, סטוטשקאוו 
האט זיך באלײדיקט, וואס עמעצער געפינט בײ אים טעותן, און איבער אזא מין קלײניקײט איז ער 
אוועק פון פראיעקט. העשעלעס האט אונדז דערצײלט די פרטים אין אן אינטערווױ דעם 14 טן 
אויגוסט 2010 , בלויז צווײ חדשים פאר זײן פטירה. 

106 . אין א בריוו צו ש. פערלבערג פונעם 3 טן יאנואר 1955 , וואס געפינט זיך בײם ייווא אין דער 
(ניט־ארגאניזירטער) זאמלונג פונעם ״גרויסן ווערטערבוך״, שרײבט סטוטשקאוו: ״די ארבעט 
איבערן ווערטערבוך גײט אן רעגלמעסיק, אבער פאוואליע. די סיבה - געלט. צוליב חלוקי־דעות 
אין אונדזער קאמיטעט האבן מיר זיך אפגעזאגט פון די דײטשישע געלטער און מיר לעבן בלויז 
אויף דעם געלט, וואס מיר קענען קריגן בײ אמעריקאנער יידן״. אבער ביז 1959 האט דער 
ווערטערבוך־קאמיטעט שוין אפיציעל געבעטן א גרעסערן צושטײער פון צענדליקער טויזנטער 
דאלאר פון דער ״קלײמס־קאנפערענץ׳/ אזוי ווי מע זעט פון אן אפליקאציע, וואס ליגט אין דער 
זאמלונג. 

107 . מארק ( 1973 , ד 35 ). 


54 



וועט אבער ניט זײן קײן פחיתות־הכבוד פאר אים און זײן אויפטו צו קאנסטאטירן, אז 
סטוטשקאווס פלאן פאר א קלענערן ווערטערבוך וואלט אפשר געהאט בעסערע שאנסן 
פארענדיקט צו ווערן. אויף דעם זאגט עדות דער זעלבער ברױו זיסקינדס פון 1960 , וװ 
ער שרײבט: ״מיט אײער געניטער מעטאדיק וואלטן מיר שוין לאנג געהאט דעם 
ווערטערבוך א פארטיקך/ 

דאס צעשײדן זיך מיטן ווערטערבוך האט אבער איבערגעלאזט בײ סטוטשקאוון 
אזא ביטערקײט, אז ער איז אוועק פון דער יידישער לעקסיקאגראפיע אין גאנצן און 
האט זיך גענומען צו זײן לעצטן פראיעקט. וועגן דעם דערצײלט ער אין א ברױו צו 
מאקס ווײנרײכן: 

בערך מיט 5 יאר צוריק האב איך זיך געשײדט מיטן ״ווערטערבוך״. און געשײדט זיך 
מחמת אונס, צוליבן געזונט. איך האב זיך אנגעגעסן מיט אזוי פיל עגמת־נפש, אז איך 
בין געווען אויפן שוועל פון א נערוועזן צוזאמענברוך. נו, האב איך זײ איבערגעלאזט 
מײן קארטאטעק, אויף וועלכער איך האב געארבעט 5 יאר צײט, מײנע 40 
ביכער־רשימות, אויף וועלכע איך האב געארבעט 2 יאר צײט, און זיך געראטעוועט 
מיטן לעבן. 

מײן גײסטיקער צושטאנד צו יענער צײט איז געווען אזעלכער, אז איך האב געמוזט 
געפינען עפעס אן ארבעט, וואס זאל מיך אין גאנצן פארכאפן און מיך מאכן פארגעסן 
אין אלץ, וואס האט א שײכות מיטן"ווערטערבוך״. און ממש א ווילדער געדאנק איז 
מיר געקומען אין קאפ ארײן - פאר וואס נישט פארגעסץ א ווײלע אין יידיש און זיך 
נעמען צו העברעיש, פאר וואס נישט אויסנוצן די דערפארונג, וואס איך האב געהאט 
מיטן ״אוצר יידיש״ און שאפן אן אוצר אין העברעיש? 108 

דער לעצטער אקט 

די לעצטע יארן האט סטוטשקאוו זיך אפגעגעבן מיט זײן ״אוצר השפה 
העברית״, א ווערק מיטן זעלבן מאנומענטאלן פארנעם און סטרוקטור ווי דער 
יידישער ״אוצר״. שוין ניט קײן ױנגערמאן, האט ער זיך איבערגעגעבן בלב־ונפש, א 
מאל זיך אפגעזונדערט פון דער וועלט אין גאנצן, ער זאל קענען פארענדיקן זײן 
ארבעט : 109 


108 . דער בריוו סטוטשקאווס פונעם 5 טן אפריל 1960 געפינט זיך אין דער מאקס 
וויינרײך־זאמלונג בײם ילווא (רג 584 , טעקע 4616 ). 

109 . לויט א ברױו פון ש. ראזענבערג פונעם 25 סטן מײ 1961 (פערזענלעכע פאפירן): ״אין 
לאס־אנדזשעלעס האט מען מיר איבערגעגעבן, אז ער זיצט ערגעץ איץ דער געגנט, אבער מען קאן 
מיר נישט געבן דעם אדרעס, ווײל ער האט זיך באווארנט, אז קײנער זאל אים נישט באזוכן און 
נישט שטערן אין זײן ארבעט איבער דער העברעישער אויסגאבע״. 
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מיט העכער צען יאר צוריק, ווען נחום סטוטשקאוו האט זיך צוריקגעצויגן פוץ זײנע 
פארשידענע אקטיוויטעטן, האט ער זיך ווי אפגעשלאסן פאר זיך. ער האט זיך 
אריבערגעצױגן פון ברוקלין קײן לײקוווד, נױ־דזשוירזי. דארטן, ארומגערינגלט פון 
דער זעלטענער פרעכטיקער נאטור־לאנדשאפט, האט ער געוועבט זײן חלום. קײנער 
האט ניט געוװסט, אז ער ארבעט אויף אן אומגעהײער־מאסיוון פראיעקט, כאטש זײן 
געזונט־צושטאנד איז שוין ניט געווען פון די בעסטע. 

״נחום סטוטשקאוו פלעגט קומען אין אונדזער דרוקערײ״, דערצײלט איצט מיכל 
שולזינגער, ״און יעדעס מאל קויפן טויזנטער ספעציעלע אינדעקס־קארטלעך. מיר 
האבן ניט געוװסט וואס ער טוט מיט דעם, ער האט ניט געוואלט זאגן צו וואס ער 
דארף דאס. [...] 

״ווען איך בין געקומען קײן לײקוווד באזוכן נחום סטוטשקאוו״, דערצײלט שמואל 
שולזינגער, ״פלעגט ער צו מיר זאגך ׳שמואל, איר ווונדערט זיך געוויס, וואס איך 
קויף בײ אײך צענדליקער טויזנטער אינדעקס־קארטלעך. קומט ארונטער מיט מיר אין 
קעלער פון מײן הויז, װעל איך אײך עפעס ווײזן׳ 

״ווען מיר זײנען ארונטער אין קעלער״, דערצײלט שמואל שולזינגער, ״האט 
סטוטשקאוו מיר געוויזן הונדערטער טויזנטער קארטלעך מיט העברעישע ווערטער. 

ווען איך האב גענומען א צאל קארטלעך און זײ באטראכט, בין איך געבליבן 
דערשטוינט. איך האב גלײך באגריפן, אז סטוטשקאוו שאפט א נײעם אוצר פון דער 
העברעישער שפראך. כ׳האב דעמאלט געפרעגט בײ סטוטשקאװן, וואס ער רעכנט צו 
טאן מיט די אומצאליקע קארטלעך. דער ענטפער איז געווען, אז ער וויל גרינדן א 
קאמיטעט וואס זאל ארויסגעבן דעם אוצר [...] פלוצלינג האט סטוטשקאוו א פרעג 
געטאן: ׳אפשר וואלט דאס די ברידער שולזינגער ארויסגעגעבן?׳״ 110 

אפילו במשך די לעצטע טעג זײנע, אין ״יידישן סאניטארױם און האספיטאל פאר 

כראנישע קראנקע״, וװ די פארוואלטונג האט געמאכט א פלאץ פאר אן אלטן פרײנה 

האט סטוטשקאוו געלײענט קארעקטור פון די ערשטע געדרוקטע בויגנס פון זײן 

גרויס ווערק. סוף־כל־סוף איז ער ניט געװען בכוח צו טאן אלץ אלײן, האט ער 

איבערגעגעבן די ארבעט אין יינגערע הענט - דער העברעישער פילאלאג אלחנן 

אינדעלמאן האט פארענדיקט און רעדאקטירט דעם העברעישן ״אוצר״, וואס איז ארויס 

אין 1968 , דרײ יאר נאך סטוטשקאווס פטירה. 111 

כאטש סטוטשקאווס העברעישער ״אוצר״ איז געווען נאך גרעסער ווי דער 

יידישעה מיט איבער א הונדערט מער ווארט־גרופעס, כדי אפצושפיגלען די גרעסערע 

עשירות פון דער העברעישער שפראך פון אלע תקופות, האט דאס ווערק ניט געמאכט 


110 . שמולעװיטש( 1969 ). 

111 . סטוטשקאװ איז געשטארבן, נאך א לענגערער קראנקײט, דעם 6 טן נאװעמבער 1965 , אין 
עלטער פון 72 יאר. ער איז דעמאלט, דרך־אגב, לויט די פארבליבענע שטײער־דאקומענטן, ניט 
געווען קײן ארעמאן. זײן לעבנס־באגלײטערין, ציליע סטוטשקאוו, וואס האט אים געהאלפן אין 
אלע פראיעקטן זײנע, האט אים ניט לאנג איבערגעלעבט - זי איז אוועק אין מארץ 1967 . 
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דעם זעלבן רושם. 112 קודם־כל איז דאס פעלד פון דער העברעישער לעקסיקאגראפיע 
שוין לאנג געווען א געאקערטס, עס זײנען שוין געווען און דערנאך ארויס ענלעכע 
ווערק, אנגעשריבן פון די ישראלדיקע פילאלאגן. דערצו האט סטוטשקאװס העברעישן 
״אוצר״ געפעלט די שמועסשפראך, דאס שפרודלדיקע, לעבעדיקע לשון, וואס האט 
אזוי בארײכערט זײן יידישן ״אוצר״. העברעיש האט ער אוודאי זײער גוט געקענט פון 
דער ישיבה, אבער רעדן און שרײבן - ניט אזוי (ווי עס זעט זיך ארויס פון זײנע 
ווײניק פארבליבענע העברעישע ברױו). דערפאר האט ער זיך געעצהט מיט א סך 
גרעסערע קענערס, ווי דב סדן און דעם פאעט דניאל פערסקי, וואס האבן אים אין 
דעם געהאלפן. 113 דער עיקר איז סטוטשקאװ געװען א מומחה אינעם לומדישן און 
משכילישן העברעיש פון זײן טאטנס און זײדנס דור. אזוי ארום האט דער ״אוצר 
השפה העברית״ אויסגעדריקט סײ זײן צױניזם און האפענונג פאר דער יידישער 
צוקונפט אין מדינת־ישראל, סײ זײן כבוד פאר דער מיזרח־אײראפעישער יידישער 
פארגאנגענהײט♦ 

אין א נעקראלאג האט באשעוויס ארויסגעבראכט עטלעכע וויכטיקע אספעקטן 
פון סטוטשקאווס לעבן און שאפן, דער עיקר, די ארומנעמיקײט און טיף־יידישלעכקײט 
פון זײן וויזיע. ער און סטוטשקאװ האבן זיך באוװנדערט 114 און צװישן זײ איז געװען 


112 . קאסאווער ( 1968 ): ״דער אויפטו איז א ריזיקער, א גוואלדיקער, װאס דערווײל האט ער ניט 
צו זיך זײן גלײכן אין דער העברעישער לעקסיקאגראפיע״. 

113 . קאסאווער ( 1968 ) איז מסופק אין סטוטשקאווס לומדות: ״כדי דורכצופירן אזא ארבעט 
בשלימות [...] דארף מען זײן א למדן, א געלערנטער, וואס איז אין משך פון א סך יארן 
ארײנגעטאן אין העברעיש. צו אט דער מדרגה, ווי מיר אלע האבן אים געקענט דא, איז דער 
פארשטארבענער סטוטשקאוו ניט דערגאנגען״. נאר סדן זאגט עדות, אז ער האט יא געקענט, און 
קאסאווער איז זיך מודה: ״עס קען טאקע זײן, אז מיר דא האבן ניט געװוסט דערפון״. 

114 . צווישן סטוטשקאווס פערזענלעכע פאפירן האט זיך אפגעהיט א ברױו זײנער צו 
באשעוויסן, אין וועלכן ער בעט אים אנצושרײבן א פאר גוטע ווערטער וועגן דעם ״אוצר פון דער 
יידישער שפראך״, וואס מע זאל קענען צעשיקן מיט אנדערע שבחים אין א געדרוקטן פראספעקט. 
דער ברױו דריקט אויס וויפל סטוטשקאוו האט געהאלטן פון באשעוויסעס מײנונג. אזוי ווי דאס 
בוך איז נאך ניט געווען געדרוקט, האט סטוטשקאוו מיט דער האנט אויסגעשריבן פיר 
מוסטער־זײטן מיט בײשפילן פונעם אינהאלט, כדי באשעוויס זאל קענען זען, וואס דאס איז אזוינס 
דער ״אוצר״. 

פאר באשעוױסן, ווידער, איז סטוטשקאווס ״אוצר״ געווען אײנער פון די טײערסטע און 
נוצלעכסטע בענד איז זײן ביבליאטעק. זײן לאנגיאריקע סעקרעטארשע און איבערזעצערין דבורה 
טעלושקין האט אפילו פארענדיקט אירע זכרונות וועגן באשעוויסן מיט א באשרײבונג פון זײן 
״אוצר״־עקזעמפלאר. 

לעבן דעם ווינקל געפין איך א לעצטן הויפן ביכער. איך בײג זיך אראפ, כדי צו געבן א קוק 
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א געװיסע קרובישאפט, ווי צװײ קינדער פון ווארשעװער חסידישע משפחות, סײ אין 
זײער לשון, סײ אין זײער ליטערארישער פערזענלעכקײט♦ באשעוויסעס זכרונות פון 
זײנע קינדער־יארן, למשל, ״מײן טאטנס בית־דין־שטוב״, ווײזן ארויס אן ענלעכקײט 
צו סטוטשקאווס זכרונות פון ״מאמע־לשון״ אין דער קינדערישער, הומאריסטישער 

פערספעקטױו פונעם נאראטאר, כאטש באשעוויס שרײבט מיט מער איראניע. 115 
די פרעהס אין עגיפטן האבן געבויט פיראמידן, װאס זאלן דינען ררי מצבות נאך זײער 
טויט. נחום סטוטשקאװ האט אויפגעבויט פאר זיך און פאר אלע ליבהאבער פון 
יידיש - א פאפירענע פיראמידע, וואס האט מער ווערט פון די שטײנערנע פיראמידן. 

[...] 

ווי אזוי איז עפעס א יידישער אקטיאר געווארן א שעפער פון אזא פארנעם? דער 
ענטפער ליגט אין סטוטשקאווס אײנגעבוירענער אינטעליגענץ און אין זײן שטארקן 
ווילן און פײנעם כאראקטער. אלץ וואס סטוטשקאוו האט געטאן איז געווען גוט, 
ריכטיק פארגעשטעלט, מיט באצלונג און מיט ליבע - אלץ אײנס, צי ער האט געשריבן 
א סקיצע פארן ראדיא, צי ער האט באארבעט א פיעסע, אדער געשפילט א ראל. ס׳איז 
געווען אין דעם מענטשן אן ערלעכקײט און א ווירדע, וואס מען טרעפט זעלטן אין 
די ליטערארישע קרײזן. [...] 

סטוטשקאוו האט געוװסט, אז יידיש און העברעיש זענען צווײ זײטן פון אײן מטבע. 


אויף זײ און איך שמײכל נאך א מאל צוליב די מאדנע צופעליקע טיטלעך [...] איך הײב אויף 
א דיק, שווער בוך פון אונטן, וואס דינט ווי א מין יסוד און באלאנץ פאר די אלע אנדערע, א 
גרויסער ילדישער אוצר געשריבן פון נחום סטוטשקאוו, ארויסגעגעבן פונעם ילווא און 
רעדאקטירט פון מאקס ווילנרילך. דער אילנבונד איז צונויפגעבונדן מיט שיכטן פון ווילס 
אינדוסטריעל קלעפפאפיר. אויב מע גיט א צי צו גיך, ווערט דאס קלעפפאפיר לויז און דער 
אילנבונד הײבט אן זיך צו צעפאלן. יצחק האט מארקירט די אלטע בלעטער מיט נאטיצן. 
געבנדיק א לײען איבער, דערמאן איך זיך אין יצחקס כוח פון קאנצענטראציע און די 
אײדלקײט וואס ער האט אויסגעשטראלט ביל דער ארבעט. 

איך הײב אויף דאס בוך אין מילנע ארעמס און איך קוק צו נעענטער צום טיטל. לײענענדיק די 
ווערטער, שטעל איך זיך פאר ווי יצחקס פינגער בלעטערן מיט נילגער און זוכן דעם 
פערפעקטן מעטאפאר. איך בלילב שטײן און יצחקס לעבן קומט מיר צוריק אויפן זכרון מיט 
אלע פרטים. די נארישקײט גײט אוועק און זילן גילסטיקע אײדלקײט פארנעמט איר פלאץ. 
אראפבײגנדיק דעם קאפ לײען איך דעם טיטל נאך א מאל. אמבאסירט אויף דער גרינער הילע, 
געדרוקט מיט גילדענע אותױת זילנען די ווערטעח ״דער אוצר פון דער ילדישער שפראך״ 

( 339 ח!> 1 ו 11181 ס 1 ). 

115 . אפילו סטוטשקאווס ווערטער־רשימות זילנען דא ביל באשעוויסן, למשל, אזעלכע 
באלײדיקונגען און קללות: ״אבער די מויד האט גערעדט פאר פילער און פאר וואסער, אנגערופן 
דעם סופרס טאכטער א צלאפיכע, א צעגאסענע מ״רע, א בלינדע קו, א שליאה א שמאדער, א 
יאלדיכש און נאך אזעלכע צונעמען. [...] דו גנב, דו ליגנער, דו טרעלער, דו פרי_ימי_יער! [...] און אים 
גערופן שייגאץ, פושע־ישראל, הפקר־מענטש און נאך אזוינע נעמען [...] משוגע זאל זי חערן, 
אנטלויפן זאל זי איבער די גאסן, װארפן זאל זי דאס קדחת הי_יזער הויך, אי-יננעמען זאל זי די נכפה, 
טאטע פאטער אין הימל, װיסן זאל זי מי_ין טעם, מי_ין ביטערניש... נאכגיין זאל זי נאן־ די לװױת פון אירע 
קינדער... אזא הוה אזא חצופה, אזא טליק, אזא זונה!...״ (באשעוויס, זז׳ 54 ־ 60 ). 
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מען קאן ניט ריכטיק קאנען אײנס אן דעם אנדערן. [...] 

סטוטשקאוו האט ליב געהאט בײדע שפראכן און דאס האט אים געגעבן די 
פערספעקטיוו, וואס אן ענגער העברעלסט אדער אן ענגער יידישיסט קאן נישט האבן. 

[...] 

איך האב געהאט דעם כבוד צו באקומען פון סטוטשקאוון א רײ ברױו. ער האט געזען 
נישט בלויז די פיזישע ארעמקײט פון אונדזער סביבה, נאר אויך די גייסטיקע. ער 
האט באנומען, אז אויב דער יידישיזם דארף עקסיסטירן, מוז ער אננעמען גאנץ 
אנדערע פארמען ווי ער האט געהאט און מוז געשאפן ווערן דורך א גאנץ אנדערן 
צוגאנג. יידיש קאן נישט זיין פיינטלעך צו דער יידישער געשיכטע, צו די אלטע 
יידישע ווערטן, צו ארץ־ישראל און צו אלץ, וואס האט צו טאן מיט יידישקײט. 

דער סארט יידיש, וואס האט געזאלט דינען ווי א מיטל פאר לינקער פראפאגאנדע, 

האט שוין לאנג אפגעדינט און באנקראטירט. דער נײער יידישיזם מוז שטײן מיטן 
פנים צו אלץ, וואס איז געווען יידיש פון די צײטן פון אברהם אבינו ביז היינט צו 
טאג. מיט אנדערע ווערטעח יידיש מוז זײן דער אויסדרוק פון יידישקײט און איר 
פראדוקט. סטוטשקאווס נעמען זיך שאפן א העברעישן אוצר האט באשטעטיקט אין 
טאט דעם דאזיקן קוק. בײדע אוצרות זענען פאקטיש אײן אוצר, געשאפן פון אײן 
פאלק, פון אײן גײסט. [...] 

נחום סטוטשקאוו האט מיט ווארט און טאט געארבעט פאר דעם דאזיקן 
אויסגעברײטערטן און עכטן יידישיזם. ער איז געווען איר בויער. זײנע ווערק זענען 
שוין איצט דער בנין פון גאנצן יידישן פאלק. 116 

לויט סטוטשקאווס ברײטער וויזיע איז ניט בלויז העברעיש, נאר אויך יידיש 
געווען, אין א געוויסער מאס, א הײליקע שפראך. אזא צוגאנג איז געווען פארשפרײט 
צווישן יידישע אינטעליגענטן נאכן חורבן - באטראכטן יידיש ווי דאס 
״לשון־הקדושים״. 117 מיט דעם מאטיוו האט זיך סטוטשקאוו באניצט אין ״מאמע־לשוך/ 
ווען ער האט געמוסרט זײנע צוהערערס, וואס זײ לײענען ניט גענוג יידישע ספרים, 
ד״ה ביכעח ״ווי לאנג איז ווי איר האט שוין נישט ארײנגעקוקט אין קײן יידישן ספר, 
נישט געהאלטן אין האנט קײן יידיש ביכל?״. מיט דעם האט עח פארשטײט זיך, 
געמײנט דעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך׳/ וואס, ווי דער קריטיקער א.־א. ראבאק 
האט באמערקט, זעט אפילו אויס ווי דער אלטער קרבן־מנחה־סידוח אזא ספר װאלטן 
מער מענטשן געדארפט לערנען, איז זאל די נײע זאמלונג ״מאמע־לשון״ דינען ווי אן 
ארײנפיח כדי מאקס ווײנרײכס ווערטער זאלן טאקע מקוים ווערן: ״נחום סטוטשקאװ 
האט איבערגעלזאזט נאך זיך א נאמען וואס וועט ניט פארבלאסט ווערן. פארקערט, עס 


116 . װארשאװסקי [באשעוױס]( 1965 ). 

117 . למשל, אינעם באקאנטן ליד ״כ׳דאוון א יידיש בלאט אין סאבווײ׳/ גלײכט יעקב 
גלאטשטײן א יידישע צײטונג צו די יידישע תפילות (גלאטשײן 1946 , ז׳ 81 ). 
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וועלן אויסוואקסן מער מבינים און מע וועט זײן אויפטו בײם ׳אוצד שאצן אלץ 
העכער״. 118 


118 . פון א טרײסטבריוו געשיקט דער פאראבלטער ציליע סטוטשקאװן, דאטירט דעם 12 טן 
נאוועמבער 1965 (פערזענלעכע פאפירן). 
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סטרטשקאררס ארצררת 
אפולשטענדיקעביבליאגואפיע 

נאך זײן טויט זײנען געוויסע פערזענלעכע פאפירן סטוטשקאווס, ווי אויך א 
ריזיקע זאמלונג סקריפטן, אנגעקומען אין דער נױ־יארקער שטאט־ביבליאטעק, וװ זײ 
זײנען צענדליקער יארן געלעגן אומבאמערקט, אינעם זעלביקן קעסטל, אין וועלכן די 
משפחה האט זײ ארײנגעשיקט♦ סוף 1990 ער יארן האט דער קולטור־טוער הענעך 
סאפאזשניק געפארשט סטוטשקאוון, כדי צוצוגרײטן דעם ״יידישן ראדיא־פראיעקט״, 
האט ער זיך נאכגעפרעגט בײ דער ביבליאטעק און דער שעף פונעם יידישן אפטײל, 
מײקל טערי, האט דאס קעסטל טאקע געפונען. די ביבליאטעקערינס נעמי דזשאונס און 
מרים־חיה סגל האבן אײנגעארדנט און קאטאלאגירט די מאטעריאלן, אן ערך 12 פוס 
אין דער ברײט, וואס נעמען ארײן איבער 40 בענה 

אין אײן קעסטל און אין צווײ באזונדערע בענד געפינען זיך סטוטשקאווס 
פערזענלעכע פאפירן און קארעספאנדענץ, פון וואנען עס שטאמען א סך ציטאטן אין 
דעם ארײנפיר♦ דאס נעמט ארום, דער עיקר, ברױו צו סטוטשקאװן פון קונים און 
קאלעגעס, בוכהענדלערס און פארלעגערס, וואס א סך האבן צו טאן מיטן פארשפרײטן 
דעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ און מיטן צוגרײטן צום דרוק דעם ״אוצר 
השפה העברית״. צום באדויערן האבן זיך אפגעפונען זײער ווײניק ברױו פון די 
צוהערערס פון ״מאמע־לשון״ - אײן אויסנאם איז דער בריוו מכוח מצה־װאסער. עס 
זײנען אויך דא ברױולעך פון בארימטע טעאטער־מענטשן און שרײבערס, ווי לודוויג 
זאץ, מנשה סקולניק און מאקס ווײנרײך, אבער אן קײן גרויסע חידושים. מער 
אינטערעסאנט זײנען די פארשײדענע רעדעס און סקריפטן סטוטשקאווס - וועגן דעם 
״אוצר״, וועגן דעם ״גרויסן ווערטערבוך״, וועגן דער ברוקלינער יידישער 
סאנאטאריע - וװ ער רעדט אויך א מאל וועגן זיך אלײן. כאטש בלויז א פאר זײטן 
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צוגרײט־מאטעריאלן פארן יידישן ״אוצר״ ליגן צווישן זײנע פערזענלעכע פאפירן, 
פארן העברעישן ״אוצר״ זײנען דא אין דער זאמלונג עטלעכע בענד טיפאסקריפטן. 

די זאמלונג נעמט ארײן טעאטער־ און ראדיא־סקריפטן פון דער גאנצער, לאנגער 
תקופה פון סטוטשקאװס שאפן. די עלטסטע, וואס הײבן זיך אן אין 1912 (״דער 
דאכדעקער״) און זײנען געשריבן מיט דער האנט, זײנען איבערזעצונגען פון פיעסעס, 
וואס מע האט אויפגעפירט אין מיזרח־אײראפע. דערנאך קומען די אריגינעלע פיעסעס 
און לידער זײנע, געשריבן פאר דער אמעריקאנער יידישער בינע אין די 1920 ער און 
1930 ער יארן. די גרויסע מערהײט זײנען אבער די ראדיא־סקריפטן, פון די אנהײב 
1930 ער ביז אין די שפעט 1950 ער, וואס צײלן ממש אין די טויזנטער. דאס זײנען 
טיפאסקריפטן, פון וועלכע די אקטיארן האבן געשפילט און אויף וועלכע זײ האבן א 
מאל געמאכט נאטיצן מיט דער האנט. 

א צאל סקריפטן האט סטוטשקאוו ארײנגעשיקט אין דער קאנגרעס־ביבליאטעק, 

כדי צו באקומען אויף זײ דרוקרעכט. נאך עטלעכע זײנען פשוט פארפאלן געווארן, 
און כאטש די נעמען פון די פיעסעס זײנען אונדז באקאנט, איז קײן סקריפט ניט 
בנימצא. בײדע גרופעס סקריפטן ווערן דא אויסגערעכנט אין באזונדערע רשימות. 

ס׳איז כדאי צו באמערקן, אז נאך 5 קעסטלעך מיט סטוטשקאוו־טיפאסקריפטן 
געפינען זיך אינעם ייווא־ארכיוו (רג סש). דארט האט סטוטשקאוו פארשריבן די 
ווערטער און אויסדרוקן פון זײן ״אוצר״ לויטן אלף־בית און צוגעגעבן געװיסע 
ציטאטן און א מאל קורצע דעפיניציעס, וואס דאס האט געדארפט דינען ווי דער יסוד 
פונעם גרויסן װערטערבוך. 

בינע־פיעסעס בי-ים:ידישן אפטײל א״נ ״דורװז״, נױ־יארקער שטאט־ביבליאטעק 

אוי ׳ אמעריקע (אדער: דאס מײדל פון דער קװאטע) 

אויפגעפירט: 16 יאנואר, 1931 , ראלאנד־טעאטער, ניױיארק, און אויגוסט 1933 , 

סקאלא־טעאטער, װארשע 

קװאל: זילבערצװײג 

רעצענזירט אין ״דער טאג׳/ 23 יאנואר 1931 . מוזיק פון שלום סעקונדא, פראדוצירט פון איזידאר 

קעשיר. הויפט־אקטריסע: פעני לובריצקי װי עלקע, װיליאם שװארץ װי אוירװינג, בעטי 

סימאנאװ װי זשאנעט, מנשה סקולניק װי ״ברודער מאטיע״, אוירװינג דזשײקאבסאן װי 

שמואל־זאנװיל. 

אויף א פארם: אײנאקטער 

[ 1920 ער?] 
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אז דער רבי װיל: חסידישע אפערעטע 

אויפגעפירט: 20 דעצעמבער 1929 ׳ פאלקס־טעאטער, ניױיארק 
קװאל: זילבערצװײג 

רעזשיסירט און געשפילט פון לודװיג זאץ ׳ ליברעטא און לידער פון נחום סטוטשקאװ, מוזיק פון 
אברהם עלשטײן. 

אײנאקטער: פארס אין אײן אקט 

[ 1920 ער־ 1930 ער?] 

אין א ײדישער גראסערי: פאלקס״שטיק אין דרי_י אקטן 

אויפגעפירט: הארבסט 939 ו ׳ ״סעקאנד עװענױ״־טעאטער ׳ נױ־יארק 
קװאל: 1111165 ^־ 1 ס¥ ^י 6 א ׳ . 8 ./ע 

א צװײטע קאפיע פון דעם סקריפט ליגט אין דער קאנגרעס־ביבליאטעק. 

אין די בערג - זע מזל צו פרויען 
אין יענע טעג - זע אין רויטן רוסלאנד 

אין רויטן רוסלאנד (אדעח אין יענע טעג: דראמאטישע פאסירונג אין פיר אקטן) 

אויפגעפירט: 2 נאװעמבער 1928 ׳ פראספעקט־טעאטער ׳ ברוקלין, נױ־יארק 
קװאל: זילבערצװײג 

פראדוצירט פון נתן גאלדבערק מוזיק פון לאסקאװסקי. 

די גנבטע: קאמעדיע איו אײן אקט 

[ 1910 ער־ 1920 ער?] 

ײער בין איך? קאמעדיע אין דרײ אקטן ׳ סוזשעט געבארגט 

[ 26 ־ 1925 ] 

אויפגעפירט: ״אוירװינג־פלײס״־טעאטער, נױ־יארק, 1925 ־ 926 ו 
קװאל: זילבערצװײג 

״װער בין איך״ איז א פרײע באארבעטונג פון דער גוטמוטיקער טאמאס (מחבר אומבאקאנט). 
די הויפטראלע האט געשפילט מוני װײזנפרײנד. 

חתונה״קאנטראקטן (אדער: ״מערידזש לײסענס״) 

אויפגעפירט: 10 יאנואר 1929 ׳ האפקינסאן־טעאטעו/ נױ־יארק, און הארבסט 1932 ׳ 
פאװיליאן־טעאטער, לאנדאן(רעצענזירט פון מאריס מײער) 
קװאל: זילבערצװײג 

ציליע אדלער האט געשפילט די הויפטראלע. 

לײכטע קאמעדיע(אדאפטאציע) 

[ 1920 ער־ 1930 ער?] 
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א לעבנס־פראגע: אײנאקטער 

[ 1910 ער־ 1920 ער?] 

מזל צו פרויען (אדער: אין די בערג: ראמאנטישע קאמעדיע אין דריי אקטן) 

אויפגעפירט: 1925 ־ 1926 ׳ ״אוירװינג פלײס״־טעאטער, ניױיארק 
קװאל: זילבערצװײג 
שמואל גאלדענבערג האט געשפילט. 

דאס מײדל פון דער קװאטע - זע אוי ׳ אמעריקע 

פאלקס־שטיק אין צווײ אקטן 

[ 1920 ער?] 

די פיר חתנים: טראנספארמאציע 

[ 1925 ] 

אויפגעפירט זומער 1925 , נאציאנאלער יידישער טעאטער, נױ־יארק 
קװאל: זילבערצװײג 

דער שלאנג אין גן־עדן: דראמע אין דרײ אקטן 

[ 1910 ער־ 1920 ער?] 

בינע־פיעסעס אין דעו קאנגועס־ביבליאטעק 

מער אינפארמאציע װעגן די װײטערדיקע סקריפטן געפינט זיך בײ • 61 ^ 8 . אנגעגעבן זײנען 
די דאטעס װען דער סקריפט איז אנגעקומען און באקומען דרוקרעכט, ניט די דאטעס פון 
אן אויפפירונג. 

אן אײדעם אויף קעסט: ראמאנטישע קאמעדיע אין דרײ אקטן 

26 פעברואר 1941 

צונויפגעהאפטענע ראדיא־סקריפטן(ניט קײן אמתע פיעסע) 

אין א ײדישער גראסערי: פאלקס־שטיק אין דרײ אקטן 

26 סעפטעמבער 1939 

אויפגעפירט: הארבסט 939 ו, ״סעקאנד עװענױ״־טעאטער, נױ־יארק 
קװאל: 68 בתןד ^־ 1 ס¥ ¥\£א,. 8 .¥\ 

א צװײטע קאפיע פון דעם סקריפט ליגט בײם יידישן אפטײל א״נ ״דורות״, נױ־יארקער 
שטאט־ביבליאטעק 

אין א ײדישער גראסערי: קאמעדיע אין דרײ אקטן 

5 אפריל 1938 

צונויפגעהאפטענע ראדיא־סקריפטן 
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ביי טאטע־מאמעס טיש: דראמע אין דויי אקטן 

5 אפריל 1938 

צונויפגעהאפטענע ראדיא־סקריפטן 

בי_י טאטע־מאמעס טיש: א פאלקס־דראמע אין דוי_י אקטן 

20 פעברואר 1939 

אויפגעפירט: הארבסט 938 ו ׳ ״אױרוױנג־פלײס״־טעאטער, ניױיארק 

מער פרטים װעגן דער גרויסער הצלחה פון און דעם גרויסן מחלוקת ארום דער פיעסע געפינען זיך 
אין אונדזער ארײנפיר. געשפילט האבן, צװישן אנדערע, יהודה בלײך אין דער הויפטראלע װי 
הײמי זוסמאן, ציליע אדלער װי זײן װײב, בײלע־זיסל, און מישא סטוטשקאװ װי סעם, דער 
מעכאניקער, װאס פארליבט זיך אין זײער טאכטער. א סך עלעמענטן זײנען, א פנים, גענומען פון 
א פיעסע פון שלום פערלמוטער, ״נארישע טאטעס״. 

ײען בלינדע ליבן 

22 מײ 1926 , פילאדעלפיע, פענסילװעניע 

טויזנט און אײן נאכט: א פיעסע אין דרײ אקטן 

26 סעפטעמבער 1939 
צונויפגעהאפטענע ראדיא־סקריפטן 

דער לעצטער איז דער בעסטער: קאמעדיע אין אײן אקט 

23 ױני, 1924 , שמואל גאלדבערג, בראנקס, נױ־יארק 

א מאל איז געווען: דראמאטישע פאסירונג אין פיר אקטן 

12 יאנואר 1926 , פילאדעלפיע, פענסילװעניע 

דאס מײדל פון דער קװאטא: מוזיקאלישע קאמעדיע אין דרי_י אקטן, פיר בילדער 

9 ױלי 1930 , ברוקלין, ניױיארק 

דאס זעלבע װאס אוי, אמעריקע בײ ״דורות״ 

עני און בעני: פיעסע אין 3 אקטן און 10 בילדער 

5 אפריל 1938 

צונויפגעהאפטענע ראדיא־סקריפטן 

דער צדיק אין פעלץ: מוזיקאלישע קאמעדיע אין 3 אקטן 

14 דעצעמבער 1929 , ברוקלין, נױ־יארק 

די צווײ כלות: מוזיקאלישע קאמעדיע אין 3 אקטן 

16 אפריל 1925 , פילאדעלפיע, פענסילװעניע 

אויפגעפירט: 1925 ; 17 מײ 1929 , אונטערן טיטל א חתונה אין שטעטל, אין 
״מעקינלי־סקװער״־טעאטער, בראנקס, מיט מוזיק פון הײמי דזשײקאבסאן. 

שקר און שלימזל 
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ס 1 סעפטעמבער 1940 , ברוקלין, ניױיארק 
צונויפגעהאפטענע ראדיא־סקריפטן 

פארפאלענע בינע־פיעסעס(ארט אומבאקאנט) 

ביי טאטע״מאמעס טיש [צברנ&ס־נם !ובנ&ע] 

אויפגעפירט: נאװעמבער 1989 , פאלקסבינע יידישער טעאטער, ניױיארק 

קװאל: 8 סבת ¥1 \ 1 י 1 ס¥ ׳\\סא .? 1 :>־ 111 ו 1,11101 )י 111 קסו 81 

22 נאװעמבער 1989 ,זי 0.10 

באארבעט פון מרים קרעסין, איבערגעזעצט פון שימחה קרוגער. 

פארגעס מיך ניט 

אויפגעפירט: הארבסט 1927 , פראספעקט־טעאטער, ברוקלין, ניױיארק 
קװאל: זילבערצװײג 

איבערזעצונגען בנים ינדישן אפטײל א״נ ״דורות״, נױ־יארקער שטאט־ביבליאטעק 

אנזשעלי, לױס [׳( 1 ס§ח 4 . 1$ בנסם], 1787 ' 1835 
[־ 1 ס;>]סס 1 סו 1 סתט ־נסם] 

דער דאכדעקער, אדער שלמהקע [שליאמקע] בלעכער 
אויפגעפירט: 1912 , קאמפאנײעץ־טרופע, מוראנאװער טעאטער, װארשע 
קװאל: זילבערצװײג 

בעל, ג. [ 1 ס 8 .ס] 

[ 01110$ ־ 1401 ] 

הערקולעס: קאמעדיע־טארזש אין איױ אקט 

אויפגעפירט: 1912 ־ 1917 , שאראװנער טרופע 
קװאל: זילבערצװײג 

בענעװענטע, כאסינטא [ס 1 בנ 1 סת 1 סזבנס^בנסם], 1866 ־ 1954 
[$ס 1 שחס־ 01 $6$ ס־ 1 ס 1 ח 1 $סם] 

אינטערעסן־שפיל: א פופן־קאמעדיע אין 3 אקטן (אדער: ליאלקעס) 

אויפגעפירט: 1917 ־ 1921 , ״אונדזער װינקל״, כארקעװ, און 16 דעצעמבער 1923 , יידישער 
קונסט־טעאטער, ניױיארק, רעזשיסירט פון מארק שװײד. 

קװאל: זילבערצװײג, ״אונדזער װינקל״ פון סטוטשקאװ 

גאלדאני, קארלא [ 1 חס 1 ) 1 ס 0 ס 1 ־נ^ 0 ], 1707 ' 1793 

[ 1 ח־זס 1 )ח 1 ;סס 1 נבח] 

האטעל־װירטין 

אויפגעפירט: 1917 ־ 1921 , ״אונדזער װינקל״, כארקעװ 
קװאל: זילבערצװײג 

גוצקאװ, קארל [¥\ס^ 12 חסװ&^], ו 181 ־ 1878 
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[ 00813 ) 7 ] 10 ־ 111 ] 

אוריאל אקאסטא 

[ 910 וער־ 1920 ער?] 

איבערגעזעצט אויף העברעיש, ניט יידיש. איבערזעצער אנגעגעבן װי ״ דר. טשארני״. 

דרעגעי, גאבאר [ץ 61 § 6 ־נס ־נסל&ס], געבוירן אין 1883 
[ 113 611686 * 8261 \] 

א גוט אויפגענײטער פראק: קאמעדיע אין פיר אקטן 

[ 1910 ער־ 1920 ער?] 

מאליער [ 11616 ס 4 \!] ׳ 1622 ־ 1673 

[ 6 ־ 311 ח 1 ״ 3 רר 11 16 ) 1313 ׳\ן] 

דער אײנגעבילדעטער קראנקער: קאמעדיע אין דרי_י אקטן 

[ 1910 ער־ 1920 ער?] 

מאליער [ 11616 ס 1 ע[] ׳ 1622 ־ 1673 
[ 10166 3113£6 ]ע 1 ] 

די געצװונגענע חתונה: קאמעדיע אין אײן אקט 

[ 1910 ער־ 1920 ער?] 

מאליער [ 616 ! 1 ס 1 ע 1 ] ׳ 1622 ־ 1673 
[ח 1 ק 3 ס 8 ס 1 ס 1.6810111561168 ] 

סקאפיענס שמד״שטיק 

אויפגעפירט: 1917 ־ 921 ו ׳ ״אונדזער ווינקל״, כארקעװ 
קװאל: זילבערצװײק ״אונדזער װינקל״ פון סטוטשקאװ 

מאליער [ 11616 ס 1 ע[] ׳ 1622 ־ 1673 
[ 6 ! ¥3 ) 7 ? 1 ] 

דער קארגער 

אויפגעפירט: 1921 ־ 1923 , מלוכישער יידישער טעאטער ׳ װיטעבסק 
מירבא ׳ אקטאװ [ 614115633 /יי 13 סס] ׳ 1848 ־ 1917 

[ 11168 ^ 8013 ] 

דער גנב 

אויפגעפירט: 917 ו ־ 921 ו ׳ ״אונדזער װינקל׳/ כארקעװ 
קװאל: זילבערצװײג, ״אונדזער װינקל״ פון סטוטשקאװ 

פרידמאן, ארמאנד [ 11643133 ? 1 )מ 1313 \/] 
נערז ׳ לויס [ 2 ! 6 א 0318 ?] 

[ 1112 § 8116 ! 510 סס] 
1112 § 1018116 סס 0 
ענגלישע איבערזעצונג 

פולדא ׳ לודװיג [ 3143 ? § ¥1 \ 1 > 53 ] ׳ 1862 ־ 1939 


67 



[ ¥0 \ 11 ׳\\ 16111 ג 31 ־ 1 ?] 

פרײליין אלמנה: קאמעדיע אין אײן אקט 

אויפגעפירט: 1917 ־ 1921 , ״אונדזער װינקל׳/ כארקעװ 

רעסלער, קארל [־ 111633161 ־ש/)], 1864 ־ 1948 ? 

[־ 1111161 ^ח&־ז? ' 111111 016 ] 

די פינף פראנקפורטעח קאמעדיע אין דרי_י אקטן 

[ 1910 ער־ 1920 ער?] 

שאלץ, װילהעלם פאן [ 12 ס 11 ס 8 מס¥ 1 ח 61 ו ¥111 \], 1874 ־ 1969 

[/ח 8111 חס> 1 ¥011 16 ) 111 ־ 61 ( 1 ] 

דער ײד פון קאנסטאנץ: טראגעדיע אין פיר אקטן מיט אן עפילאג 

[ 1910 ער־ 1920 ער?] 

[אומבאקאנטער מחבר] 

[באזירט אויף ״דער גוטמוטיקער טאמאס״] 

װער בין איף? 

אויפגעפירט: 1925 ־ 926 ו, ״אױרװינג־פלײס״׳טעאטער, ניױיארק 
קװאל: זילבערצװײג 

די הויפטראלע האט געשפילט מוני װײזנפרײנד. 

[אומבאקאנטער מחבר] 

די גאסנקינדער: מעלאדראמע אין 5 אקטן 

אויפגעפירט אין עליזעום־טעאטער אין װארשע, מסתמא צװישן 1912 און 1917 
קװאל: זילבערצװײג 
פרײע באארבעטונג פון א מעלאדראמע. 

[אומבאקאנטער מחבר] 

ראבערט און בערטראם 

[ 1910 ער־ 1920 ער?] 

אויפגעפירט אין עליזעום־טעאטער אין װארשע, דאטע אומבאקאנט 
קװאל: זילבערצװײג 

פארפאלענע איבערזעצונגען(ארט אומבאקאנט) 

אנזשעלי, לױס [^ 61 §ח^ 15 חסע], 1835 ־ 1787 
[חץח 1 ץץ 1 ץ 6 ח 1 ס 1 > 1 ח £1 ] 

דער קלײנער טעות 

אויפגעפירט פון דער קאמפאנײעץ־טרופע צװישן 1912 און 917 ו 
קװאל: זילבערצװײג 

די איבערזעצונג איז געװען דער יסוד פאר ״מײן װײבס משוגעת״ פון מארק ארנשטײן. 
װאלטער [ 6 ץ 1 ח 11 ס¥], 1778 ' 1694 
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דאס בפרודהינדל 

אויפגעפירט: 1917 ־ 1921 , ״אונדזער װינקל׳/ כארקעװ 
קװאל: זילבערצװײג, ״אונדזער װינקל״ פון סטוטשקאװ 
פרײ באארבעטע קאמעדיע. 


יאקאבי 
[די עהע] 

פרויענשטאלץ 

אויפגעפירט: נאװעמבער 1929 , אין דער פראװינץ 
קװאל: זילבערצװײג 

פראדוצירט פון איזידאר האלענדער. דראמע באזירט אויף ״די עהע״ פון יאקאבי. אריגינעלע 
פיעסע און מחבר אומבאקאנט. 

[אומבאקאנטער מחבר] 

דער סד־יעריקער ױבילעום 

אויפגעפירט: 1917 ־ 1921 , ״אונדזער װינקל״, כארקעװ. 
קװאל: זילבערצװײג 

[אומבאקאנטער מחבר] 

חײה 

אויפגעפירט: 1917 * 1921 , ״אונדזער װינקל״, כארקעװ 
קװאל: זילבערצװײג 

[אומבאקאנטער מחבר] 

יהודית 

אויפגעפירט: 1917 * 1921 , ״אונדזער װינקל״, כארקעװ. 
קװאל: זילבערצװײג 

[אומבאקאנטער מחבר] 

פארקויפטער שקלאף 

אויפגעפירט: 1917 * 1921 , ״אונדזער װינקל״, כארקעװ 
קװאל: זילבערצװײג 


ראױא־סקריפטן 

אין א ײדישער גראסערי [סעריע] 

159 עפיזאדן, אויך קארטלעך מיט סינאפסיסן פון עפיזאדן 
שטיצעח ״פלענטערס עדיבל אויל קא׳״ 

אויפן הינטערגרונט פון זײער שפײזקראם, װו דער טעלעפאן קלינגט און קונים קומען ארײן 
כסדר, באקענט מען זיך מיט א יידישער משפחה. מע קויפט און פארקויפט, מע נעמט אויף בארג 
און צאלט ניט צוריק, און דער זון דארף אפט איבעררײסן זײן הײמארבעט, כדי צו ברענגען 
מענטשן דאס װאס זײ האבן באשטעלט. אויף דער סעריע האט סטוטשקאװ באזירט א 
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בינע־פיעסע מיטן זעלבן נאמען - זע אויבן אין א ײדישער גראסערי: פאלקסשטיק אין דויי 
אקטן. 


אן אײדעם אויף קעסט [סעריע] 
57 עפיזאדן, 1940 ־ 942 ו 

די מעשה האנדלט פון א ױנגן יידישן שרײבער פון קלױולענד, װאס וװינט מיט זײן כלה בײ שװער 
און שװיגער אין ברוקלין. אין דער קאנגרעס־ביבליאטעק איז דא א כלומרשטע בינע־פיעסע 
באזירט אויף דער סעריע, אבער זי באשטײט בלויז פון צונויפגעהאפטענע ראדיא־סקריפטן. 

בײ טאטע־מאמעס טיש [סעריע] 
136 עפיזאדף 935 ו ־ 940 ו 
שטיצעח די ב. מאנישעװיץ מצה־קא׳ 

װעגן דער סעריע װערט דערצײלט אויבן, װי אויך אונטן אונטער ״רעקארדירונגען״. ארי קעלמאן 
באהאנדלט זי באריכות אין זײן געשיכטע פון יידישן ראדיא 11710211011 ^ 1 אין דער 

קאנגרעס־ביבליאטעק געפינט זיך א סקריפט פאר דער בינע־פיעסע מיטן זעלבן נאמען 
(דרוקרעכט 1939 ), װי אויך א צװײטע כלומרשטע בינע־פיעסע ( 1938 ), װאס באשטײט פון א 
צאל צונויפגעהאפטענע ראדיא־סקריפטן. 

א װעלט מיט װעלטעלעך [סעריע] 
114 עפיזאדן, 1951 - ? 

קורצע משפחה־דראמעס, װו די פערסאנאזשן און סיטואציעס בײטן זיך כסדר, אזוי װי ״בײ 
טאטע־מאמעס טיש״. 

טויזנט און אײן נאכט [סעריע] 

39 עפיזאדן, 10 סעפטעמבער 1939 - 2 ױני 1940 

געװײנטלעכע משפחה־דראמעס אויפן מוסטער פון ״בײ טאטע־מאמעס טיש״, װו די 
פערסאנאזשן און סיטואציעס בײטן זיך כמעט יעדע װאך. 

מאמע״לשון [סעריע] 
615 נומערירטע סקריפטן 

די בענד ״מאמע־לשון״ נעמען אויך ארײן א גרויסע צאל ניט־נומערירטע סקריפטן, װאס שטאמען 
פונעם אנהײב פון דער סעריע, װען סטוטשקאװ האט די פראגראם א ביסל בעסער צוגעגרײט. 
כאטש קײן ״ספאנסאר״ װערט דארט ניט פארשריבן, הערט מען פון דער אײנציק פארבליבענער 
רעקארדירונג פון דער פראגראם, אז די געטראנקען־פירמע $ס£גתס׳\ 86 בנס^ן^ האט זי געשטיצט. 
אין דער ערשטער טעקע, בײם סאמע אנהײב, געפינט זיך דער סקריפט פאר דער רעדע 
סטוטשקאװס געהאלטן בײם בענעפיט פארן ״גרויסן װערטערבוך פון דער יידישער שפראך״, 
װאס װערט צום גרעסטן טײל אפגעדרוקט אין דעם דאזיקן באנד װי ״מאמע־לשון - אינס אין 
דער װעלט״. 


119 . ( 2009 ) ד 115 ־ 116 , 144 ־ 146 , און נאך (לויטן זוכצעטל). וועגן דעם כמו רעליגיעזן 

אופן, ווי אזוי סטוטשקאוו האט דערצײלט זײנע וועלטלעכע מעשױת, שרײבט קעלמאן אויך 
( 2008 ). 
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ךער מאמעס טאכטער [סעריע] 

64 עפיזאדן, 7 סעפטעמבער 1941 - 7 מארץ 1943 
שטיצעח ״פלענטערס עדיבל אויל קא׳״ 

אזוי װי בײ ״עני און בעני״, גײט עס דא אין א ליבע צװישן צװײ מענטשן, װאס אנטװיקלט זיך 
פאמעלעך אין משן פון דער סעריע. 

עני און בעני [סעריע] 

97 עפיזאדן 

דערנאך: בעני און זיין יורש 

26 עפיזאדן, 25 אקטאבער 1942 - 18 אפריל 1943 
שטיצעח ״פלענטערס עדיבל אויל קא׳״ 

אײנע פון סטוטשקאװס ערשטע סעריעס, גײט די מעשה אין א ראמאן צװישן אן 
אמעריקאנער־געבוירענער פרוי, געשפילט פון הענריעטא שניצער, און אן אימיגראנט, א ליטװאק, 
געשפילט פון סטוטשקאװן (זילבערצװייג, באנד 2 , 1465 ). זײ טרעפן זיך, פארליבן זיך, האבן 
חתונה, קלײבן זיך איבער אין לײקװוד, ניױדזשוירזי(װו סטוטשקאװ האט אלײן געװוינט אויף 
דער פענסיע), און דערלעבן כל־מיני אװאנטורעס. 

צרות בי_י לייטן [סעריע] 

217 עפיזאדן, 1944 ־ 1959 ( ?) 

שטיצעח יידישע סאנאטאריע און האספיטאל פאר כראנישע קראנקע, ברוקלין 

גענוג װערט דערצײלט אויבן װעגן דער סעריע, װאס איז אנגעגאנגען לענגער װי אלע אנדערע. 

אין די שפעטערע יארן איז די פראגראם געװארן װײניקער טראגיש און טעמאטיש פארבונדן מיט 
דער ברוקלינער יידישער סאנאטאריע, און מער א געװײנטלעכע מעלאדראמע אינעם סטיל פון 
״בײ טאטע־מאמעס טיש״. 

שקר און שלימזל [סעריע] 

38 עפיזאדן, 10 סעפטעמבער 1939 - 2 ױני 1940 
שטיצעח ״פלענטערס עדיבל אויל קא״׳ 

דאס איז א מין המשך־פראגראם פון ״אין א יידישער גראסערי״, א מין לײכטע זײף־אפערע, װאס 
די מעשה דרײט זיך אל\ װײטער ארום די זעלבע צװײ העלדן, מ״ר מינק און מ״ר פישל, דעם שקר 
און דעם שלימזל. 

ועקלאמעס 

כאטש אפילו אין די ראדיא־פיעסעס גופא האט סטוטשקאוו אפט 
ארײנגעשמוגלט באמערקונגען װעגן די פראדוקטן בלע״ז), האט ער 

אויך אנגעשריבן אן א שיעור אמתע רעקלאמעס, סײ קורצע, סײ לענגערע, וואס ווערן 
באצײכנט 1168 סז 6 .> 81 ^!סזסןמןמסס. דאס זײנען סצענעלעך אזעלכע, אפט זײער געראטענע, 
וװ די מעלות פון א געוויסן פראדוקט ווערן אויסגעפויקט אויף אן איבערגעטריבענעם 
און הומאריסטישן אופן. א ייד, למשל, וועקט זיך אויף אין מיטן דער נאכט מיט א 
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ווײטיק אין בויך, אינדיגעסטיע, ווײל ער עסט צו פיל פריש ברויט. הײסט אים דאס 
ווײב, ער זאל שוין אויפהערן זיך צו באקלאגן און ווײטער עסן בלויז ״סטומערס 
פאמפערניקל״ - אויך ארויסגערעדט ״סטימערס״ אויפן 

פוילישן שטײגער). אדער א ליטוואק עצהט זײן גאליציאנער חבר, וואס לײדט פון דער 
צוקערקרענק, ער זאל טרינקען 1 *ססא, די נײע סאדע געמאכט אין גאנצן אן צוקער פון 
דער ״קוירש״־געטראנקען־פירמע. 120 א מאל האט סטוטשקאוו ארויסגעװיזן מער 
שעפערישקײט און געוואגטקײט אין די רעקלאמעס ווי אין זײנע פיעסעס. אין די 
מלחמה־יארן, למשל, האט ער אײן מאל פארגעשטעלט א סצענע בײ היטלערן אין דער 
הײם, וװ דער פירער געניסט א פענעץ ברויט באשמירט מיטן געשמאקן 
״ברײקסטאנס״ שמירקעז - טעם גן־עדן, זאגט ער, ניט געקוקט אויף דעם, וואס ס׳איז 

א יידישער פראדוקט. 

ברײקסטאנס 

ראדיא־סקיצעס פאר ״ברײקסטאנס״ שמירקעז און ״קוירש״ געטראנקען. 

סטומער״סקעטשעס 

ראדיא־סקיצעס פאר ״סטומער״־ברויט־פראדוקטן 

ראדיא״סקעטשעס 

סקיצעס פאר דער ״מאנהעטן עװענױ מערטשענטס אסאסיאציע׳/ ״ברײקסטאנס״ שמירקעז, 
״פלענטערס עדיבל אויל קא״/ ״עדעלשטײן״־מילכיקס־קא/ און ״סילװערס בעדער״. די זאמלונג 
נעמט אריין אזעלכע סעקציעס װי: ״בלעק־אוטס״( 0111 $ ^ £ 1 ), גראמען, דאס רעדל דרײט זיך, 
אפערעטן־אריינפירן, קינדער־לידער, לידער־אריינפירן, סצענקעס, מאנאלאגן, דעקלאמאציעס, 
ראדיא־״סקעטשעס״ פארשײדענע. 

ראדיא״סקעטשעס - פארשײדנס 

סקיצעס פאר ״ברענער ברידער׳/ ״ברײקסטאנס״ שמירקעז, ״ברײקסטאנס״ קאװע, ״פלענטערס 
עדיבל אויל קא״/ ״עדעלשטײן אויל־קא״/ ״ב. מאנישעװיץ מצה־קא״/ און ״קוירש נא־קאל״. 

ועקאודיװנגען 

די גרעסטע זאמלונג פון סטוטשקאווס פראגראמען געפינט זיך אין דער 
סאפאזשניק־זאמלונג פונעם ״פאלקסלעבן־צענטער״ בײ דער קאנגרעס־ביבליאטעק אין 


120 . דער בעל־הבית פון דער פירמע, חײם קירש, איז אויך געװען א פרײנד פון דער ברוקלינער 
סאנאטאריע, וועלכן ער האט געדינט ווי וויצע־פרעזידענט פון 1951 , און וװ ער האט ממציא געװען 
און אײנגעפירט די ערשטע סאדע אן צוקער אין דער געשיכטע - 1 ג 0 סא, געצילט פאר די 
דארטיקע דיאבעטיקער ( 612009 § 816 ). אין גיכן האט די סאדע זיך פארקויפט אין מיליאנען, צום טײל 
א דאנק סטוטשקאווס רעקלאמעס אויפן ראדיא. 
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וואשינגטאן. דאס נעמט ארײן 26 עפיזאדן פון ״בײ טאטע־מאמעס טיש׳/ אײן עפיזאד 
פון ״ווי די מאמע פלעגט זאגן׳/ אײנעם פון ״מאמע־לשון׳/ אײנעם פון ״דער גיהנום׳/ 
ווי אויך א סך רעקארדירונגען, וװ סטוטשקאוו אנאנסירט אדער רעקלאמירט עפעס, 
לײענט די נײעס אאז״וו. אין דער מאו אש־זאמלונג בײם ״סמיטסאניאן־צענטער פאר 
פאלקסלעבן און קולטור״ זײנען דא אויך רעקארדירונגען, ארײנגערעכנט אײן עפיזאד 
פון ״עני און בעני׳/ 121 דער מוזיק־ און טעאטער־אפטײל פון דער נױ־יארקער 
שטאט־ביבליאטעק פארמאגט קאפיעס פון די ״בײ טאטע־מאמעס טיש״־עפיזאדן, דער 
ייווא אויך (מיט נאך עטלעכע זאכן). 

דער "יידישער ראדיא־פראיעקט״ מאכט צוטריטלעך אויף זײן וועבזײטל 
רעקארדירונגען פון דרײ עפיזאדן פון ״בײ טאטע־מאמעס טיש׳/ פונעם 
״מאנישעװיץ־מצה״־ליד (געזונגען פון סטוטשקאװ אלײן מיט די קינדערלעך פון זײן 
פראגראם), פון נאך מצה־רעקלאמעס זײנע, ווי אויך פון א דאקומענטאר וועגן 
סטוטשקאװן, וואס ווערט דערצײלט פון זײן זון, מישא. די אלע אוצרות קען מען 
הערן אויפן פרעכטיקן וועבזײטל: §- 1 ס. 1 ס 6 (ס- 1 קס 11 ) 118111-3 ) 1 ) 1 ץ.¥ג¥ג¥ג 


מהיק־בתנס 

סטוטשקאוו האט אויך געשריבן די ווערטער פאר טעאטער־לידער, װאס 
עטלעכע האט מען פארקויפט ווי מוזיק־בויגנס. ס׳רוב קען מען געפינען אין דעם 
מוזיק־ארכױו פון ייווא (רג 6112 ). א וויכטיקער אויסנאם איז דאס 

״מאנישעװיץ־מצה״־ליד מיט ״קויפט, קויפט׳/ וואס געפינט זיך אין דער 

קאנגרעס־ביבליאטעק, אין דער ״הענרי סאפאזשניק אמעריקאנער יידישער 

ראדיא־זאמלונג״ אינעם "אמעריקאנער פאלקסלעבן־צענטער״. 

איך בענק נאך א שמײכל, טרינק ליד 

מוזיק: סעקונדא, שלום, 1894 ־ 1974 
1931 

פון דער פיעסע ״די גאסךזינגער״ - ליברעטא פון אברהם בלום, אויפגעפירט אינעם 


121 . מאו (משה) אש, דער זון פונעם יידישן שרײבער שלום אש, איז געװארן אײנער פון די 
גרעסטע מוזיק־פאלקלאריסטן און דורך זײן מוזיק־פירמע ארויסגעגעבן אן א צאל 

פלאטעס. אין א פרײער מינוט האט ער א מאל רעקארדירט פראגראמען פון ס¥£¥\, און זײ זײנען 
פארבליבן אויף זײנע מוזיק־טאשמעס. דער עפיזאד פון ״עני און בעני׳/ למשל, געפינט זיך אויף 
טאשמע 101 ־ 1155 767 זזסס. 
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ראלאנד־טעאטער, ניױיארק. 
קװאל: 65 ^ 68 ^ 

אין מיינע אויגן ביסטו שײן 

װערטער: סטוטשקאװ און מאלי פיקאן, 1898 ־ 1992 
מוזיק: רומשינסקי, ױסף, 1881 ־ 956 ו 
1931 

[' 1 ']ץס 1 ש 1 סא ^ 8 רחס 1 :>תמ] 

נױ־יארק 

געזונגען פון מאלי פיקאן און לעאן גאלד אין ױסף רומשינסקיס און יעקב קאליכס 
אונטערװעלט־אפערעטע ״גנב פון ליבע״ פון בנימין רעסלער. 
קװאל: 08 ^ 68 ^ 


ברױועלעך 

מוזיק: סעקונדא, שלום, 1894 ־ 1974 
1931 

געזונגען פון דזשעני גאלדשטײן אין דער פיעסע ״שטיפשװעסטער: פאמיליען־דאמע אין 3 
אקטן״, מיט א פראלאג און עפילאג פון לױס פרײמאן. 
אויפגעפירט: 1931 , ראלאנד־טעאטער, ברוקלין, נױ־יארק. 

ײארשע 

מוזיק: רומשינסקי, ױסף, 1881 ־ 1956 
1931 

פון דער פיעסע ״דאס מײדל פון װארשע״ - ליברעטא פון מנחם בארײשא און בנימין רעסלער. 
אויפגעפירט ביי קעסלערס ״סעקאנד עװענױ״־טעאטער, נױ־יארק, 1931 . געזונגען פון װילי 
גאדיך און אלא לילית. 
קװאל: 65 ^ 1565 

דאס פידעלע 

מוזיק: רומשינסקי, ױסף, ו 188 ־ 1956 
[ 1933 ] 

פון דער פיעסע ״דאס מײדל פון אמאל״ פון ה. קאלמאנאװיץ און יעקב קאליך. אויפגעפירט אין 
מאלי פיקאנס ״פאלקס־טעאטער״, נױ־יארק. אפשר געזונגען פון מאלי פיקאן אלײן, װייל איר 
בילד באשײנט די הילע. 
קװאל: 68 ^ 1568 

ליבע איז א שפיל: דועט: עװעלין און אוירײינג 

מוזיק: לאסקאװסקי, פיליפ, 1899 ־ 
1928 

פון דער פיעסע ״זיין מאמעס געליבטער״. 
ארט: נױ־יארקער שטאט־ביבליאטעק 
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מיר פאר דיינע בײנדעלעך 

װערטער: סטוטשקאװ, נחום, 1893 ־ 1965 
מוזיק: רומשינסקי, יוסף, 1881 ־ 1956 
1931 

פאר דער פיעסע ״דאס מײדל פון װארשע״ - ליברעטא פון מנחם בארײשא און בנימין רעסלער. 
אויפגעפירט בײ קעסלערס ״סעקאנד עװענױ״־טעאטער, ניױיארק, 1931 
קװאל: 68 ^ 65 מ 

נאך א רעגן שיינט די זון 

מוזיק: סעקונדא, שלום, 1894 ־ 1974 
1931 

פון דער פיעסע ״אוי, אמעריקע״ - ליברעטא פון סטוטשקאוג 

אויפגעפירט אינעם ראלאנד־טעאטער, ניױיארק, 1931 . געזונגען פון פאני לובריצקי און װיליאם 
שװארץ. 

קװאל: 65 ^ 68 ח 

קויפט מאנישעװיץ־מצות 

מוזיק: סעקונדא, שלום, 1894 ־ 1974 
[ 1933 ] 

ראדיא׳לידל. רעקארדירונג צוטריטלעך אין אינטערנעץ: 

§ץס.; 1 ס 0 ןסי 1 קס 41 ) 11 ־ 1 ו 1181 ) 1 ) 1 ׳{.¥\׳\\¥\ 

קװאל: 601 ( ¥ 0 ! ס 11 ) 3 .£ 11811 ) 1 ) ¥1 , 68 ) 14681 
ארט: קאנגרעס־ביבליאטעק 

רעקארדירדנגען פון ניט־פאועפנטלעכטע לידער 

אז דער רבי װיל 

מוזיק: עלשטײךאברהם, 1907 ' 1963 
1969 

רעקארדירט פון לודװיג זאץ אויף: 2 11116 ) 1 ס¥, 6 ־ 111 ) ¥116 11811 ) 1 ) ¥1 111116 ) 81112 § ¥ 1 \ 1 ) 11 ם 
ברוקלין: ץחחקוחסס 2 ח 11 )־זס 60 > 1 ׳ 1161 ) 6 ) 0 

סטוטשקאװס אפערעטע אויפן זעלבן נאמען איז אויפגעפירט געװארן אין 1929 
ביים פאלקס־טעאטער אין ניױיארק, רעזשיסירט און געשפילט פון לודװיג זאץ. 

קװאל: 80£11 

ארט: ייװא, מאקס און פרידא װיינשטײךמוזיק׳ארכיװ, גרופע 130 
ראבערט און מאלי פרידמאךקלאנגארכױו, פענסילװעניער אונױוערסיטעט 

אז דער רבי װיל 

רעקארדירט אונטערן טיטל מיין רבי קען מאכן 
מוזיק: עלשטײךאברהם, 1907 ־ 1963 

אלבאם: 1 ) 3611121131 ) 18 ץכ 11 ) 6 ־ 11111 ) 6 ' 1 3 ) 8111 גח 11 )וח 11 )ס 11 ח 1 )וחס> 1 118113 ) 1 ) ¥1 
קװאל: 8013X1 

ארט: ראבערט און מאלי פרידמאךקלאנגארכיװ, פענסילװעניער אוניװערסיטעט 
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אז דער רבי וויל 

מוזיק: עלשטײן ׳ אברהם ׳ 1907 ־ 1963 
אלבאם: 811 ן 1 ) 1 ןן¥ £8 ן 8 ן 12 מ 3 ? 8£8 £; 68£111 ־נ? ן 0381 £׳\ 03 
קװאל: 80£71 

ארט: ראבערט און מאלי פרידמאףקלאנגארכױו, פענסילװעניער אוניװערסיטעט 

חיפה 

מוזיק: רומשינסקי ׳ ױסף ׳ ו 88 ו ־ 1956 

אלבאם: £־ן £31 ן 71 ן ¥181 \ 1£ £ן 111 ס ס 81 גן]/\ 1 ס 11 ןן 3 ןןןס? 8 §ןן 81 ןןן^ ¥1111 \ 

קװאל: 8013X1 

ארט: ראבערט און מאלי פרידמאךקלאנגארכױף פענסילװעניער אונױוערסיטעט 

מי_ין רבי קען מאכן/ זע אז דער רבי װיל 


ביכער 

די פארלעגערס די גרידער שולזינגער - סטוטשקאווס פרײנה ווי מע זעט פון 
דער קארעספאנדענץ אין זײן זאמלונג - האבן געדרוקט בײדע אוצרות זײנע, כאטש 
אפיציעל איז דער ערשטעה דער יידישער ״אוצר״ ארויס פון ייווא. סטוטשקאווס 
ערשט בוך, זײן ״גראמען־לעקסיקאן״, איז כלומרשט ארויס פונעם פארלאג ״לעקסיק״, 
וואס דאס האט געמײנט דאס זעלבע וואס איציק מאנגערס פארלאג ״אלײנענױ״ - ד״ה 
סטוטשקאוו האט עס אלײן ארויסגעגעבן. 

אוצר השפה העברית. ניױױרק: האחים שולזינגף 968 ו. 

אוצר פון דער ײדישער שפראך. ניױיארק: יידישער װיסנשאפטלעכער אינסטיטוט - ייװא ׳ 1 950 . 
ײדישער גראמעףלעקסיקאן: ססס ׳ 35 װערטעה ניױיארק: לעקסיק ׳ 1931 . 
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דאנהזאגונג 

מיר ווילן אויסדריקן אונדזער אויפריכטיקן דאנק די אלע, וואס האבן אונדז 
געהאלפן, בתוכם: בען אלעקסאנדער, סטױוען באראן, יאנקל־פרץ בלום, זכריה בעקער, 
הערשל גלעזער, ראבערטא זאלצמאן ז״ל, מאטל טעמקין, מײקל טערי, חװה לאפין, 
חנה מלאטעק ז״ל, אברהם נאװערשטערן, שמעון נײברעג, באריס סאנדלער, הענעך 
סאפאזשניק, מארשא סגל, דוב־בער פײפער, און דוד פישמאן. 

װענן די םחברים 

לײזער בורקא איז א דאקטאראנט אין מאדערנע יידישע לימודים בײם יידישן 
טעאלאגישן סעמינאר אין ניו־יארק. ער לערנט יידיש בײם ייווא אין דער 
זומער־פראגראם און ארבעט בײ דער יידישער צײטונג ״פארווערטס״. אײן מאל אין א 
נאווענע טרעט ער אויף מיט דער ״פאלקסבינע־טרופע״. 

111311.00111 § @ § 13 ־ 201 ץ 10 

מרים־חיה סגל איז א ביבליאטעקערין אינעם יידישן אפטײל א״נ ״דורות״ אין 
דער נױ־יארקער שטאט־ביבליאטעק. זי האט גראדוירט פון דער ייווא־זומער־פראגראם 
און האט א מאגיסטער־דיפלאם אין ביבליאטעק־וויסנשאפט פון קווינס־קאלעדזש. זי 
איז אויך א שאפערין פון יידישע זינגלידער און טרעט אויף ווי א זינגערין און 
אקטריסע, פאר זיך אלײן און מיט דער ״פאלקסבינע־טרופע״. 

§זס. 11 ןץח@ 01 § 501 _ 111311113 \/ 
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באםערקונג צרם טעקסט 

מיט ווײניק אויסנאמען שטאמען די טעקסטן פון דעם דאזיקן באנד פון די 
טיפאסקריפטן סטוטשקאווס, וואס ער האט אלײן פארגעלײענט אויפן ראדיא פאר זײן 
פראגראם ״מאמע־לשוך. פונעם אריגינאל פעלט בלויז די רעקלאמע בײם אנהײב און 
די באמערקונגען אין צווישן און בײם סוף, וואס האבן געשאפן פון די פארשײדענע 
שטיקלעך אײן גאנצקײט. 

אויפן ראדיא האט סטוטשקאוו גערעדט א געמישטן דיאלעקט, א פארליטווישט פויליש 
יידיש, וואס דאס איז געווען כאראקטעריסטיש פאר די ניט־ליטווישע אנאנסירערס 
אויף םע£¥\. 122 אין דעם באנד ווערט זײן לשון צוגעפאסט, מער־ווײניקער, צום 
ייווא־סטאנדארד, אזוי ווי עס איז הײנט אנגענומען בײם ״פארווערטס״. דא און דארט 
האבן מיר שטילערהײט פארראכטן א גרײז, געביטן דעם מין פון א ווארט אדער עפעס 
איבערגעזעצט פון ענגליש. דערצו האבן מיר זיך ניט געשעמט צו שנײדן פראזעס, 
פאראגראפן, און גאנצע זײטן פון סטוטשקאווס טעקסט. ערשטנס, איז דאס בלויז אן 
אפקלײב פון זײנע סקריפטן, דאס שענסטע און דאס בעסטע - דער באנד וואלט 
געקענט זײן כאטש צווײ מאל אזוי גרויס. צווײטנס, אזוי ווי סטוטשקאוו האט 
געדארפט אלץ איבערגעבן בעל־פה, האט ער געהאט א נטיה איבערצוחזרן וואס ער 
זאגט, כדי די צוהערערס זאלן עס כאפן. ער איז בטבע געווען א בארעדעוודיקער - 
פונקט דערפאר האט ער זיך געטויגט פארן ראדיא - און האט געקענט מאכן פון א 
ווארט א קווארט, אויסציען א מעשה פון צווײ שורות אויף דרײ זײטן. ניט אײן מאל 
האט דער אמאליקער קארעקטאר בײם ״פארװערטס״, ד יהושע דובראװסקי ז״ל, זיך 
באקלאגט איבער דעם פלוידערײ וואס האט אים געשאפן מער ארבעט. כאטש 
סטוטשקאװס סטיל האט תמיד א חן און זײן לשון איז געשמאק, האבן מיר געפרװוט 
אים האלטן אין צוים. ווײל ווי ער זאגט אלײן: "א מענטש דארף זײן מיט א מאס, 
נישט צו, ווײל וואס צו איז אומגעזונט״. 


122 . גוטמאנס( 1958 ). 
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חלק א : שפראך 

אוי-ינפױ צום ערשטן עפיזאד ״מאמע־לשוך , 

ווי פאר אן ערשטער פראגראם, וואס איז א ביסל אנדערש פון די וואס איר זענט 
געװוינט צו הערן, פאסט א קלײנע הקדמה. צווײ טעמים האבן מיך באװויגן צו שאפן 
די פראגראם ״מאמע־לשוך. טעם נומער אײנס: נאך דעם גרויסן חורבן אין אײראפע, 
ווען עמלקס מערדערישע האנט האט אפגעווישט זעקס מיליאן יידן פון דער ערד, דעם 
יידישסטן, דעם שעפערישסטן טײל פון אונדזער פאלק, איז מאמע־לשון, יידיש, 
געבליבן אן א מאמען און אן א טאטן. איז מאמע־לשון געבליבן א יתום און אויף 
אונדז אמעריקאנער יידן ליגט א טײל פון דעם גרויסן עול אט דעם יתום אויפצוהאלטן 
בײם לעבן, אויב מיר ווילן לעבן בלײבן ווי א פאלק. 

מאמע־לשון איז דער באנד וואס פארקניפט און פארבינדט אונדז מיט אונדזערע 
ברידער און שוועסטער וואס לעבן איבער גאר דער וועלט. און מיט די וואס זענען 
שוין נישטא צווישן די לעבעדיקע. אין מאמע־לשון האבן דורות יידן אויסגעווײנט 
זײער טרויער און אויסגעױבלט זײער פרײד. דורך מאמע־לשון זענען מיר פארבונדן 
מיט זײ זענען מיר א פאלק מיט א פארגאנגענהײט, מיט א המשך. אן מאמע־לשון 
זענען מיר ווי ערשט נאר וואס געבוירענע, עלנטע, אויסגעלײדיקטע פון יעדן יידישן 
אינהאלט. זאלן מיר געבן אונדזערע קינדער א יידישע דערציונג, זאלן מיר 
פארשפרײטן און אנטוויקלען די יידישע ליטעראטור, די יידישע שפראך און אזוי 
ווײטער. און אני־הקטן, נחום סטוטשקאװ, אן אלט־פארליבטער אין מאמע־לשון, װיל 
צוטראגן מײן חלק צו אט דער ארבעט. אין מײן פראגראם ״מאמע־לשון״ וועל איך זיך 
באמיען אײך צו ווײזן ווי שײן און רײך, ווי געשמאק און זאפטיק אונדזער לשון איז, 
ווי מיר האבן זיך גארנישט וואס צו שעמען מיט אונדזער לשון לגבי אנדערע. און 
ווער קען וויסן - אײער ליבע צו מאמע־לשון קען זיך נאך אזוי צעוואקסן, אז אנשטאט 
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צו בעטן דעם ״פלאר״ בײם ״טשערמאן״ און אוועקלײגן א ״ספיץ״ אין ענגליש/ אז די 
געדערעם זאלן זיך איבערקערן, זאלט איר בעטן א ווארט בײם פארזיצער און זיך 
צעדברן אין א געשמאקן, הײמישן יידיש, אז בײ אלעמען זאלן די פנימער אויפלײכטן? 
און ווער ווײסט - אפשר רעדן א מאל א ווארט יידיש אויך אין דער הײם? דאס איז 
דער קולטורעלער טעם פון פראגראם ״מאמע־לשון״. דאס איז מײן טעם פאר 
״מאמע־לשון״. 

עס איז אבער דא נאך א צווײטער טעם, א פערזענלעכער. א סך פון מײנע 
צוהערער, װאס לײענען א יידישע צײטונג, זענען געוװיר געווארן, אז איך בין דער 
מחבר פון דעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך׳/ און אז אזא אינסטיטוציע ווי דער 
יידישער וויסנשאפטלעכער אינסטיטוט - ייווא, איז זיך מתעסק מיט ארויסגעבן אים. 
איז אויב אזוי, בין איך דאך א מומחה אין יידיש - איז דא בײ וועמען עפעס צו 
פרעגן. איז פרעגט מען. קריג איך ברױועלעך מיט שאלות: דער וויל װיסן דאס, דער 
דאס, כאטש נעם און ווארף אוועק אלע ארבעט און טו נישט מער, נאר ענטפער אויף 
ברױו. איז מיר אײנגעפאלן, אפשר וואלט געווען א פלאן, איך זאל אט די שאלות 
ענטפערן דורכן ראדיא און שיסן צווײ האזן מיט אײן שאס, אי איך וועל פארשפארן 
אײנטונקען א פען, אי איך וועל האבן א געלעגנהײט צו רעדן וועגן מאמע־לשוןן 

אנשל, געצל, שעפסל 

מ״ר גריל פון ברוקלין װיל װיסן, פון װאנען שטאמען די נעמען אנשל, געצל און שעפסל. 

איז על־פי דין וואלט איך אײך געדארפט אפשיקן צו הארקאוויס יידישן 
ווערטערבוך, וװ איר וואלט געפונען, אז אנשל שטאמט פון דעם דײטישן נאמען 
״אנזעלם׳/ געצל פון דעם דײטישן נאמען ״געץ״ [ 0612 ], און שעפסל פון דעם 
העברעישן נאמען ״שבתי״ אדער ״שבתאי׳/ אבער איך האנדל מיט ױשר און שיק אײך 
נישט אפ צו הארקאווין. ווײל וואס זענט איר, א גוי? א גוי, אז ער ווײסט נישט עפעס 
א ווארט, גײט ער צו צום ביכערשאנק, נעמט ארויס א ווערטערבוך און גיט א קוק. 
אבער א ייד, אן אמעריקאנער ייד, ווי קומט ער צו האבן א יידיש בוך אין הויז? 

און אזוי ווי מיר האבן איצט דעם חודש פון יידישן בוך, וועט איר מיר דערלויבן צו 
געבן א זיפץ און זאגן: אז אך און ווײ, וואס ס׳איז געװארן פון אונדז, פון דעם 
עם־הספר, דאס פאלק פון בוך. א מאל, אין דער אלטער הײם, אז מען פלעגט 
ארײנקומען אין א יידיש הויז, פלעגט אויף אײך גלײך א ווײע טאן מיט גײסטיקײט, 
מיט רוחניות, מיט יידישער קולטור, מיט יידיש וויסן. ווײל דאס ערשטע אויף וואס 
אײער בליק איז געפאלן איז געווען דאס ספרים־שענקל, אלץ אײנס, צי אין שענקל 


86 



זענען געשטאנען העברעישע ספרים צי יידישע ביכער, צי אויפן שענקל זענען 
געשטאנען דער מאמעס מעשענע צי זילבערנע לײכטעה און דא, דא אין אמעריקע 
פירן יידן א ברוגז מיט יידישע ספרים, מיט יידישע ביכער. דא שעפן יידן וויסן בײם 
״פינאקל״־טישל, און גײסטיקע דערהויבונג בײ דזשימי דוראנטי. ווײ איז צו אונדז. 

אומזיסט, יידן, באקלאגן מיר זיך, אז אונדזערע קינדער גײען אװעק פון אונדז און 
ווילן נישט וויסן פון קײן יידישקײט. נישט זײ זענען שולדיק - מיר, די טאטעס און 
זײדעס, דארפן זיך שלאגן על־חטא. אין הײזער וװ עס שטײט נישט קײן 
ספרים־שענקל, וװ דער טאטע קוקט קײן מאל נישט ארײן אין קײן יידיש ספר, אין 
קײן יידיש בוך, און ווײסט נישט פאר וואס ער איז א ייד און אין וואס זײן יידישקײט 
באשטײט, קען מען אויפציען דאקטוירים, ״לאיערס״, ״טיטשערס״, און 
״בײסבאל״־שפילערס, אבער נישט קײן יידן. ווילן מיר, אז אונדזערע קינדער זאלן 
בלײבן יידן און זײן רינגעלעך אין דער גאלדענער קײט, וואס בינדט אונדז צונויף ווי 
א פאלק, נעמט צוריק ארײן דאס יידישע ספרים־שענקל. אסור אויב מיר האבן זיך וואס 
צו שעמען דערמיט. פארקערט, מיר קענען זיך גרײסן און שטאלצירן מיט די גײסטיקע 
ווערטן, וואס מיר האבן אנגעזאמלט פאר אונדזער ספרים־שענקל אין אונדזערע בײדע 
שפראכן, העברעיש און יידיש. די וואך איז חנוכה, יידן, דער ױם־טוב אין וועלכן מיר 
פײערן דעם נצחון פון יידישן גײסט איבער ברוטאלער מאכט. אנשטאט דעם אמאליקן 
חנוכה־געלט גיבן מיר איצט חנוכה־מתנות. קען זײן א פאסיקערע מתנה וואס זאל 
גלאריפיצירן און ארויסהײבן די באדײטונג און די קראפט פון יידישן גײסט ווי א ספר, 
ווי א בוך - דער פראדוקט פון גײסט? מיר האבן גענוג ״אש־טרײס״, און ״פאונטען 
פענס״ און ״סיגארעט־לײטערס״ אין אונדזערע הײזער. באזארגט זײ בעסער מיט א 
יידיש בוך. זאל די מאמע האבן אין וואס ארײנצוקוקן, זאל דער טאטע האבן מיט וואס 
אפצופרישן זײן יידיש באוװסטזײן. דאס יידישע בוך בעט זיך בײ אײך: ״גיט אונדז א 
מתנה, מיר האבן פאר אײך פולע עמערס מיט גײסטיקן פארגעניגן און שפײז פאר 
אײער נשמה. פאר וואס זאלט איר נישט געניסן? עס איז דאך פאר אײך געשאפן 
געװארןן״ 

איך האף, אז איר וועט די שטים פון יידישן ספר דערהערן. 

טאטע־נזאנזע־לשון 

א ייד פון ברוקלין, װאס פארשטײט קענטיק אין די שװארצע פינטעלעך, װארפט מיר 
פאר, אז איך פסל צו פיל װערטער, אז מײן מאטא ״רעדט װי די מאמע האט גערעדט״ איז 
נישט קײן ריכטיקער, װייל, מישטײנס געזאגט, טענהט דער ייד ׳ װיפל װערטער האט עס די 
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מאמע פארמאגט אין איר װערטערבון? אויב פינף הונדערט איז א סך. 

איז, קודם־כל, פארגעסט איה מײן פרײנה אז ווען מיר זאגן ״מאמע־לשון׳/ מײנען 
מיר דאך באמת טאטע־מאמע־לשון, ווײל נישט נאר די מאמע, נאר דער טאטע האט 
אויך גערעדט יידיש. און ווען דער טאטע איז געווען א ייד א בן־תורה, האט ער אויף 
זײן לשון זיך געקענט אויסדריקן וועגן די סאמע אײדלסטע ענינים. איך קען אײך 
נישט זאגן אקוראט וויפל ווערטער בײדע צוזאמען, דער טאטע מיט דער מאמען, 
האבן געהאט אין זײער לעקסיקאן, אבער בערך מיט א פופציק טויזנט מער וויפל איר 
האט איבערגעצײלט. און איר דארפט מיר נישט גלײבן אויפן ווארט - גיט א קוק אין 
מײן ״אוצר פון דער יידישער שפראך׳/ וועט איר מיך קענען קאנטראלירן. 

איר האט טענות, מײן פרײנה וואס איך פסל אזא ווארט ווי ״פארצוג״ און שטעמפל 
אים ווי א דײטשמעריזם. איז ווי זשע קומט עס, מײן פרײנה וואס איה דער 
פארטײדיקער פון די דײטשמעריזמען, שרײבט אזא פײן פאלקסטימלעך יידיש און איר 
אלײן באניצט זיך נישט מיט זײ? אט שרײבט איה למשל, אזא פראזע: ״איר שטעמפלט 
צו פיל ווערטער ווי דײטשמעריש׳/ פאר וואס שרײבט איר נישט: איך פארדאם צו פיל 
ווערטער ווי דײטשמעריש, ווי געוויסע צײטונג־שרײבער וואלטן די פראזע געשריבן? 
ווײל אײער שפראכגעפיל האט אײך מסתמא אונטערגעזאגט, אז ״פארדאמט״ איז א 
פרעמד קרײטעכץ אין אונדזער ווײנגארטן און הוא הדין מיט ״פארצוג׳/ בײדע 
געהערן צו דער זעלבער קאטעגאריע. ״איך גיב אים די בכורה״ איז דאך יידישער ווי 
״איך גיב אים דעם פארצוג׳/ אזוי האט דער טאטע געזאגט. 

ווי וואלטן די הײנטיקע צײטונגען, די הײנטיקע דיכטעה פרעגט איה געקענט 
אויסקומען מיט מאמע־לשון? אנו, גײט זיך אקארשט ארײן אין דער ייווא־ביבליאטעק 
און באשטעלט א גאנג אלע יידישע צײטונגען. פארגלײכט דאס לשון פון א יידישער 
צײטונג מיט 25 ־ 30 יאר צוריק מיט דעם לשון פון א הײנטיקער יידישער צײטונג און 
זעט וועלכע איז נענטער צו מאמע־לשון, די אמאליקע צי די הײנטיקע. פארגלײכט 
דאס לשון פון א מאריס ראזענפעלה אן עדעלשטאט, א באוושאווער צו דעם לשון פון 
מאני לײב, ה. לײוויק, גלאטשטײן, לעיעלעס אאז״וו און זעט ווער עס איז נענטער צו 
מאמע־לשון, זײ צי יענע. 

און צום שלוס, מײן פרײנה וואלט גארנישט געשאט, ווען איר רעדט מיט א 
ביסעלע מער דרך־ארץ וועגן דעם סנהדרין, וואס האט מיר געגעבן סמיכה, ווי איר 
דריקט זיך אזוי איראניש אויס - וועגן דעם יידישן וויסנשאפטלעכן אינסטיטוט. אויב 
די יידישע שפראך האט זיך פאר די לעצטע פאר צענדליק יאר ביסלעכווײז באפרײט 
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פון דעם ווילדגראז/ וואס איז אויף איר אנגעװאקסן, און איז נאך אלע בלאנדזשענישן 
און זיגזאגן צוריקגעבראכט געװארן צו איר שורש, צו מאמע־לשון, האבן מיר עס אין 
א גרויסער מאס צו פארדאנקען די יידישע געלערנטע און שפראכפארשערס, וואס 
זענען געווען און זענען איצט גרופירט ארום דעם יידישן וויסנשאפטלעכן אינסטיטוט. 
אים האבן מיר אויך צו פארדאנקען פארן חשיבות, וואס אונדזער לשון האט געוװנען 
אין די אויגן פון דער געלערנטער ניט־יידישער וועלט. דער רעזולטאט, אז דער 
יידיש־לימוד איז איצט אײנגעשלאסן אין דעם קוריקולום פון אמעריקאנער 
קאלעדזשעס. א ביסעלע מער באשײדנקײט, מײן פרײנד, און א ביסעלע מער דרך־ארץ 
פארן ייווא! 

״ײדיש איז דאך ךײטשי״ 

װען איך האב אנגעהויבן מײן פראגראם ״מאמע־לשון/ האב איך אין פארויס באשלאסן, 

אז איך װעל נישט ענטפערן אויף קײן נארישע פראגעס, װײל אויב איך זאל דאס טאן װעט 
מיר נישט בלײבן קײן צײט צו ענטפערן אויף קלוגע פראגעס. אבער אויף אײן נארישקײט 
מוז איך ענטפערן װײל װען איך הער עס (און איך הער עס גאנץ אפט), װער איך אן 
אויפגעקאכטער. און אויפגעקאכט װער איך דערפאר, װײל די פרעגערס זענען מערסטנס 
מענטשן, װאס האבן אזא ידיעה אין דעם ענין שפראך װי א טערק אין רבנךקדיש, און פון 
דער העלער הויט, װי עס קומט צו יידיש, װערן אט די הדױטים שפראכן־קענער, ״װײסערס״ 
גאנצע און גיבן זיך א זאג: ״יידיש? יידיש א שפראך? יידיש איז דאך דײטשי״ 

אז די ענגלישע שפראך איז די רײכסטע אין דער וועלט, דאס ווײסט איר מסתמא. 
ווײסט איר אבער פון וואנען זי שטאמט און ווי אזוי זי איז געווארן דאס וואס זי איז? 
הערט פאקטןן ענגליש געהערט צו דער אינדא־אײראפעישער שפראכן־משפחה, אויף 
וועלכער עס האבן גערעדט די ארישע שבטים. פון דער דאזיקער שפראכן־משפחה 
זענען אויסגעוואקסן די אינדישע שפראך, די פערסישע, די גריכישע, די איטאליענישע, 
די פראנצײזישע, די שפאנישע, די דײטשישע, די סקאנדינאווישע, די רוסישע און די 
ענגלישע. דאס מײנט, די אלע שפראכן האבן אײן בשותפותדיקע טאטע־מאמע. 

די ענגלישע שפראך ווי א באזונדער לשון, ווי מיר קענען זי איצט, איז 
צוזאמענגעשטעלט פון די ווײטערדיקע עלעמענטן: פון אנגלא־סאקסיש, פון קעלטיש, 
פון סקאנדינאוויש, פון לאטײן, פון קריסטלעך־לאטײן, פון נארמאן־פראנצײזיש, פון 
שפאניש, פון איטאליעניש, פון האלענדיש, פון מאדערנעם פראנצײזיש, פון דײטש, פון 
העברעיש, פון אפריקאנישע שפראכן, פון אראביש, פון כינעזיש, פון הינדוסיש, פון 
אונגעריש, פון פערסיש, פון פארטוגעזיש, פון רוסיש און פון טערקיש. איר דארפט 
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מיר נישט גלײבן אויפן ווארט - נעמט א מאדערנעם ווערטערבוך און איר וועט זען 
דעם אפשטאם פון יעדן ענגלישן ווארט♦ און טאמער איז דאס אײך ווײניק, ווײסט 
אויך: נײנציק פראצענט פון די פרעפיקסן און סופיקסן, וואס מיט זײער הילף זענען 
געשאפן געווארן צענדליקער טויזנטער ענגלישע ווערטער, זענען לאטײנישע, גריכישע 
און פראנצײזישע. 

און זעט א טשיקאווע זאך: ביז איצט האט זיך נאך נישט אפגעזוכט דער חכם, וואס 
זאל זאגן: ״ענגליש איז א שפראך? דאס איז דאך א געמיש פון אלע לשונות אין דער 
וועלט;״ און בײ אונדז יידן שוויבלט עס מיט אזעלכע חכמים. און זײ ווײסן נישט, אט 
די חכמי־הלעזשאנקע, אז מיט דעם נארישן זאג ״יידיש א שפראך?" ווײזן זײ ארויס 
זײער פולשטענדיקע עם־הארצות בנוגע שפראך. 

בײ א שפראך, מײנע פרײנד, איז מען נישט בודק די ציצית און מען פרעגט נישט 
פון וואנען דאס אדער דאס אנדערע ווארט שטאמט. דאס איז אן ארבעט פאר 
פילאלאגן. א שפראך ווערט געשאצט נישט לויט דעם אפשטאם פון אירע ווערטער, 
נאר לויט דעם, וואס זי שטעלט מיט זיך פאר ווי א גאנצקײט, ווי אן אינסטרומענט פון 
מינדלעכער און שריפטלעכער קאמוניקאציע אויף איבערצוגעבן מענטשלעכע 
געדאנקען, געפילן און עמאציעס. און וואס יידיש איז פאר יידן אין דעם פרט, וועט 
מיר נאך מסתמא נישט אײן מאל אויסקומען צו רעדן. 

יידיש איז דײטש, הע? איך וואלט א בעלן געווען צו מאכן אן עקספערימענט 
אוועקצוזעצן לעבן זיך א דײטש און אים איבערלײענען פרצעס א חסידיש משהלע און 
הערן זײן מבינות. 

״ײשן/ושןאוןישך 

א ייד פון ברוקלין, א ייד פון די בראנקס און א ייד פון מאנהעטן האבן זיך אזוי װי 
צוזאמענגערעדט און שטעלן מיר אײן און די זעלבע פראגע, כאטש מיט אנדערע װערטער. 
און דאס איז נישט קײן צופאל, װײל די פראגע װאס די יידן שטעלן מיר האט צו טאן מיט א 
געזעץ פון אונדזער מאמע־לשוך מיט װעלכן נישט אלע זענען באקאנט. און דאס נישט 
באקאנט זיין מיט דעם האט אריינגעבראכט א תוהױובוהו, א צעמישעניש אין אונדזער יידיש 
לשון אין אמעריקע. די פראגע איז װעגן ״ײשן, ושן און ישן״. איר מײנט, אז איך רעד 
תרגום־לשון? אט אזוי װי איך זאג אייך - װעגן ״ײשן, ושן און ישן״. 

און אט אין וואס די פראגע באשטײט, רבותי. פאראנען ווערטער, וועלכע מען 
רופט אינטערנאציאנאלע ווערטער, וועלכע שטאמען פון לאטײניש אדער גריכיש. מען 
רופט זײ אינטערנאציאנאלע, ווײל זײ ווערן באנוצט פון אלע פעלקער אין דער וועלט, 
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און פון אונדז יידן בתוכם. אבער כאטש זײ שטאמען פון אײן שורש/ ווערן זײ פון 
יעדער פאלק אנדערש ארויסגערעדט. 

למשל, פאראן א ווארט, וואס באטײט ארויסװאנדערוע - הײסט עס אין דײטש 
״עמיגראציאך/ אין פראנצײזיש - ״עמיגראסיאך/ אין רוסיש און אין פויליש - 
״עמיגראציא״, און אין ענגליש - ״עמיגרײשך/ אט האט איר אײך ״ײשך/ 

פאראן א ווארט, וואס באטײט ״באשלוס״, אט דאס וואס מען נעמט אן אויף א 
פארזאמלונג. הײסט עס אין דײטש ״רעזאלוציאך/ אין פראנצײזיש - ״רעזאלוסיאך/ 
אין רוסיש און אין פויליש - ״רעזאלוציא״, און אין ענגליש - ״רעזאלושך/ אט האט 
איר אײך ״ושך/ 

אט דאס פײנע שטיקעלע חזנות, וואס איר האט נאר וואס געהערט אויפן ראדיא, 
הײסט אין דײטש ״קאמפאזיציאך/ אין פראנצײזיש - ״קאמפאזיסיאך/ אין רוסיש און 
אין פויליש - ״קאמפאזיציא״, און אין ענגליש - ״קאמפאזישך/ אט האט איר אײך 
״ישך/ 

איצט פארשטײט איר, וואס איך מײן מיט ״ײשן, ושן און ישן״? דאס זענען די 
אינטערנאציאנאלע ווערטער, וואס ענדיקן זיך אין ענגליש מיט ״ײשן, ושן און ישך/ 
איך האב בלויז גענומען דרײ ווי א משל, אבער איך דארף אײך נישט זאגן, אז די 
דאזיקע ווערטער זענען אין די טויזנטער. איר דארפט בלויז עפענען א ווערטערבוך 
און אין דעם זיך איבערצײגן. 

איצט קומען מיר צו יידיש. װי דארפן מיר יידן ארויסרעדן די דאזיקע 
אינטערנאציאנאלע ווערטער, צו וועלכע מיר האבן פונקט אזא רעכט ווי אלע? ווי די 
דײטשן - ״עמיגראציאך/ ״רעזאלוציאך/ ״קאמפאזיציאן״? ווי די פראנצויזן - 
״עמיגראסיאך/ ״רעזאלוסיאך/ ״קאמפאזיסיאן״? ווי די ענגלענדער - ״עמיגרײשך/ 
״רעזאלושך/ ״קאמפאזישן״? צי אפשר ווי די רוסן און פאליאקן - ״עמיגראציא״, 
״רעזאלוציא״, ״קאמפאזיציא״? 

איר, ד בערל, ד שמערל און ד קלונימוס פון ברוקלין, בראנקס און מאנהעטן, איר 
האלט, אז מיר דארפן זאגן ״עמיגרײשך/ ״רעזאלושן״ און ״קאמפאזישך/ ווײל אזוי 
רעדן אונדזערע שכנים, די אמעריקאנער. פארגעסט איר אבער אײן זאך, אז אחוץ 
אונדז זענען דא נאך יידן אויף דער וועלט, וואס רעדן ווי די שכנים רעדן, וועלן די 
יידיש־רעדנדיקע יידן אין פראקרײך דארפן זאגך ״עמיגראסיאך/ ״רעזאלוסיאן״ און 
״קאמפאזיסיאך/ מיט א נאזיקן קלאנג. און די יידן, וואס וווינען צװישן שפאניער, 
וועלן זײ דארפן זאגן אן א נאזיקן קלאנג, אבער אויך ״רעזאלוסיאן״ און 
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״קאמפאזיסיאך. וואס זשע וועט ווערן פון יידיש? א דור־הפלגה־שפראך, וװ אײן ייד 
וועט נישט פארשטײן דעם אנדערן. צי אפשר ווילט איר, אז אלע יידן פון דער וועלט 
זאלן ״ײשענעך/ ״ושענען״ און ״ישענעך? דאס, וועט איר מודה זײן, איז שוין א ביסל 
צו פיל געוואלט. וואס האט איר נעבעך צו זײ וואס איר ווילט זײ אנהענגען א 
פרעמדן לונג־און־לעבער? 

איז וואס זשע טוט מען? איז דא אן עצה: פאלגט מען דאס געזעץ, וואס די יידישע 
גראמאטיק האט אײנגעשטעלט (לאמיך אײך אויסזאגן א סוד - ס׳איז דא א יידישע 
גראמאטיק). און דאס געזעץ זאגט אזוי: אלע אינטערנאציאנאלע ווערטער, וואס מיר 
ניצן אין יידיש, דארפן אויסגענוצט ווערן אויף דעם אופן, ווי עס רעדן זײ ארויס די 
סלאוון, די רוסן און פאליאקן, מיט בלויז א קלײנעם אפנײג: זײ זאגן ״עמיגראציא״, 
״קאמפאזיציא״, ״רעזאלוציא״. מיר דארפן זאגן יידישלעך עמיגראציע, רעזאלוציע, 
קאמפאזיציע. פאר וואס, פרעגט איר, קומט זיי, די סלאוון, דער כבוד? גאר פשוט: 
דערפאר ווײל - קריצט עס זיך אײן אין זכרון - דערפאר ווײל די דאזיקע 
אינטערנאציאנאלע ווערטער האבן אריבערגעוואנדערט אין יידיש פון רוסיש און פון 
פויליש. אין די סלאווישע לענדער איז געווען דאס וויגעלע פון מאמע־לשון, דארט איז 
אויסגעוואקסן און פונאנדערגעבליט זיך אונדזער מאדערנע יידישע ליטעראטור און 
דארטן האט זיך יידיש אנטוויקלט צו א קולטורשפראך. איך וויל, אז איר זאלט 
געדענקען, אז ווען איר, ד בערל, ד שמערל און ד קלונימוס, זענט געגאנגען מיטן 
סמיק פון הינטן, האט מען שוין אין ווילנע און אין ווארשע געװוסט װאס עס מײנט: 
אסיגנאציע, דעלעגאציע, דעפוטאציע, ספעקולאציע, רעװאלוציע, קאנסטיםוציע, 
אינקװיזיציע, אמביציע, טראדיציע. פון ״יישן, ושן, און ישן״ זענען מיר ערשט געװויר 
געװארן, ווען מיר זענען געקומען קײן אמעריקע. 

א יע, איר האט נעבעך זײער א גערעכטע טענה: הלמאי די יידישע ״פײפערס״, פאר 
וואס שרײבן זײ ״קאנסטיטושן״, ״וואקײשן״ און ״פאזישן״ און נישט קאנסטיטוציע, 
װאקאציע און פאזיציע? אבער, געדענקט איר, מײן פרײנד, די צײט ווען די יידישע 
״פײפערס״ פלעגן שרײבן ״ארגאניזאציאך/ ״רעוואלוציאן״ און ״קאנסטיטוציאן״? איר 
געדענקט? נו, זענען מיר דאך פטור געווארן דערפון, װעלן מיר אם־ירצה־השם פון 
דעם ״ײשן, ושן און ישן״ אויך פטור ווערן. 

נישט קײן גאנצער י:ד אן ידדיש 

די פאסט האט מיר די װאך געבראכט א צאל בריװ פון יידך װעמען מײן פראגראם 
״מאמע־לשון״ איז זײער שטארק געפעלן און זײ זשאלעװען מיר נישט קײן שבחים פאר איד 
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אײן ברױו איז אבער געװען פון א יידן א כעסן, און לויט זײן שרײבן דערקען איך, אז דער ייד 
איז אן אלטער גענאסע, װעמען מע האט אײנגערעדט, אז יידיש איז בלויז א מיטל צו 
פרעדיקן סאציאליזם און בײ דעם אײנרעדעניש איז ער געבליבן. ער בײזערט זיך און שרײבט: 
״איר האט געזאגט אין אײער פאררעדע, אז יידיש איז מער װי א שפראן, אז יידיש איז דער 
אויסדרוק פון אונדזער נשמה. מײנט איר דערמיט צו זאגן אז א ייד װאס רעדט ענגליש האט 
נישט קײן נשמה?״ 

נישט איך האב דאס געזאגט און נישט איך האב דאס געמײנט. עס זענען דא יידן, 
וואס קענען נישט קײן אנדער שפראך ווי ענגליש און זענען גוטע און וווילע מענטשן. 
אבער קײן גאנצע יידן זענען זײ נישט, ווײל עס פעלט זײ דער המשך, די 
קאנטינויטעט פון דורות. עס פעלט זײ דאס לשון, וואס שפיגלט אפ די יידישע פסיכיק, 
די יידישע מענטאליטעט. מיט אײן ווארט, זײער נשמה פעלט יידישער זאפט, ווײל 
זײער יניקה איז פון א פרעמדן באדן, נישט פון קײן יידישן. די זעלבע פראזע, וואס 
וועט אײך אין ענגליש לאזן קאלט, וועט אײך צעטרײסלען ווען געזאגט אין יידיש 
מיט יידישן טעם. און כדי עס אײך צו מאכן אזוי קלאר ווי מעגלעך, לאמיך אײך 
דערצײלן א מעשה. 

געווען אין ווארשע א דאקטער מיטן נאמען ד״ר הערץ, באליבט בײ אלע קלאסן 
פון דער יידישער באפעלקערונג, סײ בײ חסידים, סײ בײ מתנגדים, און סײ אפילו 
בײ די אסימילירטע יידן, בײ די פאליאקן פון משה רבנוס גלויבן. דערצײלט מען, אז 
מע האט אים אײן מאל גערופן צו א רײכן יידישן באנקיר, בײ וועמען די יונגע שנור 
איז געגאנגען צו קינד. געבילדעטע מענטשן מיט סכנות־נפשות, האט מען בײ דעם 
דאזיקן באנקיר גערעדט אלע שפראכן אין דער וועלט, נאר נישט יידיש. געקומען א 
ביסל פאר דער צײט, זיצט זיך ד״ר הערץ אין רײכן סאלאן מיטן באנקיר און זײנע 
בני־בית, טרינקט זיך א גלעזל טײ און שפילט מיטן באנקיר א שאך. 

פלוצלינג דערהערט זיך פון דער קימפעטארינס צימער א געשרײ: ״א!״ און אין 
פראנצײזיש: ״מאן דיעו, מאן דיעח זשע מעח זשע נ׳פעו פליח זשע נ׳פעו פליח״ 

אלע קוקן אנגעשטרענגט אויף ד״ר הערצן, אבער יענער איז קאלט ווי א שטיק 
אײז, טרינקט זיך זײן גלאז און שמײכלט אונטער דער וואנצע: ״בארויקט אײך, ס׳איז 
נאך דא צײט״. א פאר מינוט שפעטער הערט זיך נאך א שטארקער געשרײ: ״א!״ און 
דאס מאל אין פויליש: ״פאניע דאקטאזשע, ראטויזשע; פאמוזש מניע באזשע קאכאני!״ 
אלע ווערן פארציטערט און קוקן מיט צעשראקענע אויגן אויפן דאקטער, און יענער 
ווי נישט אים מײנט מען, ער טוט זיך זײנס און שמײכלט: ״נאך צײט, איך ווײס ווען 
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ארײנצוגײן׳/ 


פלוצלינג האט א שוידערלעך געשרײ דורכגעשניטן די לופט: ״מאמעשי! ראטעווע! 
מאמעשי!״ שנעל ווי א בליץ איז ד״ר הערץ אויפגעשפרונגען פון בענקל און זיך 
געלאזט גײן צו דער קימפעטארינס צימער, זאגנדיק דערבײ: ״אז זי שרײט שוין 
׳מאמעשי/ מײנט זי שוין נישט קײן חכמות׳/ 

איר פארשטײט, מײן ליבער גענאסע פון דעם ״אינגליש ספיקינג ברענץ״ - מען 
קען אויף אלע שפראכן שרײבן ״אוי׳/ אבער צום יידישן אוי, צו מאמעשי ראטעװע 
קומט עס נישט. 

קלעזמער־לשון 

געווען עטלעכע פראפעסיעס בײ יידן וואס האבן געהאט זײערע אײגענע לשונות, 
זײערע אײגענע זשארגאנען, ווי, למשל, קצבים, בעל־עגלות, שערערס, קלעזמערס און, 
להבדיל, גנבים. די דאזיקע זשארגאנען זענען נישט קײן פולע שפראכן, זײ פארמאגן 
בלויז א צאל ווערטער און אויסדרוקן, וואס האבן א דירעקטע שײכות צו זײערע 
פראפעסיעס, אדער צו דער סביבה, אין וועלכער זײ איז אויסגעקומען צו ארבעטן. 
מער פון אלע האבן זיך די קלעזמארים גענײטיקט אין א באזונדער לשון, וואס די 
ארומיקע זאלן נישט פארשטײן, ווײל זײער ארבעט פלעגט תמיד זײן צווישן א סך 
מענטשן, אויף חתונות. שטעלט זיך פאר, אז אזא חברהטשקע קלעזמארים איז אויף א 
חתונה און אײנעם פון זײ ווילט זיך א שפאס טאן אויף דער כלהס חשבון: ״הײ חברה, 
גיט א קוק אויף דער כלה, זעט א נאז, קײן עין־הרע!״ נו, קען ער דאס זאגן, אז ארום 
אים געפינען זיך אזוי פיל חתונה־געסט? וואס טוט ער, גיט ער זיך אן עצה און זאגט 
אויף לאבושינסקע - קלעזמער־לשון: ״היי לאבושניקעס, גיט א מאטכע אויף דער 
סאמסאניצע, זעט א סטאמבולקע זי האט;״ און גײט פארשטײט אים וואס ער מיינט♦ 
אדער, למשל, עס גײט אדורך א שײנע מויד און אײן קלעזמער גיט א שטורכע דעם 
צווייטן: ״היי שלמה, מאטכע, זע א שעכטל, זע א פאר זיקרעס, זע א פאר כילניקעס 
און זע ספיאכעס״ - דאס מײנט ער צו זאגט: הײ שלמה, גיב א קוק, זע א מויד, זע א 
פאר אויגאנעס, זע א פאר פיסלעך, און זע א בױסטעלע. 

שפעט־לשון און םפאדיקעם 


װידער האבן זיך צװײ יידן צוזאמענגעטראפן. אײנער פרעגט: ״פאר װאס זאגט מען 
דרײען א ספאדיק?״ און דער צװײטער פרעגט: ״פאר װאס זאגט מען האקן א טשביניק?״ 
מיט דעם ענטפער וואס איך וועל אײך געבן, ליבע יידן, וועל איך פארענטפערן א 
סך ענלעכע שאלות, וואס יידן האבן מיך געפרעגט און קלײבן זיך מסתמא צו פרעגן. 
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אלע האבן א שײכות צום יידישן ״שפעט־לשוך/ וואס איז אזוינס שפעט־לשון? 
שפעט־לשון מײנט, ווען איר נעמט א כשר יידיש ווארט, וואס איז פאר זיך אלײן 
גארנישט קאמיש, און איר צעדרײט עס אזוי, אז עס רופט ארויס א שמײכל בײ די 
צוהערערס. מען רופט זײ ״שפעטווערטער״ אט די דאזיקע פארקרימענישן, כאטש אין 
דער אמתן זענען זײ מער ווי דאס. זײער ציל איז נישט בלויז אפצולאכן און 
אפצושפעטן, צו טרײבן לצנות, נאר אויך כדי אויסדריקן די פארשײדנסטע גײסטיקע 
שטימונגען, ווי פארדראס, כעס, ביטול, איראניע, סארקאזם אאז״וו. 

ווען א ייד זאגט געלט־שמעלם, לאכט ער נישט פון געלט, נאר ער איז עס מבטל - 
״אויך מיר א זאך, געלטו מען וועט עס אין קבר נישט מיטנעמען״. ווען א ייד 
איראניזירט וועגן אײנעם, וואס האלט זיך פאר א געבילדעטן, זאגט עח ער איז 
געבולבעט, געבולצעװעט, געבילקעװעט. פון אויפגעקלערט מאכט ער - אויפגעױירן. 
פון ציוויליזאציע מאכט ער ציבעלעזאציע. פון תלמיד־חכם מאכט ער - א ווארט וואס 
מען טאר אויפן ראדיא נישט דערמאנען [תלמיד־תחת]. ווען א ייד בײזערט זיך אויף 
זײן טאכטער, וואס האט זיך פון דער העלער הויט צעלאכט, זאגט עח ״װאס האסטו 
זיך צעליאכעט, װאס איז מיט דיר דער שװוילטאג?" און צו די דאזיקע ווערטער פון 
יידישן שפעט־לשון געהערן אויך האקן א טשי_יניק און דרײען א ספאדיק. 

דאס אײגנטלעכע ווארט איז דרײען א קאפ. דאס מײנט: ארענרעדן אין יענעם, 
מוטשען יענעם, אדער ווי איר זאגט - ״באדערןי יענעם, אז בײ יענעם זאל זיך אנהייבן 
דרײען דער קאפ. א ייד גײט נאך אבער נישט אין בלויזן קאפ, ער טראגט דאך עפעס 
אויפן קאפ, האבן זיך יידן לצים צעחכמעט און אנשטאט דרײען א קאפ איז געווארן: 
דרײען א היטל, דרײען א ספאדיק, דרײען א יארמלקע, דרײען א קאפטור, דרײען א 
שלײער. אנשטאט האקן אין קאפ, וואס מײנט: רעדן א סך, מאכן א לאך אין אויער, איז 
געווארן: האקן א טשעניק, האקן א פיעקעליק, האקן א קריזש אאז״וו. 

האט עס אין זינען, יידן, וועט איר מיר אײנשפארן ארבעט. ווען איר הערט עפעס א 
טשיקאווע ווארט, א טשיקאווען אויסדרוק, וואס האט נישט קײן זינען, גיט א טראכט, 
צי איז עס נישט א מאל א פאראדיע, א טראוועסטיע אויף א גוט ווארט, וואס א ייד א 
וויצלינג האט געשאפן און דער עולם האט עס אנגענומען? 

מאמע־לשון-אײנסאיןדערװעלט 

מײנע פרײנד, ס׳ערשטע וועל איך אײך בעטן: ציט נישט אן אויף זיך קײן ערנסטע 
מינעס און הײבט נישט אן קנײטשן די שטערנס, ווי איר זענט עס געוווינט צו טאן, 
ווען איר קלײבט זיך הערן א לעקציע - איך בין נישט קײן לעקטאר און איך קלײב זיך 
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עס נישט ווערן. נאר דאס פעלט מיר צום רומל! וואס איך קלײב זיך, איז האבן מיט 
אײך אן אינטימען שמועס וועגן א פשוטן ענין, וואס איז אפשר גאר נישט אזוי פשוט: 
וועגן לשון יידיש. און כדי איך זאל נישט פארקריכן קײן בויבעריק און נישט פארגעסן 
ווען אויפצוהערן, ווי א סך לעקטארן האבן א טבע, האב איך מײן שמועס 
אויפגעשריבן אויף פאפיר און אויסגעמאסטן - ״געטײמט״ הײסט עס אויף 
ראדיא־לשון - און געמאכט זיכער, אז ס׳זאל נישט קומען דערצו, אז איר זאלט זיך 
דארפן אנהײבן רוקן אויף די בענקלעך און אונטערהוסטן. איז דערפאר, רבותי, 
״רילעקסט״, און הערט וועגן װאס עס גײט. 

צווישן די שבחים, וואס יידישע קריטיקערס האבן בשעתו געזאגט וועגן מײן 
״אוצר פון דער יידישער שפראך׳/ איז געװען א פסוק פון ד״ר מוקדוני, װאס פאסט צו 
דעם ענין, װעגן וועלכן איך וויל צו אײך רעדן. ״איך קען׳/ שרײבט ד״ר מוקדוני, 
"ארויסגײן מיט דעם דאזיקן בוך אין דער יידיש־אמעריקאנער גאס און ווען אײנער 
וועט א פלאפל טאן עם־הארצותדיק ׳יידיש איז קײן שפראך נישט/ וועל איך אים 
אונטערטראגן אט דאס טויזנט־זײטיקע בוך צו די אויגן און אים זאגן: ׳טיפש וואס דו 
ביסט!׳״ 

עס איז אוודאי זײער טרויעריק, אז א יידישער שריפטשטעלער זאל דארפן אזוינס 
זאגן אין 1950 . זײער טרויעריק, אז נאך כמעט טויזנט יאר לעבן אינעם מויל פון 
אונדזער פאלק, נאך הונדערטער יארן דינען ווי אן אינסטרומענט פון גײסטיק שאפן, 
נאכן האבן אויף איר קרעדיט אזא ברײטע פארצווײגטע ליטעראטור, זאלן זיך נאך 
געפינען יידן, וואס זאלן קענען ארויסברענגען אזא שטות אויף זײערע ליפן. אבער נאך 
וואס פארמאכן די אויגן? עס זענען נאך דא אזעלכע יידן און גאר נישט ווינציק. אמת, 
א טײל פון זײ זענען שוטים און מען קען צו זײ גארנישט האבן, א טײל עם־הארצים 
און צו זײ קען מען נאך ווײניקער האבן. אבער עס טוט ווײ דאס הארץ, ווען מען 
הערט פון גאנץ פײנע אדער תמימותדיקע יידן, און א מאל אויך פון אינטעליגענטע, 
געבילדעטע יידן, וואס האבן אט די צורה מיטגעבראכט מיט זיך פון די אלטע הײמען. 
די באקאנטע צורה, וואס אונדזערע אסימילאטארן און שונאי־יידיש פון אלע לאגערן 
האבן מיט זײ ארײנגעקנעלט יארן לאנג: ״יידיש? פע; יידיש איז דען א שפראך? ס׳איז 
דאך א פארגרײזט דײטש: וואס גיכער מיר וועלן פטור ווערן פון דעם אנשיקעניש, 
אלץ געזינטער. רוסיש איז א שפראך, פויליש איז א שפראך. אבער יידיש?״ 

אונדזערע פילאלאגן, אונדזערע שפראך־וויסנשאפטלער, זײ איז קײן מאל נישט 
אנגעשטאנען, און עס שטײט זײ נאך איצט נישט אן, אראפצונידערן צום פאלק און זײ 
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דערקלערן דעם פשוטן אלף־בית וועגן דעם ענין שפראך בכלל און יידיש בפרט, אז 
יידן זאלן זיך שעמען ארויסצוברענגען אזא שטיק עם־הארצות פון זײער מויל. ווײל 
פאסט עס פאר זײ, פאר די גרויסע געלערנטע מיט דאקטאר־דיפלאמען, צו לערנען מיט 
יידן אלף־בית? איך בין נישט קײן געלערנטער און נישט קײן דיפלאמירטער און מיר 
פאסט עס. איך וועל מיט אײך לערנען אלף־בית. אבער אײדער איך נעם דעם טײטל 
און הײב אן צו קנעלן, לאמיך אײך פריער דערצײלן א מעשה. 

אין מײן געבוירן־שטעטל בראק, לאמזשער גובערניע, האבן זיך צווײ יידן 
צעהרגעט אין בית־מדרש. וועגן וואס וועט איר באלד הערן. מיט צווײ וואכן שפעטער 
זענען זײ בײדע געשטאנען אין דער אויעזדנער ״שטאט־אופראווע״ 123 בײם ״מיראוואי 
סודיא״. 124 און ווען אײנער פון די צדדים, א ייד מיטן נאמען שלמה־זלמן איטשעס, 
האט אויף זײן צעבראכענעם רוסיש אנגעהויבן אויסלײגן זײנע טענות, האט דער 
מיראוואי סודיא - נישט קײן שלעכטער גוי - זיך צעשמײכלט און זאגט צו אים: 
״גאווארי פא יעוורײסקי שליאמא״ - ס׳הײסט: רעד יידיש, איך וועל דיך פארשטײן; 
איך האב אין גימנאזיע געלערנט דײטש♦ ד שלמה האט דאס דערהערט, איז אין אים א 
נײע נשמה ארײן, אז דער ערל פארשטײט דײטש, איז דאך ווויל ווי די וועלט. האט 
ער זיך אויסגעהוסט, א גלעט געטאן די ברײטע בארד און אנגעהויבן בזה־הלשון: ״ווי 
זי קוקן מיך אן, הער מיראװאי סודיא, בין איך נישט קײן עם־הארץ א ייד. איך בין 
נישט קײן למדן, אבער אז איך בין א ױדע־ספר, און קען לערנען א בלעטל משניות און 
ארײנקוקן אין אלשיך, אויף דעם וועלן אלע מעיד זײן. איצט שטעלט אײך פאר די 
חוצפה און די העזה פון אזא באדױנג מיר צו זאגן בפני כל עם ועדה, אז איך פארשטײ 
נישט קײן פירוש. האט עס מיך געגעבן א ברען און איך בין ארויס פון די כלים און 
האב אים דערלאנגט אין זײן טריפהנעם פרצוף. פארשטײען זי, הער מיראוואי סודיא?״ 
״ני סלאווא״ 125 האט דער מיראוואי סודיא געענטפערט און אנגעהויבן דרײען די 
וואנצע. 

דער מוסר־השכל פון דער געשיכטע איז קלאר אן פירושים: אז יידיש און דײטש 
איז עפעס נישט הײנו־הך. אבער אײדער מיר רעדן וועגן דער קרובישער שײכות 


123 . שטאטראט 

124 . ציװיל־ריכטער 

125 . קײן ווארט נישט 
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צװישן יידיש און דײטש, לאמיר זיך א ווײלע פארקערן אין א זײט און פרװון על רגל 
אחת, על־פי חכמת־הפילאלאגיע דערקלערן דעם ענין שפראך בכלל. 

קײן אומה־ולשון האט נישט אוועקגעזעצט קײן אקאדעמיע פון שפראכקענער, וואס 
זאל פאר איר אויסטראכטן א שפראך. ווי די מענטשלעכע קולטור בכלל, אזוי האבן 
אויך שפראכן דורכגעמאכט א לאנגע בהדרגהדיקע אנטװיקלונג אין משך פון טויזנטער 
יארן. ס׳איז א סברה, זאגן פילאלאגן, אז די ערשטע קלאנגען פון דעם מענטשלעכן 
לשון זענען געװען נאכמאכונגען פון נאטור־קלאנגען. אז די סברה לײגט זיך אויפן 
שכל, קענען באווײזן א סך ווערטער נאך הײנט צו טאג. ווען א ייד גײט אין א 
בלאטע, גײט ער נישט, נאר טשאפעט. פאר וואס טשאפעט ער? ווײל בעת ער גײט 
הערט זיך ״טשאפ־טשאפ״. ווען איר גיט יענעם א בוך אין פלײצע, הערט זיך א 
ווידערקול - ״בוף״ 

בקיצור, שטעלן מיר זיך פאר די מעשה אזוי. ווען א ווילדער שבט האט זיך אין 
משך פון יארן דערווארבן אזא צאל ווערטערקלאנגען, האט איבערגעוואנדערט אויף אן 
אנדער ארט און דארט באגעגנט אן אנדער שבט, און בײדע האבן באשלאסן זיך צו 
פאראײניקן, עס זאל זײ זײן פרײלעכער, האבן זײ געמאכט שותפות, איא? שותפות 
מיט די ווײבער, שותפות מיט די שפיציקע שטײנער, מיט וועלכע מען גײט אויף 
געיעג, און שותפות מיטן לשון. אײנער האט בײם צווײטן זיך אויסגעלערנט די פאר 
ווערטער, וואס יעדער האט געהאט אין זײן פארמעגן און בײדע זענען געווארן 
בארעדעוודיקער. און ווען אט די גרעסערע שבטים האבן זיך שפעטער פאראײניקט 
אין פעלקער און יעדער פון זײ האט ארײנגעטראגן אין פאלקס שפײכלער זײן חלק 
לשון, וואס ער האט מיטגעבראכט מיט זיך, איז מען שוין גאר בארעדעוודיק געווארן. 
און ווען די פעלקער האבן זיך אנגעהויבן שלאגן אײנס מיטן אנדערן פאר א פלאץ 
אויף גאטס ערה און די שטארקע האבן אײנגעשלונגען די שוואכע, האבן זײ אויך 
אײנגעשלונגען זײערע לשונות און די באזיגערס זענען געווארן וואס א מאל רײכער 
אין לשון. און ווען זײ האבן זיך שוין, גאט צו דאנקען, א ביסל בארויקט און געװארן 
שטיקלעך מענטשן, האבן זיך די אלע לשונות און דיאלעקטן, וואס זײ האבן 
אײנגעשלונגען, גענומען אינסטאלירן און אפזעצן זיך און אין פארשײדענע ווינקעלעך 
פון דער וועלט, דא פריעה דארטן שפעטעה זענען אנטשטאנען אזוי גערופענע גרונט־ 
אדער מוטער־שפראכן, וואס פון זײ זענען שפעטער אויסגעוואקסן די אלע הונדערטער 
לשונות, וואס ווערן איצט גערעדט אויף דער וועלט. 

יארן לאנג האבן פילאלאגן געבלאנדזשעט אין אט דעם שפראכן־לאבירינט פון 
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פעלקער און נישט געקענט דערגײן קײן טאלק, ביז זײ איז ענדלעך געלונגען 
פעסטצושטעלן, אז ס׳רוב מענטשלעכע שפראכן דארפן אײנגעטײלט ווערן אין נײן 
הויפט־משפחות. אט זענען זײ: אינדא־אײראפעיש, פינא־אוגריש, סעמיטיש, האמיטיש, 
אינדא־כינעזיש, מאלאיא־פאלינעזיש, טורקא־טאטאריש, דראווידיש, און באנטו. פאר 
אונדזער שמועס וועט זײן גענוג ווען מיר וועלן זיך אפשטעלן בלויז אויף דער 
אינדא־אײראפעישער משפחה, ווײל צו איר געהערט אויך אונדזער מאמע־לשון. זי איז 
קײן עין־הרע אזא גרויסע משפחה, אז זי מוז געטײלט ווערן אין אונטער־משפחות 
אדער משפחהלעך, דהײנו: טעווטאניש - צו איר געהערן: גערמאניש, האלענדיש, די 
סקאנדינאווישע שפראכן און ענגליש. ווי איר זעט, זענען מיר נישט נאר געשוועסטער־ 
קינדער מיט גערמאניש, נאר אויך מיט האלענדיש, מיט די סקאנדינאווישע שפראכן 
און מיט ענגליש. ווײל ווי ווײט איז ״ברעד״ פון ברויט, ״ווײף״ פון װי_יב און 
״פעפער״ פון פעפער - איא, ענלעך? דערפאר לערנען זיך יידן אזוי גיך אויס ענגליש. 
נאכער קומט די קעלטישע משפחה - צו איר געהערן: אירלענדיש, גײליש, וועלשיש 
און ברעטאניש. דאן קומט די ראמאנישע משפחה, מיט לאטײן ווי די מאמע - צו איר 
געהערן: פראנצײזיש, שפאניש, קאטאלאניש, פארטוגעזיש, איטאליעניש און רומעניש. 
צו לעצט קומט די סלאווישע משפחה - צו איר געהערן: רוסיש, פויליש, טשעכיש, 
סלאוואקיש, בולגאריש, סערביש און סלאוועניש. 

און אזוי װי איך וויל נישט, אז איר זאלט קריגן א קאפווײטיק און קײן פילאלאגן 
וויל איך פון אײך נישט מאכן, איז לאמיך זיך דא אפשטעלן. איך וויל נאר, אז איר 
זאלט געדענקען דעם אלף פון חכמת־הפילאלאגיע, אז נישטא אזא מין זאך אויף דער 
וועלט ווי א האמאגענישע שפראך, א שפראך פון אײן שטיק געגאסן, וואס האט נישט 
קײן קרובים צו זיך. יעדע שפראך אויף גאטס ערד איז א מיטגליד פון א משפחה און, 
ווי מיטגלידער פון אײן משפחה, זענען זײ ענלעך אײנע צו די אנדערע, ווער מער, 
ווער ווײניקער. אט לאמיר נעמען די טעווטאנישע משפחה. ווען איר זאלט, למשל, 
זאגן גאנץ געלאסן, נישט געכאפט, אזא ענגלישע פראזע ווי ״גיוו מי א גלעס אוו 
וואטער״, וועט זיך סײ דער דײטש, סײ דער ייה םײ דער האלענדער, סײ דער 
נארװעגעה וואס האבן קײן מאל קײן ענגליש נישט געלערנט, זיך אנשטויסן, אז איר 
מײנט דערמיט: גיב מיר א גלאז וואסעה און איר מײנט, אז דער רוס און דער פאליאק 
וועט זיך נישט אנשטויסן, וואס איר מײנט מיט ״וואטער״? ווײל ווי איז בײ זײ 
װאסער, נישט ״וואדא״? ווײל סך־הכל האבן עס אלע גענומען פון דעם 
[אינדא־אײראפעישן שורש ״וועד״]. און טאמער איז דאס נאך ווײניק, קומען צווישן די 
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פארשײדענע משפחות אויך פאר שידוכים: א גריכישער בכור מיטן נאמען ״אנטי״ קען 
זיך משדך זײן מיט א ראמאנישער 126 בתולה מיטן נאמען ״פאטיע״ און עס זאל געבוירן 
ווערן א באשעפעניש/ וואס האט דעם טאטנס קאפ און דער מאמעס פיס און צוזאמען 
זאל ארויסקומען א גאנץ חנעוודיק באשעפעניש: אנטיפאטיע. און א מאל טרעפט, אז 
צענדליקער שפראכן זאלן זײן קוואטערס בײ אײן געראטן קינד. 

איר געדענקט נאך א ביסל רוסיש? ווי זאגט מען מאמע אויף רוסיש? ״מאט׳/ איא? 
איצט הערט. רוסיש ״מאט״, טשעכיש ״מאט״, אוקראיניש ״מאטי״, ווײסרוסיש ״מאץ״, 
בולגאריש ״מאטאר״, אלט־פערסיש ״הא מאטא״, לאטײן ״מאטער״, אלבאניש 
״מאטרע״, ענגליש, שוועדיש, דעניש, האלענדיש ״מאדער״, שפאניש און איטאליעניש 
״מאדרע״, דײטש און יידיש ״מוטער״, פארדאן - נאר בײ די ליטוואקעס, בײ די 
פוילישע איז עס ״מיטער״, ווי עס זינגט זיך אין דעם לידל: ״אז אך און אז ווײ און אז 
ביטער, ווען א קינד פארלירט ױנגערהײט זײן מיטער״. אדעח "א מאמע איז א מיטער 
און א קינד איז א מאסקעוויטער״. איצט פרעג איך בײ אײך, ווער בײ וועמען האט 
געגנבעט דאס ווארט פאר מאמע? איר ווײסט נישט? איר דארפט זיך נישט שעמען, 
קליגערע פון אײך ווײסן נישט. 

פילאלאגן גײען אפט ארום מיט געשוואלענע קעפ ארײנטראכטנדיק, ווער בײ 
וועמען האט גענומען א ווארט. אויף א סך ווערטער שטעלן זײ אוועק ״תיקו״ - 
ס׳הײסט: גײ זוך נאך דעם נעכטיקן טאג. און דערפאר שעמען מיר זיך לחלוטין נישט 
ווען מען זאגט אונדז, אז טיש האבן מיר גענומען פון דײטש און בארשט פון רוסיש. 
ווײל הגונב מן הגנב איז פטוח זײ האבן עס אויך נישט געפונען אין גאס, זײ האבן עס 
אויך פון ערגעץ געלקחנט. און דערפאר שעמען מיר זיך נאך ווײניקער ווען מען זאגט, 
אז מיר האבן גענומען א ווארט און עס פארגרײזט, ווײל חסידים לאכן דערפון, פון 
דעם פארגרײזט. פארקערט, וואס מער א ווארט איז פארגרײזט און קריגט זײן 
אײגענעם פרצוף, אלץ חשובער איז עס בײ ױדעי־חן. נישט פארגעסט, אז פון 
פארגרײזונגען זענען געשאפן געווארן שפראכן. ווען די ראמאנישע פעלקער וואלטן 
נישט פארגרײזט, וואלטן מיר איצט נישט געהאט קײן פראנצײזיש, קײן ענגליש, קײן 
איטאליעניש, קײן שפאניש, קײן פארטוגעזיש און קײן רומעניש. ווען די סלאווישע 
פעלקער וואלטן נוהג־כבוד געװען אין זײער מאמען, אלט־סלאװיש, וואלטן די 


126 . סטוטשקאוו האט א טעות - ״פאטיע״ איז אויך פון גריכיש (דער זעלבער שורש װי אינעם 
ווארט פאטאס), כאטש ״אנטיפאטיע״ אלײן איז טאקע ארײן אין לאטײניש (ווי 311113 ^ 31111 ). 
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פעלקער אונטער דעם אײזערנעם פארהאנג גערעדט אויף שטום־לשון, וואלטן מיר 
נישט געהאט קײן רוסיש/ נישט קײן פויליש/ נישט קײן אוקראיניש/ נישט קײן 
סלאוועניש/ נישט קײן סלאוואקיש/ נישט קײן בולגאריש און נישט קײן סערביש/ זײ 
זענען געווארן לשונות דורך דעם, וואס זײ האבן צעקאליעטשעט די אלטע מאמע. און 
איר וועט מיך נישט לאזן? ווען די בני־ישראל וואלטן נישט פארגרײזט קײן אכדיש, 
קײן אראמיש און אראביש, קײן קאפטיש און אמאריש און ווער ווײסט וויפל נאך 
אלט־סעמיטישע שפראכן און דיאלעקטן, וואס מיר ווײסן אפילו נישט זײערע נעמען, 
וואלטן מיר איצט נישט געהאט קײן העברעיש און אין דער כנסת וואלט מען נאך, 
חלילה, געדארפט רעדן יידיש/ 

די גרעסטע פארגרײזערין צווישן די מאדערנע שפראכן איז ענגליש/ איר קענט זיך 
עס זײער לײכט איבערצײגן, ווען איר וועט עפענען דעם גרויסן 
״וועבסטער״־ווערטערבוך און איבערלײענען די עטימאלאגיעס, דעם אפשטאם פון 
יעדן ווארט. זי האט קײן עין־הרע אזא געזונטן מאגן, אז זי האט געקענט אײנשלינגען 
און פארגרײזן צענדליקער שפראכן און פון דעם מישמאש ארויסברענגען אזא 
קונסטװערק ווי די ענגלישע שפראך, די רײכסטע אין דער וועלט. מײנט איר, חלילה, 
אז זי שעמט זיך דערמיט, וואס זי האט גענומען אויף רעכטס און אויף לינקס? 
פארקערט, דאס איז בײ איר דער גרעסטער כבוד. זי האט זיך אפילו נישט געשעמט צו 
גנבענען בײ אונדז יידישע קבצנים קיבעצער, געפילטע פיש, בלינצע. וועט אן 
אמעריקאנער גוי זיך אפזאגן פון א גוטער בלינצע, ווײל בלינצע שטאמט פון יידיש? 
וועט א יידן אין ישראל אײנפאלן צו פסלען דאס ווארט ״שאלאם״, באשר די אראבער 
זאגן ״סאלאם״? און מיר יידן זענען אזעלכע מפונקים, אז ווען א ייד פרעגט בײ מיר, 
ווי מע זאגט אויף יידיש ״דיסאפוינטעד״ און איך ענטפער אים, אז מיר האבן צווײ 
ווערטער דערפאר, אפגענארט און אנטוישט, שטעלט ער אויף מיר אן א מינע פון א 
יעיל־פראפעסאר און פארקרימט זיך: ״אנטוישט איז דאך דײטש״. נו, און אז דײטש, 
פעטער, איז פסול די סוכה? זײ האבן דאך עס אויך פון ערגעץ גענומען און הגונב מן 
הגנב איז פטוח און אז אזא ווארט ווי גאט איז דײטש, טאר די באבע חנה נישט זאגן 
קײן ״גאט פון אברהם״? און אז סנדק איז פראנצײזיש, וועט איר זיך אפזאגן פון נעמען 
סנדקאות בײ אײער אייניקל? און אז שפרינצע און בענטשן זענען פון איטאליעניש, 
טאר די מומע שפרינצע נישט זײן קײן פרומע יידענע און בענטשן נאכן עסן? וװ איז 
ױשר, פעטער? מאציע מעג און פאציע טאר נישט? שלאגט זיך ארויס די נארישקײטן 
פון קאפ, יידן, הערט אויף בודק זײן די ציצית בײ יעדן ווארט, צי זײ זענען כשר צי 
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טרײף, די מאדערנע פילאלאגיע ווײסט נישט פון קײן כשרע און טרײפע ווערטער. א 
ווארט, וואס ווערט גערעדט און פארשטאנען פון דעם רוב מנין־ובנין פון דעם פאלק, 
צי בלויז פון א טײל פון פאלק, מעג עס האבן אן איטאליענישן טאטן און א 
פראנצײזישע מאמע, מיט א טשעכישן קוואטער ווי א צולאג, איז עס א כשר, 
געזעצלעך קינה עס איז נאר א פראגע ווען עס צו ניצן, אויף וועלכן שטאפל, אין דער 
רײדשפראך, קולטורשפראך צי בלויז אין אויסנעמפאלן. אבער דאס איז א באזונדער 
ענין, אין וועלכן איך קען זיך איצט נישט ארײנלאזן. 

און נאך עפעס וויל איך בײ אײך בעטן, יידן: באציט זיך א ביסל ערנסטער צו דעם 
ענין שפראך. שפראך־וויסנשאפט, פילאלאגיע איז פונקט אזא שווערע און 
קאמפליצירטע וויסנשאפט ווי זאאלאגיע, באטאניק, כעמיע און אזוי ווײטער. וועט א 
פשוטן יידן, וואס האט קײן מאל נישט געלערנט קײן זאאלאגיע, אײנפאלן צו ווערן 
פון דער העלער הויט אן איכטיאלאג און ארויסזאגן זײנע סברות וועגן פיש, בלויז 
אויפן סמך פון דעם, וואס ער עסט יעדן פרײטיק צו נאכטס בײ זײן ווײב געפילטע 
פיש? אבער ווי ס׳קומט צו שפראך, איבער הויפט צו יידיש, ווערט יעדער ייד פון דער 
העלער הויט א וויסנשאפטס־מאן, אן עטימאלאג און זאגט: "דאװענען? סקאצל קומט? 
לאזט מיך, איך וועל אײך זאגן פון וואנען זײ שטאמען״. 

לאמיך אײך דערצײלן א מעשה. אין מײן ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ איז 
ארײן א ווארט האריי. דאס ווארט האב איך גענומען בײ הארקאווין, דאס איז א ווארט 
וואס פלעגט געניצט ווערן אויף יידישע חתונות פון בדחנים בעתן געבן 
דרשה־געשאנק. ״הארײ הארײ פאר ד מנחם־מענדלען פון חתנס צח הארײ הארײ פאר 
ד שמואל־זײוולען פון כלהס צד״. הארקאווי פארטײטשט עס: 1118 ^ 31101111011 1 ס 11 ^ 
313 • 05101 (. א מין: ״היער יע, היער יע״ אין ענגליש. איך ווײס נישט פאר וואס, 

אבער דער הארײ האט מיר תמיד געבויערט דעם מוח ווי טיטוסן די פליג. וועמען פון 
אונדזערע שפראכקענערס איך האב נישט באגעגנט, האב איך אלעמען פארמוטשעט 
מיט מײן האריי: פון וואנען נעמט זיך עס? און אלע האבן געקוועטשט מיט די 
פלײצעס. אײן מאל ווען איך רעד וועגן דעם מיט מענדל עלקין, דעם פארוואלטער פון 
דער ייווא־ביבליאטעק, גיט ער א פאטש מיט די הענט: ״זעט א צופאל, אט האב איך 
נאר וואס איבערגעלײענט א ביכל אין העברעיש, וואס מיר האבן באקומען פון ישראל, 
געשריבן פון א בדחן, און דאס ווארט געבראכט עטלעכע מאל - ס׳איז גארנישט 
׳הארײ/ עס איז ׳הורײ׳ - ס׳מײנט: שרײט ׳הורײ׳ פארן חתנס צח דאס שרײבט א בדחן 
אן עקספערט״. 
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איך בין נאך אלץ נישט צופרידן, עפעס פאטופעט זיך עס מיר נישט אין מײן מוח, 

אז אויף א יידישער חתונה זאל מען ניצן אזא גוייש ווארט ווי ״הורײ״♦ העלפט גאט 
און מיר פאלט אײן א זוך צו טאן אין גרימס דײטשישן ווערטערבוך. איך זוך הארײ, 
הארײ, הורײ, הירײ - נישט דאס װאס איך זוך. פאלט מיר אײן: לאמיך פאר א 
טשיקאוועס זוכן ״רײ״, אן דעם ״הא״ - אפשר איז דער ״הא״ עפעס א צוטשעפעניש? 
און כך־הווה: ס׳איז דא ״רײ״, מיטל־הויכדײטש: א טאנץ, א שפיל צום טאנץ. א ליכט 
איז מיר אויפגעגאנגעך איצט פארשטײ איך דאך שוין וואס דא טוט זיך: לכתחילה 
האט עס געהײסן - שפילט א ״רײ״, א מצווה־טענצל פארן חתנס צד, איז דאס ווארט 
ארײנגעפאלן צו פאדאליער בדחנים, וואס אנשטאט ״א״ זאגן זײ ״הא״ און פון די צווײ 
ווערטער "א רײ״ איז געווארן האריי, ווי ״הרי את מקודשת״. דערצײל איך עס 
מלא־שימחה ד״ר ווײנרײכן: ״זעט וואס איך האב געפונעןן״ גיט ער א קנײטש דעם 
שטערן און מאכט: ״עס לײגט זיך אויפן שכל, אבער מען דארף עס נאך גוט 
נאכקאנטראלירן״. איר הערט ווי פארזיכטיק א פילאלאג באהאנדלט א ווארט? כאטש 
איך בין גרײט צו שווערן בײ בארד און פאות, אז מײן סברה איז א ריכטיקע, ווײל 
פונקט דאס זעלבע איז געשען מיט אן אנדער ווארט: לאטקע. איר עסט דאך א מאל 
לאטקעס, חנוכה־לאטקעס, מצה־לאטקעס - פון מאנישעװיץ מצה־מעל. נו, דאס ווארט 
לאטקע שטאמט פון דעם רויסשן ״אלאדיא״, פארקלענערט, ״אלאדקע״. איז 
על־פי־ױשר האט עס געדארפט הײסן אן ״אלאדיע״, אדער אן ״אלאטקע״, האבן דאך 
אבער יידן ליב א גרינג לעבן, האבן זײ דעם ״א״ פון ״אלאדקע״ אפגעשניטן און 
געמאכט דערפון אן אומבאשטימטן ארטיקל און ס׳איז געווארן ״א לאטקע״ און ״די 
לאטקעס׳/ 

ווי איר זעט, מײנע פרײנד, איז דער ענין עטימאלאגיע, אפשטאם, זײער און זײער 
א קאמפליצירטער ענין, אן עסק פאר פאכלײט, און איך וואלט נישט געוואלט, אז איר 
זאלט זיך אומזיסט ברעכן די קעפ. האט געדולד נאך א פאר יאר, ווען עס וועט 
אם־ירצה־השם ארויס דער ״גרויסער ווערטערבוך פון דער יידישער שפראך״, וועט 
אלץ זײן פארענטפערט, ווי בײ וועבסטערן. 

דערווײל בין איך פארקראכן אין א זײט. בײ וואס האלטן מיר? בײם בית - דאס 
שײכות צווישן יידיש און דײטש. און דא, מײנע פרײנד, וועט איר פון מיר באלד הערן 
א שטיק אפיקורסות, וואס וועט אײך הײבן פון די בענקלעך. ווי אלט איז יידיש, 
ווײסט איר? מע שמועסט, אז נאענט צו טויזנט יאר. איז הערט זשע און שטוינט: אט 
פונקט אזוי פיל איז אלט דאס מאדערנע דײטש און פונקט אזוי פיל זענען אלט די 
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קרובים אונדזערע, די סקאנדינאווישע שפראכן, האלענדיש און דאס מאדערנע ענגליש. 
מיר זענען אלע קינדער פון אײן מאמען, מיר האבן אלע געזויגן פון אײן ברוסט, פון א 
רײ גערמאנישע דיאלעקטן, וואס טראגן דעם שם־הכולל: טעווטאניש. נישט מער, וואס 
זײ, די גוײם, זענען געקומען צו דער מאמען מיט א באגאזש, וואס זײ האבן געלקחנט 
בײ לאטײן, גריכיש און סאנסקריט און ווער ווײסט וװ נאך, און מיר זענען געקומען 
צו די ברעגן פון רײן מיט אונדזער באגאזש, מיט א ביסעלע איטאליעניש, 
אלט־פראנצײזיש, און מיט א שפאר ביסל אײגענעם באגאזש, וואס איז אונדזערס 
לכל־הדעות, העברעיש און אראמעיש. שפעטער, ווען מיר האבן אנגעהויבן װאנדערן 
צו מיזרח צו און זיך באזעצט אין די סלאווישע לענדער, האבן מיר בײ די סלאװן אויך 
עפעס גענאשט. און פון די אלע אויסגערעכנטע עלעמענטן, וואס מיר האבן 
איבערגעקאכט אין אונדזער יידישן מאגן מיט אונדזערע אײגענע זאפטן און 
פערמענטן, איז ארויסגעקומען אונדזער ליב און טײער מאמע־לשון, יידיש. 

פרװוט, יידעלעך, א קוועטש טאן מיט די פלײצעס און זאגן ביװיי. וועט דער דײטש 
וויסן, וואס איר מײנט? א מכה וועט ער וויסן. ווײל דער טײטש, וואס מיר האבן 
ארײנגעלײגט אין דעם כ׳װײ איז אן אונדזעריקער, וואס דעם דײטש האט זיך עס נישט 
געחלומט. 

אט האבן מיר גענומען בײ די סלאוון, זאלט איר מיר מוחל זײן ,א ווארט נישט 
זײער קײן שײנס: פארן־. סײ בײ זײ און סײ בײ אונדז מײנט עס אן אויסגעשאטענער 
קאפ, נישט פאר קײנעם געדאכט. און שויןן מער זענען מיר שוין מיט זײ קײן שותפים 
נישט. דער ווײטערדיקער ריווח איז שוין אונדזערער. ווען איר זאגט אויף אײנעם: 
״ער איז א ייד א פארך׳/ וואס מײנט עס - אז ער האט א פארך? גאט באהיט. עס 
מיינט, אז דער ייד איז א ניבזיק, א כלב־שבכלבים, וואס וועט זיך פריער לאזן 
ארויסנעמען אן אויג אײדער ער וועט געבן א יידן א נדבה. און וואס מײנט א ייד א 
סוחר, ווען ער זאגט ״איך האב א פארך אויף מײן קאפ״? מײנט עס, אז ער האט אן 
אומרײנעם קאפ? חס־חלילה, דער קאפ איז בײ אים רײן ווי גאלד. ער מײנט: איך האב 
א חוב אויף מײן קאפ, וואס לאזט מיך נישט רוען. 

אבער לאמיך צוגײן צו נעענטערע קרובים, צו העברעיש און אראמעיש. אויך בײ 
זײ האבן מיר זיך פריער גוט אנגעארבעט ביז מיר האבן זײ געמאכט פאר יידישע 
ווערטער. ס׳ערשטע, האבן מיר זײ צוגעפאסט צו אונדזער יידישן קלאנג, גראמאטיק 
און שפראך־קאנסטרוקציע. ס׳קען זײן, אז די יידן פון ישראל זענען גערעכט, וואס זײ 
האבן אנגענומען די ספרדישע הברה, כאטש איך צווײפל אין דעם, און צו מיר זענען 
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דא נאך א פאר יידן. אבער לאמיר אננעמען, אז זײ זענען גערעכט, אז רחמנות האט 
מען א מאל ארויסגערעדט ״ראכמאנוט״ און יתו□ האט מען ארויסגערעדט ״יאטאם״ - 
אבער פרעג איך אײך: וואס פאר א יידישן טעם וואלט עס געהאט ווען מיר האבן 
״ראכמאנוט״ אויף א ״יאטאם״? רחמנות אויף א יתום גיט א צופ בײם הארצן. דאס איז 
אײן מאל אוועק. צווײטנס, האבן מיר א גרויסע צאל העברעישע און אראמעישע 
ווערטער איבערגעקאכט אין אונדזער יידישן מאגן און עס זענען ארויסגעקומען 
שפאגל נײע ווערטער, מיט א שפאגל נײעם אינהאלט. אין העברעיש איז דא א ווארט 
״גדולה״, וואס מײנט: גרויסקײט (״ער איז עולה־לגדולה געווארן״). וואס מײנט אבער 
ווען איר זאגט צו אײער טעכטערל: ״וואס איז אויף דיר די גדולה?״ עס מײנט: וואס 
איז אויף דיר די שימחה, װאס דו האסט זיך אזוי צעהוליעט? און וואס מײנט: א גדולה 
אויף דײן באבען? א גליק האט זי געטראפןן ווײסט העברעיש פון די טײטשן? אוודאי 
נישט. ״קדחת״ מײנט אין העברעיש: פיבער - ״עס ווארפט אים דאס נײניעריקע 
קדחת״. אבער ווען א יידענע א מרשעת זאגט צו איר מאן: ״האסט נישט געבראכט 
קײן געלט, וועסטו עסן קדחת״ - מײנט זי ״דו וועסט עסן פיבער״? ס׳הײבט זיך נישט 
אן. זי מײנט: אט דאס וועסטו עסן - א פײג. 

א שפראך באשטײט נישט בלויז פון אײנציקע ווערטער, נאר פון פראזעס, פון 
ווערטלעך, פון אידיאמען, פון פארגלײכונגען, פון מעטאפארן, מיט אײן ווארט, פון 
דעם גאנצן קלאפער־געצײג, פון די אלע פליטערלעך און פאטשערקעס, וואס גיבן איר 
איר אײגנארטיקן חן, איר כישוף, איר זאפטיקײט און בילדערישקײט, וואס רופן בײ 
אונדז ארויס אזעלכע אסאציאציעס, אז די שפראך קריגט נשמה. און ערשט דא קען 
מען זען ווי שעפעריש יידיש איז, ווי דערפינדעריש, וואס פאר א וװנדערלעך 
קינסטלערישן אינסטרומענט מיר האבן אויסגעארבעט אויף אויסצודריקן אונדזער 
פרײד און טרויער, אונדזער יידיש געמיט. און אלץ וואס מיר האבן אויף דעם געביט 
אויפגעטאן איז אין גאנצן אונדזערס, צו דעם האבן מיר שוין קײן שותפים נישט. נאט 
אײך א ברעקל פון דאנען און א ברעקל פון דאנען, אז איר זאלט בעסער צעקײען וואס 
איך מײן. 

ווען א ייד, למשל, איז הונגעריק, איז ער נישט סתם הונגעריק ווי א גוי איז 
הונגעריק - ער איז יידישלעך הונגעריק. ער זאגט: דאס הארץ איז אים אװעק, עס חלשט 
אי□ דאס הארץ, עס ציט אים אונטערן לעפעלע, עס נאגט אים אונטערן טלית־קטן. וויל ער 
עסן און האט נישט וואס צו עסן, קװיקט ער זיך מיט חלשות, עסט ער מכות מיט בכורות 
און פארבעסט מיט קדחת, עסט ער קרענק און בענטשט רצה. האט ער וואס צו עסן און 
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איז א קליינער עסער, לענט ער בלויז אונטער דאס הארץ, איז ער נישט מער װי 
טועם־טעם, מאכט ער שהחײנו, כאפט ער א ביס און נעמט עפעס אץ מויל ארנ־ץ. איז ער, 
פארקערט, א ייד וואס האלט פון דער אכילה און איז להוט נאכן פרעס - שטאפט ער 
דאס חומר, פוצט ער די סעודה, רײבט ער אץ בשלח ארי_ץ, און ניט גלאט געריבן, נאר 
ער רײבט מיט כװנה, ער רײבט לשם יזחוד, כאפט ער זיך צו צום ברײטל װי אן ארעם־בחור 
צו לאטקעס און מאכט עס חתונה אץ איץ אומר־ועושה, ווײל וואס פאר א ווערט האט בײ 
אים א ברייטל? װי בי_י א סאלדאט א צוקער־לעקעכל. 

ווען א יידן איז גוט אויפן הארצן, פרײט ער זיך יידישלעך: איז בײ אים 
שימחת־תורה, איז בױ אים ױם־טוב בע טאג, איז בײ אים ליהודים, איז פרײלעך אץ שטעטל, 
איז והעיר שושן צהלה ושימחה, איז הוליע קבצן, חי געלעבט! ווייסט א דײטש מיט װאס 
מען עסט עס, פארשטײט ער וואס דאס מײנט? אזוי לאנג זדעכנעט 127 עח 

איז אים, חלילה, נישט־גוט אויפן הארצן, ציט ער אויף זיך אן די מרה־שחורה, ג״ט ער 
ארום װי א הונט אין די ני_ין טעג אדער װי א שיף מיט זויערמילך װאלט אים 
אונטערגעגאנגען. איז אים, חלילה, גאר שלעכט אויפן הארצן און עס גיבן אים א שפאר 
די טרערן, די מים פון די עינים, איז בי_י אים תישעה־באב, װײנט ער אויף חורבן 
בית־המקדש, צעיאכמערט ער זיך װי א ױדענע צו ונתנה־תוקף. 

אפילו ווען א ייד ארבעט, ארבעט ער יידישלעך. ער ארבעט עבודת־פרך, װי די ױדן 
אין מצרים, ער ארבעט אויף אלע בלים, אויף אלע זאסטעװקעס, ער ברענט א װעלט, ער 
רי_יסט קברים, ער שני_ידט קריעה, ער לײגט זיך אין דער לענג און אין דער ברײט, און לײגט 
ארי_ין אין דעם שטיקל ארבעט דעם טאטן מיט דער מאמען. וויל ער אײנרײסן די וועלט 
און טאן עטלעכע מלאכות אויף אײן מאל, הײסט עס, אז ער כאפט צען סאראקעס בי_י 
אײן װײדל, טאנצט מיט אײן זי_יט־זשע־מוחל אויף אלע חתונות. 

ווען א ייד איז באגײסטערט, איז ער נישט סתם באגײסטערט, נאר ער גײט ארויס 
פון די בלים, ער פארג״ט זיך, ער פארכליניעט זיך און פאלט ארי_ין אין קעלבערנע 
התפעלות. ווען א גוי וויל אויסדריקן זײן באגײסטערונג, גיט ער זיך א זאג ״איטס 
וואנדערפול״ און ער איז פארטיק. א ייד וועט מיט אזא פשוט ווארט נישט אפקומען. 
ער וועט זאגן: א װערטעלע ארויסצורעדן! א קאטאװעס א ביסל! אײן קל״ניק״ט! א 
שפילכעלש פשש! עס הײבט א מוח, עס קערט א װעלט! עס איז הימל עפן זיך! עס איז אין 
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פינקס צו פארשרעבן. און ווידער פארקערט, ווען א ייד איז פון א זאך נישט שטארק 
באגײסטערט און וויל זי מבטל זײן, דארף ער זיך צו פיל נישט אנרעדן, איז גענוג, אז 
ער זאל געבן א קוועטש מיט די פלײצעס און זאגן: עט. כיװ״. מײן. שטותי□! לאבזעס! 
באבקעס! בלאטש האסטו געזען! שטא טאם טוט זיךו 

איך מײן, אז ס׳וועט זײן גענוג. און דער הױצא לנו פון די אלע רײד איז, אז װען 
איר הערט פון א יידן דעם שײנעם פיזמון ״יידיש איז קײן שפראך נישט״, דארפט איר 
נישט טאן ווי ד״ר מוקדוני, אים אונטערטראגן אונטער דער נאז מײן ״אוצר״ און זאגן, 
״איר זענט א שוטה״ - ס׳אן ארבעט פאר אײך, זיך ארומטראגן מיט א בוך וואס וועגט 
5 פונט און זיך אונטעררײסן די קישקעס. איר קענט עס אים זאגן גלאט אזוי: ״ר׳ ייה 
איר זענט א שוטה, איר ווײסט נישט ווער עס האט אײך געשלײערט׳/ און אז איר 
ווילט, קענט איר אויף מײן אחריות נאך עפעס ערגערס זאגן: ״ר׳ ייה איר זענט א 
וויסטעה פינצטערער עם־הארץ״. און טאמער גיט ער אויף אײך אן וואס איר האט אים 
באלײדיקט, נעמט מיך פאר אן עקספערט און איך וועל פון דעם יידן אין געריכט מאכן 
פיפקע. 

און איצט א ביסעלע ערנסטעה איז יידיש א שפראך? נישט גלאט א שפראך, נאר א 
קונסטװערק, דאס גרעסטע קונסטווערק, װאס מיר האבן געשאפן אין משך פון 
אונדזער גלות. א קונסטווערק פאר וועלכן גויישע געלערנטע שטײען מיט אפענע 
אויגן. און נאך עפעס איז פאר אונדז יידיש. אזוי ווי דער הײנטיקער צוזאמענקום איז 
לויט די צעשיקטע אײנלאדונגען געווידמעט דעם יידישן פאלקלאה פאסט צו ציטירן א 
פראזע פון דעם גרויסן יידישן פאלקלאריסט ש. אנ־סקי ע״ה: ״יידישער פאלקלאר איז א 
געאלאגישער שיכט, אין וועלכן די היסטאריקער קענען אנטדעקן ברײטע און ווײטע 
שפורן נאכצופארשן דאס לאנג־פארגאנגענע לעבן פון פאלק. אײן ווארט א מאל 
קלעקט פארן פארשער אויפצובויען גאנצע היסטארישע טעאריעס און היפאטעזעס 
װעגן דעם לעבן פון אונדזער פאלק״. עד כאן אנ־סקי. דאס וואס אנ־סקי זאגט וועגן 
פאלקלאר איז פונקט אזוי אמת וועגן יידיש ווי א לשון. יידיש איז אונדזער 
היסטארישער רעקארה אונדזער פינקס, וװ עס איז פארשריבן אונדזער לעבן ווי א 
פאלק אין די לעצטע טויזנט יאה די סאמע וויכטיקסטע אין אונדזער געשיכטע. אין 
יידיש איז פארשריבן אונדזער לײד און פײן, אונדזער טרויער און פרײה אונדזערע 
דורכפאלן און נצחונות, אונדזערע זיטן און מינהגים, אונדזערע אײגנטימלעכקײטן און 
אידיאסינקראזיעס. 

און נאך עפעס איז פאר אונדז יידיש; יידיש איז פאר אונדז אונדזער גאלדענע קייט, 
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וואס פארבינדט אונדז מיט אונדזערע אבות, מיט אונדזער עבר. מיט יידיש זענען מיר 
המשך, זענען מיר צווײגן פון אלטן בוים מיט טיפע ווארצלען אין דער ערה וואס קען 
אונדז נערן גײסטיק נאך אויף לאנגע, לאנגע יארן. אן יידיש זענען מיר ווי פארדארטע 
צווײגן, אן זאפט און יניקה, וואס דאס מינדסטע ווינטעלע קען אונדז אוועקטראגן אין 
ים פון אסימילאציע, ווי עס האט שוין געטאן מיט א סך פון אונדזערע קינדער. 

איז דערפאר, יידן, לאמיר זיך קלאמערן אין אונדזער יידיש לשון, ווי דער וואס 
טרינקט זיך קלאמערט זיך אין זײן רעטונגס־גארטל. און לאמיר אויפהיטן דעם גרויסן 
אוצר יידיש, וואס דורות יידן האבן פאר אונדז איבערגעלאזט א ירושה, אז אונדזערע 
קינדער און קינדסקינדער זאלן נאך קענען פון אים שעפן. און זײ וועלן פון אים שעפן. 
נצח יידיש לא ישקח 
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חלק ב : ױדיש־טייטשץ 
״א דיער״( 631 ס 011 ) 

א יידיש מײדל פון ברוקלין װיל, איך זאל איר געבן אן עקװיװאלענט, ד״ה א פאסיקן 
אויסדרוק, פאר דעם ענגלישן ״א דיער׳/ װאס מען זאגט, װען מען הערט א שלעכטע בשורה: 
״א דיער״. 

איך בין געװען טשיקאווע נאכצוקוקן, וואס נאך פאר אן אויסדרוקן ענגליש 
פארמאגט פאר "א דיער״ און איך האב געפונען אין ״ראזשעס טהעסארוס״ אזעלכע 
אויסדרוקן ווי ״אלאס, הײא, אה מי, וואו איז מי, לאקאדײ, ווהאט אײ פיטי״. איר 
געפינט עפעס אין זײ א געשמאק? איך נישט. עפעס אזעלכע פארעווע ווערטער, וואס 
זאגן גארנישט, וואס לאזן אײך קאלט. דערקעגן, ווען איך האב געעפנט דעם ״אוצר 
פון דער יידישער שפראך״ און איך האב דערזען וואס מיר פארמאגן, טראכט איך: אט 
דאס זענען ווערטעח 

אך איז מיר, װײ איז מיר, אך און װײ איז מיר, װינד איז מיר, װינד און װײ איז מיר, א קלאג 
איז מיר, װיסט איז מיר, פינצטער איז מיר, א בראך איז מיר, א שלאק איז מיר, א חורבן איז 
מיר, נישט גוט איז מיר, אן אומגליק איז מיר געשען, א דונער האט מיך דערשלאגן - איר 

הערט ווערטער? דאס זענען נישט קײן פארעווע לאקשן, קײן"א דיער״, נאר װערטער, 
וואס גיבן אײך א נעם. הײנט ווער שמועסט, ווען די דאזיקע ווערטער ווערן נאך 
באגלײט מיטן פאסיקן זשעסט, למשל: א פאטש מיט די הענט: אוי, א בראך איז מיח 
דעמאלט ווערט דאך א ייד דאס לײב גערונצלט. 

געווען בײ אונדז אין שטעטל אײנע א יידענע, וואס מע האט גערופן חיה־ראניע די 
סטאליערקע. דער מאן אירער, דוד־פינחס דער סטאליער, האט געארבעט בײ יענעם, 
פלעגט זי אים יעדן טאג פאר ווארעמעס טראגן א טעפל געקעכטס פון דער הײם. גײ 
איך אײן מאל מיט דער מאמען ע״ה אין גאס און מיר טרעפן חיה־ראניען מיטן טעפל. 
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שטעלט איר די מאמע ע״ה אפ און מאכט: ״איר האט געהערט די גוטע נײעס, 
חיה־ראניע?״ - ״וואס פאר א גוטע נײעס?״ פרעגט איר חיה־ראניע. ״איר האט נישט 
געהערט?״ זאגט די מאמע, ״ס׳איז נאר וואס אנגעקומען א טעלעגראמע פון ווארשע, 
אז שימחהלעכע די שענקערקע איז אויסגעגאנגען אונטערן מעסער״. ווערט זי בלאס 
ווי קאלך, חיה־ראניע, און מאכט צו דער מאמע: ״האלט מיר צו פאר א מינוט דאס 
טעפל״. נעמט בײ איר די מאמע דאס טעפל. פרײ געווארן פון טעפל, גיט חיה־ראניע א 
פאטש מיט די הענט און א געשרײ: ״אוי, א בראך איז מיח״ אז ווי לאנג איך וועל 
לעבן, וועל איך געדענקען דעם פאטש און דעם ״אוי, א בראך איז מיר״. 

וואס איך האב געוואלט אויסברענגען איז, אז וואלט חיה־ראניע גערעדט ענגליש, 
וואלט זי דער מאמען נישט געדארפט געבן צו האלטן דאס טעפל, זי וואלט איר 
געגעבן א זאג "א דיער״ און פארטיק. אבער אנו, פרװוט זאגן אוי, א בראך איז מיח 
מיט א טעפל אין האנט. 

0 ^ 1 ־" ( 1 ) 16 ) 41186111111111 ) 

א יידיש מײדל פון ברוקלין פרעגט, צי סיאיז דא א יידיש װארט פאר ״אבסענט מײנדעד״. 

פאר וואס זאל נישט זײן? ווײניק יידן זענען דא וואס זענען ״אבסענט מײנדעד״? דו 
קענסט, למשל, זאגן, אז ער איז א צעטראגענער, א פארטראכטער, א פארקלערטער, א 
פארחושטער, א פארחלומטער, א צעפלויגענער מלאך דו קענסט אויך זאגן: ער איז 
נישט קײן היגער, ער איז אין די װאלקנס, אדער ער איז דא און זי_ין נשמה איז דארטן. אויף 
א שטארק צעטראגענעם מענטשן, וואס ווײסט נישט, וװ ער איז אין דער וועלט, 
קענסטו זאגן, אז דער קאפ איז בבי אים אין בויבעריק, אין האצעפלאץ, אין אלע רוחות, 
אויפן עולם־התוהו. דו קענסט אויך זאגן, אז זי_ין קאפ איז אין גושן און די פיס אין מצרים, 
און מאלע וואס נאך דו קענסט זאגן ווען דו קענסט יידיש. קענסטו נישט קײן יידיש, 
טוסטו זיך נעבעך באנוגענען מיט ״אבסענט מײנדעד״. און דאס איז באמת א שאה 
ווײל די אלע אויסגערעכנטע אויסדרוקן, ווי דו קענסט זען, זענען א סך געשמאקער 
און בילדלעכער ווי דאס אנעמיש־מאגערע ווארט ״אבסענט מײנדעד״. 

״אחוענטעחש״( 6 ^ 13 מ 3 ^) 

א ייד פון די בראנקס בעט, איך זאל אים געבן א יידיש װארט פאר ״אדװענטעדזש״. 

אויב איך האב נישט קײן טעות, שטאמט ״אדווענטעדזש״ פון דעם פראנצײזישן 
״אוואנטאזש״, געהערט צו דער באגריף־גרופע ״סופעריאריטעט״ און מײנט: דאס זײן 
בעסער פון, דאס זײן גרעסעה דאס זײן שטארקער פון אאז״וו. האבן מיר צווײ גוטע 
ווערטעה וואס דריקן אויס אט דעם באגריף פון סופעריאריטעט: מעלה און בכורה 
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און, ווען איר ווילט, אויך פארצוג. ״ער האט די מעלה, וואס ער איז נישט נאר 
געבילדעט, נאר אויך קלוג״. ״ער האט די בכורה איבער יענעם״. אין דער 
פראזעאלאגיע קענט איר זיך באניצן מיט אזעלכע אויסדרוקן ווי: ער גײט אים איבער, 
ער שטי_יגט אים איבער, ער װעגט אים איבער, ער שט״ט מיט הונדערט קעפ העכער פאר 
אים, ער פארטונקלט אים, ער שטעלט אים אין שאטן, ער פארשטעקט אים אין גארטל, אין 
ארבל, אין די פאטרעכעס אאז״װ. 

״אדווענטעדזש״ ווערט אויך געניצט אין דעם זינען פון נצחון, ״גײן די 
אדווענטעדזש אווער״. נו, איז וואס זענען שלעכט אזעלכע אויסדרוקן ווי: אפהאלטן א 
נצחון איבער, מנצח זי_ין, בעקומען, אי_ינבי_יסן, ארויסקומען פון אויבן, קריגן די אײבערהאנט, 
די אײבערמאג, אדער געמינען די בכורה? 

״אדווענטעדזש״ ווערט אויך געניצט אין דעם זינען פון זײן ניצלעך, אדער 
פראקטיש - ״בי אוו אדווענטעדזש״. איז וואס זענען שלעכט אזעלכע אויסדרוקן ווי: 

זי_ין נוציק, זי_ין נוצלעך, האבן א טובה פון, בדאי זי_ין, לוינען זיך, באצאלן זיך, קאנמענירן. 

״אוטמיל״( 031111631 ) 

א יידישע פרוי פון בראנזװיל װיל װיסך צי סיאיז דא אין יידיש א װארט פאר ״אוטמיל״. 
אײן מינוט, מײן טײערע, איך וועל אײך באלד זאגן. אט נעם איך דעם ״אוצר פון 
דער יידישער שפראך״ און איך מיש אויף די גרופע 258 , ״שפײז, געטראנק״. גרויפן, 
גריץ, גריציע, גרעציע, קאשע, קרופניק - די ווערטער מײנען גרויפן אין אלגעמײן. 
איצט קומען די פארשײדענע מינים גרויפן: גערשטענע גרויפן, וואס יידן רופן אויך 
פערלגרויפן, פערלגריץ, גאגעלעך, צעלקעס, פענצאק, פענטלעך און קיטיע. 
האבערגרויפן, אדער האבערגריץ - איר ווייסט וואס דאס איז? דאס איז דאס וואס איר 
פרעגט: ״אוטמיל״. און אז איך האלט שוין אין לייענען, נאט אײך שוין א צולאג: 
מאנע־גרויפן, מאנעגריץ, מאנע־קאשע - מיינט ״פארינע״. מלך־גרביפלעך אדער 
פאטשעראנע איז דאס זעלבע וואס ״סעמאלינע״. רעטשענע גרויפן רופן יידן אויך 
יאדרעצעס [גריקע און סאלדאטסקע קאשע;] שמארצע קאשע רופן יידן אויך העדן, 
האדן אדער טאטערקע, און דינע קאשע הייסט אויך האדעלע. 

" 91$ ^ פאל ( 6111016118111658 ץ 0 ) 

איך בין זײער דאנקבאר דעם יידן פון מאנהעטך װאס האט מיר ארײנגעשיקט די פראגע, 

צי איז רעכט צו זאגן אין יידיש: ״איך בין אפן פאר ביזנעס״. 

דאס גיט מיר די געלעגנהײט צו בארירן א קארדינאלע פראגע בנוגע אונדזער 
אמעריקאנער יידיש. איך בין, ווי איר ווײסט, נישט קײן גרויסער מחמיר ווען עס 


111 



האנדלט זיך וועגן ענגלישע ווערטער, פאר וועלכע מיר האבן נישט קײן יידישע 
עקווױואלענטן, און אפילו װעגן די וואס מיר האבן עקווױואלענטן, נאר זײ האבן זיך 
אײנגעבירגערט אין אונדזער יידיש, ווי ״שאפ״, ״סטאר״, ״דזשאב״, ״ביזנעס״ און 
אנדערע פון דעם מין. זײ קענען באטראכט ווערן ווי אמעריקאנער לאקאליזמען און זײ 
וועלן אונדזער לשון קײן שאדן נישט טאן, ווײל זײ בײטן נישט די פארעם, דעם 
געבוי פון אונדזער לשון. אנדערש איז מיט פראזעס, וואס מיר נעמען איבער אזוי ווי 
זײ שטײען און גײען פון ענגליש. זײ ברענגען ארײן א דיסאנאנס, א תוהו־ובוהו אין 
אונדזער לשון און פון זײ דארפן מיר ווײכן, אויב מיר װילן נישט מאכן פון יידיש 
קײן דור־הפלגה־שפראך. אט זענען א פאר בײשפילן: ״איך האב נעכטן אויסגענומען 
מײן מײדל אין טעאטער״ - אן איבערזעצונג פון ״אײ טוק אוט מײ גוירל״. איז דאס 
יידיש? ניין. אויסנעמען אין יידיש מײנט: אויסנעמען א תנאי, אויסנעמען א קאן, ווען מע 
שפילט אין פויקער, אויסנעמען בי_י יענעם, געפעלן ווערן און, להבדיל, אויסנעמען א 
ר״ניק״ט פון ארון־קודש. א ייד קומט צו אויסנעמעניש, אבער אויסנעמען א מײדל - 
מיט א מײדל גײט מען אין טעאטער, א מײדל נעמט מען אין טעאטער, אבער מען 
נעמט זי נישט אויס. צי א שטײגער למשל: ״איך וועל טאן מײן בעסט״ - אן 
איבערזעצונג פון ״אײל דו מײ בעסט״. א ייד נישט קײן אמעריקאנער וועט נישט 
וויסן, וואס איר מײנט, כאטש איר האט דא נישט קײן אײן ענגליש ווארט. א ייד זאגט: 
איך מעל טאן אלץ מאס איך קען, איך מעל טאן אלץ מאס איך בין בכוח אדער װאס אין 
מי_ינע בוחות, איך מעל ניט זשאלעמען קיין מי, איך װעל איבערקערן בערג, איך מעל זיך 
לייגן אין דער לעע און אין דער ברייט, איך מעל אקערן מיט דער נאז, איך מעל זיך 
אויסטאן פון דער הויט, איך מעל אנלייגן מיטן קאפ, און מאלע וואס נאך א ייד קען זאגן. 
אבער ״איך וועל טאן מײן בעסט״ - דאס איז נישט יידיש, דאס איז טערקיש. איצט צו 
אײער פראגע, ד ייד פון מאנהעטן: ״אר ױ אופען פאר ביזנעס״ קען אפשר גאנץ פײן 
קלינגען אין ענגליש, אבער ״זענט איר אפן פאר ביזנעס״ גרילצט אין די אויערן. 
קודם־כל, ווער איז אפן, די ״סטאר״ איז אפן, צי דער ״סטארקיפער״ איז אפן? דער 
״סטארקיפער״ קען נישט זײן אפן. ער קען זײן אפן־הארציק, ער קען האבן אן אפענע 
האנט און געבן א שײנע נדבה פאר ״ױ־דזשײ־אײ״ - אבער ער אלײן זאל זײן אפן? 
איא, איר ווײסט וואס עס מײנט, ווען איר זאגט וועגן א מענטשן, אז ער איז אפן... 
איך וואלט עס אײך געזאגט, אבער נישט דורכן ראדיא. איז וואס זשע מײנט איר מיט 
אײער ״איר זענט שוין אפן פאר ביזנעס״? איר האט שוין געעפנט די ״סטאר״ צו טאן 
״ביזנעס״, אדער גלאט אזוי ארײנגעכאפט זיך א שמעק טאן? צו לאנג איא? נו, מאכט 
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עס קירצעה איר זענט שוין גרײט צו טאן ״ביזנעס״? מע קען שוין מיט אײך רעדן 
געשעפט? איר ווארט שוין אויף לײזונג? צי מאלע נאך וואס איר קענט זאגן♦ דער 
סך־הכל: היט זיך פאר פראזעס, וואס באשטײען פון כשרע יידישע ווערטעה אבער 
זענען געבויט לויט דעם ענגלישן סינטאקסיס. זײ אט די אומשולדיקע לעמעלעך, 
זענען די וואס צעקאליעטשען אונדזער יידיש, נישט די אײנציקע ווערטער, ווי 
״סטאר״ און ״דזשאב״. 

״אײפרעפױר , (ז&שזען) 

א ייד פון די בראנקס שרײבט: ״אפשר קענט איר מיר זאגך פרײנד סטוטשקאװ, װי מען 
דארף זאגן אין יידיש ׳אײ פרעפויר׳. איך האב געפרעגט בײ מײנעם א פרײנד, װאס האלט זיך 
פאר א קענער אין יידיש, זאגט ער, אז ׳פרעפויר׳ מײנט ׳פארציען/ אדער ׳געבן דעם פארצוג/ 
און ׳אײ פרעפויר׳ אין יידיש איז ׳איך צי פאר/ פרעג איך אים, װאס איז דאס פאר אן 
אויסדרוק ׳איך צי פאר׳? איך געדענק נישט, אז מײן טאטע ע״ה אדער מײן מאמע ע״ה זאלן 
א מאל האבן געזאגט ׳איך צי פאר/ עפעס האט עס נישט קײן יידישן טעם״. 

איר האט געטראפן אין פינטל, מײן פרײנד, א ווארט דארף האבן א יידישן טעם און 
א יידישן ריח, אזוי אז דער פשוטסטער ייד זאל עס קענען אנטאפן און פארשטײן. 
״פארציען״ און ״פארצוג״ האבן עס נישט און איך גײ אין א געוועט, אז נײנציק 
פראצענט פון אונדזער פאלק עמך ווײסן אפילו נישט מיט וואס מען עסט עס. און איר 
זענט גערעכט, וואס איר פאררופט זיך אויף אײערע טאטע־מאמע, ווײל אט וועל איך 
אײך ווײזן, ווי זײ האבן זיך אן עצה געגעבן מיט ״פרעפויר״ און נישט אנגעקומען צו 
די דײטשמעריזמען ״פארצוג״ און ״פארציען״. 

שטעלט זיך פאר, עס איז פרײטיק צו נאכטס בײ דער שבתדיקער סעודה. די מאמע 
דערלאנגט צום טיש דעם פײנעם מערן־צימעס מיטן פעטן קנײדל אין דער מיט, פון 
דעם הײסן צימעס גײט א פארע און א ריח, וואס פארשמעקט די שטוב. נעמט דער 
טאטע א לעפל צימעס פון יוצא וועגן און מאכט: ״ממ... טויזנט טעם״. און ווי זיך צו 
פארענטפערן פאר דער מאמען, וואס ער עסט נישט מער, זאגט עח ״דו ווײסט, חיהלע, 
וואס איך וועל דיר זאגן? איך האב ליבערשט קאלטן צימעס״. אט האט איר עסו ווען 
אײער טאטע זאל געווען רעדן ענגליש, וואלט ער געזאגט ״אײ פרעפויר קאלד 
צימעס׳/ ווען ער זאל געווען זײן אן אינטעליגענט, וואלט ער געזאגט ״איך צי פאר 
קאלטן צימעס׳/ איז ער אבער א פשוטער ייה זאגט עח ״איך האב ליבערשט קאלטן 
צימעס״. און די מאמע פארשטײט אים און ענטפערט אים: ״אויב דו האסט ליבערשט 
קאלטן, איז מאטער זיך נישט און בלאז נישט, וועסטו אים מארגן עסן קאלטן״. 
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איר האט עס צעקײט? ווען עס ליגן פאר אײך צווײ זאכן און איר האט די ברירה 
אויסצוקלײבן א זאך, וואס איר ווילט בעסעה זאגט איר אין ענגליש ״אײ פרעפויר׳/ 
און אין יידיש: איך װיל בעסער, איך װיל ליבערשט, מיר געפעלט בעסער, מיר געפעלט 
ליבערשט, עס איז מיר מער צום הארצן, עס איז מיר ניחער אאז״וו. און ווילט איר שוין 
זײן אינטעליגענט, דער הויפט ווען עס האנדלט זיך וועגן העכערע ענינים און איר 
ווילט זײן פרעציז, מעגט איר אן שאדן פאר מאדערנעם יידיש זאגן איך פרעפעריר, 
און פרעפערענץ, ווײל פרעפערענץ איז אן אינטערנאציאנאל ווארט, וואס ווערט 
געניצט אין אלע אײראפעישע שפראכן און מיר האבן דערויף פונקט אזא רעכט װי זײ 
עס איז פאראן נאך א ווארט, וואס ווערט אפט גענוצט: בכורה. אנשטאט צו זאגן ״דאס 
האט בײ מיר דעם פארצוג״, קענט איר זאגן דאס האט בע מיר די בכורה. יעדן פאלס 
האלט איך, אז מע קען זיך גאנץ שײן באגײן אן ״פארצוג״ און אן ״פארציען״. 

״אײזקוים״ 

א יידישער פרוי פון ברוקלין גײט ממש אין לעבן צו וויסך װי אזוי מען דארף זאגן אין 
יידיש אביזקרים. 

בײ מיר האט איר געפועלט, אז איר זאלט זאגן פראסט־פשוט אביזקרים און 
גארנישט האבן געזינדיקט קעגן יידישקײט. נאר אויב איר ווילט ױצא זײן לכל־הדעות, 
זאגט נישט ״קרים״, נאר ״קרעם״ - אביזקרעם, ווײל דאס ענגלישע ״קרים״ איז דאס 
אינטערנאציאנאלע ״קרעם״, וואס מײנט דאס בעסטע, דער תמצית פון א זאך; דער 
שמאנט, די סמעטענע, דאס אײבערשטע פון שטײסל. ווען איר זאגט אביזקרים אדער 
אביזקרעם, זאגט איר אײגנטלעך: פארגליווערטע סמעטענע. 

איז נישטא קײן אנדער ווארט פאר אביזקרעם? יע, אין דער אלטער הײם האט עס 
געהאט צווײ נעמען. אין פוילן האט עס געהײסן ליאדעס און אין רוסלאנד האט עס 
געהײסן מאראזשענע, בײדע נעמען געבארגט בײ אונדזערע געוועזענע שכנים. ווי 
קומט עס, וואס מיר האבן נישט געהאט דערפאר קײן אײגן יידיש ווארט? א פנים 
דערפאר, וואס דאס איז געווען אזא זעלטענער ארטיקל אין דעם יידישן מענױ. אט נעם 
איך זיך אלײן פאר א בײשפיל. ווען בין איך געווויר געווארן, אז ס׳איז גאר דא אזא 
מאכל אויף דער וועלט ווי אעזקרעם? ווען איך בין אלט געווען זיבן־אכט יאר און בײ 
אונדז אין שטעטל איז געווען א גרויסער יריד און עס איז אראפגעקומען א קאצאפ 
מיט א רויטער בארד און זיך אװעקגעשטעלט אין מיטן מארק מיט זײן סחורה און 
געוואלדעוועט ״סאכאר מאראזש; סאכאר מאראזש׳/ געדענק איך ווי איך בין 
געשטאנען צווישן א כאפטע קינדער ארום דעם קאצאפ, געשלונגען דאס שפײעכץ, זיך 
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געיישובט: ״כ׳האב א קאפיקע, זאל איך קויפן, צי ניט קויפן? מע דארף קויפן, ס׳קרקט 
אויס אזוי גוט, אזוי געשמאק... נײן, איך וועל נישט קויפן. ערשטנס, אפשר איז דאס 
נישט כשר. צווײטנס, עס שטײען אזוי פיל יינגלעך ארום מיר, יעדער אײנער וועט 
בעטן א לעק, וואס וועט מיר בלײבן? נײן, איך וועל בעסער געבן צו לײזן דער יידענע 
און קויפן קוואס״. 

וואס איך האב געוואלט דערמיט ארויסברענגען איז, אז וואלט עס געווען א 
יידישער מאכל און יידישע קינדער וואלטן געהאט די קאפיקע פאר וואס עס צו קויפן, 
וואלטן מיר זיכער געהאט א יידיש ווארט דערפאר, ווי מיר האבן פאר הונדערטער 
יידישע מאכלים. איז אבער דער מאכל געווען א גויישער, האבן מיר עס דארטן גערופן 
מיט גויישע נעמען, ליאדעס און מאראזשענע, און מיר רופן עס דא מיט א גויישן 
נאמען - אביזקרים אדער אעזקרעם. 

״אײם ױסהאסטעד״( 1 ) 11816 ^ 11 ) 1 מ' 1 ) 

א ײדיש מײדל פון ברוקלין בעט מיך, איך זאל איר זאגן, װי דארף מען זאגן אין ײדיש 
״איים דיסקאסטעד׳/ א באקאנט װארט, הע? ״דו ביסט ׳דיסקאסטעד/ מיר זיינען 
׳דיסקאסטעד״/ 

זעט, יידן, וואס ס׳איז געשען: מיר האבן זיך צוגעטשעפעט צו אן ענגליש ווארט 
״דיסקאסטעד״ און װאס האבן מיר געװונען דערפון? מיר האבן געװונען דערפון דאס, 
וואס מיר האבן פארגעסן אלץ וואס אונדזער רײך און זאפטיק יידיש לשון פארמאגט 
פאר דעם באגריף ״דיסקאסטינג״. פארגעסט אויף א מינוט, אז ס׳איז דא אזא ווארט און 
גיט א טראכט - ווי פלעגט די מאמע זאגן? 

קודם, פלעגט די מאמע נישט זאגן ״איך בין׳/ נאר ״מיר איז׳/ אדער ״עס איז מיר׳/ 

עס איז מיר דערװידער, עס איז מיר צו װידער, עס איז מיר איבער דער טבע, עס איז מיר 
דערעסן, עס איז מיר דערעסן װי א ביטערע ציבעלע, עס קריכט מיר פון האלדז, עס איבלט 
מיך דערפון, עס עקלט מיך דערפון, עס מיגלט מיך דערפון, עס שלאגט צום הארצן, עס 
קערט די גרינע גאל, עס כאפט אן א נישט־גוטקײט, א נודאטע, א חלשות, מײן מאגן קען 
דאס נישט פארטראגן. איר ווילט נאך? קען איך אײך געבן נאך. 

איצט, זײט מוחל, שטעלט אוועק אט די ״פאצעצע״ אײערע, ״דיסקאסטעד׳/ לעבן 
אײער מאמעס ווערטלעך און זאגט מיר - וועמענס שפראך איז א רײכערע, א 
זאפטיקערע, א מער בילדלעכע - אײערע, צי דער מאמעס? 
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״איךבלײנןאיםנישט״ 

א יידיש מײדל פון ברוקלין פרעגט, װי מען דארף זאגן אין יידיש: ״אײ דאנט בלײם הים״. 

א באקאנטער אמעריקאניזם, וועלכן מען הערט אויף שריט און טריט: ״איך ׳בלײם׳ 

אים נישט, איך ׳בלײם׳ זײ נישט׳/ און ס׳וואלט געווען א ױשר־גדול, ווען מע ווערט 
פטור פון אים, ווײל מיר האבן קײן עין־הרע אזוי פיל אויסדרוקן דערפאר אין יידיש. 
פארשרײב זיך, מאמעלע: איך באשולדיק אים נישט, איך פארדענק אים נישט, איך האב 
אויף אים קײן פאראיבל נישט, איך נעם עס אים נישט פאר אומגוט, איך האב צו אים נישט, 
איך קען צו אים גארנישט האבן, איך קען צו אים נישט האבן קײן טענות, קײן פרעטענזיעס, 
קײן תרעומות. עס זענען דא נאך, אבער דו וועסט זײ אלץ אײנס אלע נישט געדענקען. 

״איך גלײך עם״ 

א ייד פון ברוקלין פרעגט מיך: ״צי קען מען זאגן אין יידיש: ׳איך גלײך עס׳?״ 

קען מען, קען מען - מען וועט אײך דערפאר נישט אײנזעצן, אבער א ייד וואס איז 
אפגעהיט אין זײן לשון קען זיך באגײן אן דעם. ״איך גלײך עס״ איז אן אמעריקאניזם, 
איבערגעזעצט פון ״אײ לײק איט׳/ איז גוט, אז איר זענט אין אמעריקע, וװ מען 
פארשטײט ענגליש. וואס טוט איר, ווען איר טרעפט זיך מיט א יידן פון ארגענטינע, 
וואס פארשטײט נישט קײן ענגליש? דער ייד געפעלט אײך און איר זאגט אים : ״איך 
גלײך אײך״. וועט ער אויף אײך אויססטארטשען א פאר אויגן און אײך אנקוקן: ״איר 
גלײכט מיך? צו וועמען גלײכט איר מיך?״ צו וואס נוצן אזא צאצקע א ווארט, וואס 
האט נישט קײן יידישן טעם, ווען עס זענען דא אזעלכע פשוטע יידישע ווערטער ווי: 
איך האב עס גערן, איך האב עס האלט, איך האב עס ליב, עס געפעלט מיר, עס איז מיר צום 
הארצן. און רעדט זיך עס וועגן א מײדל, אדער א ווײבל וואס איר ״גלײכט׳/ איז דאך 
אוודאי גוט, קענט איר זאגן: זי איז מיר אבינגעבאקן אין הארצן, איך האב זי ליב 
בלב־ונפש, מיט הארץ און נשמה, איך האב זי ליב דאס חױת, איך גײ אויס נאך איר, איך 
חלש פאר איר, איך שטארב פאר איר, איך ברען, איך גלי, איך פלאם, איך פלאקעח מאלע 
װאס מען קען זאגן צו אײנער װאס מען ״גלײכט׳/ 

"אינסטאלמענט״ 111813111:16110 ) 

א ייד פון ברוקלין װיל וויסך װי מען דארף זאגן אין יידיש ״נעמען אויף 
׳אינסטאלמענט״/ 

וואס ווילט איר נעמען, א ״טעלעװיזשך? נעמט בעסער אויף אויסצאלן אדער אויף 
ראטעס און זעט, אז מע זאל אײך נישט אפנארן. 
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אנגליציזמען 

איך האב אײך צוגעזאגט אן ענטפער אויף א פראגע, װאס א סן פון אײך האבן מיר 
געשטעלט: הלמאי איך אלײן באנוץ ענגלישע װערטער אין יידיש ׳ װי ׳ למשל, ״ספאנסאר״. 

מײן ענטפער וואלט געקענט זײן זײער א באריכותדיקעה אבער אזוי ווי איך קען 
זיך דעם פארגעניגן נישט פארגינען, װעל איך עס פרװון מאכן אזוי קורץ ווי מעגלעך. 
ווען איך זאג, אז מען דארף אויסרײניקן אונדזער אמעריקאנער יידיש פון אנגליציזמען, 
מײן איך נישט צו זאגן, אז מען דארף ארויפלײגן א חרם אויף ענגליש. מיר האבן 
נישט ארויפגעלײגט קײן חרם אויף די סלאווישע שפראכן, אויף דער ליטווישער 
שפראך און אזוי ווײטער. אבער איך מײד אויס אזעלכע אנגליציזמען, פאר וועלכע מיר 
האבן גוטע יידישע עקווױואלענטן, ווי למשל: ״סעלפיש״, ״עמוירדזשענסי״, 
״עקסידענט״ וכדומה. ווען עס קומען אבער צו נײע ווערטער פאר נײע אויפגעקומענע 
באגריפן, גײ איך מיט דער סברה, אז ס׳איז בעסער צו נעמען אן ענגליש ווארט, וואס 
איז אלעמען באקאנט, און עס אײנבירגערן אין יידיש, אײדער שאפן א נײ ווארט, וואס 
וועט זיך קײן מאל נישט אננעמען. 

אט לאמיר טאקע נעמען דאס ווארט ״ספאנסאר״. ביז איצט האט ״ספאנסאר״ אין 
ענגליש, לויטן ״וועבסטער״־ווערטערבוך, געהאט דרײ באטײטן: ערב - דאס מײנט, 
אײנער וואס גאראנטירט פארן צווייטןן ״טויפפאטער״ אדער ״טויפמוטער״; ״קוואטער״ 
אדער ״קוואטערשע״. מיטן אויפקומען פון ראדיא האט ״ספאנסאר״ צוגעקריגן נאך א 
באטײט: אײנער וואס קויפט א ראדיא־פראגראם, כדי צו אנאנסירן זײן סחורה אדער 
פאבריקאט. 

איצט וואס טוען מיר? איבערזעצן דאס ווארט ״ספאנסאר״ און זאגן ערב, 
טויפפאטער, אדער קוואטער? פאסן אט די ווערטער צו ראדיא ווי א פאטש צו 
גוט־שבת. דארף מען, הײסט עס, שאפן א נײ ווארט ווי ״פראגראם־שטיצער״, 
״פראגראם־אײגנטימער״ וכדומה. האלט איך, אז דאס איז איבעריק. דאס איז א נײער 
באגריף, פאר וועלכן מיר האבן קײן מאל אין יידיש קײן ווארט נישט געהאט. מיר 
לעבן אין אמעריקע, די אמעריקאנער האבן פאר דעם באגריף געשאפן א ווארט, וואס 
קינד־און־קײט האבן עס אויפגענומען, און א ווארט וואס איז נישט קײן דיסאנאנס אין 
אונדזער יידיש־קלאנג - פאר וואס עס נישט אדאפטירן און ארײננעמען אין יידיש? 

פארשטײט זיך, אז וועגן דער פראגע קענען זײן חילוקי־דעות. דאס לעצטע ווארט 
וועט האבן דאס יידיש־אקאדעמישע ווערטערבוך, וואס וועט אפשר א מאל געשאפן 
ווערן און די אלע שטרײטפראגעס פארענטפערן. ביז דעמאלט מעג איך זיך דערלויבן 
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צו האבן מײן מײנונג וועגן דער פראגע. 

״אנטױשט״ 

א ייד שרײבט: ״װען איך דארף זאגן דאס װארט אנטוישט, פיל איך װי דער האלדז װאלט 
מיר צוזאמענגעדריקט געװארן, װי בעת מען דארף אראפשלינגען א ביטערע פיל. איז נישטא, 
פרײנד סטוטשקאװ, עפעס אן אנדער װארט אין יידיש, מיט װעלכן מען זאל קענען פארבײטן 
אט דעם דערװידערדיקן דײטשמעריזם?״ 

מײן פרײנה איר האט געטראפן אין פינטל ארײן. דאס דאזיקע ווארט איז באמת א 
מכה שלא כתובה בתורה - נישט אויסצושפײען און נישט אראפצושלינגען. דאס 
ווארט, אבעה האט זיך אזוי אײנגעגעסן אין דעם ארגאניזם פון מאמע־לשון, אז ס׳איז 
נישט געווען קײן אנדער ברירה ווי עס צו כשרן. צי קען מען עס אבער פארבײטן מיט 
אן אנדער ווארט? דאס, זעט איר, יא. מען דארף נאר וועלן. אט, למשל, געדענק איך, 
אז מײן באבע חיה־עלקע, א ליכטיקן גן־עדן זאל זי האבן, פלעגט דאס ווארט נישט 
נוצן. ווען איר זאגט צו איר אנטױשט וואלט זי געמײנט, אז איר רעדט טערקיש. אט 
לאמיך אײך דערצײלן א מעשה. 

װען די באבע חיה־עלקע האט מיך דאס לעצטע מאל געזען, האט זי אנגעקוואלן 
פון מיר. געקומען בין איך פון לאמזשער ישיבה, א בחורל פון א יאר פערצן, אין א 
לאנגער געהאקטער קאפאטע, מיט א זײדן היטעלע, מיט געקרײזלטע פאהלעך. און א 
פנימל א בלײכס, א מילכיקס (פון די שײנע טעג וואס די לאמזשער בעלי־בתים האבן 
מיר געגעבן). מיט אײן ווארט - די שכינה האט אויף מיר גערוט און די באבע 
חיה־עלקע האט זיך נישט געקענט זאט אנקוקן אין מיר. מיט דרײ יאר שפעטער האט 
זי מיך נאך א מאל געזען, דאס מאל שוין אין ווארשע, וװהין זי איז געקומען זען א 
דאקטער. און קאלט איז איר נעבעך געווארן ווען זי האט א קוק געטאן אויף מיח 
אנשטאט א קאפאטע גײט נחומל אין א קורץ ווײטיקל; אנשטאט א זײדן היטל - א 
שווארצן קאפעליוש; אנשטאט שטױועלעך - קאמאשן מיט די הויזן איבער זײ: א 
דײטש! א דײטש פון דײטשלאנד. אבער געזאגט האט זי מיר גארנישט, זי האט בלויז 
געשאקלט מיטן אלטן קאפ און געמאכט: ״אײ נחומל, נחומל, איך האב זיך גענארט 
אין דיח איך האב געמײנט, אז דו וועסט אויסװאקסן א רב, צום סוף... נו, איך װיל 
שוין גארנישט רעדן״. איר האט געכאפט וואס איך מײן? זי האט נישט געזאגט: 
״נחומל, איך האב זיך אנטוישט אין דיר״, נאר ״נחומל, איך האב זיך גענארט אין דיר״. 
און דא, מײנע פרײנד, ליגט דער שליסל צום ווארט אנטוישט. ״טוישן״ מײנט אין 
דײטש: ״נארן״, אנטוישט מײנט: זײן גענארט, זײן אפגענארט אין די האפענונגען, וואס 
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מען האט געלײגט אויף עפעס. און קלינגען קלינגט אונדז דאס ווארט אזוי פריקרע, 
אזוי פרעמה ווײל דאס ווארט ״טוישן״ מיטן טײטש ״נארן״ האבן מיר נישט אין 
יידיש. אין דיאלעקטישן יידיש מײנט טוישן: בײטן. ״טוישט אײנס פאר דאס אנדערע״. 
איז בכן, אויב איר ווילט אויסמײדן דאס ווארט אנטוישט, פאר וואס נישט זאגן ווי 
מײן באבע חיה־עלקע ע״ה? ״איך האב זיך גענארט, איך האב זיך פאררעכנט, איך האב 
געהאט א טעות אין חשבוןי. און אויב איך האב נישט קיין טעות אין חשבון, געפינען 
זיך אין ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ נאך א שפאר ביסל ווערטער פאר דער 
צאצקע אנטוישט. אבער ווי געזאגט: דאס ווארט איז געכשרט און אויב אזעלכע 
דיכטער ווי לײוויק, גלאטשטײן און סוצקעווער נוצן עס, מעגן מיר פשוטע יידן עס 
אוודאי נוצן. אײ מיר ווארגן זיך דערמיט? פארפאלן. 

״אנטױסטעט״ 

מײן משגיח איבער כשרות, דער ברוקלינער ייד, װאס זוכט אויס פאר מיר יעדע װאך אין 
דער יידישער פרעסע א דײטשמעריזם און טראגט עס מיר אונטער אויף א פאסטקארטל, איז 
אויך די װאך נישט געבליבן הינטערשטעליק. ״גיט אונדז צו פארשטײן״, שרײבט ער, ״אונדז 
פשוטע יידן, נישט קײן אינטעליגענטן, װאס מײנט עס ׳אנטריסטעט׳?״ 

רעגט זיך נישט אויף, מײן פרײנד. א שאד די נערוון. אין דײטש הײסט דאס ווארט 
״ענטריסטעט״ װ^תזת©), וויל מען אונדז טאן א טובה און עס פאריידישן, כשרט מען 
עס מיט אן אלף און מען שרײבט ״אנטריסטעט״. איז קומט עס מיר פאר אקוראט ווי 
די יידישע ווײבלעך, וואס קויפן טרײף פלײש און בעטן די שוויגער, אז זי זאל עס 
כשר מאכן. טרײף פלײש וועט בלײבן טרײף ווען איר זאלט עס צען מאל כשר מאכן. 
״ענטריסטעט״ צי ״אנטריסטעט״ - טרײף אלץ אײנס. 

און איך פרעג זיך נאך בײ זיך אלײן: נאך וואס? צו וועלכע גוטע יאר ניצן אט דאס 
פארזעעניש, ווען מיר האבן פאר דעם באגריף ״אנטריסטעט״ אזעלכע פשוטע יידישע 
ווערטער ווי אויפגעבראכט, אויפגעטראגן, אויפגערעגט, אויפגערודערט, אויפגעברויזט, 
אויפגעקאכט, אויפגעזאטן, אנגעצונדן? און פאר וואס נישט זאגן אנשטאט ״איך בין 
געווארן אנטריסטעט״: עס האט מיך אונטערגעהויבן, עס האט מיך אונטערגעטראגן, עס 
האט מיך ארויסגעבראכט פון די בלים, עס האט מיך פארברענט אדער פארבראטן בבים 
הארצן, דאס בלוט האט אין מיר אנגעהויבן זידן, איך בין געװארן אויסער זיך, איך בין 
געװארן אן אנגעצונדענער, א צעפלאמטער, א צעקאכטעח און מאלע וואס נאך א ייד 
קען ווערן ווען ער ווערט ״אנטריסטעט״. 

שײדט זיך מיט דעם פארזעעניש, מײנע פרײנה יידישע זשורנאליסטך אסור אויב 
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מאמע־לשון וועט עפעס פארלירן דערבײ♦ 

אפטימיסט-פעסימיסט 

א ייד פון ברוקלין װיל איך זאל אים געבן יידישע װערטער פאר אפטימיסט און 
פעסימיסט. 

דער ייד, װי א סך אנדערע יידן, א פנים, מײנט, אז אויב דער זײדע ד שלמה־זלמן 
צי די באבע שרה־גיטל האט די ווערטער נישט געניצט, טויגן זײ נישט, זענען זײ 
נישט קײן יידישע ווערטעה דאס איז אבער א טעות, מײן פרײנה א טעות גמור♦ איר 
דארפט האבן אין זינען, מײן פרײנה אז א שפראך, יעדע שפראך, איז א וואקסנדיקער 
ארגאניזם, וואס וואקסט און אנטוויקלט זיך צוזאמען מיט די נײטיקסטע און 
קולטורעלע באדערפענישן פון דעם פאלק וואס רעדט אויף איה זענען מיר געבליבן 
שטײן אויף דעם זעלבן שטאפל פון אנטוויקלונג ווי דער זײדע ד שלמה־זלמן איז 
געשטאנען? נײן, מיר זענען געוואקסן, אונדזער האריזאנט איז געווארן ברײטעה 
ארומנעמענדיקעה נו, אין דער זעלבער מדרגה װאס מיר זענען געװאקסן איז אויך 
געוואקסן אונדזער שפראך. מיר האבן געדארפט ארײננעמען נײע ווערטער פאר נײע 
באגריפן, פון װעלכע דער זײדע האט קײן השגה נישט געהאט. און מיר האבן אויך 
געדארפט ארײננעמען פאר אלטע באגריפן, וואס פאסן זיך בעסער צו דער איצטיקער 
מאדערנער פארעם פון אונדזער שפראך. 

דער זײדע ד שלמה־זלמן האט געהאט זײנע ווערטער פאר אפטימיסט און 
פעסימיסט. אנשטאט אפטימיסט פלעגט ער מסתמא זאגן: בעל־בטחון, נחום איש גם זו, 
גם־זו־לטובהניק. שטאט פעסימיסט פלעגט ער מסתמא זאגן: מרה־שחורהניק, כמוראק, 

צי אן אנדער ענלעך ווארט. נו, איז ווילט איה ניצט דעם זײדנס שפראך. ווילט איר 
אבער זײן פינקטלעך, פרעציז, װילט איר אבעה אז אײערע אויסדרוקן זאלן זײן אין 
הארמאניע מיט דער שפראכלעכער אטמאספער אין וועלכער איר לעבט, זאגט 
אפטימיסט און פעסימיסט און איר וועט גאר נישט זינדיקן קעגן מאמע־לשון. 
מאמע־לשון דארף זײ אט די נײע ווערטעה פונקט ווי זי דארף טויזנטער אנדערע, פון 
וועלכע דער זײדע האט נישט געוװסט און פאר וועלכע ער האט קײן באדערפעניש 
נישט געהאט. און זאל אײך אײער הארץ זײן רויק, מיר גנבענען זײ, חלילה, נישט בײ 
קיינעם. אפטימיסט און פעסימיסט איז שותפותדיק אייגנס פון אלע אייראפעישע 
שפראכן, בײדע שטאמען פון לאטײניש. 


120 



״אפױשיאײט״( 1601316 ^) 

א ייד פון די בראנקס װיל וויסן, װי מען זאגט אין יידיש ״אפרישיאײט״. 

די אלטע געשיכטע: עס ווענדט זיך, ווי דער חמור שטײט. די איבערזעצונג פון 
״אפרישיאײט״ איז אפשאצן, אבער פונקט ווי ״אפרישיאײט״ אין ענגליש/ אזוי האט 
אפשאצן אין יידיש עטלעכע באטײטן♦ ווען עס רעדט זיך וועגן באשטימען א פרײז 
פאר א זאך, זאגט מען: איך שאץ עס אין אזוי פיל און אזוי פיל. ״איך שאץ עס אפ״ 
קען אויך מײנען: איך האלט עס פאר וויכטיק, און ״איך קען עס אפשאצן״ קען מײנען: 
איך בין א מבין דארויף. אבער איך שטויס זיך אן, אז איה מײן פרײנה האט אין זינען 
גאר אן אנדער באטײט, א באטײט, אין וועלכן דאס ווארט ווערט אממערסטן געניצט 
אין דעם אמעריקאנער יידיש: ״איך ׳אפרישיאײט׳ וואס דו האסט געטאן פאר מיר״. אין 
דעם זינען הייסט עס אין יידיש: איך בין דיר דאנקבאה װאס דו האסט געטאן פאר נזיר, 
עס קומט דיר א ײשר־כוח דערפאר. און אט איז א פאלקסטימלעכער אויסדרוק, וואס 
יידן פלעגן ניצן אויף שריט און טריט: עס איז בבי מיר זײער אנגעלײגט װאס דו האסט 
געטאן פאר מיר. 

בוכהאלטעויע 

מ״ר מאן פון ברוקלין װיל קענטיק פירן זײנע חשבונות, זײנע ביכער אין יידיש, 
ווײל זײנע פראגעס האבן א נאענטע שײכות צו בוכפירונג אדער בוכהאלטעריע. איז 
פון אײן זײט פרײט עס מיך, וואס יידן האלטן שוין אזוי ווײט, אז זײ ווילן שוין 
יידישע ביכעה און פון דער צווײטער זײט פארדריסט מיך, וואס אזא יידיש־פרײנד ווי 
מ״ר מאן האט זיך נאך נישט אײנגעשאפט דעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך׳/ 
ווײל דארטן, אויף זײט 506 אין דער גרופע ״בוכהאלטעריע׳/ וואלט ער געפונען אלע 
יידישע ווערטער און אויסדרוקן, וואס האבן א שײכות צו דעם ענין, און ער וואלט זיך 
פארשפארט צו פרעגן. אבער זאל מײנס איבערגײן. 

ווי זאגט מען, פרעגט איה אויף יידיש ״פײל־קאבינעט״? ״פײל־קאבינעט״ אויף 
יידיש איז קארטאטעק. א פרעמד ווארט, הע? איר האט עס קײן מאל ניט געהערט. 
אבער פון ביבליאטעק האט איר געהערט? פון וואנען נעמט זיך דאס ווארט 
ביבליאטעק? פון צווײ גריכישע ווערטעה ״ביבליא״ - בוך, און ״טעק״ - בית־קיבול, 
"רעפאזיטארי׳/ און ווען איר פארבײט דאס ווארט ״ביבליא״ אויף ״קארטא״ - קארט, 
ווערט קארטאטעק. עס איז אויך דא פינאקאטעק און מײנט א זאמלונג פון בילדעה 
דאס ווארט ״טעק״ אדער ״טעקע״ איז נישט נײ בײ יידן. פרעגט א פוילישן יידן, וואס 
עס מײנט טעקע, וועט ער אײך זאגן, אז דאס מײנט ״ברױוקײס׳/ 
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ווי זאגט מען, פרעגט איר, אויף יידיש ״אפיס״? אין דער אלטער הײם האבן מיר 
געהאט אזעלכע ווערטער פאר אפיס: קאנטאר, בױרא, אדער דיאלעקטיש בױרע און 
קאנצעלאריע, אבער איר וועט, חלילה, גארנישט זינדיקן קעגן מאמע־לשון ווען איר 
וועט זאגן אפיס. מיר האבן עס ארײנגענומען אין יידיש ווי א פול־בארעכטיקט ווארט 
און עס איז כשר למהדרין־מן־המהדרין. 

אײער פארלעצטע פראגע איז ווי מען זאגט אין יידיש ״גראנד טאטאל״. ״טאטאל״ 

איז אויף יידיש סך־הכל, און ממילא איז ״גראנד טאטאל״ דער אלגעמײנער סך־הבל. 
פאראן נאך א יידיש ווארט פאר ״טאטאל״ און א פײן ווארט: די אונטערשטע שורה, 
אבער פאר בוכהאלטעריע טויג עס נישט. 

אײער לעצטע פראגע איז ווי דארף מען זאגן אין יידיש ״קאלום אוו פיגורס״. דא 
וואלט איך נישט גענוצט דאס וואט ״קאלום״, נאר דעם מאטעמאטישן אויסדרוק 
צאלנרײ, אדער צאלן־שורת און אז איך האלט שוין בײ בוכהאלטעריע, לאמיך שוין 
ארײנכאפן אן ענטפער צו א יידן אין די בראנקס, וועלכער פרעגט ווי מען דארף זאגן 
אין יידיש ״טשעק אקאונט״. ״טשעק״ איז יידיש אויך טשעק, און ״אקאונט״ איז אין 
יידיש קאנטע. די יידישע סוחרים צווישן מײנע צוהערער דארפן זיכער געדענקען דעם 
אויסדרוק נעמען אויף קאנטע. נו, איז ממילא ״טשעק אקאונט״ טשעקקאנטע. אין 
בוכפירונג מײנט קאנטש רעכענונג, חשבון וואס מען פירט מיט א קליענט. עס איז דא 
א הויפטקאנטע, א בעקאנטע, א לויפקאנטע אדער קאנטע־קורענט, אן 
אינמענטאר־קאנטע, א װעקסל־קאנטע, פאסױוע און אקטױוע קאנטע, און נאך אנדערע 
קאנטעס. עס איז אפילו דא א טויטע קאנטע, א קאנטע נאך וועלכער מען דארף שוין 
שטעלן א ליכטל און זאגן א רבנן־קדיש. 

בלוסען אוןבולבעם 

א ייד פון די בראנקס גיסט אויס פאר מיר זײן הארץ: ״איך בץ דעם זומער״, שרײבט ער, 
״געגאנגען מיט מײן בויטשיקל שפאצירן אין ׳קאנטרי/ זענען מיר פארבײגעגאנגען א פארם, 
װו עס זענען געװאקסן בלומען, און מײן בויטשיקל, זאלט איר װיסן, גײט אין א יידישער שול 
און האט ליב יידיש. װײזט ער מיר אן אויף אײנער פון די בלומען און פרעגט מיך: ׳דעדי, װי 
רופט מען די בלום אין יידיש?׳ האב איך זיך פארשעמט און נישט געװוסט װאס צו 
ענטפערן״. דער קיצור, דער ייד װיל װיסן, צי האבן מיר אין יידיש נעמען פאר בלומען. 

אײדער איך גיב אײך מײן ענטפער, ליבער ייד, וויל איך מיט אײך לערנען א פרשה 
באטאניק. איר פרעגט און איך ענטפעח וויפל מינים בלומען זענען דא אויף דער 
וועלט? 
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- בערך 160 טויזנט. 

- 160 טויזנט?! איך האב קײן מאל נישט געהערט, אז מיר זאלן האבן אזוי פיל 
בלומען. 

- בלומען, מײן פרײנד, ווי אלע געוויקסן, זענען אפהענגיק אין קלימאט. בײ אונדז 
וואקסן די סארטן בלומען, אין אנדערע לענדער - אנדערע סארטן, אין אלע לענדער 
פון דעם ערדקײלעך וואקסן 160 טויזנט סארטן בלומען. 128 

- האבן אט די אלע בלומען נעמען? 

- יע. אינטערנאציאנאלע נעמען אין לאטײניש, פון וועלכע עס ווײסן אבער בלויז 
באטאניקער. 

- און דער טאלק? 

- יעדעס פאלק האט זיך געשאפן א צאל נעמען, פאלקסנעמען פאר די בלומען, 
וואס וואקסן אויף זײן טעריטאריע. געענדיקט מיט מײן לעקציע. איצט וויל איך, ד 
ייד, אז איר זאלט געדענקען א כלל, אז נעמען פאר זאכן ווערן געשאפן נאר דעמאלט, 
ווען מען נײטיקט זיך אין זײ. דער נאמען ״פעניסיליך איז געשאפן געווארן, ווען דער 
מעדיקאמענט איז אויסגעפונען געווארן און מען האט געדארפט פאר אים א נאמען. 
איצט גיט א טראכט: האבן מיר יידן, א שטאטיש און שטעטלדיק פאלק, א סך געהאט 
צו טאן מיט בלומען? ווען האט א יידיש יינגל געזען א בלום? ווען ער איז געגאנגען 
זיך באדן פרײטיק צום טײך און איז פארבײגעגאנגען דעם גלחס הויף. ווען האט א 
יידיש מײדל געזען א בלום? ווען זי איז געגאנגען מיט דער מאמען קלײבן יאגעדעס 
אין וואלד און ווען זי איז געגאנגען שפאצירן א שבת נאכמיטאג מיט אירע חברטעס 
צו יאשעס מיל אדער צום אלטן בית־עולם. איז צו וועלכע גוטע־יאר האבן מיר 
געדארפט נעמען פאר זאכן, וואס מיר האבן אזוי זעלטן פאר די אויגן געזען? 

פאר ״פאטײטאס״, מײן איך פאר קארטאפל, האבן מיר געשאפן נעמען, ווײל דאס 
איז געווען אן ענין בײ יידן. מיט א טעפעלע קארטאפל איז א ייד אפגעקומען דעם 
טאג און יעדע געגנט האט זיך געהאט איר נאמען פאר אט דעם טײערן מאכל: 
קארטאפל, קארטאפליעס, בולבעס, בולװעס, ערדעפל, זשעמיקעס, יאבקעס, 
באראבאליעס, גרעלן, גבידאקעס, באלאבאנעס, מאנדיבורקעס, סקאראספײקעס - אבער 
בלומען? וואס פאר מחותנים זענען מיר געװען מיט בלומען, אז מיר זאלן שאפן פאר 


128 . הײנט רעכנט מען, אז עס זײנען פאראן אן ערך 400 טויזנט זארטן בלומען. 
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זײ נעמען? 

אבער פון דעסט וועגן, עס זאל אײך זײן גרינגער אויפן הארצן, וויל איך אײך זאגן, 

אז ווען אײער בויטשיקל וועט אם־ירצה־השם גײן אין א יידישער מיטלשול, וועט ער 
אויסגעפינען, אז עס זענען דא, למשל: טולפעס, פיאלקעס, ױויזן, ליליעס, איריסן, 
גראמאפאנדלעך, נעלקעס, קארנבלימלעך, װינטגלעקלעך, מי-יגלעקלעך, שלאפמיצלעך, 
כריזאנטעמעס, מארגאריטקעס, שלענדערלעך, געדענקמירלס, און ווער קען עס אלץ 
אויסרעכענעןן ער וועט אפילו אויסגעפינען, אז דאס בלימל, וואס מען רופט אין 
ענגליש ״פאנזיס״ האט אין יידיש א סך נעמען: אמנוךותמר, חנלהס א״געלעך, 
ברודערל־שמעסטערל און נאך. 

כדי עס זאל אײך זײן נאך גרינגער אויפן הארצן וויל איך אײך זאגן, אז איר קענט 
געפינען נאך הונדערטער נעמען פאר די פארשײדענע מינים בלומען אין מײן ״אוצר 
פון דער יידישער שפראך׳/ אונטער ״געוויקסן״ אויף זײט 129 .209 

״בעדספועד״(^^ 86 ) 

מיס מ. ס. פון די בראנקס װיל װיסן - און נישט זי אלײן װיל וויסך דער גאנצער ״שאפ׳/ 

וװ זי ארבעט, װיל װיסן - װי מען זאגט אויף יידיש ״בעדספרעד׳/ 

ווען עס קומט צו אזעלכע פראגעס, האב איך זיך פײנט צו פארלאזן אויפן זכרון, 
נאר נעם דעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ און קוק נאך. אט וואסערע ווערטער 
איך האב דארט געפונען פאר ״בעדספרעד״: בעדצודעק, דעק (אדער דעקע), 
פאקלאדע, קאפע, און אויב איך האב נישט קײן טעות, פלעגט מען זאגן אויך 
קאלדרע. געווען א װאטאװע קאלדרע אויף צוצודעקן זיך און געווען א פלױשענע 
קאלדרע אויף צו פארבעטן דאס בעט. איך געדענק אזוי ווי הײנט ווי מײן שוועסטער 
ע״ה איז געווען זײער אומצופרידן מיט די פלױשענע קאלדרעס, וואס זי האט באקומען 
אין איר וויפראווע. 130 

״גאש״(ן $1 סס) 

א יידישע פרוי פון די בראנקס גיסט אויס פאר מיר איר ביטער הארץ: ״איך האב׳/ 
שרײבט זי, ״א יינגעלע, װאס גײט אין א יידישער שול און לערנט זיך זײער גוט, אבער עס 


129 . נאך א סך מער נעמען פאר בלומען און אנדערע געוויקסן קען מען געפינען אין ד״ר מרדכי 
שעכטערס באטאנישער טערמינאלאגיע ״די געוויקסן־וועלט אין יידיש״( 2005 ). 

130 . חסידים זאגן הײנט דאכענע, א ווארט וואס געפינט זיך ניט אין סטוטשקאווס ״אוצר״ און 
ניט אין אונדזערע ווערטערביכער. 
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קומט אן זײער שװער בײ אים צו פועלן, אז ער זאל רעדן יידיש אין הויז. װאס טענהט ער? 
סיאיז אים שװער. אנומלטן האב איך זיך אויף אים געשריגן: ׳זאלסט מיר אויפהערן יעדע 
מינוט מיט דײן ״דזשי״ און מיט דײן ״גאש״י׳ שטעלט ער אויף מיר אויס א פאר 
אומשולדיקע אויגן און מאכט: ׳װי זאגט מען אויף יידיש ״דזשי״ און ״גאש״?׳ איך האב אים 
נישט געװוסט װאס צו ענטפערן. אפשר קענט איר מיר העלפך מ״ר סטוטשקאװ? איך האב 
אים צוגעזאגט, אז איך װעל אײך פרעגן״. 

איך קען אײך העלפן. איך קען אײך זאגן, ווי יידישע קינדער אין דער אלטער הײם 
פלעגן אויסדריקן זײער איבערראשונג, ווען זײ האבן נישט געװוסט פון קײן ״דזשי״ 
און פון קײן ״גאש״, אבער זײ האבן גערעדט יידיש און די ווערטלעך האבן זיך 
ארײנגעפאסט♦ צי זײ וועלן זיך ארײנפאסן אין אײער יינגעלעס יידיש, ווײס איך נישט. 
ווען א יידיש יינגעלע פלעגט פון עפעס ווערן איבערראשט, פלעגט ער א געשרײ טאן: 
אוי! מאמעלעח טאטעלעךן אדעח מאמינקען טאטינקש (אין דער ליטע). אדער ער פלעגט 
זאגן: טאקע?! װאס רעדסטו? זש אװא! אוי־אוי־אוי! נו, זיי וועלן פאסן פאר אײער 
יינגעלע? 

״גענג״(^ס) 

א ייד פון די בראנקס װיל װיסך צי סיאיז דא א יידיש װארט פאר ״גענג״. 

אוודאי איז דא, נאט און קלײבט אײך אויס: א געזינדל, א בנופיא, א חברה, א 
קאמפאניע, א קליקע, א באנדע, א כאליאסטרע, א כאפטע, א קאמאנדע, א שי_יקע, א 
קאלײקע - איר ווילט נאך? ס׳איז דא נאך. 

״גרײוױ״( 3¥7 זס) 

א יידישע פרוי פון ברוקלין פרעגט, צי סיאיז דא א יידיש װארט פאר ״גרײװי״. 

ניט אײן ווארט, מײן טײערע, נאר עטלעכע. בײ אונדז אין ווארשע פלעגט מען עס 
רופן בראטױיך אדער געבראטענע ױיך. אין אנדערע מקומות פלעגט מען עס רופן זוזע 
און זשוזשע און אין דער ליטע פלעגט מען עס רופן טונק. דאס לעצטע ווארט געפעלט 
מיר אם בעסטן, ווײל דאס איז א ױיך, וואס איז נישט צום עסן און נישט צום טרינקען, 
נאר צום טונקען. 

״דענױ״(^ס) 

א ײדיש מײדל פון ברוקלין בעט איך זאל איר געבן א ײדיש װארט פאר ״דענדי״. 

מיט פארגעניגן, מײן טײערע. דאס אנגענומענסטע ווארט אין דער יידישער 
קולטורשפראך פאר ״דענדי״ איז פראנט. אבער עס זײנען פאראן נאך ווערטער, וואס 
פלעגן גענוצט ווערן אין פארשײדענע געגנטן פון דער אלטער הײם, ווי למשל: 
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עלעגאנט, פאצעט, ספארט, גאלאנט, שטוצער, גיגערל, פירציק, װאנצךדרײער, יאלד, 
שװיצער, שטשאגעל. א פרוי וואס האט זיך ליב געהאט צו פוצן פלעגט מען רופן: 
פראנטיכע, פוצערקע, אויסשטעלערקע, טראנטשיכע, שטוצערקע, פאנפאראנקע, 
קאטשעלאפעכע, פראנצימערקע, פופע־ליאלקע, קוקלע, (געשלײערטע) האנדזיע, צאצקי 
נא יאלקע. א פוצערקע אן געשמאק פלעגט מען רופן: משוגענע פריצטע. 

״דײט״( 316 ( 1 ) 

א יידיש מײדל פון ברוקלין, װאס שרײבט צו מיר אין ענגליש, פרעגט װי מען דארף זאגן 
אין יידיש: ״אײ העװ א דײט װיטה מײ בוי פרענד״. 

נו, קײן ״סוועטערס״ האבן מיר אין דער הײם נישט געהאט, האבן מיר נישט 
געהאט קײן ווארט דערפאר. אבער ווי מײנסטו, ״דײטס״ מיט ״בוי פרענדס״ צי מיט 
״גוירל פרענדס״ האבן מיר געהאט? נו, אז מיר האבן געהאט, האבן מיר מסתמא 
געהאט ווערטער דערפאר. 

אבער אײדער איך ענטפער דיר, זאג מיר, טײערע, ווי קומט עס, וואס דו קענסט 
נישט איבערזעצן אין יידיש אזא לײכטע פראזע? לאמיר פרװון צוזאמען: ״אײ העוו״ - 
איך האב, ״אײ דײט״ - א דאטע, ״וויטה מײ״ - מיט מײן, ״בוי פרענד״ - 
יינגל־פרײנח איך האב א דאטע מיט מײן יינגל־פרײנד. וואס שמײכלסטו? נישט גוט, 
הא? איבערגעזעצט ווארט אין ווארט און ס׳האט נישט קײן יידישן טעם. נו, אוודאי איז 
עס נישט גוט. עס האט פונקט אזא טעם ווי דו זאלסט איבערזעצן ווארט אין ווארט א 
יידישע פראזע אין ענגליש: למשל, איך האב פון אים אפגעריסענע יארן: ״אײ העוו 
פראם הים טארן אפ יירס״, אדער ער איז ארויס פון די כלים - ״הי ווענט אוט אוו היז 
דישעס״. 

דו פארשטײסט, טײערע, די אנדערשקײט פון שפראכן ליגט נישט בלויז אין דעם, 
וואס די ווערטער זענען אנדערע, נאר אין דעם גאנצן אופן אויסדריקן א געדאנק, וואס 
איז בײ יעדן פאלק אנדערש, אין דעם געבוי פון דער פראזע. ווען מען וויל 
איבערזעצן א געדאנק פון אײן שפראך אין א צווײטער, טאר מען נישט איבערזעצן די 
ווערטער, נאר איבערגיסן דעם געדאנק פון אײן כלי אין א צווײטער. בעסער געזאגט: 
אויסדריקן דעם געדאנק מיט די ווערטער, ווי ער װערט אויסגעדריקט אין דער 
איבערגעזעצטער שפראך, מעגן די ווערטער זײן פארשײדן און ווײט, ווײט אײנע פון 
די אנדערע, ווי דער הימל פון דדערד. אין דעם, אײגנטלעך, באשטײט די הויפט צרה 
פון אונדזער אמעריקאנער יידיש, וואס מיר האבן אויפגעהערט צו לעבן און צו 
טראכטן אין יידיש, נאר מיר זעצן איבער, און נישט קײן געדאנקען, נאר ווערטער. 
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האסט מיך געפרעגט, ווי מען זאגט אין יידיש: ״אײ העוו אײ דײט וויטה מײ בוי 
פרענד״. יידן,וואס ווילן זײן אינטעליגענט, קענען זאגן: איך האב א ראנדעוװ• מיט מי_ין 
געליבטן. ווארשעווער יידישע פרײלינס פלעגן עס אפילו מאכן קורץ און זאגן: איך 
האב הענט א ראנדקע. אבער אין פשוט מאמע־לשון האט מען דעם געדאנק נישט 
אויסגעדריקט מיט א ״איך האב״, נאר פראסט און פשוט: איך דארף זיך הענט טרעפן 
מיט מי_ין צוטשעפעניש, איך דארף זיך הענט זען מיט מי_ין הארצקלעמעניש, מיט מען חתן, 
איך האב זיך הענט אפגעשמועסט צי אפגערעדט צו באגעגענען מיט מען משהן, מיט מי_ין 
כאצקלען. 

״איך האב א ׳דײט׳ מיט׳/ ״איך האב אן ׳אפוינטמענט׳ מיט״, צי ווען מען וויל עס 
אפילו פאריידישן און מען זאגט ״איך האב הײנט א באשטעלונג מיט׳/ איז נישט 
יידיש - איר וועט עס נישט געפינען בײ מענדעלען, נישט בײ פרצן, און נישט בײ 
שלום־עליכמען. וואס ווײניקער איר וועט איבערזעצן, יידן, וואס מער איר וועט שעפן 
פון אײגענעם מקור, אלץ בעסער יידיש וועט איר רעדן. 

דענקען 

א ייד פון ברוקלין שרײבט: ״איך האב די װאך געהאט א שטיקל דיסקוסיע מיט מײנעם א 
פרײנד און מיר האבן באשלאסן, מיר זאלן אײך פרעגך װער פון אונדז איז גערעכט. מײן 
פרײנד, װעלכער האלט זיך פאר א קענער פון יידיש, זאגט, אז מען טאר נישט זאגן ׳איך 
דענק, אז ער איז גערעכט/ דאס איז, זאגט ער, אן אמעריקאניזם, אן איבערזעצונג פון ׳אײ 
טהינק הי איז רײט/ אין יידיש, זאגט ער, דארף מען זאגן: ׳איך מײן, אז ער איז גערעכט/ 
װאס איז אײער מײנונג, פרײנד סטוטשקאװ?״ 

מײן מײנונג איז, אז אײער פרײנד איז גערעכט. מײנען מײנט אין יידיש דאס 
באנוצן דעם דענקען־אפאראט אונדזערן: דעם קאפ, דעם מוח, דעם שכל, דעם 
פארשטאנח און דענקען - טראכטן, קלערן, ראציאנאליזירן, ספעקולירן, פילאסאפירן, 
אנאליזירן אאז״וו. מיט אײן ווארט: טאן די עבודה פון דענקען. ווען איר זאגט, אבער, 
״איך דענק, אז ער איז גערעכט׳/ וואס מײנט איר צו זאגן? איר מײנט צו זאגן, אז נאכן 
דענקען, נאכן טראכטן און נאכן קלערן זענט איר געקומען צום באשלוס, אז יענער איז 
גערעכט. דאס הײסט, אז דאס וואס איר זאגט איז דער רעזולטאט פון דענקען, נישט די 
ארבעט פון דענקען גופא. און דער רעזולטאט פון דענקען איז גלויבן און מ״נונג. און 
דערפאר טארט איר נישט זאגן ״איך דענק, אז ער איז גערעכט׳/ נאר ״איך גלײב, אז 
ער איז גערעכט׳/ אזא גוט יידיש ווארט און מיר האבן עס פארגעסן: ״איך האלט, אז 
ער איז גערעכט״. 
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״האנ י 110 " ( 110011 ^( 110116 ) 

א ייד פון ברוקלין פרעגט, צי מיר האבן א יידיש װארט פאר ״האני מון״. 

מיר האבן עטלעכע, מײן פרײנה דאס בעסטע, דאס פאלקסטימלעכסטע ווארט, וואס 
איז בײ מיר פארשריבן פאר ״האני מון״ איז קושװאך. פון דעם איז געדרונגען, אז קײן 
צו גרויסן צימעס האט מען א מאל בײ יידן פון דעם נישט געמאכט - אפגעקושט זיך 
א וואך, גענוג. ווען מע האט אנגעהויבן מאכן דערפון א צימעס און אויסציען דעם 
ױם־טוב אויף א גאנצן חודש, האבן עס יידן אנגעהויבן רופן: האניק־װאכן, אדער 
האניק־חודש. עס זענען דא נאך צוויי ווערטער, ״פליטערטעג״ און ״פליטער־װאכץ״, 
אבער איך קען זײ אײך נישט רעקאמענדירן, ווײל אין ״אוצר פון דער יידישער 
שפראך״ זענען זײ באצײכנט מיט קלינעקלעך - דאס מײנט, אז זײ זענען נישט גלאט 
כשר, אז זײ זענען ווי זײ שטײען און גײען פארשלעפט געווארן צו אונדז פון דײטש♦ 

״הענדל װיטה העױ׳ , ¥1111 116 ) 311 מ) 

א ייד פרעגט: ״װי זאגט מען אויף יידיש ׳הענדל װיטה קעיד?״ 

איך געדענק ווען מײן טאטע ע״ה פלעגט דארפן ארונטערנעמען ערב פסח פון דער 
שאפע די פסחדיקע כלים, פלעגט אים די מאמע ע״ה ווארענען: ״זעליק, גיב אכטונג ווי 
דו נעמסטו גיב אכטונג ווי דו טראגסטן״ ״זי_ין פארזיכטיק״ - דאס איז שוין פארשלעפט 
געווארן צו אונדז שפעטער פון אונדזער אינטעליגענץ, וואס האט אונדז געוואלט 
אויסמענטשלען. אין מאמע־לשון האט עס תמיד געהייסן ״גיב אכטונג״. 

״װאטשף( ¥31011 ) 

מ״ר פעלדמאן פון די בראנקס האט מיר צוגעשיקט אן אויסשניט פון א יידישער צײטונג 
צוזאמען מיט א ברױועלע, אין װעלכן ער שרײבט: ״זעט, פרײנד סטוטשקאװ, װאס פאר א 
הפקרות עס הערשט בײ אונדז אין באצוג צו יידיש. זעט װי עס שרײבט יידיש א יידישער רב, 
אן ארטאדאקסישער רב. לײענט איבער זײן ארטיקל און צײלט איבער די ענגלישע װערטער, 
װאס איך האב אונטערגעשטראכן מיט רויטן בלײשטיפט, און זאגט מיר: װאס מײנט עס? 
קען ער נישט קײן יידיש, צי טוט ער עס אויף צו להכעיס? נעמט דאס ערשטע װארט 
׳װאטשן׳ - ׳מיר דארפן זיך װאטשן׳. װײסט ער דען נישט, אז ער פאראומרײניקט די יידישע 
שפראך מיט אזא שרײבעכץ? איר האט אזא רב געדארפט גוט אנזידלען אויפן ראדיא, אז ער 
זאל װײטער האבן א ביסעלע מער דרך־ארץ פאר אונדזער לשון״. 

מײן ליבער מ״ר פעלדמאן, אײער כעס איז א בארעכטיקטער, אבער פון אײער עצה 
אנצוזידלען דעם רב מוז איך זיך אפזאגן. ווײל אנרופן אים בײם נאמען קען איך נישט 
און גלאט זידלען רבנים, וואס שרײבן א שלעכטן יידיש, וועל איך זיך אײנקויפן א 
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וועלט מיט שונאים, איז דערפאר לאמיר זײן געלאסן. אײער גרויסע אויפרעגונג נעמט 
זיך דערפון, וואס דער שרײבער פון דעם ארטיקל איז א רב און אן ארטאדאקסישער 
רב, און על־פי ױשר זענט איר אפשר גערעכט. אבער גלײבט מיר, אז ער טוט עס נישט 
אויף צו להכעיס, צי ווײל ער קען נישט בעסער, נאר פשוט ווײל ער איז אפגעלאזן, 
ווײל ער וויל האבן א גרינג לעבן. רעדן א גוט יידיש, מײן פרײנה איבער הויפט דא 
אין אמעריקע, וװ די לופט איז אנגעזאפט מיט ענגליש, דארף מען זיך א ביסעלע 
אנשטרענגען, געבן א ביסעלע א טראכט. וויל ער זיך נישט אנשטרענגען און ער רעדט 
װי עס רעדט דער ״קלאקמײקער״ און דער ״פאריער״. 

אט לאמיך אײך דערקלערן, װאס איך מײן מיט א גרינג לעבן. איך וועל נעמען דאס 
ערשטע ווארט, וואס איר האט אונטערגעשטראכן - ״וואטשן״. פאר יידן וואס ווילן א 
גרינג לעבן איז דאס דאזיקע ווארט ממש אן אבן־טוב, וואס מע קען אלץ דערמיט 
נישט אויפטאן: מע קען ״וואטשן״ א ״שאו״, מע קען ״וואטשן״ א ״קינד״, מען קען 
אײנעם ״וואטשן״ ווי א גנב, מען קען שטײן אויף דער ״וואטש״, מען קען זיך 
אנדינגען ווי א ״וואטשמאן״ און ״וואטשן״ א גאנצע נאכט - און וואס נישט. איר זעט 
ווי גוט עס איז, ווי מען דארף זיך נישט אנשטרענגען ווען מען האט אזא אבן־טוב ווי 
״וואטשן״? 

פרװוט אבער וועלן רעדן יידיש מאמע־לשון, מוזט איר זיך א ביסעלע אנשטרענגען 
און א טראכט טאן און פאר יעדן סארט ״וואטשן״ געפינען אן אנדער ווארט אין 
יידיש. אין יידיש ״וואטשט״ מען ניט קײן ״שאו״, נאר מען זעט א פיעסע. אין יידיש 
קען מען נישט ״וואטשן״ א ״בייבי״, נאר מען דארף אכטונג געבן אויף א ״בייבי״, אז 
ס׳זאל, חלילה, נישט ארויספאלן פון בעטעלע. און ווען מע האט אויף אײנעם א חשה 
אז ער איז א גנב, דארף מען אים היטן, נישט ״וואטשן״, מען דארף אויף אים האלטן אן 
אויג. און אין יידיש קען מען נישט שטײן אויף דער ״וואטש״, נאר שטײן אויף דער 
װאן־, און ווען מען דינגט זיך אן פאר א ״וואטשמאן״, מײן איך, פאר א װעכטער, 
װעכטערט מען, נישט מען ״וואטשט״. 

איר פארשטײט, מײן פרײנה דער רב וואס האט דעם ארטיקל געשריבן, ווײסט 
זיכער פון אט די פשוטע יידישע ווערטער ווי זען, אכטונג געבן, װאכן, היטן, האלטן 
אויפן אויג און צענדליקער אנדערע, וואס איך וואלט אײך געקענט אויסרעכענען. אבער 
ער וויל זיך נישט אנשטרענגען, ער וויל זיך נישט ״וואטשן״, כ׳מיין צולײגן דעם קאפ 
און געבן א טראכט. וואס דארף ער עס? אז ער האט אזא אבן־טוב ווי ״וואטשן״, וואס 
דינט אים אין אלע נויטן. 
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און דער עיקר, רעגט זיך נישט אויף, מ״ר פעלדמאן, ס׳איז איצט צו הײס דערפאר. 

״װינואובלײנוס״( 18 ) 61111 ^ס 1 )מ ¥1 ) 

א יידישע פרוי פון די בראנקס װיל װיסף װי מען דארף זאגן אויף יידיש ״װינדאו שײדס״ 
אדער ״װינדאו בלײנדס״. 

אט זענען עטלעכע ווערטער, מאדאם, און קלײבט זיך אויס. מען זאגט: ראלעטן, 
שטארן, זשאלוזן און זשאליװן. די ערשטע צוויי, ראלעטן און שטארן, זענען די סאמע 
אנגענומענסטע. 

״װײסט״(ס ¥381 ) 

א יידישע פרוי פון ניױיארק פרעגט, װי מען דארף זאגן אין יידיש: ״איטס א פיטי טו 
װײסט״. 

מען דארף זאגן, מײן ליבע פרוי: עס איז א שאד עס זאל ג״ן אין ניװעץ. ״ווײסט״ איז 
אין יידישן נױועץ. איר קענט אויך זאגן: עס איז א שאד ארויסצװוארפן, עס איז א שאד 
צו פטרן, עס איז א שאד קאליע צו מאכן און אזוי ווײטער. אנשטאט א שאד זאגט מען 
אויך בײ יידן: עס איז אן עבירה ארויסצװוארפן, עס איז אן עבירה קאליע צו מאכן. פאר 
וואס אן עבירה? ווײל ווען מען ווארפט ארויס אין נױועץ א גוטע זאך, איז מען עובר 
אויף בל־תשחית. 

״טי-יערד״( 1 ) 1116 ) 

א יידיש מײדל פון ברוקלין, װאס שרײבט צו מיר װי דער שטײגער איז אין ענגליש, װיל 
איך זאל איר געבן א יידישן אויסדרוק פאר ״אײ עם נאקד אוט״. די מאמע אירע ׳ שרײבט זי ׳ 
זאגט אז ״אײ עם נאקד אוט״ מײנט ״איך בין מיד״. שפארט זי זיך מיט איר ׳ װײל זי װײסט ׳ 
אז ״איך בין מיד״ איז ״אײ עם טײערד״. 

טאכטערשי, אויב דיך אינטערעסירן אזוי שטארק יידישע אויסדרוקן און אידיאמען, 
וואלטסטו געדארפט האבן דעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך״. דארטן וואלטסטו 
געזען, אז ווען מיר יידיש־רעדנדיקע דארפן א יידיש ווארט, א יידישן אויסדרוק, 
דארפן מיר אים נישט פארן קויפן. מיר האבן זײ פארטיקע און אזוי פיל, אז כאטש נעם 
און שעפ מיט לעפל. אט איז בלויז א קלײנער טײל פון די אויסדרוקן, וואס יידן ניצן 
וועגן מידקייט: איך בץ מיד, איך בץ מיד און מאט, איך בץ טויט מיד, איך בץ מיד װי א 
הונט, איך בץ אויסגעשעפט, איך בץ אויסגעמאטערט, איך בץ א צעבראכענער אץ גאנצן, 
איך באד זיך אין שװייס, איך גיי אפ מיט שװייס, איך בין נאס אין גאנצן, דאס העמד איז אויף 
מיר נאס, איך בין אן אטעם, איך קען דעם אטעם נישט כאפן, איך פאכע מיט דער נשמה, 
איך גיי אויס מיט די בוחװז, איך פאל פון די כוחװז, איך פאל פון די פיס, איך קען נישט 
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שטיץ אויף די פיס, איך פאל אװעק, איך חלש אװעק, איך בץ אויס מענטש, איך בץ מער 
טויט װי לעבעדיק - פוי, ס׳איז דא נאך און נאך, אבער אויף מער האב איך קיין כוח 
נישט - ״אײ עם נאקד אוט״♦ 

לאמיך דיר בעסער דערצײלן א מעשה וועגן א מידער יידענע. אין א קלײן שטעטל 
אין דער ליטע האט אין א שײנעם טאג געדארפט דורכפארן דער קיסר. האט דער 
אוריאדניק ארויסגעגעבן א פריקאז, אז אזוי ווי מען ווײסט נישט אקוראט די צײט, 
ווען דער קיסר וועט דורכפארן דאס שטעטל, זאלן אלע יידן גלײך אין דער פרי זיך 
אויסשטעלן אין דרויסן פאר זײערע הײזער און ווארטן אויפן קיסר און ווען ער וועט 
דורכפארן זאלן זײ שרײען ״הורא״. און אז דער אוריאדניק באפעלט, העלפט נישט קײן 
טענות, זענען פון גאנץ פרי אן שווארץ די גאסן, מען שטײט און מען ווארט אויפן 
קיסר. די פיס ברעכן זיך אונטער פון מידקײט, און מען שטײט און מען ווארט. ערשט 
ארום צווײ א זײגער האט זיך דערהערט א געשרײ - ״ער פארטו״ און אלע האבן זיך 
צעשריגן מיט ווילדע קולות: ״הורא! הורא! הורא!״ צװישן די שרײערס האט זיך אויך 
געפונען אן עלטערע יידענע, א קראנקע נעבעך, וואס האט זיך מיט די לעצטע כוחות 
געהאלטן אויף די פיס. איז אין מיטן שרײען בײגט זי זיך אן צו א שכנה, וואס שטײט 
לעבן איר, און מאכט: ״אוי, ער זאל אזוי כוח האבן צו לעבן אויף דער וועלט דער 
קיסר, ווי איך האב כוח צו שרײען: הורא, הורא, הורא״. 

״טים״(װ 1£31 ) 

א ייד פון ברוקלין האט מיר פארגעבן א שװער לײענען. ער װיל נישט מער און נישט 
װײניקער, נאר איך זאל אים געבן יידישע װערטער פאר די װערטער, װאס װערן געניצט אין 
בײסבאל. דערװייל װיל ער נישט מער װי אײן װארט - איך זאל אים זאגן, װי מען זאגט אויף 
יידיש ״טים״. מארגן װעט ער מסתמא װעלן װיסן װי מען זאגט ״האום ראן״, ״היי פליי״ און 
״ליין דרײװ״. 

איז לאמיך אים אײנשפארן ארבעט און זאגן אין פארויס, אז מיר האבן נישט קײן 
יידישע ווערטער נישט פאר בײסבאל, נישט פאר פוטבאל, און אפילו נישט פאר גאלף. 
פאר וואס? גאר פשוט, ווײל מיר האבן זײ נישט געדארפט. איר האט א מאל אין 
לעמבערג געשפילט בײסבאל? פונקט ווי איך אין ווארשע. איך האב אפילו אין פאלענט 
נישט געשפילט. און פאר זאכן וואס מען דארף נישט, ווערן נישט געשאפן קײן 
ווערטער. ווען אונדזערע ״הײסקול־״ און ״קאלעדזש־בויס״ וועלן אם־ירצה־השם 
אנהײבן רעדן יידיש און אנהײבן שפילן בײסבאל אויף יידיש, וועלן זײ מסתמא שאפן 
ווערטער. דערווײל וועט נישט זײן קײן לאך אין הימל ווען מיר וועלן ניצן די 


131 



ענגלישע ווערטער. זײער שפיל - זײערע ווערטער. 

אגב, ״טים״ אין יידיש קען מען איבערזעצן מיט די ווערטער קאמאנדע אדער 
מאנשאפט. וועט איר זײ ניצן? מסתמא נישט. נו, ״וואטס די יוס?" ס׳איז טאקע א גרויס 
אומגליק, וואס מיר האבן נישט קײן ווערטער פאר ״האום ראן״, ״הײ פלײ״ און ״לײן 
דרײוו״, אבער קײן גרעסערע זאלן מיר נישט האבן. און אז זײ האבן נישט קײן 
ווערטער פאר אײערנעכטן, פאר שלש־סעודות, פאר מלװה־מלכה, איז לעבן זיי נישט? 

״טיפ״(( 111 ) 

א ייד פון מאנהעטן װיל װיסן, צי מיר האבן א יידיש װארט פאר ״טיפ״ - געבן א ״טיפ״ 
דעם ״װײטער״. 

נאך ווי האבן מיר. מיר האבן פארשײדענע ווערטער פאר פארשײדענע מינים 
״טיפ״. צו ערשט, וואס מײנט אזוינס ״טיפ״? ״טיפ״ איז א באלוינונג, וואס מיר גיבן 
עמעצן פאר עפעס, וואס דער עמעצער האט פאר אונדז געטאן. מיט דעם אונטערשײה 
וואס א באלוינונג מוזט איר געבן און א ״טיפ״ מוזט איר נישט געבן. אז איר זענט א 
שײנער מענטש גיט איה ווען נישט קען מען אײך אויך נישט קלאגן. אנדערע 
ווערטעה ״טיפ״ איז א באלוינונג, וואס האט אין זיך דעם עלעמענט פון געשאנק, פון 
מתנה. 

איז אט זענען די ווערטער וואס מיר האבן אין יידיש פאר פארשײדענע מינים 
״טיפס״. א קעלנעה א סארוועה אדער ווי איר זאגט א ״ווײטער״, פלעגט קריגן 
טרינקגעלט, בירגעלט און טײגעלט. דער בעל־עגלה, וואס האט אײך געבראכט פון 
שטאט א זעקל זאלץ, פלעגט אחוצן האלבן קערבל וואס אים איז געקומען קריגן אויף 
בראנפן אדער טרינקאל אדער גאר בולבעגעלט. דער ערל וואס האט אײך צעהאקט 
דאס פורל־האלץ פלעגט קריגן כרישטשענע אדער קראשטשינע, מאגאריטש אדער 
מאריטש. איז עמעצער געקומען צו לויפן און אײך אנגעזאגט א גוטע בשורה, אז דער 
זון איז באפרײט געווארן פון ליאס 131 אדער איר האט געוװנען די לאטעריע, פלעגט ער 
קריגן בשורה־געלט, אנזאגגעלט אדער בעקנברויט. פלעגט איר זיך אוועקלאזן אויף א 
רײזע, פלעגט איר בײם געזעגענען זיך געבן א קינד אדער דער דינסט לעצ(ט)געלט, 
אטעזנע אדער אטיעזדנע, נאדיזשנע און פאספישנע. א קלעזמער פלעגט קריגן 
טאנצגעלע דער משמש בײם רבין פלעגט קריגן שלום־געלע פורים נאכן לײענען די 
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מגילה פלעגן יידן ארײנװארפן אין א טעלער א ״טיפ״ פארן בעל־קורא - און דאס 
האט געהײסן מגילה־געלע דער שמש וואס פלעגט סוכות ברענגען אײער פלוניתטע 
דעם קהלשן אתרוג אין שטוב פלעגט קריגן אתרוג־געלט. דער מלמד וואס האט 
געלערנט מיט אײערע קינדער פלעגט קריגן ראש־חודש־געלט, ױם־טוב־געלט, רגל־געלט 
און פורים־געלט. ס׳איז אויך געווען א בשותפותדיקער ״טיפ״, וואס האט געהײסן 
רח״ש, דאס איז געווען א ״טיפ״ פארן רב, חזן און שוחט. אויף א חתונה פלעגט מען 
איבערלאזן רח״ש וקל״ס, דאס איז געווען א ״טיפ״ פאן רב, חזן, שוחט, קלעזמערס און 
סארווערס. בײם שרײבן תנאים האט עס געהייסן חתימה־געלט און לעשגעלט. בלויז דא 
אין אמעריקע האבן מיר פארלוירן דאס לשון און אלץ בײ וואס מיר זענען געבליבן 
איז ״טיפ״. 

״טענענט״ סמסמסז) און ״בארדער , (ז 16 >זס 6 ) 

א ייד פון די בראנקס בעט איך זאל אים געבן יידישע װערטער פאר די אמעריקאניזמען 
װאס יידן ניצן: ״טענענט״ און"בארדער״. 

לאמיר גײן כסדר. שטעלט זיך פאר, איר זענט א ייד א גביר און איר האט אײער 
אײגנס א מויער, אדער ווי מען זאגט אין ווארשע - א קאמעניצע מיט א סך דירות און 
איר פארדינגט זײ. צו וועמען פארדינגט איר זײ? צו שכנים. דאס מײנט, אז ״טענענטס״ 
איז אין יידיש שכנים און ״טענענט״ איז א שכן. און זאל אײך נישט ארן, וואס שכן 
האט נאך א טײטש, א ״נײבאר״ וואס וווינט לעבן אײך, אין זעלבן הויז צי אויף דער 
זעלבער גאס. אין ווארשע האט א שכן, א ״טענענט״, אויך געהײסן לאקאטאר און 
קאמארניק, אבער שכן איז בעסער. ווי א באווײז, אז שכן אין יידיש מיינט ״טענענט״, 
קען אײך דינען א יידיש שפריכווארט, וואס זאגט: בעסער א רביכער שכן אײדער אן 
ארעמער בעל־הבית. וואס מײנט עס? דאס מײנט בעסער זײן רײך און וווינען 
בײ יענעם אײדער זײן א קבצן און האבן אן אײגן הויז. גײען מיר ווײטער. 

חײם־יאנקל דער שוסטער, א ייד א מטופל מיט א ווײב און 5 קינדער, איז א שכן 
בײ איטשע מאטען דעם גלעזער. פון וואס באשטײט חײם־יאנקלס דירה? פון א 
פירהויז, וװ עס ליגט דאס ביסל האלץ אויפן ווינטער, וװ עס שטײט דאס פעסל 
וואסער און א מאל אויך א ציג. ווײטער גײט די שטוב. דא איז די מאסטערסקײע, דער 
עסצימער, די סאליע, וװ מען נעמט אויף געסט, וװ מען מאכט א שלום־זכר ווען דאס 
ווײב ווערט געלעגן, און די קיך, פארשטײט זיך, און דער שלאפצימער פאר די קינדער 
און פארן געזעלן. דערצו איז נאך דא א פינצטערער אלקער, וװ עס שלאפן חײם־יאנקל 
מיט דער פלוניתטע. נישט קײן זײער געראמע דירה, איא? און פון דעסט וועגן, ווען 
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די חײם־יאנקליכע לאשטשעט זיך אויף א זײטיקן גילדן, נעמט זי נאך ארײן צו זיך 
שרה־לאה די אלמנה מיט א טאכטער א גרושה. ווײל וויפל פלאץ דארפן זײ? נאר א 
ווינקל וװ אװעקצושטעלן א בעט. און אז מען וויל, גיט מען זיך א רוק און מען מאכט 
א ווינקל. איצט לאמיר זען, אז חײם־יאנקל דער שוסטער וואס וווינט בײ יענעם, איז א 
שכן. וואס זשע איז שרה די אלמנה? ״ױד בי סורפרײזד״. שרה־לאה די אלמנה איז אויך 
א שכנת א שכנה צי א שכן. און ווידער דאס אײגענע, אין ווארשע וואלט זי געווען א 
סובלאקאטאר, אבער שכנה איז אלץ בעסער. און ווי א באווײז, אז אויך די וואס 
וווינען בײ א שכן הײסן אויך שכנים, נאט אײך אן אנדער יידיש ווערטל, וואס זאגט: 
דרעצן פאר שכנים און אײן פאר שיך דא רעדט זיך נישט וועגן שכנים פון איין גאס, פון 
״נייבארס״, נאר שכנים פון איין שטוב, פון סובלאקאטארן, וואס זענען אזעלכע 
גבירים, אז װען עס רעגנט אין דרויסן, קען בלויז אײנער גײן אין גאס, ווײל אלע 
שכנים צוזאמען האבן בלויז אײן גאנצע פאר שיך. 

איצט גײען מיר ווײטער. בעריש דער שניטקרעמער וווינט אין א שײנער דירה, 
וואס איז א ביסל צו גרויס פאר אים. אײן חדר שטײט בײ אים לײדיק, נעמט ער און 
פארדינגט דעם חדר צו זאלמאנאוויטשן דעם סטודענט, וואס גיט אוראקן 132 אין 
שטעטל. וואס איז זאלמאנאוויטש? אויך א שכן. איר קענט אויך זאגן, אז איר ווילט: 
קװארטיראנט. און ווי איז, אז פאר זאלמאנאוויטשן אלײן איז דער צימער צו טײער 
און ער נעמט ארײן א שותף און מע שלאפט אין אײן בעט? וואס איז דער שותף? א 
מיטשכן, אדער א מיטקװארטיראנט, אדער גאר א מיטשלעפער. אבער זאל 
זאלמאנאוויטש נישט נאר האבן א צימער בײ בערישן אויף איבערצושלאפן, נאר אויך 
דארטן האבן זײנע מאלצײטן, זײן ווי מען זאגט אויף אלעם פארטיקן, ווײסט איר וואס 
ער איז דעמאלט? א קעסטניק. א טײער ווארט, שענער ווי ״בארדער״ טויזנט מאל. 

ווי איר זעט, מײן פרײנה האבן אונדזערע אבות־אבותינו אפגעלעבט א לעבן און 
זיך באגאנגען אן ״בארדערס״ און ״טענענטס״. זײ האבן געהאט שכנים און קעסטניקעס 
אדער קעסטקינדער. 

״טשענחש״ 

אט װיל א ייד פון ברוקליך מ״ר זיסקינה װיסן װי מען זאגט אין יידיש ״טשענדזש״. 

איך ווײס נישט, מ״ר זיסקינה וואס פאר א סארט ״טשענדזש״ איר מײנט, ווײל 
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״טשענדזש״ אין ענגליש האט צווײ טײטשן. עס קען מײנען סתם געלט - ״האסט 
׳טשענדזש/ גיב מיר א ניקל״ - און עס קען אויך מײנען דאס וואס אײך קומט ארויס 
פון דעם קרעמער, ווען איר גיט אים א דאלאה למשל, און אײך קומט עפעס ארויס פון 
דעם דאלאר - ״נאט אײך א דאלאר און גיט ׳טשענדזש״/ איז אזוי ווי איך ווײס נישט, 
וואס פאר א ״טשענדזש״ איר מײנט, איז נאט אײך אלץ וואס מיר פארמאגן פאר דעם 
ווארט אין יידיש און קלײבט זיך אויס וואס איר דארפט. 

גלאט ״טשענדזש״ איז אין יידיש קלײנגעלט, אדער דראבנע: ״האסט קלײנגעלט, 
האסט דראבנע, גיב מיר א ניקל׳/ ״טשענדזש׳/ ווידער, וואס אײך קומט ארויס פון 
דעם קרעמער איז אין יידיש אויסגאב, רעשט אדער רעשטע, און אין געוויסע רוסישע 
געגנטן פלעגן יידן זאגן זדאטשע אדער איזדאטשע. ווי איר זעט, זענען מיר רײכער פון 
זײן זײ האבן אײן ווארט ״טשענדזש״ פאר בײדע טײטשן און מיר האבן צו עטלעכע 
וועטרער פאר יעדן טײטש באזונדער. 

/,י עסמען״(ן 1 ^ ¥68 ) 

א מײדל פון ברוקלין, װאס שרײבט אין ענגליש, װיל איך זאל איר געבן א יידיש װארט 
פאר ״יעס מען״ - ״ער איז א ׳יעס מען״/ 

פאראן עטלעכע ווערטער דערפאר אין יידיש. דאס ערשטע איז דאס ווארט באסאק. 
דאס נעמט זיך פון דעם ווארט באס - א טיפע, גראבע שטימע. ווען א באס זינגט אין 
כאר, זינגט ער געווײנטלעך נישט די מעלאדיע, דעם ניגון, נאר ער באסעוועט צו, כדי 
צו געבן די הארמאניע. אלע זינגען און ער מאכט: באם־באם־באם. און וואס טוט א 
״יעס מען״? דאס זעלבע - יענער רעדט ווערטער און ער באסעוועט צו: ״יעס סער, 
יעס סער׳/ דערפאר הײסט ער באסאק. דאס זעלבע מײנט אויך אונטערבאמקער, 
צובאמקער, נאכבאמקער, פון דעם ווארט באם. פאראן אויך א פאטאקעװער, וואס נעמט 
זיך פונעם פוילישן ווארט ״טאק״ - יא. דער פריץ רעדט און דער עקאנאם צי דער 
פויער פאטאקעװעט אים צו: ״טאק, פראשען פאנא, טאק, פראשען פאנא׳/ און צום סוף, 
אט איז נאך א ווארט און גאר א שײנס, א מאדערנס: אן אמךזאגער. דער חזן זאגט און 
איר זאגט נאך: אמן, אמן. 

מאטעמאטיק 

א פארשטײער פון א גרופע לײדיק־גײערס װיל, איך זאל אים געבן יידישע װערטער פאר 
די מאטעמאטישע טערמינען חיבור, חיסור, כפל, חילוק און תשבורת. 

וואס הײסט, איך זאל אײך געבן יידישע ווערטער, און וואס זענען די וואס איר 
רעכנט אויס - גויישע ווערטער? אויף מײן אחריות, חיבור, חיסור, כפל פלעגט ניצן 
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דער רבי אין דער הײם, דער שרײבער, ווען זײ האבן אונדז געלערנט רעכענען. אפילו 
די תלמידים אין די יידישע גימנאזיעס, וואס מיר האבן געהאט אין אונדזער אלטער 
חרובער הײם, פלעגן זײ ניצן, און עס מעג אונדז אויך אנשטײן זײ צו ניצן♦ אבער 
אויב זענט איר אזעלכע מפונקים, פרײנד לײדיק־גײערס, צי אזעלכע שונאים פון 
העברעיש, אז איר קענט זײ נישט פארדײען, וועל איך אײך צוליב טאן און געבן 
אנדערע ווערטער. 

די ווערטער, וואס איך גײ אײך געבן, נעם איך ארויס פון מײן ״אוצר פון דער 
יידישער שפראך׳/ וואס נעמט ארײן א באזונדער קאפיטל פאר מאטעמאטיק, וװ עס 
זענען אויסגערעכנט 1567 מאטעמאטישע טערמינען, וואס ווערן באניצט אין 
אריטמעטיק, אלגעברע, געאמעטריע, טריגאנאמעטריע און העכערע מאטעמאטיק. פאר 
חיבור קענט איר זאגן צונויפלײג אדער אדיציע; פאר חיסור - אראפנעם אדער 
סובטראקציע; פאר כפל - מערונג אדער מולטיפליקאציע; און פאר תשבורת קענט איר 
זאגן ברוכצאל אדער בראכצאל, אדער גאר ווי די הײמישע עקסטערנס פלעגן זאגן: 
דראב. 

״מאכן א לעבף 

א ייד פון ברוקלין בעט איך זאל זאגן א װארט װעגן דעם יידיש־אמעריקאנעם 
אויסדרוק: ער מאכט א לעבן. 

געבן א היתר אויף אים קען איך נישט, ווײל עס איז דאך באמת א רײנער 
אמעריקאניזם, אן איבערזעצונג פון ״הי מײקס אײ לױוינג׳/ אין מאמע־לשון האט עס 
תמיד געהייסן: ער האט פרנסה, ער האט חױנה, ער לעבט זיך דורך, ער שלאגט זיך דורך, 
ער איז זיך מפרנס אאז״וו♦ פון דער צווײטער זײט, איז דער אויסדרוק שוין אזוי ארײן 
אין בלוט פון די אמעריקאנער יידן, אז איך האב מורא, אז נישט נאר קײן איסור, נאר 
קײן טאמער וועט שוין אויך נישט העלפן אים אויסצװוארצלען. איז לאמיר מאכן א 
פשרה און זאגן: מיר האבן אזוי פיל אמעריקאנער לאקאליזמען, האבן מיר נאך אײנעם. 
איבער הויפט ווען דער אויסדרוק קלינגט גאנץ יידישלעך מאכן א לעבן. זאגן מיר דאך 
אויף אײנעם, וואס מאכט נישט קײן לעבן, אז ערמאכט מיט די זי_יטן. יעדן פאלס, נעמט 
זיך נישט צום הארצן, מײן פרײנד. אז יידן ווילן נישט אנדערש נאמאכן א לעבן אין 
אמעריקע, זאלן זײן 

םוזיקאלישע טערמינען 

בדרך־כלל זענען מוזיקאלישע טערמינען און אויסדרוקן אײנע און די זעלבע אין 
אלע שפראכן. אזעלכע ווערטער, למשל, ווי סימפאניע, סאנאטע, נאקטורן, מינועט, 
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אראטאריע, קאנטאטע, קאנאן אאז״וו זענען אינטערנאציאנאלע ווערטער. ווידער זענען 
פאראן הונדערטער ווערטער, וואס שטאמען פון איטאליעניש און זענען אנגענומען אין 
דער מוזיק ווי סטאנדארד־טערמינען, ווי למשל: אדאדזשיא, אלעגרא, אנדאנטע, פיאנא, 
פיאניסימא, פארטא־פארטיסימא, קרעשטשענדא, אבליגאטא אאז״וו. אבער פאר 
ווײניקער ספעציאליזירטע באגריפן האט יעדעס פאלק געשאפן זײנע טערמינען, למשל: 
א מסיני־ניגון, א סקארבאװער ניגון, אן אויסגעשטעלטע זאך, א װאלעכל, א ונאמרל, גוסט, 
שטײגער - דאס זענען עכט יידישע ווערטער. צי למשל: גארגלען זיך, רעסן דעם 
גארגל, שטעלן די בלי, ציקלען זיך, קאטשען זיך, פארגײן זיך אאז״וו - דאס זענען אויך 
עכט יידישע אויסדרוקן. צי גאר לאמיר זאגן אזעלכע פארגלײכונגען ווי: ער האט א קול 
פון אן עגלה־ערופה, פון א געקוילעטן האן, פון א בת־היענה, פון א נערה המאורשה, פון א 
זויערער אוגערקע, פון א װאלגערהאלץ, פון א שטשערבאטע טעפל, פון א ריבאי-יזן 
אאז״וו. אזעלכע אויסדרוקן וועט איר נישט געפינען בײ קײן אומה־ולשון, נאר בײ 
יידן. 

״נעװערמי-ינד״(!)^!^) 

א ייד פון מאנהעטן װאלט זײער שטארק געװאלט װיסך צי סיאיז פאראן א יידישער 
אויסדרוק פאר ״נעװער מײנד״. 

אז מידן זיך א ביסעלע אנשטרענגען, ד ייה וועלן מיר מסתמא געפינען א ווארט 
פאר ״נעווער מײנד״. צו ערשט, לאמיר א טראכט טאן וועגן וואס פאר א ״נעווער 
מײנד״ עס גײט, ווײל ״נעווער מײנדס״ זענען דא מיט פארשײדענע שאטירונגען. אט, 
למשל, א פרײנד אײערער זאגט אײך: ״אט דער סעם לעוונבערג האט א געזונטן קאפ 
אויף זיך, אין אײנע־צווײ יאר צײט האט ער זיך אזוי ארויפגעארבעט, אז ער קען זיך 
שוין פארגינען צו שיקן דאס ווײב קײן בערמױדא״. זאגט איח ״׳נעווער מײנד 
געזונטן קאפו ווען איך האב אזא רײכן שווער בײ דער זײט, וואלט איך אויך געווען 
אזא חכם״. פרעגט זיך א קשיא: אז איר רעדט אזא געזונט יידיש, וואס דארפט איר 
דעם ״נעווער מײנד״? קענט איר דאך זאגן אנשטאט ״נעווער מײנד״: ש װײס איך װאס 
נארישקײטן, שטותים, בלאטע, באבקעס! ווען איך האב אזא רײכן שווער אאז״וו. 

צי נעמט אן אנדער סיטואציע. איר קומט אהײם פון דער ארבעט און אײער ווײב 
באגעגנט אײך מיט א פארשולדיקטער מינע און זאגט צו אײך: ״דו ווײסט, בען, איך 
האב הײנט נישט געקאכט. ס׳איז געווען אזא הײסער טאג, אז איך האב געמײנט, איך 
גײ אויס. איך האב נאך א ביסל שטשאוו פון נעכטן און איך וועל דיר מאכן א סאלאט״ 
אאז״וו. זענט איר א גוטער מאן און איר מאכט צו איח ׳״נעווער מײנד/ מיר וועלן 
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פאר הונגער ניט שטארבך/ איז ווײטער די זעלבע קשיא, קענט איר דאס זעלבע נישט 
זאגן אן ״נעווער מײנד״? למשל: מילא נו, פטוח אן עסק! א דאגה! װי_יטער א דאגה! מי_ין 
לעצטע דאגה זאל עס זי_ין! קײן ערגערע בשורה זאלסטו מיר קײן מאל ניט אנזאגן. מען מוז 
עס יעדן טאג פלײש? 

און נאט אײך א דריטע סיטואציע. פאר די לעצטע פינף יאר זענט איר דער 
פרעזידענט פון די ״אנשי בני בראק״, קומט מען און מען דערצײלט אײך, אז מען 
בונטעוועט זיך קעגן אײך און מע וויל אײך נישט מער פאר קײן פרעזידענט. 
פארדריסט עס אײך, אז דער גוטער־יאר נעמט, איר ווילט דאך עס אבער נישט 
ארויסווײזן, מאכט איח ״נעווער מײנד, הו קײרס״! איז ווידער די אײגענע מעשה. איז 
ווען איך בין איר, באגײ איך זיך אן דעם ״נעווער מײנד״ און זאג: טאקע? נו, בין איך 
אויסגעשטעלט! זעץ איך זיך באלד מײנען! איז נישט געפידלט! איז נישט געטאנצט מיטן 
בעח איז פסול די סוכת איז אינה מקודשת! איז יאכע נישט קײן בלה! אלץ אײנס משה 
פארךן אט אזוי וואלט איך געזאגט און אט אזוי וואלט איר געקענט זאגן, ווען איר 
פארגעסט, אז ס׳איז דא אזא ווארט ווי ״נעווער מײנד״. אט דער ״נעווער מײנד״ 
הרגעט אוועק דעם גאנצן חן פון אײער געשמאק יידיש. 

איר ווילט מיר צוליב טאן? לאזט אים פאר די, וואס רעדן ענגליש. ווי איר זעט, 
קענט איר זיך באגײן אן אים. 

נעמען א ״טשענס״( 0131106 ) 

״דער אויסדרוק ׳נעמען א טשענס״/ שרײבט צו מיר מ״ר שולמאן פון מאנהעטן, ״איז װי 
איר װײסט זײער א פאפולערער אויסדרוק צװישן יידן אין אמעריקע, אבער װען איך דארף 
אט דעם אויסדרוק ניצן, פיל איך זיך עפעס נישט מיט אלעמען, װײל איך װײס, אז דאס איז 
אן אמעריקאניזם. צי קען מען דעם אויסדרוק נישט פאריידישן און זאגן: ׳נעמען א שאנס׳?״ 

נײן, מײן פרײנד, ווי איר זאלט דעם אויסדרוק נישט דרײען, וועט ער אלץ בלײבן 
אן אמעריקאניזם, און איך פארשטײ נישט, צו וועלכע גוטע־יאר איר דארפט אים, ווײל 
איר קענט זאגן: ריזיקירן, שטעלן אץ קאן, אדער נאך פשוטעח אבינשטעלן. אנשטאט צו 
זאגן ״לאמיך נעמען א טשענס׳/ זאגט: לאמיך אבינשטעלן, און איך גאראנטיר אײך, אז 
אלע וועלן פארשטײן וואס איר מײנט♦ 

דערבײ איז ווערט צו באמערקן, אז דאס ווארט אבינשטעלן האט אין יידיש נאך 
עטלעכע טײטשן, ווי למשל: אײנשטעלן - מאכן ארדענונג, אראנזשירן, אײנשטעלן 
יעדע זאך אויפן געהעריקן ארט. אבינשטעלן בוריקעס אדער קרויט איז שוין א גאנץ 
אנדער זאך און מײנט: אײנזײערן, קאנסערווירן, פרעזערווירן. אבינשטעלן זיך פאר 
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יענעם מײנט פארטײדיקן יענעם אאז״וו. באמת א טײער ווארט אט דאס אײנשטעלן, א 
שאד װאס מיר ניצן עס אזוי ווײניק♦ 

״נעקסט״ 6x0 ^) 

צו מ״ר ווײסבער פון לאנג־אײלאנח אויף אײער פראגע, צי מיר האבן אין יידיש א 
ווארט פאר דעם ענגלישן ״נעקסט״, איז דער ענטפער א קורצעח נײן, מיר האבן נישט. 
פאר וואס? א פנים דערפאר, ווײל מיר האבן זיך אין דעם נישט גענײטיקט. ווײל ווען 
מיר וואלטן זיך גענײטיקט, וואלטן מיר נישט געװארט ביז מיר וועלן קומען קײן 
אמעריקע און עס נעמען פון ענגליש, מיר האבן עס א סך פריער געקענט נעמען פון 
דײטש. זײ האבן אויך דאס ווארט ״נעקסט׳/ זײ רעדן עס בלויז ארויס א ביסל ווײכעח 
״נעכסט״. און דאס איז דער בעסטער באווײז, אז מיר האבן געקענט אויסקומען אן 
דעם. וועט איר פרעגן, ווי אזוי? וועל איך אײך ווײזן ווי אזוי. ס׳ערשטע, וואס מײנט 
״נעקסט״? ״נעקסט״ מײנט: נאענט צו, דאס וואס קומט גלײך פאר אדער גלײך נאך. 
איצט שטעלט זיך פאח איר דארפט זאגן אין יידיש: ער וווינט ״נעקסט״ צו מיח (אויב 
איר זאגט אזוי, זײט וויסן, אז איר רעדט ענגליש, נישט קײן יידיש, כאטש איר ניצט 
יידישע ווערטעח) אין יידיש זאגט מען: ער װוינט נישט װי_יט פון מיר, ער וװינט לעבן מיר, 
מיר װוינען א טיר לעבן א טיר, ער איז מענער א נאענטער שכן. 

ווען נאך דארפט איר דעם ״נעקסט״? איר ווילט זאגן אײער פרײנח איך וועל זײן 
בײ דיר ״נעקסטן״ מאנטיק. איז ערשטנס קענט איר זאגן: איך װעל זי_ין בי_י דיר 
קומענדיקן מאנטיק אדער דעם מאנטיק װאס קומט. צוויינטס, האט איר בײ מיר 
געפועלט, אז איר זאלט אין גאנצן ארויסלאזן דעם קומעדיקן און זאגן: איך װעל זי_ין בי_י 
דיר דעם מאנטיק, און אײער פרײנד וועט פארשטײן, אז איר מײנט דעם מאנטיק, דעם 
נעענטסטן מאנטיק וואס קומט באלח נישט מיט א וואך אדער צווײ שפעטער - ווײל 
דעמאלט וואלט איר געזאגט: איך װעל זי_ין בי_י דיר מאנטיק איבער צװ״ װאכן אדער 
מאנטיק איבער דרע װאכן. 

ווען נאך דארפט איר דעם ״נעקסט״? יא, איר שטײט בײ דער קאסע פון יידישן 
טעאטער און איר ווארט אויף אײער ״נעקסט׳/ רעדט איר ווײטעח זאלט איר מיר 
מוחל זײן ענגליש, נישט קײן יידיש - אין יידיש ווארט איר נישט אויף אײער 
״נעקסט׳/ נאר איר װארט ביז ס׳װעט קומען צו אעך. און שטופט זיך, למשל, א יידענע 
פארויס און איר קענט נישט פארטראגן קײן עוולה, זענט איר נישט מחויב איר צו זאגן 
אויף ענגליש: ״מר״ס ס׳איז מײן ׳נעקסט״/ נאר אויף יידיש, ווי דער טאטע אײערער 
וואלט געזאגט: ״זײט מוחל, יידענע, איר האט אפילו זײער שײן געדרשנט, אבער מיר 
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זענען פר?ער פאר אײך״. 

װי איר זעט׳ מײן ליבער פרײנה זענען מיר הונדערטער יארן אויסגעקומען אן דעם 
״נעקסט״ און זיך פארשטאנען, און א האפענונג צו גאט, אז מיר וועלן ווײטער קענען 
אויסקומען אן אים און זיך ווײטער פארשטײן♦ 

// סװיטהארט // און ״האני״( 001167 ) 

א ייד שרײבט: ״עס איז מיר זײער געפעלך װי איר האט דערקלערט, פאר װאס מען דארף 
נישט זאגן אין יידיש ׳איך גלײך עס׳. איז אפשר קענט איר מיר שוין זאגן ׳ װי אזוי זאגט מען 
אין יידיש ׳סװיטהארט׳ און ׳האני׳?״ 

״אײ עם סורפרײזד עט ױ, מיסטער״, אדער ווי מע דארף זאגן אין יידיש: עס 
וװנדערט מיך אויף אײך, פעטער, אז איר זאלט האבן אזא קורצן זכרון. אנו, דערמאנט 
זיך. אקערשט ווען איר זענט געזעסן אין מינסק אין גובערנאטארסקע סאה אדער אין 
ווארשע אין קראשינסקיס גארטן (אין זאקסישן האט מען אײך נישט ארײנגעלאזט, 
ווײל איר זענט געגאנגען אין א לאנגער קאפאטע) און איר האט זיך דארטן אין א 
טונקעלער אלעע געליובעט מיט אײער מײדל - וואס האט איר צו איר געזאגט? איר 
האט פארגעסן? וועל איך אײך דערמאנען - איר האט געזאגט: טי_יערע, םי-יערינקע, 
לױבענױ, לעבן מי_ינס, זיס לעבן מבינס, צוקער־לעקעכל מי_ינס, נשמה מי_ינע, דושענױ, לױבע־ 
דושע, הארץ מי_ינס, הארצדעקל מבינס, הערצעלע, סערצעלע, קרוינעלע, צירונג מי_ינס, 
גאלד מי_ינס, פוטערפעסעלע מי_ינס, מאמעלע, פ״געלע, קעצעלע, טי_יבעלע, מי-יזעלע. נישט 
שענער ווי ״סוויטהארט״ און ״האני״? זאגט אלײך יעדעס ווארט איז דא אזוי זאפטיק, 
אזוי געשמאק; הער א משל! ״האני!״ וואס איז דער ייחוס מיט האניק? א מוציא מיט 
האניק איז נאך נישקשה, אבער האניק אלײן שלאגט דאך צום הארצן. אויב שוין האניק, 
פאר וואס נישט זאגן האניק־טי_יבל מי_ינס? 

״סװעטער״(ז 16 ג 6 * 8 ) 

עס איז מיר א ביטערער רחמנות אויף צװײ יידן ׳ בײדע צוהערערס פון ״מאמע־לשון׳/ 
אײנער װוינט אין ברוקליך דער צװײטער אין די בראנקס ׳ און בײדע כאפן א ציטער אין דער 
ביטערער קעלט. זײ װאלטן זיך געראטעװעט ׳ װען זײ טוען אן סװעטערס. זענען זײ אבער 
בײדע פארברענטע יידישיסטן ׳ װאס װעלן באדײ פרירן און נישט בעטן בײ די װײבער קײן 
סװעטערס - פאר װאס? װײל סװעטער איז אן ענגליש װארט און זײ װילן א יידיש װארט 
פאר סװעטער. 

טײערע יידן, איך קען אײך געבן אלץ וואס מיר האבן אין יידיש פאר דעם סארט 
מלבוש, וואס מען רופט דא סװעטער, למשל: לביבל, לביבקע, לעבסערדאק, שפענצער, 
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שפאנצער, שפאנציריק. מע קען זיך אפילו קליגן און שאפן א ווארט פאר סװעטער, ווי 
געשטריקט לעבל, טריקא־לעבל צי אן אנדער ווארט. אבער איך ווייס נישט צו וואס 
מען דארף עס, ווען מיר האבן אונטער דער האנט א פארטיק ווארט, וואס אלע 
פארשטײען, וואס קלינגט אזוי יידיש און גראמט זיך אזוי גוט מיט יידישע ווערטעח 
סוועטעח יעדעח פעדעח פורץ־גדח די אלע אויבן אויסגערעכנטע יידישע ווערטער 
זענען געווען זײער פײנע ווערטער פאר די אלטמאדישע לײבקלײדעח וואס מיר 
פלעגן טראגן אין דער אלטער הײם, אבער לגמרי נישט צוגעפאסט פאר דעם 
מאדערנעם אמעריקאנעם סװעטשח א יע, אין פוילן האבן מיר געהאט דערפאר א 
ווארט: קאשולקע. איז מיט וואס איז קאשולקע, וואס שטאמט פון דער פוילישער 
״קאשוליא״, כשרער ווי סװעטער? איך וואלט אפשר דאס ווארט סװעטער נישט 
רעקאמענדירט פאר דער קולטורשפראך, אבער דא אין אמעריקע, פאר דעם 
טאג־טעגלעכן באניץ, איז דאס א גאנץ גוט ווארט. 

אין דער זעלבער מאס, מײנע פרײנח וואס איך בין קעגן ניצן ענגלישע ווערטער 
אין יידיש, ווען מיר האבן פאר זײ גוטע אלט־געזעסענע יידישע ווערטעח בין איך 
אבער אויך קעגן ארויפלײגן א חרם אויף אלץ, וואס איז ענגליש. פאר נײע זאכן, פאר 
נײע באגריפן, פאר וועלכע מיר האבן קײן מאל נישט געהאט אין יידיש קײן פאסיקע 
ווערטעח מעגן מיר מיט א רױקן געוויסן אדאפטירן ענגלישע ווערטער און זײ מאכן 
פאר אונדזער אײגנס. יידיש וועט גארנישט פארלירן דערפון. האבן זײ געשאפן 
ווערטער פאר אונדזער מצה, בײגל, געפילטע פיש וכדומה? זיי נוצן אונדזערע 
ווערטעח איא? איז וואס זשע איז די אחרױת, אז מיר וועלן בײ זײ נעמען א סװעטער? 

פרירט נישט, יידן, זאגט דעם ווײב, זי זאל אײך געבן א סװעטער. 

״סופױן״ 

א ייד פון די בראנקס פרעגט צי מען מעג זאגן אין יידיש "סופירן׳/ װי א װארט פאר עסן 
״סאפער׳/ ער האט דאס װארט, זאגט ער, א מאל געהערט. 

אויף וועלכע צרות דארפט איר עס, ד ייד? עסן װעטשערע איז שלעכט, עסן 
אװנטברויט טויג נישט, אפילו עסן ״סאפער״ איז גוט, אבער ״סופירן״? דאס האבן די 
דײטשן געלאטכנט פון די פראנצויזן, דארטן הײסט עס ״סופע׳/ האבן זײ עס 
איבערגעמאכט אויף ״סופירן׳/ און אויב איר האט עס געהערט, האט איר עס מסתמא 
געהערט פון א יידן, וואס האט זיך געדײטשלט. 

מען דערצײלט אפילו א וויץ וועגן דעם. א ווארשעװער ייח א וואלד־סוחח קריגט 
א טעלעפאן, אז הער הײנצל פון דאנציג איז דא אין ווארשע און וועט הײנט זײן בײ 
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אים רעדן וועגן געשעפט. זאגט ער צו דעם ווײב זײנעם: ״ברכהשע, מען וועט דארפן 
אײנלאדן דעם גוי אויף וועטשערע. זע, עס זאל זײן וואס צו עסן״. 

און כך־הווה. ווען זײ זענען פארטיק מיט די געשעפטן, מאכט דער ייד צום דײטש: 
״אונד יעצט, הער הײנצל, גײען וויר צום טיש. מײנע ליבע פראו האט גוטע זאכן 
פארבערײטעט. וויר האבען דאס פײנע שטיקכען לאקס, די גוטע זופ אונד אוך 
קרעפלעך״. מאכט דער דײטש דעם אנשטעל: ״אבער הער זאלצבערג...״ לאזט אים 
זאלצבערג נישט ענדיקן און מאכט: ״קײן אבער, הער הײנצל! זי זינד מײן גאסט. זי 
װערדען בײ מיר סופירן, לאקסירן און קרעפירן״. 

״סטײשף ( 11 ס 11 ג 81 ) 

א בראנקסער ייד פרעגט, װי מע זאגט אויף יידיש א ״סטײשן״ פון א באן. 

וואס מײנט איר מיט ״סטײשן״? אויב איר מײנט דעם פלאץ, די זאלן, וװ די 
פאסאזשירן זיצן און װארטן אויף די אנקומענדיקע צוגן, האבן מיר דערפאר אין יידיש 
צווײ ווערטעח װאקזאל און באנהויף. אויב איר מײנט בכלל דעם פלאץ, וװ די באן 
שטעלט זיך אפ, כדי אויפצונעמען נײע פאסאזשירן, איז בײ פוילישע יידן האט עס 
געהייסן סטאציע און בײ רוסישע יידן - סטאנציע. דאס זענען ברידער פון דעם 
ענגלישן ווארט ״סטײשך/ ווײל אלע דרײ שטאמען פון אײן טאטן, פון דעם 
לאטײנישן ״סטאטוס״. מע האט אויך געוװסט בײ יידן פון אן איבערזעץ־פונקט אדער 
פערעסיאדקע, און פון א פשיסטאניק און א פאלוסטאניק. פוילישע יידן האבן אויך 
געוװסט פון א סטאנציע מע קען. איך בין נישט אלע מאל אויפגעשטיגן אויף אזא 
סטאנציע. ס׳איז אזוי געווען: פון ווארשע ביז וואלאמין פלעגט געווײנטלעך מיטפארן 
מיטן צוג דער קאנטראליאר, פאר װעלכן די קאנדוקטארן האבן געציטערט אימת־מוות. 
נאך וואלאמין פלעגט מען פון אים פטור ווערן און דער וועג איז געווארן פרײ, איז 
בײ יעדער סטאנציע, וװ די באן פלעגט זיך אפשטעלן, פלעגן די קאנדוקטארן 
אויסשרײען: ״סטאנציע מע קען״. דאס האט געהײסן: איר דארפט נישט קויפן קײן 
בילעטן, יידך מע קען פארן אן בילעטן. קומט ארויף מיטן פרײז וועלן מיר שוין 
דורכקומען. 

״סטראבעריס׳ , ( 1£8 ר 61 נן^ 3 ז 81 ) 

א יידישע פרוי פון ברוקלין איז שוין קענטיק פארטיק מיטן װינטער און זי קלערט שוין 
בײ צייטנס פון ״קאנטרי׳/ װײל זי בעט, איך זאל איר געבן א יידיש װארט פאר 
״סטראבעריס״. 

נאט אײך, טײערע, אלע ווערטער, וואס יידן פלעגן ניצן אין פארשײדענע געגנטן 
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און קלײבט זיך אויס וואס אײך געפעלט צום בעסטן: ערדיאגדעס, רויטע יאגדעס, 
טרוסקאמעס אדער טרוסקאװקעס, פאזשעמקעס אדער פאזעמקעס, פיליניצעס, קלובניק, 
דרען און - סטראבעריס. און כדי איר זאלט מיר פארשפארן פרעגן ״און ווי זאגט מען 
אויף ׳ראזבעריס׳?״, איז זאג איך אײך גלײך: מאלינעס. און כדי איר זאלט מיר 
פארשפארן פרעגן ״און ווי זאגט מען אויף ׳קרענבעריס׳?׳/ זאג איך אײך גלײך: 
באראמקע, ברוסלינע, ברוסניצע, ברוקנע און פיאניצעס. און נאט אײך שוין 
״האקלבעריס״ פאר א פולער מאס - ״האקלבעריס״ הייסן: זשוראמינעס, שפאעעלעס, 
זשערעכלינעס און קלױקמע. איך האב נאך יאגעדעס, אבער יענע זענען ווילדע און איר 
וועט זײ אלץ אײנס נישט קלײבן. 

סטואשען 

א ייד פון די בראנקס האט גענומען פאר א שותף זײנעם א פרײנד און בײדע צוזאמען 
האבן נישט געקענט געפינען קײן יידיש װארט פאר סטראשען. און כדי איך זאל דאך 
פארשטײן װאס ער מײנט, זעצט ער עס מיר איבער אין ענגליש: ת 6216 זד 1 ד 

ווער האט אײך אײנגערעדט, ליבער ייד, אז סטראשען איז נישט קײן יידיש ווארט, 
דערפאר וואס עס שטאמט פון סלאוויש? וועל איך אײך אויסזאגן א סוד, אז טאטע און 
מאמע און באבע און זיידע שטאמען אויך פון סלאוויש און נאר א משוגענעם וועט 
אײנפאלן צו זאגן, אז זײ זענען נישט קײן גוטע יידישע ווערטער. אלע ווערטער פון 
אלע שפראכן שטאמען פון ערגעץ, קײן האמאגענע שפראכן זענען גאר אויף דער 
וועלט נישטא. סטראשען איז א גוט יידיש ווארט, וואס איז שוין לאנג איבערגעקאכט 
געווארן אין דעם יידישן מאגן. האט איר נישט געהערט פון: סטראשען די גענדז אויפן 
בוידעם, סטראשען די װאנצן? אבער טאמער זענט איר אזא מפונק און איר קענט עס 
באין אופן נישט פארדײען, זאגט: שרעקן, אנשרעקן, אפשרעקן, איבערשרעקן, 
אבינשרעקן. מאס שרעקסטו מיך װי דער דובנער מגיד מיטן גיהנום? דאס מיינט: וואס 
סטראשעסטו מיך? עס זענען דא נאך צווײ ווערטער, וואס יידן למדנים פלעגן ניצן 
פאר סטראשען: מטיל אימה זי_ין אדער מאײם זי_ין. און טאמער וועט איר מיר זאגן, אז זײ 
שטאמען פון העברעיש, וועל איך אײך ענטפערן, אז שוין צײט, אז פשוטע יידן און 
איר בתוכם זאלן אויפהערן חקירהן, פון וואנען דאס ווארט שטאמט און פון וואנען 
דאס אנדערע ווארט שטאמט - דאס לאזט פאר פילאלאגן. איר רעדט יידישו און ווען 
איר שרײבט צו מיר א יידיש בריוול, נישט ״פליז, מ״ר סטוטשקאװ׳/ ווען איר וועט 
שרײבן ״זײט אזוי גוט, מ״ר סטוטשקאוו׳/ וועל איך אויך פארשטײן. 
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״סינגל״(££מ 81 ) 

א יידיש מײדל פון ברוקלין װיל װיסן ׳ צי סיאיז דא א יידיש װארט פאר ״סינגל״ - ״ער 
איז נאן סינגל״. 

אוודאי איז דא. דאס ערשטע קענסטו זאגן: ער איז נאך א בחור, ער איז נאך נישט 
באװי_יבט אדער נישט פארהײראט. ווײטער קענסטו זאגן, אז ער איז נאך פרבי אדער 
פרביל״דיק - אן אלט גוט יידיש ווארט פאר ״סינגל״: פרעלײדיק. און אין שפאס 
קענסטו אויך זאגן: ער איז נאך צום האבן. 

א ״סעלפישער״ מענטש( 11 ^ 861 ) 

א פרוי פון ברוקלין פרעגט מיך ׳ װי מען זאגט אין יידיש א ״סעלפישער״ מענטש. 

געוויינטלעך זאגט מען: אן עגאוסט, אן עגאטיסט, א מאטעריאליסט, אן אײגננוציקער. 

איר מעגט אבער אויך זאגן דבר־אחר און כלב, ווײל אט די בײדע שטוב־חױת, ווי איר 
ווײסט, זענען זײער ״סעלפיש״. אין מײן ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ געפינט זיך 
אויך א נײ ווארט פאר דעם באגריף ״סעלפיש״ - א מענשט א זיכיקער אדער א 
פארזיכיקער, ווײל ווען איר רעדט וועגן אזא מענטשן, זאגט איח דאס איז א מענטש, 
וואס לעבט נאר פאר זיך, וואס טראכט נאר וועגן זיך, וואס קוקט נאר פאר זיך, וואס 
האט נאר זיך אין זינען, וואס האט נאר זיך ליב. וועגן אן עגאיסטישן מענטשן זאגט 
מען אויך בײ יידן: ער איז א גוטער ביז צו דער קעשענע; ער איז א דימענט, מען קען מיט 
אים שנבידן גלאז; ער איז א מענטש פון איך און מי_ינע שיך; ער איז א מענטש, װאס װײסט 
נאר פון מה־טובו. 

״סקים״( 16 מ 116 ס 8 ) 

א יידישער לערער פון די בראנקס בעט איך זאל אים געבן עפעס א גוט יידיש װארט װי 
אן עקװױואלענט פאר דעם ענגלישן װארט ״סקים״ - ״מיר איז אײנגעפאלן א ׳סקים׳״. 

נעמט, זײט מוחל, מײן פרײנד, און שרײבט אויף אין ענגליש דאס ווארט ״סקים״: 

און לײענט עס איבער אויפן אײראפעישן אופן. וואס באקומט זיך? ״סכעמע״, 

איא? און וואס מיינט סכעמע? סכעמע מײנט אן אנווארף פון א פלאן, ובכן געהערט 
עס צו דער קאטעגאריע ווערטער, וואס גײען ארונטער אונטערן באגריף ״פלאן״. 
פלאנען אדער פלענער זענען פאראן פארשײדענע, עס זענען דא ערלעכע פלענער, 
קרומע פלענער און כיטרע פלענער, שווינדלערישע פלענער. איז פאר די אלע פלענער 
האבן מיר אין יידישן פארשײדענע אויסדרוקן, למשל: פלאן, פראיעקט, סכעמע, אידעע, 
געדאנק, שכל, המצאה, אבינפאל, אויפטו, אײבערקעפל, קנײטשל, פארטל, שפיצל, 
אײבערשפיצל, אפשניצל, קאפשטיק, תחבולה, מאכינאציע, קאמבינאציע, סטראטעגיע, 
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מאניעװער און נאך און נאך, אבער איך גלײב, אז איר וועט צווישן די אויסגערעכנטע 
ווערטער געפינען א פאסיקן עקוויוואלענט פאר ״סקים״. מיר געפעלט אמבעסטן דאס 
פשוטע ווארט שכל: איך בין געפאלן אויף א שכל. 

״ענזוױחשענסי״(^מ^ 161 מ£) 

און אט איז א פראגע פון א בראנקסער ײד: ״װי זאגט מען אין ײדיש ׳עמוירדזשענסי׳?״ 

אויך די אײגענע מעשה. פארגעסט אויף א ווײלע, אז עס עקסיסטירט גאר אזא 
ענגליש װארט און איר װעט זען װיפל װערטער און אויסדרוקן מיר האבן דערפאר אין 
יידיש. וועגן וואס גײט עס? עס גײט וועגן דעם, וואס מען סטרײקט אין די 
שעכטהײזער און ס׳איז נישטא קײן פלײש. בארויקט איר אײער ווײב, וואס נעמט זיך 
דערפון צום הארצן, און איר זאגט צו איח ״איווא, נישט געפערלעך, אין אן 
׳עמוירדזשענסי׳ קען מען עסן מילכיקס״. דאס זאגט איר דא אין אמעריקע. ווי וואלט 
איר געזאגט, ווען איר זענט נאך אין מינסק? א נו, גיט א טראכט. איר וואלט געזאגט: 
״חיהלע, אין נויט, אין אן עת־צרה, אין א שעת־הדחק, באיךברירה קען מען זיך באגיין אן 
פלײש און עסן מילכיקס׳/ און װען איר װאלט נאך געװאלט זײן װיציק, װאלט איר עס 
נאך געקענט צושמעלצן מיט א זאפטיק ווערטל, ווי למשל: אז מען קען נישט אריבער 
מוז מען ארונטער; אז ס איז נישטא קײן פיש איז מען ױצא מיט הערינג; יאק ניעמא ריבא טא 
אי ראק ריבא; אז ס איז נישטא קײן אתרוג בענטשט מען מיט א בולבע; אז ס איז נישטא קײן 
מ״דן טאנצט מען מיט שיקסעס. און איידער איך פארגעס - מײן באבע חיה־עלקע ע״ה 
פלעגט יעדן ווינטער אנפרעגלען גאנצע סלויעס מיט מאלינעס און אז מען פלעגט זי 
פרעגן: ״חיה־עלקע, אויף וואס דארפט איר אזוי פיל מאלינעס?״ פלעגט זי ענטפערן: 
״וואס הײסט אויף וואס? אויף הלװאי מע זאל עס נישט דארפן״. דאס האט זי געמײנט 
״אין קײס אװ עמוירדזשענסי׳/ טאמער, חלילה, װערט קראנק א קינד און מען דארף 
עס עפעס געבן אויף אויסצושוויצן. 

בקיצור, ווי איר זעט, מײנע פרײנד, איז ״אין קײס אוו עמוירדזשענסי׳/ מײן איך אין 
א נויט, קען מען זיך ארויסהעלפן מיט א יידיש ווארט. 

״עקזאסטעד״( 1 ) 2x11311816 ) 

אט איז א װייבל פון די בראנקס, װאס װיל װיסן װי מען זאגט אויף יידיש ״עקזאסטעד״. 
״מיין מאן״, שרייבט זי, ״האט פײנט װען איך װארף אריין אן ענגליש װארט אין יידיש, ער 
טענהט: ׳רעדסטו ענגליש - רעד ענגליש, רעדסטו יידיש - רעד יידיש, אבער מיש נישט 
אײנס מיטן אנדערן/ אנומלטן זאגט ער צו מיר: ׳װילסטו אפשר אריינגײן הײנט זען א 
״מװוי״?׳ זאג איך: ׳נײן, נישט הײנט. איך בין היינט צו ״עקזאסטעד״/ מאכט עח ׳קענסט 
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נישט זאגן מיד?׳ ענטפער אין אים: ׳מיד בין איך אלע טאג ׳ הײנט בין איך מער װי מיד ׳ הײנט 
בין איך ״עקזאסטעד״׳. איר פארשטײט װאס איך מײן״. 

איך פארשטײ, טײערינקע; איר ווילט א שטארקער ווארט ווי מיד, א ווארט וואס 
זאל מאכן מער אײנדרוק אויף א מאן. 

נו, איבערזעצונג פון ״עקזאסטעד״ איז: דערשעפט, אויסגעשעפט, דאס מײנט: טויט 
מיד, אויסגעשעפט אלע כוחות, נישטא מער קײן כוחות. אבער דאס איז א צו 
אינטעליגענט ווארט, און איך האב פײנט אינטעליגענטע ווערטער. לאמיך א טראכט 
טאן, ווי פלעגט מײן מאמע ע״ה זאגן, ווען זי איז געווען ״עקזאגסטעד״? זי איז געװען 
מער ״עקזאסטעד״ פאר אײך, פאר דעם גאראנטיר איך אײך, ווײל זי האט געהאט א 
שווערער לעבן פאר אײך. ווען זי פלעגט זיך אוועקזעצן אין אוונט נאך א טאג 
שווערער ארבעט און דער טאטע פלעגט איר זאגן: ״שרהלע, זײ אזוי גוט, גיס מיר 
ארײן א גלאז טײ״, פלעגט זי אים ענטפערן: ״זעליק, דו פארדינסט אן עבירה אין מיר, 
אז דו הייסט מיך איצט עפעס טאן. איך בין אזוי אויסגעמאטערט, אז איך פיל נישט קײן 
אבר, איך בין אויס מענטש, קוים מאס איך לעב, קוים מאס איך אטעם, קוים װאס איך 
זשיפע, קוים מאס איך דעכע, איך גײ אויס מיט די כוחות, קוים מאס איך שט״ אויף די פיס, 
איך פאל אמעק, איך פאל אויף דער נאז, איך בין צעבראכן, איך בין אזוי צעבראכן, אז איך 
מאלט זיך גלביך אמעקגעלײגט״. יע, אזוי פלעגט מײן מאמע ע״ה זאגן ווען זי איז 
געווען ״עקזאסטעד״. 133 

״עקסידענט״ 

אט איז נאך א פראגע ׳ װאס א ײד פון די בראנקס פרעגט מיך: ״װי דארף מען זאגן אין 
ײדיש ׳עקסידענט״׳. 

״עקסידענט״ האט אין ענגליש עטלעכע באטײטן, פון וועלכע איך וועל נעמען בלויז 
די דרײ וויכטיקסטע: ״העפענינג״, ״טשענס״ און ״קאזשועלטי״. איצט ווענדט זיך, וװ 
דער חמור שטייט. מיינט איר צו זאגן ״העפענינג״, קענט איר זאגן: געשעעניש, 
פאסירונג, פארלויפעניש, פארקומעניש, צוקומעניש, טרעפעניש, אינצידענט, מעשה־שהיה 
אאז״וו♦ מײנט איר צו זאגן ״טשענס״, קענט איר זאגן: פאל, צופאל, פארפאל, טראף, 
סיבה, גאטזאך, מזל־זאך אאז״וו♦ מײנט איר אבער צו זאגן ״קאזשועלטי״, איז לײגט צו 


133 . די לעצטע שורה פונעם סקריפט איז אויסגעמעקט: ״וואלט זי אזוי געהאט א בעסער מזל ווי 
ס׳האבן איר קײן ווערטער נישט געפעלט״. סטוטשקאווס מאמע איז מסתמא אומגעקומען אין 
ווארשעווער געטא. 
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צו די אויסגערעכנטע ווערטער דעם אדיעקטױו ״אומגליקלעך״ און איר האט 
״קאזשועלטי״: אומגליקלעכע געשעעניש, אומגליקלעכע פאסירוע, אומגליקלעכער 
צופאל, אדער אומגליקפאל אאז״וו. אדער בעסער, זאגט פשוט ווי די מאמע פלעגט 
זאגן. שטעלט זיך פאר, די מאמע לויפט ארײן פון גאס א בלײכע, א פארסאפעטע. וואס 
איז געשען? ס׳איז געשען אן ״עקסידענט״ מיט חײם־איטשעס קינד. א פערד האט זיך 
ראספאלאשעט און - באהיט זאל מען ווערןן פרעגט מען די מאמע: ״מאמע, וואס איז 
געשען?" ענטפערט די מאמע: ״פרעגט נישט, קינדעח אן אומגליק איז געשען! א צרה! אן 
אנשיקעניש! אן אויסגאס, א גזר־מן־השמים, מען זאל עס שוין גארנישט זען!״ איר הערט 
ס׳לשון? דאכט זיך עס רעדט זיך װעגן אן אומגליק, אבער דאס לשון צעגײט זיך אין 
די בײנער. און מיר - מיר האבן זיך אפגעזוכט אײן ווארט ״עקסידענט׳/ וואס האט 
נישט קײן יידישן טעם און מיר זײנען פארטיקן 

עואיז״ביזי״( 1$7 ן 6 ) 

ײדן פרעגן אויך גאנץ פשוטע שאלות. א ײד פון בראנזװיל װיל װיסן: ״װי פלעגט מען זאגן 
אין דער הײם: ׳ער איז ביזי׳?״ 

זיסער גאט; ווען איר האט אזוי פיל טויזנטער וויפל ווערטער מיר האבן דערפאר 
אין יידיש, וואלט איר נישט געדארפט ארבעטן בײ ״קלאקס׳/ מען פלעגט זאגן: ער איז 

פארנומען, ער איז באשעפטיקט, ער איז פארעסקט, ער איז פארטאן, ער איז פארארבעט, 
ער איז פארפארעט, ער איז פארהאװעט, ער איז פאריאכמערט, פארשמביעט, 
פארטאראראמעט, ןפאריאגט]; ער איז פארנומען, אז ער האט נישט קײן צביט די נאז 
אויסצושנביצן. וועגן א יידענע א זײער שטארק פארנומענער דערצײלט מען, אז זי 
פלעגט זיך באקלאגן: ״וואס טוט מען? די קישקע פילט זיך, דער מאגן גרילט זיך, די מילך 
בריט זיך, די קאשע פרזעט זיך און דא בין איך אײן מענטש אלײן און אין מארק ארבין מוז 
מען גײן און דא איז פר״טיק״ 

פאססאקעװען 

א זײער חשובער רב פון מאנהעטן פרעגט, צי סיאיז נישטא אין יידיש אן אנדער װארט 

פאר פאסמאקעװען זיך 

פאר וואס איר האט גראד אויף דעם ווארט פאסמאקעװען זיך געווארפן אן אומחן, 
פארשטײ איך נישט. אבער לאמיך אײך צוליב טאן און זען, צי קען מען נישט געפינען 
אן אנדער ווארט, וואס זאל אײך מער פאסמאקעװען. 

געווײנטלעך ווערט דאס ווארט געניצט אין פארבינדונג מיט פיזישער הנאה, ווען 
עס רעדט זיך וועגן עסן און טרינקען. און מען דארף אונטערשײדן צווישן 
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פאסמאקעװען סתם און פאסמאקעװען זיך ווען די מאמע ע״ה פלעגט זאגן צום טאטן 
ע״ה: ״זעליק, וואס האסטו זיך אזוי צוגעכאפט צו דעם הערינג - דו מײנסט עס איז 
אזוי געזונט פאר דיר?״ פלעגט ער ענטפערן: ״נו, וואס זאל איך טאן, אז ער 
פאסמאקעװעט מיר?״ ער וואלט אבער אויך געקענט זאגן: נו, וואס זאל איך טאן, אז ער 
שמעקט מיר, אז ער געפעלט מיר, אז איך האב הנאה פון אים, אז ער פאלױבעט מיר? די 
רעפלעקסיווע פארעם פון דעם ווארט, פאסמאקעװען זיך, מײנט ארויסװײזן הנאה, װאס 
מען האט פון א זאך, למשל: דער קוגל איז אזוי געשמאק, אז איך פאסמאקעװע זיך מיט 
אים. איז ווער זשע לאזט אײך נישט זאגן: איך לאב זיך מיט אים, איך קװיק זיך מיט אים, 
איך חױת זיך מיט אים, איך לעק פון אים די פינגער? פאסמאקעװען זיך ווערט אויך געניצט 
מעטאפאריש, ווען עס רעדט זיך וועגן גײסטיקער הנאה. א ייד קען, למשל, זאגן: 
אונדזער רב זאל לעבן האט הײנט געהאלטן א דרשה, אז דער עולם האט זיך 
פאסמאקעװעט. קען ער אבער אויך זאגן: דער עולם האט געקװאלן, דער עולם האט 
אנגעקװאלן, דער עולם איז געװען באגי-יסטערט, אנטציקט, פארכאפט, פול מיט עקסטאז, 
מיט התלהבות, מיט התפעלות, און צענדליקער אנדערע אויסדרוקן פון דער 
קאטעגאריע. 

״פלאמבער״(ז 6 נןװ 1111 ?) 

מ״ר װאגמאן פון די בראנקס װיל װיסך צי מיר האבן א יידיש װארט פאר ״פלאמבער״. 

הלמאי זאל איך זאגן? נײן, מיר האבן נישט קײן יידיש ווארט פאר ״פלאמבער״ און 
דער טעם איז א פשוטעח ווײל ס׳איז קײן מאל נישט געווען אזא מלאכה בײ יידן ווי 
פלאמבערײ. וואסער פלעגט מען נעמען פון ברונעם אדער פון טײך און דאס ארט, וװ 
דער קיסר גײט צו פוס איז געװען אויפן הויף. און ווען מען זאל בײ מיר פרעגן, צי 
דארף מען איצט א יידיש ווארט פאר ״פלאמבער״, ווען עס זענען דא קײן עין־הרע 
אזוי פיל יידישע ״פלאמבערס׳/ וועל איך זיך שטארקער פארטראכטן. 

בײ מיר איז רעכט, אז מען זאל דאס ווארט ״פלאמבער״ כשרן און מאכן פאר א 
יידיש ווארט. ווײל ״פלאמבער״ איז נישט קײן ענגליש ווארט, והא־ראיה: די פראנצויזן 
זאגן אויך ״פלאמביע׳/ דער שורש פון דעם ווארט נעמט זיך פון דעם לאטײנישן 
״פלומבום״ - בלײ און לכתחילה האט דאס ווארט ״פלאמבער״ געמײנט: בלײגיסעח 
ערשט שפעטער האט עס צוגעקראגן דעם טײטש ״פלאמבער״ - דער בעל־מלאכה 
וואס לײגט די רערן פאר קאנאליזאציע. און ווי איר וועט באלד זען, איז אט דער 
לאטײנישער שורש ״פלומבום״ - בלײ אויך פאראן אין אײנגעזעסענע יידישע 
ווערטעח ווי האט געהײסן דאס שטיקל בלײ מיט וועלכן מען האט פארחתמעט א 
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וואגאן, אדער אנגעהאנגען אויף סחורה - פלאמבע, איא? און וואס האט דער הײמישער 
דענטיסט געטאן ווען ער האט אויסגעפונען, אז איר האט א לאך אין צאן? ער האט 
אײך ארײנגעלײגט אהין א פלאמבע, ער האט דעם צאן פארפלאמבירט. און אויב דאס 
ווארט איז אינטערנאציאנאל, און ״פלאמבער״ קלינגט נאך יידישלעך, זע איך נישט 
אײן, צו וואס מען דארף אן אנדער ווארט♦ נאטירלעך, ווען איר וועט זיך שטארק 
אײנשפארן, וועל איך אײך געבן א יידיש ווארט פאר ״פלאמבער״ - רערן־לײגער, 
אבער פריער דארפט איר פועלן בײ די יידישע ״פלאמבערס״, אז זײ זאלן דאס ווארט 
אננעמען. 134 

פלױדערן 

א מײדל פון ברוקלין, װאס שרײבט צו מיר אין ענגליש, בעט, איך זאל איר געבן א פאסיק 
װארט אין יידיש פאר ״טשאטער״ - דאס מײנט, רעדן א סך. 

אין מײן ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ זענען פארצײכנט א שלל מיט ווערטער 
פאר רעדן א סך, פאר בארעדעװדיקײט. איך וועל דיר געבן בלויז א טײל פון זײ, ווײל 
אויף מער וועט נישט כאפן דער אטעם: פלוידערן, פלוישן, פלאפלען, באלטביען, 
באלאקען, קאליאקען, באלאבעטשען, באטשקען, פליעטשען, באלבען, ברביען, קװאטשען, 
טשאדען, דורען, מאטלען, גאװענדזען, טשאקען, מאראטשען, קאלאטשען, בטלען, 
קלעפען, באלאהורען, באהאמאליען, ברעדיען, בביקען, פױ - נו, און ווי איז דרײען א 
ספאדיק, האקן א טשביניק, מאכן א װאסער אין אויער, מאכן א לאך אין קאפ, מאכן 
טראגעדיק און אזוי ווײטער און ווײטער? 

מיט אײן ווארט, טאכטערשי, ווען דער טאטע דײנער קען דיר געבן א טויזנטער 
פאר יעדן ווארט, וואס מיר האבן אין יידיש פאר ״טשאטער״, וואלטסטו געווען א 
רײכע כלה און מען וואלט דיך אויפגעכאפט. 

פעטשא 

א פרוי פון די בראנקס פרעגט מיך: ״אפשר װײסט איר פון אן אנדער װארט פאר 
פעטשא? בײ אונדז אין שטעטל פלעגט מען רופן אנדערש, אבער איך קען זיך נישט 
דערמאנען װי״. 

איך ווײס נישט, פון וועלכן שטעטל איר קומט, אבער אט זענען אלע ווערטער, 
וואס יידן האבן געהאט פאר דעם פײנעם מאכל - אפשר וועט איר געפינען דאס, וואס 


134 . דאס ווארט אינסטאלאטאר האט סטוטשקאוו ארײנגענומען אין זײן אוצר, אבער ניט מיטן 
טײטש "פלאמבער׳/ נאר לעבן קלאסיפיקאטאר און ארגאניזאטאר. 
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איר זוכט: פעטשא, פעצא, פצע, פוס, פיס, געשטעלטע פיס, פארגליװערטע פיס, 
קרי_יזלפוס, גרײשלפוס, פוסנאגע, פוסנאהע, דריליע, דרעליע, גאליערטע, אישקעס, 
כאלאדעץ, שטודינג, זשעלע, געגלױוערטס און קװאשענע. איר האט געפונען? 

״פעפ״(( 61 ?) 

א יידיש מײדל פון ברוקלין פרעגט מיך אין אן ענגלישן בריוו, װי מען זאגט אויף יידיש 
״פעפ״ - ״ער איז א מענטש מיט ׳פעפ׳״. 

דער נענטסטער עקווױואלענט פון ווארט ״פעפ״ אין יידיש איז ענערגיע. א מענטש 
מיט ״פעפ״ מײנט אן ענערגישער מענטש/ א מענטש נישט קײן פלעגמאטיקער, נישט 
קײן פארשלאפענער, א רירעוודיקער. און פאר אזא סארט מענטשן האבן מיר אין יידיש 
צענדליקער אויסדרוקן, ווי למשל: א ברען, א בראנד, א פי_יער, א יאט, א כװאט, א טנױול, 
א מזיק, א מחבל, א שפירט, אן אומרו, אן אומראס, א סנזבטױן, א קװעקזילבער, א לויפער, 
א פלוער און נאך און נאך. וועגן אזא מענטשן זאגט מען אויך, אז עס הײבט אים, עס 
טראגט אים, אז א שד זיצט אין אים, אז עס ברענט אויף אים די הויט, אז ער איז אומעטום, 
מיט די קעץ אויפן בוידעם, מיט די מביז אין די לעכער. מיט איין ווארט, א מענטש מיט 
״פעפ״! 

״פארלױמדף 

דער ייד פון ברוקליך װאס האט אויף זיך גענומען די מיסיע צו באקעמפן די 
דײטשמעריזמען אין דער יידישער פרעסע, האט פאר מיר די װאך אויך אויסגעזוכט א 
װארט: ״פארלוימדן״. ״גװאלד״, שרייט דער ייד ׳ ״זאגט זײ װי מען דארף זאגן אויף יידיש 
׳פארלוימדן׳. איך װאלט עס זײ אלײן געזאגט ׳ איז ערשטנס ׳ װײס איך נישט ׳ און צװײטנס, 
אז איך װעל זײ זאגן ׳ װעלן זײ מיך דען פאלגן?״ 

און מיך, ד ייד, וועלן זײ פאלגן? ווי קענען זײ זיך שײדן מיט אזא אינטעליגענט 
ווארט ווי ״פארלוימדן״? אבער איך וויל דאך נישט, אז איר זאלט זיך אויפרעגן, איז טו 
איך אײך צוליב. פאר ״פארלוימדן״ איז דא א פשוט יידיש ווארט: בארעדן. און איז 
דאס אײך ווייניק, נאט אײך נאך: טרביבן רכילות, טרביבן פליאטקעס, רעדן לשון־הרע. 
איר קענט אויך זאגן: רכילותן, פליאטקעװען, לשון־הרענען, מונקלען, באנבלען, אנרעדן 
אויף יענעם, אנרעדן אויף יענעם אסור־לדבר, ברענגען אויפן פביער, אפטראגן פאטשטן, 
דערצײלן, אפדערצײלן, צענעמען אויף געפעלעך, צעטראגן אויף טעלערלעך - און ס׳איז 
דא נאך. 


150 



״קאקארוטש״(^(״*)סס) 

א פרוי פון ברוקלין ׳ װאס שרײבט זיך אונטער מר״ס בי ׳ אנטשולדיקט זיך פאר מיר ׳ װאס 
זי פרעגט מיך אזא נישט־אײדעלע פראגע. זי װיל ׳ איך זאל איר זאגך װי מען זאגט אויף 
יידיש ״קאקארוטש״. זי װײסט ׳ זאגט זי ׳ אז סיאיז דא א װארט ׳ אבער זי האט פארגעסך 

איר האט זיך נישט וואס צו אנטשולדיקך מר״ס בי. אײער פראגע איז פונקט אזוי 
גוט ווי אלע אנדערע, וואס מען פרעגט מיך. א ״קאקארוטש״ אויף יידיש האט יתרוס 
נעמעך נעמען וואס זענען געניצט אין פארשײדענע געגנטן. אט זענען זײ אלע ׳ ווי זײ 
זענען בײ מיר פארצייכנט אין ״אוצר״: פרביס, פרוסאק, שװאב, רוס, פראנצויז, טאראקאן, 
קנביפער און שאבע. דאס באקאנטסטע ווארט, אויף וויפל איך געדענק, און וואס ווערט 
אויך געניצט אין דער ליטעראטור, איז פרי_יס, לשון־רבים - פרעסן. אויב איר האט זײ ׳ 
חלילה, ווערט פון זײ וואס גיכער פטור. 

שלאגן 

א ייד פון די בראנקס שרײבט: ״איך האב ערגעץ וװ געלײענט אן ארטיקל - איך געדענק 
שוין נישט װו - װו עס זענען געװען אויסגערעכנט א סך ׳ גאר א סך װערטער ׳ װאס יידן האבן 
פאר שלאגן. קענט איר מיר נישט זאגן װיפל עס זענען דא אזעלכע װערטער?״ 

איך קען אײך נאר זאגך מײן פרײנה וויפל איך האב צונויפגעקליבך אין מײן 
״אוצר״ זענען פארצײכנט 722 ווערטער און אויסדרוקן וואס האבן צו טאן מיט 
אנברעכן יענעם די בײנער, מיט שלאגן, כאטש דער אמת איז/ אז א גרויסער טײל פון 
זײ האבן בלויז אן אומדירעקטע שײכות צו שלאגן - זײ האבן מער שײכות צו 
אימפולס. למשל, אזעלכע ווערטער ווי: קלאפן, זעצן, טראסקען וכדומה. איר קענט 
קלאפן, זעצן, טראסקען אין דער וואנט, נישט דווקא יענעם שלאגן, אבער, ווי געזאגט, 
ניצט מען אט די אלע ווערטער אויך פאר שלאגן, און דערפאר זאגט מעך איך האב 
אים געגעבן א זעץ, א קנאק, א האק, א שאס, א כמאל, א טשנזעל, א ליאזג, א טליק, א 
זבענק, א בראזדענק, א טערעבענץ אאז״װ. 

פארשטײט זיך, אז עס פעלט אונדז, חלילה, נישט קײן ווערטער, וואס מײנען 
שלאגן ממש, ווי, למשל: הרגענען, שלאגן, הורגן, נהרגן, מזיקן, ניזוקן, ממױזן, מערדערן, 
בויקערן, שעדיקן אאז״וו♦ ווער שמועסט ווען עס האנדלט זיך וועגן געבן יענעם אין 
באק ארי_ין - דעמאלט קענט איר יענעם מכבד זי_ין, דערלאנגען, פארפארן, פאטשן, 
ליאפען, פליאסקען, פראסקען, פלעמען און וואס נישט. איידעלע קינדער, לערנערס אין 
בית־מדרש צי אין שטיבל, אז זײ פלעגן זיך צעהוליעך פלעגן זײ מאכן א משכנתא - 
דאס הייסט, אפשמביסן אדער שטעלן א גובערנאטאר, געבן א פוטער־קלעצל, א בענקעלע, 
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א חתימה, א מתךבסתר. געווען אויך שלעגערס בײ יידן, וואס האבן געקענט יענעם 
באארבעטן, באקלײדן, באלײגן, מאכן לאמטערנעס אונטער די אויגן. און ווער שמועסט, 
אז ס׳איז א מאל געקומען צו א געשלעג אין קוילער געסל צװישן די קצבים און די 
בעלי־עגלות, איז רעכט געווען, אז מע זאל אײנער דעם אנדערן פלעטן דעם מוח, 
אויסשרויפן א פוס, אונטערהאקן די זי_יטן און אפשלאגן א לונג, אדער געבן מיט א מעסער 
און אויפשני_ידן דעם בויך, ארויסלאזן די געדערעם, מאכן פאר א קדוש, אז מען זאל דעם 
צעשלאגענעם דארפן אוועקטראגן אויף לײלעכער. 

יע, מײן פרײנד, מיר האבן א סך ווערטער פאר שלאגן. כאטש צו וואס מיר דארפן 
זײ, ווײס איך נישט, ווײל שלאגן שלאגן דאך אנדערע, נישט מיר. 

שעלקעס 

א ײד פון די בראנקס פרעגט זײער א פשוטע שאלה: צי ס׳איז דא א װארט אין ײדיש פאר 
״סוספענדערס״? 

יע, מײן פרײנה ס׳איז דא. אין פוילן פלעגן מיר זײ רופן שעלקעס, אין רוסלאנד - 
שלײקעס, און אינטעליגענטן פלעגן אפילו זאגן הויזךטרעגער. מיר וואלטן אפשר 
געהאט בעסערע יידישע ווערטער דערפאה אבער די מעשה דערפון איז וואס די 
דאזיקע מאכינאציע, די ״סוספענדערס׳/ איז נישט זײער אלט. איך געדענק, אז אין 
ווארשע, אפילו אין מײן צײט, פלעגן בלויז דײטשן און פאצעטן טראגן שעלקעס, 
פשוטע יידן פלעגן טראגן א פאסיק. חסידישע יידן, וואס פלעגן אויף יעדער ענדערונג 
אין יידישער הלבשה קוקן קרום, האבן אויך אויף שעלקעס די ערשטע צײט זײער 
קרום געקוקט, װי אויף א שטיק אפיקורסות. מען דערצײלט אפילו א װיץ װעגן דעם: 
א חסידישער רבי האט אויסגערעדט זײנעם א חסיה א גרויסן וויצלינג און נישט קײן 
פארקנייטשטן, הלמאי ער טראגט שעלקעס. מאכט דער חסיה ״וואס הייסט, אויף 
עפעס דארפן זיך דאך האלטן די הויזן?" זאגט דער רבי: ״נח אט טראג איך נישט קײן 
שעלקעס, נו, איז האלטן זײ זיך נישט בײ מיר?" - ״איה רבי׳/ ענטפערט דער חסיד 
מיט א שמײכל, ״זענט עפעס אנדערש. בײ אײך האלטן זיך די הויזן אויף זכות־אבות׳/ 
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חלק ג : לכבוד ירם־טוב 
װעסט זײן א סענטש, װעסטו עסן אין סוכה 

פון א מײדל אין ברוקלין, װאס שרײבט זיך אונטער מיט איר כשרן יידישן נאמען פײגל, 
האב איך די װאך דערהאלטן א ברױול געשריבן אין יידיש, װאס האט מיר פארשאפט א סך 
נחת. זי פרעגט: ״פאר װאס זאגט מען: אז דו מעסט זי_ין א מענטש, װעסטו עסן אין סוכה?״ 
זײער פשוט, מײן טײערע. דו ווײסט דאך מסתמא, אז אין דער אלטער הײם, ווען 
ס׳איז געקומען ױם־טוב סוכות, האט יעדער ייד, רײך צי ארעם, געמוזט בויען א סוכה, 
און דארטן האט ער געגעסן די אכט טעג ױם־טוב, ווי דער דין איז. רײכע יידן, 
גבירים, האבן זיך געקענט פארגינען צו בויען סוכות פאר זיך אלײן, גרויסע געראמע 
סוכות, וװ ס׳גאנצע בני־בית זאל קענען ארײן. געמײנע יידן, ארעמע־לײט, האבן זיך 
אזא פארגעניגן נישט געקענט פארגינען. זײ פלעגן זיך צוזאמעננעמען א 5 ־ 6 פארשוין 
און בויען א בשותפותדיקע סוכה. ארעמע־לײט זענען נעבעך אויך מענטשן, האבן אויך 
ווײבער, און זײערע ווײבער האבן אויך קינדער, אפט מאל מער ווי די גבירישע 
ווײבער. נו, איז שטעל זיך פאר, ווען אזעלכע 5 ־ 6 ארעמע־לײט האבן געהאט אײן 
סוכה, האבן אלע משהלעך און שלמהלעך און בערעלעך און כאצקעלעך, וואס די יידן 
האבן פארמאגט, געקענט ארײן אין סוכה? אוודאי נישט. וואס זשע פלעגט זײן? פלעגט 
דאס קלײנווארג נעבעך מוזן בלײבן אין שטוב מיט דער מאמען. משהלע דער 
גמרא־בחור, וואס מאכט אזוי שײן קידוש, ער עסט מיטן טאטן אין סוכה, אבער 
כאצקעלע, דער קלײנער וועװריק, ער בלײבט מיט דער מאמען. כאצקעלען איז דאך 
עס אבער א ווײטיק, סטײטש, ער האט זיך אזוי פיל געפארעט ארום דער סוכה, דעם 
טאטן דערלאנגט די טשוועקעס און ער וועט נישט עסן אין סוכה? ווארפט ער זיך און 
שלײדערט זיך און ווײנט: ״איך וויל אויך עסן אין סוכה, פאר וואס משהלע יא און איך 
נישט?״ ענטפערט די מאמע: ״וואס גלײכסטו זיך צו משהלען? משהלע איז דאך שוין א 
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מענטש. אז דו װעסט זי_ין א מענטש, װעסטו אויך עסן אין סוכה״. 

אט די דאזיקע סיטואציע, מײן טײערע, האט ארויסגעבראכט דעם דאזיקן אויסדרוק. 
שפעטער צו האט דער אויסדרוק באקומען א ברײטערן באטײט: אז דו וועסט זײן א 
מענטש, דאס הײסט, אז דו וועסט זיך אויפפירן אנשטענדיק, לײטיש, וועסטו עסן אין 
סוכה, וועסטו קריגן דײן לוין. 

סוכה־שעו 

האשה מרת ברײנדל װיל װיסן דעם פשט פון סוכה־שער. 

ווי קען איך אײך געבן דעם פשט, אז ס׳איז נישטא אזא זאך ווי א סוכה־שער? און 
אט דאס איז אײגנטלעך דער פשט: א זאך וואס איז נישטא אויף דער וועלט. מיר האבן 
אין אונדזער מאמע־לשון א שפאר ביסל פון די דאזיקע ווערטעה סוכה־שער, ספר 
פראלניק, דער פינפטער שולחן־ערוך, א ביצה שלא נולדה בױם־טוב, פויגלמילך, 
אינדיק־זוימען, קאטשקע־פוטער, מוקנשמאלץ. טראכט זיך ארײן, וועט איר זען, אז קיין 
אײנע פון די זאכן זענען נישטא אויף דער וועלט און קענען נישט זײן. 

די ווערטער ווערן געניצט אין דער יידישער פראזעאלאגיע. וועגן א נאר, למשל, 
וואס ווײסט נישט ווער עס האט אים געשלײערט, זאגט מען: ״מע קען אים שיקן נאך 
א סוכה־שער״, ווײל ער, די בהמה, ער קען מײנען, אז ס׳איז דא אזא מין זאך. אדער א 
ייד קען זאגן ״ווי שטײט עס? אין ספר פראלניק״, צי ״דאס איז א דין פון פינפטן 
שולכךערוך״. צי א ייד וויל אפלאכן פון צווײ בטלנים, וואס חקרענען זיך, צי א פלוי 
האט א פופיק צי ניין, קען ער זאגן: ״זיי שפארן זיך איבער א ביצה שלא נולדה 
בױם־טוב״. 

פסח 

עס איז ױם־טוב, יידן, און איך גיב די הײנטיקע פראגראם אין גאנצן אפ דעם ליבן 
פעטער פסח. א ביסל וויל איך אײך ווײזן, ווי אט דער שײנער, ליבער ױם־טוב האט 
באווירקט אונדזער מאמע־לשון, און א ביסל וויל איך אײך געבן צו פארזוכן פון די 
מטעמים, וואס דער יידישער פאלקלאר האט וועגן פסח. 

געדענקט איר, מײנע פרײנד, דעם פײערלעכן מאמענט פון בדיקת־חמץ אין 
אונדזערע אלטע, איצט שוין אפגעווישטע הײמען? דעם אמתן חמץ האט די מאמע ע״ה 
מיט די שוועסטער אויסגערוימט. זײ האבן א גאנצע וואך געסקראבעט און געשײערט, 
געוואשן און געלופטערט, און אין דער נאכט פון פאר ערב־פסח האט שוין די שטוב 
געפעכלט און געפינקלט. אבער כל־זמן דער טאטע ע״ה האט נאך נישט בודק־חמץ 
געווען, האט נאך אפיציעל די שטוב נישט געהײסן ױם־טובדיק. געדענקט איר, ווי ער 
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פלעגט ארומגײן מיטן פלעדערוויש און אראפשארן אויפן חמצדיקן טעצל די ברעקלעך 
ברויט, וואס ער אלײן האט פריער אוועקגעלײגט? איך געדענק, ווײל איך פלעג אים 
בײ אט דער פונקציע צולײכטן מיט א ליכט און ענטפערן ״אמן״ אויף דער ברכה על 
בדיקת חמץ. 

פשט־פשוט, הײסט עס, מיינט בודק־חמץ זי_ין אט דער ערב־פסחדיקער ריטואל פון 
זוכן דעם חמץ און אים אפראמען. וואס מײנט אבער דער אויסדרוק א גאנץ יאר? וועל 
איך אײך דערמאנען. 

געדענקט איר, וואס עס פלעגט זיך אפטאן ווען דער רעוויזאר צי דער אקציזניק 
פלעגט אין א שײנעם טאג זיך אראפלאזן אין שטעטל איבערקוקן די פאטענטן? 
געדענקט איר, ווי די טיר פון אײער מאמעס קרעמל פלעגט זיך ראפטעם געבן אן עפן 
און א ייד א שכן פלעגט ארײנשטעקן דעם קאפ און א געשרײ טאן: ״שרה־באשע, זי_יט 
בודק־חמץ! עס גײט איבער די קלײטן דער שונא־ישראל!״ וואס האט ער געמײנט, די 
מאמע זאל טאן? ער האט געמײנט, אז זי זאל אפראמען די פאר פעקלעך פאפיראסן צי 
מאכארקע, וואס זי האט אין קרעמל און וואס זי טאר נישט פארקויפן אן א פאטענט. 

און אז מוישקע דער סטאליער פלעגט ארײנלויפן צו אײך אין שטוב א בלאסער און 
אײך געבן א שושקע אין אויער, די מאמע זאל נישט הערן: ״יאנקל, מע דארף 

בודק־חמץ זי_ץ!״ וואס האט ער געמײנט דערמיט? ער האט געמיינט, אז איר זאלט 

אויסראמען די פראקלאמאציעס פון בונה וואס ליגן בײ אײך גרײט פארן ערשטן מײ. 

און ווען גנבים האבן בײ נאכט געעפנט א קראם, זי אויסגעלײדיקט און צוגענומען 

די סחורה, ווי פלעגן יידן רעדן וועגן דעם אויף צו מארגנס? ״שלמה, דו האסט 

געהערט, וואס איז געווען? מע האט דאך די נאכט בודק־חמץ געװען בײ בעריש דעם 
שניטקרעמעח״ 

פארטיק מיטן בודק־חמץ זי_ין, נעמען מיר זיך צום חמץ גופא. וואס מײנט חמץ? חמץ 
מײנט געזײערט ברויט. אבער דאס בלויז אין דער וואך פון פסח. וואס מײנט עס א 
גאנץ יאר? ס׳ערשטע, מײנט עס: טרײפענע סחורה, ניט־געזעצלעכער אײגנס, גנבה, 
קאנטראבאנה פארבאטענע ליטעראטור אאז״וו. ס׳צווײטע, מײנט עס: שלעכטע סחורה, 
בבל־שחורה, וואס קײנער וויל אין האנט נישט נעמען. "רױוע־לאה׳/ זאגט א קרעמער 
צו זײן יידענע, ״מע דארף פטור ווערן פון דעם חמץ. וואס וועט עס אויסליגן, נעם 
וויפל מע גיט דיר און אראפ פון מארקן״ צי, א שטײגעה ווען א יידן האט אפגעגליקט 
און ער האט אויסגעגעבן די עלטסטע פון זײנע פינף מײדן, וואס איז שוין געווען 
אריבער די שלושים - ווי פלעגן יידן רעדן וועגן דעם? ״ווי געפעלט דיה 
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סראל־הערש? א מזלדיקער מענטשו געפטרט אזא חמץ״. 

פארטיק מיטן חמץ, נעמען מיר זיך צו דער מצת איר האט א מאל געזען, ווי יידן 
לויפן נאך מצה־װאסער? נײן? דערפאר ווײסט איר נישט פון וואנען עס נעמט זיך דער 
אויסדרוק: לויפן װי נאך מצה־װאסער, כאפן װי מצה־װאסער. מצה־װאסער איז א מאל 
געווען אן ענין בײ יידך ווײל אין די שטעטלעך וואס זענען געלעגן ווײט פון א טײך 
האט מען געדארפט ניצן ברונעם־וואסער, און כשרן א ברונעם איז ניט געווען פון די 
גרינגע זאכן♦ און וואס טוט איר, אז הײנט האט מען אים געכשרט דעם ברונעם און 
מארגן טוט א שײגעץ אפ א צו להכעיס און ווארפט ארײן אהין א שטיק ברויט - 
ערשט גוט, הע? איז פאלגט מיך און שלאפט נישט, יידן, אזוי לאנג דער ברונעם איז 
כשר, כאפט א פסחדיקן עמער און לויפט נאך מצה־װאסער. 

מצה גופא האט אײן באטײט, ווי פסח אזוי א גאנץ יאח אומגעזײערטער קוכן♦ 
בלויז אין דער גנבים־שפראך מײנט עס נאך עפעס: א געגנבעטער מלבוש, א בגד. פאר 
וואס, ווײס איך נישט. א מצה, ווי איר ווײסט, איז נישט קײן זאך מיט וועלכער מען 
קען זיך אנעסן, איז ווען מע גיט א פרעסער, א זולל־וסובא א קלײנע פארציע און 
עמעצער וויל זיך אננעמען זײן קרױודע, זאגט עח ״װאס גיסטו אים? װאס קלעקט פאר 
א סאלדאט א מצה?״ א מצה, ווי איר ווײסט, איז קײלעכדיק און געשטופלט, דערפאר 
זאגן יידן: קעלעכדיק װי א מצת געשטופלט װי א מצת א מצה איז אויך דאר און א מאל 
שווארץ ווי די ערח איז דערצײלן יידן, אז מע האט א מאל געפרעגט א ױנגן־מאן 
גלײך נאך דער חתונה די באקאנטע שאלה: ״מצא אדער מוצא?״ ס׳הײסט, ווי האסטו 
געטראפן מיטן שידוך - האסטו געקריגן א גוט ווײב צי א שלאק? 135 האט דער 
ױנגער־מאן געענטפערט ״נישט מצא און נישט מוצא, נאר מצה״ - דאס הײסט: פרעגט 
נישט וואס פאר א פארשוין איך האב געקריגן, דאר און שווארץ און געשטופלט ווי א 
מצת 

פארשטײט זיך, אז מצות פיגורירן אויך אין יידישע שפריכווערטעח יידן זאגן: 

מצות און תכריכים מוזן זי_ין. א וואריאנט זאגט: מצות און װי_ין מוז זי_ץ, שמאלץ און אײער - 


135 . ווײנרײך דערקלערט: ״מוצא אדערנזצא? ׳גוט אדער שלעכט געטראפן מיטן שידוך?׳ איז א 
לומדיש פשטל, געבויט אויף א קאנפראנטאציע פון צווײ פסוקים: ׳מצא אשה מצה טוב׳ ׳,׳דער וואס 
האט געפונען א ווײב האט געפונען גוטס (משלי יח, 22 ) און ׳ומוצא אני מר ממות את האשה אשר 
היא מצודים וחרמים לבה...׳ ׳און איך געפין, אז ביטערער פון טויט איז די פרוי, וואס איר הארץ 
איז פאסטקעס און נעצן...׳(קהלת ז, 26 )״ (ווײנרײך 1973 , באנד 1 , ז׳ 243 ). 
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נישט זייער. אט דאס לעצטע שפריכווארט דערצײלט אונדז/ ווי גוט יידן האט זיך א 
מאל געלעבט, אז נישט יעדער אײנער האט זיך געקענט פארגינען אויף יום־טוב דאס 
ביסעלע שמאלץ און דאס אײ♦ אבער יא שמאלץ, נישט שמאלץ/ יום־טוב האבן אלע 
געמאכט. איר אמעריקאנער פרויען באקלאגט זיך, איר ארבעט שווער ערב ױם־טוב. 
דערמאנט זיך אקערשט ווי די מאמע ע״ה האט געארבעט ביז די ארעמע שטוב איז 
גרײט געווען אויפצונעמען דעם גרויסן ליבן גאסט, דעם פעטער פסח♦ דאס רײבעניש, 
דאס סקראבעניש, דאס שײערניש און דאס לופטערנישו נישט אומזיסט פלעגן יידן 
זאגן: ראש־חודש ניסן װערן די װי_יבער אויסגעריסן; אדער: קומט דער ערב־פסח, 
פארדר״ט זיך בי_י די װי_יבער דער שלײער. כאטש צווישן אונדז זאל עס בלײבן, ווען 
נישט דער פסח... אבער וואס דארף איך רעדן? זאל די באבע מײנע רעדן♦ זי פלעגט 
זאגן די באבע מײנע: װען עס זאל נישט קומען דער ליבער פסח, װאלט מען פון דער 
בלאטע נישט ארויס. אדער זי פלעגט זאגן: װען נישט פסח, װאלטן די שליאכעס 
אװעקגעשוװמען. 

אבער נאך דער גאנצער שווערער הארעוואניע, ווען די פארהארעוועטע יידענע 
פלעגט זיך אוועקזעצן צום סדר, זיך ארומקוקן און זען ווי אלץ אין שטוב בלאנקט און 
בלישטשעט, ווי די קינדער זענען רײן און אויסגעצװאגן, ווי דער מאן, אן 
אפגעשײערטער, א נײער, זיצט ווי א קיסר אויף דער הסב־בעט און שמײכלט צו איר, 
דער קײסעריניע, פלעגט זיך בײ דער יידענע ארויסרײסן א זיפץ און זי פלעגט זאגן: 
״אײ פסח־לעבן איז א שווערער, אבער א רײנער ױם־טוב״. און אויף אירע ווערטער 
פלעגט דער מאן א געשרײ טאן צו די יאטן: ״נו, חברה! צו דער הגדה״. אײנער פון די 
יאטן איז נישט געווען קײן נאר, פלעגט ער א זאג טאן צו דער מאמען מיט א 
געלעכטערל: דער טאטע מײנט נישט די הגדה, נאר די קנײדלעך - א פסחדיק ווערטל, 
אבער מע קען עס ניצן א גאנץ גײענדיק יאר, ווען איר ווילט זאגן וועגן אײנעם, אז 
ער איז ״אחד בפה ואחד בלב״ - אז ער זאגט אײן זאך און מײנט אן אנדער זאך. איר 
קענט אויך זאגן: ער מײנט נישט די חרוסת, נאר די ארבע־כוסות, ער מײנט נישט די דרשה, 
נאר די בקשה, ער קוקט אויף די גרויפן און מײנט די פאסאליעס. 

פון אלע ימים־טובים האבן יידן אם מערסטן ליב פסח און פון אלע צערעמאניאלן - 
דעם סדר. כאטש בײ א געלעגנהײט האבן זײ זיך ליב א וויצל צו טאן וועגן אים. זאגט 
א ייח טאמער איז שוין בי_י יזדן יא א מאל א סדר, טוט ער אן א װי_יס העמד אויף דער 
קאפאטע, טרינקט װי_ין און פארבי-יסט מיט כרײן. זאגט א צווייטער ייח ״פאר װאס 
שליסט מען צו די טיר ווען מען גײט פראווען דעם סדר? ווײל באלד וועט מען זאגן 
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׳כל דכפין ײתי ויכול׳ - ווער עס איז הונגעריק זאל קומען עסן. איז בעסער, אז די טיר 
זאל זײן פארמאכט׳/ פארשטײט זיך, אז דאס איז אלץ אין ליצנות, דער אמת איז, אז 
יידן האבן ליב דעם סדר. כאטש ניט אײנעם פארשאפט ער עגמת־נפש. ווײל א סדר, 
רבותי, דארף מען וויסן ווי צו פראװען, מע דארף וויסן ווען צו פארדעקן די מצה, 
ווען אפצודעקן, ווען צו טונקען, ווען צו נעמען דעם כוס אין האנט. אט האט א ייה 
למשל, אפגעטאן אזא זאך. אנשטאט צו לײענען ״נעם דעם כוס אין האנט און זאג׳/ 
האט זיך אים דער כף אויסגעוויזן ווי א פא און ער האט געלײענט ״נעם דעם פוס אין 
האנט און זאג׳/ אויף אים קוקנדיק האבן אלע, ס׳גאנצע בני־בית, גענומען די פיס אין 
די הענט און אים נאכגעזאגט: ״והיא שעמדה לאבותינו׳/ צי, למשל, מיט אן אנדער 
יידן האט געטראפן, אז אין דער הגדה זײנער האט פארבלאנדזשעט א בלעטל פון א 
סליחה, דעם אײנבינדערס שולה און ווען ער איז פארטיק געווארן מיט די עשר 
מכות - דם, צפרדע, כינים, ערוב, דבה שחין אאז״וו - ער מישט אריבער דאס 
בלעטעל, א נײע סדרה ״אשמנו, בגדנו, גזלנו...״ ווײסט עה דער ייה אז בײ די 
ווערטער דארף מען זיך קלאפן אין הארצן, איז מיט אײן האנט טונקט ער דעם ווײן 
און מיט דער צווײטער קלאפט ער זיך אין הארצן. און דאס איז נאך גוט - וואס טוט 
א ייד וואס ווײסט נישט ווי אזוי מע הײבט אפילו אן פראווען א סדר? ווי יענער 
יישובניק, למשל. איר האט נישט געהערט די מעשה? וועל איך זי אײך דערצײלן. 

א יונגער יישובניק האט נישט געוװסט ווי אזוי מע ריכט אפ דעם סדה הײסט ער 
זײן ױנג ווײבל, זי זאל צוגײן צום שכן, צום אלטן יישובניק, און זיך שטעלן אונטערן 
פענצטער און זען וואס יענער טוט און אים קומען דערצײלן. טוט זי אזוי - זי גיט א 
קוק, זי זעט ווי דער שכן שלאגט דאס ווײב מכות־רצח. מײנט זי, נעבעך, אז אזוי 
ריכט מען אפ דעם סדה קומט זי צוריק ארײן אין שטוב און שטײט און ציטערט ווי א 
בלאט. פרעגט זי דער מאן: ״נו, וואס האסטו געזען?״ ענטפערט זי נישט, נאר שטײט 
מיט אן אראפגעלאזטן קאפ און עס קלאפט איר א צאן אין א צאן. ״וואס שווײגסטו, 
בהמה?״ פרעגט זי דער מאן, ״פאר וואס רעדסטו נישט?״ ער פרעגט זי אײן מאל, ער 
פרעגט זי צווײ מאל, זי שטײט א באגראבענע און שווײגט. ווערט ער אין כעס און 
הײבט אויף די האנט און דערלאנגט איר אײן מאל און נאך א מאל און א דריט מאל. 
צעכליפעט זי זיך, נעבעך, דאס ארעמע ווײבל און מאכט: ״אז דו ווײסט, איז וואס זשע 
דארפסטו פרעגן?" 

צי, א שטײגעה וואס עס האט זיך א מאל פארלאפן מיט אן אנדער יישובניק - דאס 
איז נאך א שענערע מעשה. שלעכט - דער ווײזער פון זײגער זאגט, אז איך וועל שוין 
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די מעשה מוזן אפלײגן אויף איבער א יאר, מע זאל דערלעבן, און אז ער זאגט, דארף 
מען אים פאלגן. איז האבן מיר קפיצת־הדרך און מיר טראגן זיך איבער אין אונדזער 
פאנטאזיע צו א יידישער הײם אין בארא־פארק, וװ אן עלטערער ייד זיצט אויף דער 
הסב־בעט און כאפט א געשמאקן דרימל און שנארכעט אונטער גאנץ יידישלעך... 

א ברױו מכוח מצה־װאסער 

א׳ חול־המועד פסח, תשי״א [ 23 אפריל 1951 ] 

ליבער קאלעגע סטוטשקאװ, שלום וברכהן 

ווען נאר כ׳האב פרײע צײט הער איך זיך צו צו אײער ״מאמע־לשון׳/ אײערע 
ענטפערס און השערות זענען ס׳רוב גאנץ טרעפלעך, אמתע דברים של טעם. 

אבער דערלויבט מיר, מײן טײערער, צו מאכן אײך אויפמערקזאם אויף א טעות, 
וואס איר האט געמאכט נעכטן, זונטיק דעם צווײטן טאג פסח, וועגן דעם 
פאלקסאויסדרוק מע צעכאפט עס װי מצה־װאסער. 

מצה־װאסער, ליבער ר׳ נחום, איז ניט ״וואסער פון ברונעם׳/ און ניט ״מחמת דער 
מורא פארן חמץ וואס שקצים קאנען ארײנווארפן אהין״ האט מען דאס וואסער 
צעכאפט, ווי איר האט געזאגט אין אײר ענטפער. 

מצה־װאסער איז די ״מים שלנו״ (וואסער וואס האט איבערנעכטיקט אין א כלי). 
לויטן דין פון דער גמרא (מסכתא פסחים דף מב) און פון שולחן־ערוך דארף מען 
אנשעפן דאס וואסער פאר מצות אין דער בין־השמשות־צײט, האלטן אט דאס וואסער 
צוגעדעקט אין א כלי א גאנצע נאכט, כדי זי זאל זיך אפקילן, און גאנץ פרי, מיטן 
ערשטן שפראץ אויף טאג, אײדער דאס וואסער דערווארעמט זיך, דארף מען לויפן און 
כאפן דאס וואסער און פארקנעטן דאס טײג פאר דער מצה. 

יידן וואס פלעגן לאזן באקן זײערע אײגענע מצות פלעגן טאקע לויפן אײנער פארן 
אנדערן און צעכאפן אט יענע ״מים שלנו׳/ דערפון דער אויסדרוק מע צעכאפט עס װי 
מצה־װאסער, סע צעגײט זיך װי מצה־װאסער, מע לויפט װי נאך מצה־װאסער. 

גײט אן, ליבער סטוטשקאוו, מיט אײער אויסגעצײכנטער, נוצלעכער ארבעט 
לטובת אונדזער ליבן מאמע־לשון. תחזקנה ידיף 

מיט גרוסן פון ״מאמע־לשון״ 

אײער ״פיני בעל־לשון״ 
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פנחס רודאי , 136 ברוקלין 


פסחדיק פנים 

א ייד פון לאנג־אײלאנד שרײבט: ״מײן טאכטער גײט אויס מיט א ׳בוי׳ און עס האלט 
שוין אויף א לאד. איז יענע װאך געװען בײ מיר די מאמע און אים געזען. פרעג איך זי: ׳נו, 
מאמע, װי געפעלט ער דיר?׳ ענטפערט זי מיר: ׳איך װײס אלײן נישט, עפעס האט ער אזא 
פסחדיק פניםי. ׳װאס מײנסטו?׳ זאג איך ׳ 'א פסחדיק פנים? זאגט זי: ׳איך מיין, ער איז נישט 
א שװאכער? װײל ער זעט אויס אזוי בלײך׳״. און דער ייד פרעגט: ״איז דא אזא מין 
אויסדרוק א פסחדיק פנים, צי איז דאס מײן מאמעס א דערפינדונג?״ 

עס איז דא, מײן פרײנה עס איז דא. עס איז אן אלטער יידישער אויסדרוק און ער 
מײנט אקוראט ווי אײער מאמע זאגט: א בלײכעה פאר וואס עפעס פסחדיק? דערפאר 
ווײל נישט אלעמען, ווי איר ווייסט, פאליובעט די מצה. פון ברויט [מיט קרויט], זאגן 
יידן, װערן די באקן רויט, פון מצה ווערן זײ א ביסל אויסגעבלייכט♦ מען זאגט אויך א 
מילכיק פנים, און צוליבן זעלבן טעם. ווײל א מענטש וואס לעבט אויף מילכיקס איז א 
בלאסלעכעה און איך וואלט געשװוירן, אז אײער מאמע האט נאך אויסדרוקן וועגן 
שוואכע, קרענקלעכע מענטשן, וואס איר האט נישט געהערט, אדער געהערט און 
פארגעסן, למשל: א שחאכע גזרה, אן אפגעקראכענע קאץ, א געלער ױיז, אדער א 
געלעניש, א גרינער אגרעס, א גרינער שפיק, א פארחיסט פנים, אן אויסגעחײקט פנימל, א 
סנאסט, א סקעלעט, א חורבה, א שברי־כלי, א שקראב, א צעבראכענער שארבן, א פלאכע 
מענטשל, א דראכלע, א פליאגע, א פאקראקע, א כערליאק, א כעכליאק, א זדעכליאק, א 
כחעטשקע, א קחעטש, א כאליערע, און איך האב נאך. 

ראש־השנהאוןױם־כיפור 

הײנט וועל איך אײך פרװון פארטײטשן א צאל ווערטעה אויסדרוקן און 
ווערטלעך, וואס זענען ארײנגעקומען אין אונדזער יידיש א דאנק די צווײ הײליקע 
ימים־טובים ראש־השנה און ױם־כיפוה און צוגעגעבן אונדזער לשון שײנקײט, קאליר 
און אויסדריקלעכקײט. אבער כדי דער מאטעריאל זאל נישט זײן צו טרוקן פאר אײער 
גומען, וועל איך אים פארשמעלצן מיט א פאר פײנע יידישע אנעקדאטן, וואס דאס 
פאלק דערצײלט. פארשטײט זיך, אז אין דער באגרענעצטער צײט, וואס איך האב אין 
מײן רשות, וועל איך אײך פון די אלע גוטע זאכן קענען געבן בלויז צו פארזוכן, 


136 . פנחס רודאי איז געווען א שרײבער און זשורנאליסט בײם ״טאג־מארגן־זשורנאל״. 
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אויפן שפיץ מעסעה אבער בעסער עפעס אײדער גארנישט. און דערפאר אן 
װײטערדיקע הקדמות צום ענין. 

יידן, ווי איר ווײסט, זענען א גאנץ גײענדיק יאר ברױת אויף צו פארגיסן טרערן. 
אבער א גאנץ יאר ווי א גאנץ יאר, קומט ראש־השנה און יום־כיפור, דעמאלט עפענען 
זיך אלע קוואלן און די טרערן גיסן זיך פון אונדז עמערװײז. גײ ווײן נישט 
בײ אזעלכע הארץ־רײסנדיקע תפילות און פױטים ווי ונתנה־תוקף, הױם הרת עולם, 
יעלה תחנוננו אאז״וו. איז דערפאר ווען דער טאנטע מירל איז אנגעזאלצן אויפן הארצן 
אין א פשוטן מיטוואך, וועט זי אום ױם־טוב נישט בלויז ווײנען, נאר, ווי מע זאגט: זי 
חעט זיך צעיעלהן, זי חעט זיך צעקלאגן חי צו ונתנה־תוקף, װי אן אלטער חזן צו די ערשטע 
סליחות. און טאנטע מירל ווײסט וואס עס מײנט זאגן יעלות, און זי ווײסט וואס עס 
מײנט ונתנה־תוקף. און אז איך האלט שוין בײ ונתנה־תוקף, א סך פון אײך יידן האבן 
געוואלט וויסן, וואס עס מײנט: דו קענסט מיך לאדן צום ונתנה־תוקף. זײער פשוט - אין 
דער תפילה ונתנה־תוקף רעדט זיך וועגן דעם ױם־הדין, דער טאג ווען יעדער שטײט 
צו מישפט פארן כסא־הכבוד. קענסט מיך לאדן צום ונתנה־תוקף מײנט אויף אן אײדעלן 
אופן: קענסט מיך לאדן צום כסא־הכבוד. 

אבער לאמיר זיך אומקערן צו אונדזערע ימים־נוראימדיקע תפילות. נישטא קײן 
פאלק אין דער וועלט, וואס זאל האבן אזעלכע הארציקע תפילות און פױטים, וואס 
זאלן אזוי א נעם טאן בײ דער נשמה, בײ וועלכע מען זאל זיך קענען אזוי געשמאק 
אויסווײנען, ווי מיר יידן. פארשטײט זיך, אז כדי צו פילן דעם אמתן טעם פון די 
תפילות דארף מען וויסן וואס מען זאגט, דארף מען פארשטײן פירוש־המילות. ווײל 
אז מע איז אן עם־הארץ, א גראבער־ױנג, און מע פארשטײט נישט, וואס מען זאגט, איז 
געהאקטע צרות. אזא אײנער קען זיך א מאל צעווײנען בײ ״מי יחיה״, אנשטאט בײ 
״מי ימות״, און דערפאר האבן מיר א ווערטל בײ יידן וועגן אן עם־הארץ: ער װיינט 
אויף ״מי יחיה״. און דערפאר האבן מיר נאך א ווערטל מיט א גאר אנדער פשט. 
פאראנען יידן נישט קײן פארגינערס, וואס זײ ארט נישט אזוי פיל, וואס זײ איז 
שלעכט, נאר וואס יענעם איז גוט, איז וועגן אזעלכע יידן זאגט מען: ער װײנט נישט 
אויפן ״מי ימות״, נאר אויפן ״מי יחיה״ - דאס הײסט, אים ארט נישט, וואס יענער ליגט אין 
דדערד, נאר וואס יענער לעבט אויף דער וועלט. 

כאטש פון דעם אמת קען מען נישט אוועקגײן: ווי שײן און הארציק זײ זענען, די 
יידישע תפילות און פיוטים, אזוי שווער איז זײ אײנצובײסן(איך מײן צו פארשטײן), 
אפילו פאר יידן, וואס זענען געגאנגען אין חדר ארײן און געלערנט פסוק. גײ צעקײ 
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אזא מין פױט װי ״אץ קוצץ בן קוצץ קצוצי לקצץ׳/ מען דארף האבן דאך אײזערנע 
צײן דערצג דערפאר זאגט מען טאקע בײ יידן אויף א שווערער, 
אומפארשטענדלעכער שפראך: דאס איז תרגום־לשון, דאס איז אץ־קוצץ־שפראך און 
דערפאר גײען ארום בײ יידן אזוי פיל ווערטלעך און פאראדיעס וועגן די 
ימים־נוראימדיקע תפילות. מען פרעגט א יידן: וואס איז דער טײטש ״הממליך מלכים 
ולו המלוכה״? ענטפערט דער ייח מען זאלצט און מען זאלצט און ס׳איז נישט געזאלצן. 
וואס איז דער טײטש פון: ״אשרי העם ױדעי תרועה״? ענטפערט דער ייח װויל איז 
דעם, מאס קען יענעם אנפעפן. מיט די דאזיקע ווערטלעך מײנען יידן, חלילה, נישט 
אפצולאכן פון די תפילות, נאר צו כאראקטעריזירן די שפראך, די שווערע עברי, אין 
וועלכער זײ זענען פארשריבן. 

דערפאר האלט איך, אז די ווײבער זענען קליגער פון אונדז מענער - זײ 
פארשטײען נישט קײן לשון־קודש, זאגן זײ אויף עברי־טײטש. און איר וועט דאך 
מודה זײן, אז מען קען זיך בײ א ווײבערישער תחינה געשריבן אויף עברי־טײטש 
פונקט אזוי געשמאק אויסווײנען ווי זי װאלט געװען אויף לשון־קודש, און אפשר נאך 
בעסער. 

כאטש זאל אזוי נישט טרעפן ווי עס טרעפט, מע קען א מאל מיט עברי־טײטש 
אויך ארײנפאלן. איר זאגט דאך הלל? אין הלל איז פאראן א פסוק וועגן די 
געצן־דינער, ווי זײ דינען צו זאכן געמאכט פון האלץ און שטײן, און עס זאגט זיך 
דארטן וועגן זײ, וועגן די געצן: ״פה להם ולא ידברו, עינים להם ולא יראו, אזנים להם 
ולא ישמעו״ אאז״וו. זיצט א יידענע אין דער ווײבערשול און זאגט הלל אויף 
עברי־טײטש און ווײנט מיט ביטערע טרערן. זיצט א צווײטע יידענע לעבן איר און 
וװנדערט זיך. זי ווײסט, אז בײ הלל איז נישטא וואס צו ווײנען און זי מאכט: ״וואס 
ווײנט איר אזוי, חיה־באשע?״ - ״וואס איך ווײן?״ ענטפערט חיה־באשע און ווישט די 
טרערן פון די אויגן, ״הערט, ברכהשי, װאס דא טוט זיך. זײ האבן מײלער און רעדן 
נישט, זײ האבן אויגן און זעען נישט, זײ האבן אויערן און הערן נישט. נו, ווי זאל 
מען נישט ווײנען אויף אזעלכע ביטערע קאליקעס, נעבעך?״ 

אבער מיט אזעלכע יידענעס איז נאך א האלבע צרה - פארשטײען זײ נישט אין 
גאנצן וואס זײ לײענען, עפעס פארשטײען זײ דאך. ערגער איז די, וואס קענען 
גארנישט, נישט קײן עברי און נישט קײן עברי־טײטש. אזעלכע מוזן זיך, נעבעך, 
באנוגענען מיט דעם, וואס זײ זאגן נאך דער זאגערין אין שול און דארפן זיפצן בעת 
יענע זיפצט און ווײנען בעת יענע ווײנט. אין כלל גענומען איז דאס נישט שלעכט, 
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ווײל וואס איז דער חילוק ווי אזוי מען זאגט, אבי מען זאגט? דאס אומגליק איז נאר, 
וואס אזא יידענע א נאכזאגערין קען א מאל אנמאכן גרויסע צרות. אט איז, למשל, 
געווען בײ אונדז אין שטעטל א יידענע א קצבטע מיטן נאמען טויבע דוואשע. גערופן 
האט מען זי טויבע דוואשע דערפאר, ווײל זי האט א ביסל נישט דערהערט, נישט פאר 
אײך געדאכט. זיצט זי אײן מאל אט די טויבע דוואשע ראש־השנה אין שול מיט נאך 
א קופקע ווײבער ארום זעלדע־זלאטע דער זאגערין און מען זאגט. דאס הײסט, 
זעלדע־זלאטע זאגט און די ווײבער זאגן איר נאך. זאגט זעלדע־זלאטע: ״שרף - א 
ברענענדיקער מלאך״. דערהערט זי נישט טויבע דוואשע, און אנשטאט ״א 
ברענענדיקער מלאך״ גיט זי א זאג: ״עס ברענט בײם גלח״. דערהערט עס א צווײטע 
יידענע און גיט א פליעסקע מיט די הענט: ״אוי, א בראך איז צו מיח עס ברענט בײם 
גלח?״ און גיט א לויף צו צום פענצטערל, וואס צו די מענער, און גיט א געשרײ: 
״יידן, וואס שטײט איר? עס ברענט בײם גלחו״ וואס פאר א סומאטאכע ס׳איז געווארן 
אין שול דארף איך אײך נישט זאגן. 

דאס איז געװען ראש־השנה. ױם־כיפור צו כל־נדרי, די ווײבער האבן דערזען 
טויבע דוואשען, האבן זײ זיך אנגעהויבן בונטעװען. זײ ווילן זי נישט האבן לעבן 
זיך - ווער ווײסט וואס פאר א חתונה זי קען נאך ווײטער אנארבעטן? אבער 
זעלדע־זלאטע די זאגערין, א ליכטיקן גן־עדן זאל זי האבן, האט זיך אײנגעשפארט פאר 
איר און איר געלאזט זיצן. אײ איז דאס געווען א זעלדע־זלאטע. נישטא מער אזעלכע 
זעלדע־זלאטעס בײ יידן, אזעלכע גוטע נשמות, אזעלכע צדקתטעס! פון ד לוי־יצחק 
דעם בארדיטשעווער דערצײלט מען דאך, אז ער פלעגט רעדן מיטן רבונו־של־עולם 
כדבר איש אל רעהו - אזוי איז געווען זעלדע־זלאטע. זי פלעגט רעדן צו גאט אזוי ווי 
מען רעדט צו א שכן. זי איז אײן מאל מוצאי־יום־כיפור געגאנגען פון שול און זיך א 
גליטש געטאן און געפאלן. הײבט זי אויף די אויגן צום הימל און זאגט מיט א בײזעח 
״הארצעדיקער פאטער אין הימל, צי איך האב הײנט מיט מײן ווײנען און קלאגן יא 
עפעס געפועלט בײ דיר צי נישט, אבער שטופן זיך דארפסטו נישט״. 

דערווײל האב איך זיך פאררעדט און אוועק אן א זײט און אזוי ווי די צײט איז 
קורץ, איז לאמיך כאטש ארײנכאפן א ווארט אדער צווײ וועגן ױם־כיפוח האט איר א 
מאל א טראכט געטאן, יידן, ווי ארעם אונדזער מאמע־לשון וואלט געווען, ווען מיר 
האבן נישט דעם מינהג פון כפרות שלאגן? בארעכנט, וװ וואלטן מיר גענומען אזעלכע 
טײערע אויסדרוקן ווי: ער טויג אויף בפרות, איך דארף עס אויף תישעה ני_ינציק בפרװז. 
אדעח וואס האלטסטו זיך מיט דעם שלימזל? שלאג מיט אים כפרות. צי וװ וואלטן מיר 
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גענומען אזא זאפטיקע קללה: זי_ין זאל ער די כפרה פאר מיר און פאר מײנע קינדער און 
פאר כל־ישראל. צי וװ וואלטן מיר גענומען אזא פײנעם אויסדרוק וועגן אײנעם, וואס 
ווײסט נישט ווער עס האט אים געשלײערט: ער קוקט װי א האן אין בני־אדם. צי גאר 
אזא פײן שפריכווארט וועגן אן אומשולדיקן מענטשן, וואס לײדט פאר יענעמס זינח 
דער מענטש זינדיקט און דער האן מערט די כפרת דאס האבן מיר אלץ צו פארדאנקען די 
כפרות. און שופר? א נו, למשל, זאגט א גוי, אז ער האט א נאז מי א שופר - וועט ער 
וויסן וואס איר מײנט? פרעגט אים בחרם. א ייד קען אײך געבן אין באק ארײן, ווײל א 
ייד ווײסט, אז א שופר מײנט א קרומע נאז. און אט איז א קלוג ווערטל וועגן שופר, 
וואס יידן זאגן וועגן א שלימזל, וואס געפינט אויף אלעמען א תירוץ: אז דער 
בעל־תוקע קען נישט בלאזן, לײגט זיך דער שטן אין שופר ארען. און דאס דאזיקע ווערטל 
דערמאנט מיך אן אן אנדער ווערטל, מיט וועלכן מיר וועלן פארענדיקן אונדזער 
הײנטיקע סעסיע פון ״מאמע־לשון״. דרײ פרײען זיך אין דעם טאג פון ראש־השנה: 
דער רבונו־של־עולם, להבדיל דער שטן, און די יידן. דער רבונו־של־עולם פרײט זיך, 
וואס מע האט יצחקן בלויז געפירט צו דער עקדה, אבער נישט געקוילעט. ווײל 
מה־דאך אז מע האט אים נאר געװאלט קוילען, מאכן יידן אזעלכע געװאלדן בײם 
ראש־השנהדיקן דאװענען, הײנט װאס וואלט שוין געווען װען מען קוילעט אים? דער 
שטן פרײט זיך, וואס מע בלאזט שופר מיט דער שמאלער זײט, ווײל אז עס האלט 
שלעכט און ער מוז ארויס פון שופר, קען ער ארויס דורך דער ברײטער זײט. ווען 
ס׳איז, חלילה, פארקערט, וואלט ער דערשטיקט געווארן. די יידן פרײען זיך, וואס זײ 
דארפן זאגן פאר שופר זיבן מאל ״למנצח״. ווײל ווען זײ דארפן, חלילה, זאגן זיבן 
מאל ״אשרי תמימי דרך׳/ וואלטן זײ פארטיק געווארן מיטן ראש־השנהדיקן דאווענען 
ערב סוכות. 
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חלק ד= שטעט און שטעטלעד 
שטאט־אוןשטעטל־צונעמענישן 

מ״ר רפאל מארדעװ פון די בראנקס האט מיר פארגעבן א שװער שטיקל לייענען. ער װיל 
װיסן ׳ פאר װאס מען פלעגט זאגן: לעמבעריקער פיפקעס, סאקעלאװער עדות, פידײוצער 
קאטשקעס וכדומה. 

וואס טוט מען? ד רפאל, איך האב מורא אנצוהײבן♦ אין דער מינוט וואס איך 
ענטפער אײך, קען מען מיך אויף צו מארגנס אנהײבן באמבארדירן מיט ענלעכע 
שאלות: פאר וואס זאגט מען אסטרעװער בריטאנעס, אפטער מתים, ביאלאבזיגער 
סארגעס און בעלדזער כניאקעס? ווײל איך וויל, איר זאלט וויסן, ד רפאל, אז ס׳איז 
כמעט נישט געווען קײן יידישע שטאט און קײן יידיש שטעטל אין דער אלטער הײם, 
וואס זאל נישט האבן קײן צונעמעניש. נח פרילוצקי ע״ה, דער בארימטער 
פאלקלאריסט, ער אלײן האט פארצײכנט איבער טויזנט אזעלכע צונעמענישן. און וװ 
זענען די אנדערע זאמלערס? נאך מער, עס זענען געווען שטעטלעך וואס האבן זיך 
מיט אײן צונעמעניש נישט באנוגנט, נאר געהאט צווײ, דרײ פיר און מעד אט, למשל, 
אזא פיצל שטעטל ווי ביאלע האט געהאט זעקס צונעמענישן: ביאלער ביניקעס, 
ביאלער גוײם, ביאלער מוסרים, ביאלער נאשערס, ביאלער קאזעס און ביאלער 
שלישארעס. און וועט איר גלײבן, אז ווארשע האט זיך פארגונען צו האבן בײ א דרײ 
צענדלינג צונעמענישן? אט זענען בלויז א פאר, די איבעריקע וועט איר מוזן גלײבן 
אויפן װארט: װארשעװער אינדיקעס, װארשעװער בהמות, װארשעװער גנבים, 
װארשעװער זשוליקעס, װארשעװער חזירים, װארשעװער פליאקעס, װארשעװער 
פליאדרעס, װארשעװער יאכעס - אויף מער כאפט מיר נישט דער אטעם. איז װאס 
מײנט איר, איז א פלאן, אז איך זאל אוועקלײגן אלע ארבעטן און זיך פארנעמען מיט 
פארטײטשן די אלע צונעמענישן, וואס יידן האבן געגעבן זײערע שטעט און 
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שטעטלעך? פון דער אנדערער זײט, אבער, זענט איר ווערט אן ענטפער אויף אײערע 
שאלות, שוין צוליב דעם אלײן, וואס איר האט מיר געגעבן די געלעגנהײט צו בארירן 
אן ענין, וואס איז אפשר פאר א סך פון מײנע צוהערערס נישט קלאר. 

צו ערשט, אן אלגעמײנע באמערקונג וועגן דעם ענין צונעמענישן בכלל, וואס 
מײנען זײ און ווי אזוי זענען זײ אויפגעקומען. מיט שטעט איז פונקט ווי מיט 
מענטשן - מענטשן האבן אויך צונעמענישן. ווי אזוי, למשל, גיט איר א מענטשן א 
צונאמען? איר באמערקט אין אים א כאראקטעריסטישע אײגנשאפט, א חסרון, א 
געוווינהײט, כאפט איר זי אויף און איר האט שוין פאר אים א נאמען. אויב דער 
מענטש, למשל, איז א קארגער, רופט איר אים משה חזיר. איז ער אן 
אומגעלומפערטער, שווערער פארשוין, רופט איר אים כאצקל דער לײמענער גולם. איז 
די שכנה אײערע אן אפגעלאזטע, וואס גײט תמיד ארום מיט א צעשויבערטן קאפ, 
רופט איר זי: מאזעפע, שײטעלע פארך וכדומה. דאס זעלבע איז מיט שטעט. 

דאס פאלק האט זײער א שארף אויג. אין דער מינוט וואס עס כאפט אויף די 
כאראקטעריסטישע אײגנשאפטן, די מידות, די גענג, די שוואכקײטן, די פרנסות פון 
דעם אדער יענעם שטעטל, אזוי קרוינט זי עס גלײך מיט א נאמען. דער גרעסטער טײל 
צונעמען זענען אזעלכע פשוטע, אז זײ נײטיקן זיך נישט אין קײן פירושים. דארפט 
איר א פירוש אויף כעלעמער נאראנים? צי אויף װילנער אפיקורסים? צי אויף 
זשעלעכאװער מוסרים? אוודאי נישט. דער פשט איז א פשוטעח כעלעם צײכנט זיך 
אויס מיט נאראנים, ווילנע מיט אפיקורסים און זשעלעכאוו מיט מוסרים. פאראן אויך 
אזעלכע נעמען, וואס זענען נישט אזוי קלאר און פארשטענדלעך, אבער נאר פאר די, 
וואס שטאמען פון אן אנדער געגנט. למשל, איר ווײסט נישט פאר וואס מען זאגט 
מעכעװער פענצעקעס, אבער א ייד וואס שטאמט פון מעכעוו ווײסט; ווײל אין מעכעוו 
האט מען ליב געהאט פענצאק - אזא מין גראבע קאשע. צי, למשל, איר ווײסט נישט 
פאר וואס מען זאגט פארצעװער סמאליכעס, אבער א ייד וואס קומט פון פארצעוו 
װעט אײך זאגן, אז דאס איז דערפאר, ווײל לעבן פארצעװ זענען געװען גרויסע 
וועלדער און יידן האבן זיך דארטן פארנומען מיט טרײבן סמאלע. צי, למשל, איר 
פרעגט פאר וואס מען זאגט לעמבעריקער פיפקעס. פרעגט א יידן פון לעמבעריק, 
וועט ער אײך זאגן, אז אין לעמבעריק זענען געווען א סך יידן מיט בײכלעך, פיפקעס. 
זעט איר, די אנדערע שאלות אײערע דארף מען שוין פארטײטשן. וואס האט איר 
געפרעגט? פאר וואס מען זאגט סאקעלאװער עדות? דערפאר ווײל געווען אין 
סאקעלאװ אזעלכע יידן, וואס האבן זיך פארנומען מיט דער מלאכה פון עדות־זאגן, 
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וואס זענען געװען אזוי צו זאגן יאר־עדות. 

מע דערצײלט אזא מעשה. צווײ יידן באגעגענען זיך אויפן שאסײ: 
״שלום־עליכם.״ - ״עליכם־שלום״. - ״פון וואנען איז א ייד?״ - ״פון סאקעלאוו״. - 
״וװהין גײט א ייד?״ - ״קײן ווענגראווע״. - ״נאך וואס?״ - ״איך בין אן עדות״. - ״א, 
איר דארפט עדות זאגן? קעגן וועמען דארפט איר עס עדות זאגן?״ - ״דערװײל ווײס 
איך נאך נישט. איך וועל זײן דארטן, וועט זיך שוין עפעס מאכן״. 

די אנדערע שאלה, וואס איר פרעגט - פאר וואס מען זאגט פידי_יזצער קאטשקעס - 
פאדערט שוין גאר א לאנגן פירוש, ווײל ס׳איז א סברה, אז דאס ווערטל איז געבויט 
אויף א מעשה־שהיה. געווען א שטעטל אין גאליציע, וואס האט געהײסן פידײיץ. 
קומט א פויער פון דארף און ברענגט צו פארקויפן אויפן פידײיצער מארק א קעלבל. 
קומט צו אײן קצם ״וויפל ווילסטו פארן קעלבל?" דער גוי גיט א זינג ארײן, אז דעם 
קצב ווערט פינצטער פאר די אויגן. קומט צו א צווײטער קצם ״וויפל ווילסטו פארן 
קעלבל?" די זעלבע געשיכטע. פארדריסט עס די קצבים און אײנער גיט א וװנק צום 
צווײטן. בײדע רוקן זיך אװעק אין א זײט, מע הײבט אן זיך שושקען און מע 
באשליסט, מען דארף אנלערנען דעם גוי, אז ער זאל שוין פארזאגן א צענטן ניט צו 
בעטן אזא פרײז פאר א בידנע קעלבל. וואס טוען זײ? הערט זשע. מיט א פאר מינוט 
שפעטער גײט צו אײן קצב און מאכט צום גוי: ״בקיצור, לאמיך הערן, סטעפאן, וואס 
קאסט די קאטשקע?״ - ״די קאטשקע?״ שטעלט דער גוי אויס א פאר אויגן, ״דו 
מײנסט דאס קעלבל״. - ״וואס ביסטו, משוגע געווארן?״ מאכט דער קצם ״וואס פאר 
א קעלבל? דאס איז דאך א קאטשקע״. - ״גײ געזונטערהײט״, ענטפערט אים דער 
פויער א צעקאכטער, ״האסט נישט געפונען פון וועמען חוזק צו מאכן?״ - ״מילא״, 
זאגט דער קצם ״ווילסט נישט פארקויפן, דארף מען נישט״, און גײט אוועק. מיט א 
פאר מינוט שפעטער רוקט זיך אונטער נאך א קצם ״הײ, סטעפאן, וואס ווילסטו פאר 
דער קאטשקע?״ איך וועל עס מאכן קורץ, וויפל קצבים עס זענען געװען אויפן מארק, 
איז יעדער צוגעקומען צום גוי מיט דער זעלבער שאלה: ״װאס ווילסטו פאר דער 
קאטשקע?״ דער גוי איז א צעטומלטער געווארן: ״יעזוס מאריא, אלע קענען דאך נישט 
זײן משוגע. אז אלע זאגן, אז דאס איז א קאטשקע, איז נישט אנדערש נאר עפעס איז 
געקומען אויף מיר א פארבלענדעניש און איך מײן, אז דאס איז א קעלבל״. דער קיצור, 
דער גוי האט פארקויפט דאס קעלבל פאר דעם פרײז פון א קאטשקע. און פון דעמאלט 
אן האבן די פידײיצער געקריגן א צונאמען: פידי_יזצער קאטשקעס, אדער פידעזצער 
קאטשקע־מאכערס. 


167 



ראזשאנקער מחילה־בעטערם 

געװען א שטעטל אין מיזרח־פוילן, האט עס געהײסן ראזשאנקע. האט דאס שטעטל 
געהאט א צונאמען: ראזשאנקער מחילה־בעטערס. פון װאנען קומט דאס שטעטל צו אזא 
שײנעם צונאמען? איז הערט א מעשה ׳ װאס א ייד מיטן נאמען גאלדבערג פון דזשוירזי־סיטי 
דערצײלט. 

אין ראזשאנקע איז דער קאלטער בית־מדרש געווען לעבן דעם אלטן בית־עולם. איז 
דער אלטער בית־עולם געווען אן אפגעלאזענער מיט אן אײנגעפאלענעם פארקאן, וװ 
עס פלעגן פראנק און פרײ ארומשפאצירן די שטעטלשע ציגן. מאכט זיך א מעשה און 
דער שמש פון קאלטן בית־מדרש פארגעסט בײ נאכט צוצומאכן די טיר פון בית־מדרש 
און פאר טאג כאפט זיך ארײן אהין א ציג. הײבט זי אן נישטערן, די ציג, אין די 
שטענדערס און געפינט א טלית, וואס א ייד האט דארטן איבערגעלאזט. הײבט זי אן 
דרײען מיט די הערנער דעם טלית און דרײט אזוי לאנג ביז זי פארדרײט זיך אין אים 
און קען פון אים נישט ארויס. לויפט זי א דערשראקענע צוריק אויפן בית־עולם און 
שטעלט זיך אוועק אויף א קבר און דרײט זיך און שאקלט זיך און קען זיך נישט 
ארויספלאנטערן פון טלית. געווען איז סליחות־צײט, ווען ראזשאנקער יידן זענען פאר 
טאג געקומען אין קאלטן בית־מדרש זאגן סליחות און פארבײגעגאנגען דעם 
בית־עולם. האבן זיך בײ זײ די האר אויפן קאפ געשטעלט קאפויעח געוואלח 
שמע־ישראל! זע, א מת אײנגעוויקלט אין א טלית שטײט אויף א קבר און שאקלט זיף 
וואס טוט מען? אין אזא פאל איז דא בלויז אײן מיטל: מען דארף בײם מת בעטן 
מחילה און אים הײסן צוריקגײן אין זײן רו ארײן. טוט מען אזוי, גײט מען ארויף 
אויפן בית־עולם און מען בעט מחילה בײם מת און מען שרײט: ״מת טהור, צוריק אין 
דײן רו ארײך מת טהור, צוריק אין דײן רח״ אין דער מינוט האט זיך די ציג 
אויסגעפלאנטערט פון טלית און געבליבן שטײן א דערשראקענע, ווי אײנע זאגט: וואס 
ווילט איר פון מיר, יידן? איך בין אן ארעמע ציג, איך וויל נאך לעבן אויף דער וועלט. 
אט פון דער מעשה, שרײבט מ״ר גאלדבערג, נעמט זיך וואס ראזשאנקע האט באקומען 
דעם צונאמען: ראזשאנקער מחילה־בעטערס. 

בראד און בארדיטשעװ 

עס פרעגט מיך א ייד פון (זײט מוחל ׳ רי ייד ׳ װאס איך האב נישט פארשריבן אײער 
נאמען): ״פאר װאס זאגט מען פארפאלן װי אין בראד?״ 

עס איז דא א טעם דערבײ. איר ווײסט מסתמא, אז אין די שטעט און שטעטלעך, 
וואס זענען געלעגן לעבן דער גרענעץ, זענען געווען יידן, וואס האבן זיך 
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באשעפטיקט מיט דער נישט זײער כשרער פראפעסיע פון שמוגלערײ♦ געווען 
שמוגלערס, אדער שווארצערס, וואס האבן געשווארצט מענטשן, און געווען 
שמוגלערס וואס האבן געשװארצט סחורה. געװען זײער אן אײנשטעלערישע פרנסה, 
ווײל ווען דעם שווארצער האט זיך שוין אײנגעגעבן ארײנצושווארצן אין שטעטל די 
פאר שטיקלעך זײד אדער די פאר פלעשערבלאז־אקעוויט, און מען האט אים געכאפט 
מיט דער סחורה, איז נישט נאר װאס מען האט זי געקענט קאנפיסקירן, ער אלײן האט 
נאך געהאט אויף זיך א פעקל. 

געווען אבער אײן שטאט א גליקלעכע, בראד האט זי געהײסן. אין בראד, אז איר 
האט ארײנגעשמוגלט א שטיקל סחורה, איז געװען פארפאלן. ווײל בראד איז געװען א 
פרײשטאט און האט געהאט אירע אײגענע געזעצן. דארטן האט מען קײן געשמוגלטע 
סחורה נישט געקענט קאנפיסקירן. און דערפאר איז בײ יידן געווארן א ווערטל: 

פארפאלן װי אין בראד. 

ענלעך דערצו איז א פראגע װאס מ״ר גראסמאן פון ברוקלין פרעגט מיך: ״בײ אונדז׳/ 
שרײבט מ״ר גראסמאך ״אין קרעמענטשוג, װען סוחרים פלעגן רעדן װעגן פארפאלענע 
חובות, פלעגן זײ זאגן פיש נא בארדיטשעװ. װאס מײנט עס און פון װאנען נעמט זיך עס?״ 

מײנען מײנט עס אקוראט ווי איר זאגט: פארפאלן, פארפאלן װי אין בראד, אדער 
בלשון־מליצה - מעגסט שוין נאך דעם זאגן א רבנן־קדיש, מעגסט שוין נאך דעם שטעלן א 
ליכטל, און נעמען נעמט זיך עס יאקבע דערפון, וואס בארדיטשעוו, ווי איר ווײסט, 
ליגט אויפן גרענעץ פון אוקראינע. אין די אמאליקע יארן האט די דאזיקע געגנט 
שטארק געליטן פון די מלחמות און אויפשטאנדן פון די קאזאקן און הײדאמאקעס. די 
וועגן אין יענער געגנט זענען געווען זײער נישט זיכער, און אזוי ווי קײן 
אײנגעשטעלטע פאסט איז נאך דעמאלט נישט געווען, פלעגט מען די ברױו אין יענער 
געגנט שיקן דורך דער מיליטערישער וואך. און פארשטײט זיך, אז אזא מין פאסט איז 
נישט געווען שטארק ראיעל, א ברױו געשיקט אויף בארדיטשעוו האט געדארפט האבן 
מזל, אז ער זאל אנקומען. נו, איז בײ די גוײם דעמאלט אויפגעקומען א ווערטל ״פישי 
פישמא טשערעז בערדיטשעוו״ - שרײב א ברױו דורך בארדיטשעוו. האבן עס 
אחינו־בני־ישראל איבערגענומען און פארקירצט פישי נא בארדיטשעװ, און אזוי איז 
דאס געבליבן ביזן הײנטיקן טאג ווי אן אויסדרוק פאר אן אומזיסטער, 
ארויסגעווארפענער ארבעט. איר טרעפט א פרײנד אין גאס און איר פרעגט אים: 
״וװהין גײסטו, משה?" - ״איך גײ״, ענטפערט אײך משה, ״אפנעמען א חוב בײ 
שמואל־זײוולען״. צעלאכט איר זיך דאס גרעסטע געלעכטעח ״בײ שמואל־זײוולען 
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גײסטו מאנען חובות? פיש נא בארדיטשעוח״ 

קאפוליער אנצוהערעניש 

און אט פרעגט מ״ר גילדין פון די בראנקס: פאראן בײ יידן אן אויסדרוק: ער האט מיר 
געגעבן א קאפוליער אנצוהערעניש. האט עס נישט קײן שײכות מיטן שטעטעלע קאפוליע, 
מינסקער גובערניע, װו מענדעלע מוכר־ספרים איז געבוירן געװארן? 

עס האט א שײכות, מ״ר גילדין, און יידן שרײבן עס צו אזא מעשה. צווײ 
ארעמע־לײט, וואס זענען געקומען קײן קאפוליע קלײבן נדבות, האבן זיך 
צוזאמענגעשטויסן בײם הויז פון א רײכן קאפוליער יידן. און ווי דער שטײגער איז 
פון ארעמע־לײט, וואס פארגינען נישט אײנער דעם אנדערן, האט מען זיך צעבוצקעט. 
דער זאגט: ״איך וועל ארויפגײן פריער״, און דער צווײטעח ״לא מיט א ספאדיק, איך 
גײ פריער״. וועט איר דאך פרעגן, וואס איז דער חילוק, ווער עס גײט פריער? איז ווען 
איר זענט באהאוונט אין דער קבצנסקער פראפעסיע, וואלט איר געוװסט, אז ס׳איז דא 
א חילוק, ווײל דער וואס גײט פריער האט א שאנס צו קריגן א גרעסערע מטבע ווי 
דער וואס גײט דערנאך. בקיצור, מע האט זיך אזוי לאנג געקריגט, ביז ס׳איז געבליבן, 
אז מע זאל ווארפן גורל. און אזוי איז געווען, דער װאס האט זוכה־בגורל געווען איז 
ארויף צו דעם רײכן יידן און דער צווײטער איז געבליבן שטײן ווארטן אויף דער 
גאס. גײט נישט אװעק קײן 5 מינוט און דער קבצן, וואס איז ארויף פריער, קומט 
צוריק א הינקעדיקער, האלט זיך בײ די זײטן און מאכט צו דעם וואס ווארט: 
״פארשפארסט שוין גײן, איך האב דיר אײנגעשפארט א גאנג״. - ״וואס מײנסטו?״ 
קוקט אים יענער אן. ״איך מײן׳/ ענטפערט אים דער הינקעדיקער, ״אז ער איז א הונט 
מיט אויערן. ער האט מיר געגעבן אנצוהערן, אז ער גיט נישט קײן נדבות קײן 
פרעמדע ארעמע־לײט׳/ - ״וואס מײנסטו, ער האט דיר געגעבן אנצוהערן? וואס האט 
ער דיר געזאגט?״ - ״ער האט מיר גארנישט געזאגט׳/ ענפטערט דער הינקעדיקער, 
״ער האט מיר בלויז אנגענומען פארן קאלנער און אראפגעווארפן פון די טרעפ׳/ פון 
דעמאלט אן איז עס געווארן א ווערטל בײ יידן א קאפוליער אנצוהערעניש, דאס 
הײסט, אן אנצוהערעניש מיט א פאדשעווקע, א שטארקע אנצוהערעניש. 

גאט אין אדעס, װילנער אפיקדרםים 

מ״ר גרינבערג פון די בראנקס פרעגט מיך אין א בריװ: ״פאר װאס זאגט מען: ער לעבט 
װי גאט אין אדעס?״ 

פאראן א פשטל, מ״ר גרינבערג, פאר וואס מען זאגט אזוי. איר פארשטײט, אין א 
שטאט, וװ יידן זענען פרום, וװ יידן דאווענען דרײ מאל א טאג און זאגן א קאפיטל 
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תהילים, וװ יידישע טעכטער בענטשן ליכט און זאגן א תחינה צו ליכט־בענטשן, אין 
אזא שטאט האט דער רבונו־של־עולם א ים מיט ארבעט און א ים מיט זארגן. א 
קלײניקײט, וואס ער האט אויף זיך: דעם יידן גיב פרנסה, דעם יידן העלף חתונה מאכן 
א קינד, און דא שטײט א יידישע טאכטער בײם אפענעם ארון־קודש און שרײט: 
״געװאלה טאטע־פאטער, ראטעווע מיר דאס קינדי״ מיט אײן ווארט, אין א פרומער 
יידישער שטאט האט דער אין הימל קײן מינוט נישט קײן מנוחה. אבער אין א שטאט, 
למשל, ווי אדעס, א שטאט פון גוײם, אפיקורסים, לײדאקעס, וװ קײנער מאנט בײ אים 
גארנישט, קײנער בעט בײ אים גארנישט און קײנער דערמאנט אפילו נישט זײן נאמען, 
דארט האט ער מנוחה, דארט איז ער רױק, דארט איז אים גוט און ווויל. איז דערפאה 
ווען אײנער לעבט זיך גוט, אן זארגן, אן קאפ־דרײעניש, אן עגמת־נפש, זאגט מען 
אויף אים, אז ער לעבט װי גאט אין אדעס. זײט מיר מוחל, אדעסיסטן, וואס איך בארעד 
אזוי אײער שטאט. עס זענען אוודאי געווען בײ אײך א סך פרומע, פײנע, און ערלעכע 
יידן, אבער דאס איז דער פסק פון דעם פאלק און גײ מאך. בײם פאלק האט אדעס 
געהאט א נאמען פון אן אויסגעלאסענער שטאט. ווי א באווײז קענען דינען די 
צונעמען, וואס אדעס האט געהאט: אדעסער שארלאטאנעס, אדעסער באסיאקעס, און 
ווארט, ס׳איז נאך דא עפעס ערגערס: צען מי_יל ארום אדעס ברענט דער גיהנום. מאלט 
זיך, צען מײל ארום אדעס, הײנט וואס טוט זיך שוין אין אדעס גופאן 

און איר אויך, טײערע רביצין פון ברוקלין, איר וועט מיר אויך מוזן מוחל זײן. עס 
איז אוודאי שײן פון אײך, וואס איר נעמט זיך אן די קרױודע פון ווילנע און איר 
דערמאנט מיך, אז ווילנע האט געהײסן ירושלים־דליטא, אבער ווידער די אײגענע 
מעשה. נישט איך האב ווילנע געגעבן דעם צונאמען מילנער אפיקורסים, נאר דאס 
פאלק. און ווען איה רביצין, וואלט געווען באקאנט מיט דער געשיכטע פון דער 
יידישער השכלה־באװעגונג, וואלט איר געוװסט, אז די ווילנער ראבינער־שול האט 
ארויסגעגעבן א שפאר ביסל אפיקורסים - מילענטשיקעס האט מען זײ גערופן, פונקט 
ווי מע האט זײערע חברים פון דעם מענדעלסאן־חדר גערופן בערלינטשיקעס. 
מילענטשיק און בערלינטשיק זענען הײנט צו טאג סינאנימען פאר אפיקורס. 

קיליקעװער םישפט 

מעשה־שהיה כך היה. געווען א שטעטל קיליקעװ, וואס האט געהערט צו א פריץ א 
רשע־מרושע. קײן געריכטן זענען אין יענע צײטן נאך נישט געווען. יעדער פריץ איז 
געווען דער ריכטעה דער שופט איבער זײן שטעטל. מאכט זיך א מעשה און א ייד 
פון שטעטל, א שוסטער פון פאך, מיט א פאר געזונטע לאפעס, גיט א פאטש זײן 
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געזעלן און דער געזעלן, נישט פאר קײנעם געדאכט, האט א שוואך הארץ און ער 
פאלט אוועק א טויטער. ברענגט מען דעם שוסטער צום פריץ מישפטן. קלערט דער 
פריץ נישט קײן סך און גיט ארויס זײן פסק: ״פאוויעסיט!״ - ס׳הײסט: הענגען דעם 
שוסטער. דערהערן עס די קיליקעװער יידן און א גרויל נעמט זײ ארום, און זײ לויפן 
צום פריץ מיט א געוואלה ״סטײטש, פריץ־לעבן, ווי קענסטו דאס טאן? ער איז דער 
אײנציקער שוסטער אין שטעטל, ווי קען א שטעטל בלײבן אן א שוסטער?!״ 
פארטראכט זיך דער פריץ און מאכט: ״מער האט איר נישט אין שטעטל ווי אײן 
שוסטער?״ - ״נײן׳/ ענטפערן די יידן, ״דאס אלץ וואס מיר פארמאגן - מיר האבן אײן 
שוסטער און צווײ שנײדערס׳/ - ״איר האט צווײ שנײדערס?" מאכט דער פריץ, ״פײן, 
הענגט א שנײדעח״ אט דאס, מײן ליבער פרײנה מיינען יידן מיט קיליקעװער מישפט: 
אן אומגערעכטער, נארישער פסק־דין. 
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חלק ה : װערטער און װערטלעד 
אדם א מענטש 

א יידישע פרוי פון ברוקלין פרעגט מיך: ״איך געדענק, װי מײן באבע ע״ה פלעגט זאגן: 

אדם א מענטש קאטשקע רוק זיך. װאס האט זי געמײנט דערמיט?״ 

דאס ווערטל, מײן ליבע פרוי, ווערט געניצט, ווען איר ווײזט ארויס ביטול, 
גרינגשאצונג צו עמעצן, ווען איר האלט נישט פון יענעם, ווען איר קוקט אויף יענעם 
פון אויבן ארונטער, דעמאלט זאגט איח אט האסטו דיח װער עס רעדט! אויך א מענטש! 
אויך א באשעפעניש בבי גאט! אדם א מענטש, ציפור א פויגל, און קאטשקע רוק זיךן אדם א 
מענטש, שקארפעטקע א בגד, און גרויפן מיט בולבע אן אכילת 

אררבא 

מ״ר דעלמאן פון מאנהעטן װיל װיסן דעם טײטש פון דעם װארט אדרבא. 
אדרבא איז אראמיש. דאס איז אײנס פון די אומצײליקע ווערטער, וואס אונדזערע 
זײדעס און טאטעס האבן ארײנגעפירט אין יידיש פון תלמוד. דער לכתחילהדיקער 
טײטש פון אדרבא איז געווען און איז איצט: להיפוך צו, אין קאנטראסט צו, אדער 
פשוט פארקערט. מיט דער צײט האט אבער דאס ווארט אדרבא אין יידיש באקומען 
אויך דעם בײטײטש פון צושטימונג אדער וויליקײט. אײער ברודער, למשל, פרעגט 
אײך: ״דו וואלטסט אפשר צוגעפארן מיט מיר הײנט צו דער מאמען?״ ענטפערט איר 
אים: אדרבא - ס׳הייסט: מסכים, לאמיר צופארן. איר קומט צו דער מאמען, פרעגט זי 
אײך: ״וועסט אפשר טרינקען א גלאז טיי, מײן זון?" האט איר נישט קײן חשק צו קײן 
טײ, זאגט איח ״ניין, מאמע, א דאנק״. האט איר יא חשק, זאגט איר אדרבא - ס׳הײסט: 
אויב דיר איז נישט שווער, גיס אן, וועל איך טרינקען א גלאז טײ. צי, א שטײגער, 
אײער פרײנד זאגט אײך אן די גוטע בשורה דורכן טעלעפאן, אז ער וועט זיך אפשר 
הײנט ארײנכאפן צו אײך א נודזשע טאן. און איר ווילט זײן א דזשענטלמען און אים 
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זאגן, אז איר וועט זײן זײער צופרידן דערפון. וואס ענטפערט איר אים? איר ענטפערט 
אים אפשח ״ביטע זײער״. פאר מיר איז ״ביטע זײער״ צו דײטשמעריש, איך וואלט 
אים געענטפערט: אדרבא, קום צו, איך וועל זײן אין דער הײם. און אז איר וועט מיך 
שטארק בעטן, קענט איר בײ מיר פועלן, אז אדרבא איז דער פאסיקסטער יידישער 
עקווױואלענט פאר ״אלרײט״ און ״אקײ״. מיט אײן ווארט, א טײער ווארט אדרבא, א 
שאד וואס מיר ניצן עס אזוי ווײניק. מען קען דערמיט אזוי פיל לעכער פארשטאפן. 
און אזא יידיש ווארטן 

אװעקלײגן דעם טאטן 

א ייד פון מאנהעטן שרײבט: ״די װאך איז ארײן צו מיר א פרײנד און געבעטן א טובה, איך 
זאל אים אונטערשרײבן אויף א הלװאה, װאס ער װיל נעמען. װען ער האט געזען, אז איך 
קװענקל זיך א ביסל, מאכט ער צו מיח ׳מאך נישט קײן פוילע שטיק, לײג אװעק דע□ טאטן 
און לאמיך גײן/ קוק איך אים אן: ׳װאס מײנסטו/ זאג איך, ילײג אװעק דעם טאטן? , זאגט 
עח ׳איך מײן, דו זאלסט חתמענען, אזוי זאגט מען בײ אונדז״/ און דער ייד פרעגט: ״איז דא 
אזא מין אויסדרוק אין יידיש? אויב יא, װאס מײנט עס און פון װאנען שטאמט עס?״ 

ווען איר זענט נישט פויל, מײן פרײנד, א טראכט צו טאן, וואלט איר זיך אלײן 
דערטראכט, וואס דאס מײנט און פון וואנען דאס שטאמט. די זאך איז זײער פשוט. 
אײדער עס זענען אויפגעקומען די פאמיליע־נעמען, פלעגן זיך יידן אונטערשרײבן 
אויף אזא אופן: שלמה בן רב חײם הכהן אדעח ישראל בן רב זבולן מבריסק דליטא. 
דאס הײסט, אז א יידישע חתימה איז באשטאנען פון צווײ נעמען, פון דעם 
אונטערשרײבערס נאמען און דעם נאמען פון זײן טאטן, פונקט ווי די סלאוון זענען 
זיך נאך איצט נוהג. א רוס, למשל, שרײבט זיך אונטעח אסיפ גאוורילאוויטש 
זאלאטוכין, אדעח מיראן װלאדימיראוויטש סקאראשײקין. 

פארשטאנען? אט דערפאר זאגט מען אין שפאס אויף אונטערשרײבן זיך אװעקלײגן 
דעם טאטן. 

אויסבטלען 

מר״ס בינשטאק פון נוארק, נױ־דזשוירזי, פרעגט א טשיקאװע פראגע. װאס מײנט עס, 
פרעגט זי, איך װעל אויסבטלען אלע מבינע בײזע חלומות צו די_ץ קאפ? 

פאר שלעכטע חלומות, מומעשי, פלעגט מען זיך א מאל זײער שטארק שרעקן. אז א 
יידישער טאכטער פלעגט זיך חלומען א שלעכטער בײזער חלום, פלעגט זי ארײנגײן 
צו דער מומע דאבע אדער צו דער באבע דבורה־העניע און זיך לאזן פון זײ 
פותר־חלום זײן. זײ זענען געווען גרויסע ספעציאליסטקעס אויף דעם געביט פון 
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חלומות, נישט ערגער פון די הײנטיקע פסיכיאטערס, און זײ פלעגן איר שוין דעם 
בײזן שלעכטן חלום אויסלײגן צום גוטן. מאנסבילן, וואס וועלן נישט גײן צו דער 
באבען, זײ האבן געהאט א באזונדערע תפילה דערפאר, פארבונדן מיט א צערעמאניאל 
אין וועלכן עס האבן זיך באטײליקט פיר מענטשן, א קווארטעט: דער, וועמען דער 
חלום האט זיך געחלומט, און דרײ גוטע־פרײנד. ער פלעגט זאגן ״חלמא טבא חזאי״, 
און זײ פלעגן אים ענטפערן ״חלמא טבא חזיתא״ - אבער ס׳איז א לאנגע געשיכטע, 
אויב ס׳אינטערעסירט אײך, קוקט נאך אין סידור. וואס איך וויל דא ארויסברענגען איז, 
אז סײ ווײבער און סײ מאנסבילן פלעגן זיך שרעקן פאר בײזע חלומות און יעדער 
אײנער פלעגט עפעס טאן אויף זײן שטײגער זײ אויסצולײגן צום גוטן. ווײל חלומות, 
דארפט איר וויסן, קען מען אויך אויסלײגן צום שלעכטן, נישט אויף זיך, פארשטײט 
זיך, נאר אויף א שונא, למשל, אויף וועלכן מען טראגט א בײז הארץ. א יידענע, א 
שטײגער, וואס קריגט זיך מיט א שכנה, קען זאגן צו איח װאס מיר האט זיך געחלומט 
די נאכט און יענע נאכט און א גאנץ גײענדיק יאר זאל מיר אויסגײן צו אי_יער קאפ, צו 
אעערע הענט און פיס און צו אעער לעב און לעבן. 

איצט קומען מיר צום ווארט בטלען. עס איז גאנץ מעגלעך, אז פותר־חלום זײן, 
אויסלײגן א חלום צום גוטן, האט געהייסן בטלען א חלום, פון דעם ווארט ״בטל״ - 
בטל מאכן, צו נישט מאכן דאס שלעכטס און בײזס אין אים און אים אויסלײגן צום 
גוטן. אבער אזוי ווי בטלען מײנט אין יידיש אויך רעדן, רעדן נארישקײטן און סתם 
רעדן, האט דאס פאלק מיט דער צײט אנגעהויבן פארמישן אט די בײדע באגריפן און 
אנגעהויבן ניצן דאס ווארט בטלען פאר אויסלײגן אדער, ווי אנדערע זאגן, אויסרעדן 
א חלום בכלל. און דער שפיץ איז, אז ווען א יידענע זאגט איצט: איך חעל באלד 
אויסבטלען צו דיר אלע מענע בײזע חלומות, מײנט זי צו זאגן: אז דו וועסט מיך 
ברענגען אין כעס, וועל איך דיר ווינטשן, אז וואס מיר האט זיך געחלומט די נאכט 
און יענע נאכט און א גאנץ גײענדיק יאר זאל מיר אויסגײן צו דײן קאפ, צו דײנע 
הענט און פיס, צו דײן לײב און לעבן, פוי פוי פוי. 

אויםלאזן זיך א בוידעם 

מ״ר פינקוס פון די בראנקס װיל װיסן, פון װאנען עס נעמט זיך דער באקאנטער 
אויסדרוק: עס לאזט זיך אויס א בוידעם. ״פאר װאס עפעס א בוידעם׳/ פרעגט ער, ״פאר 
נישט עפעס אנדערש?״ 

לויט דניאל לײבל, א באוװסטער יידישער שפראכפארשער, איז דער אויסדרוק עס 

לאזט זיך אויס א בוידעם די אייפעמיסטישע פארעם פון עס לאזט זיך אויס א טי_יך, און 
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דער פירוש פון עס לאזט איך אויס א טי_יך קען איך אײך צוליב פארשטענדלעכע טעמים 
דורכן ראדיא נישט איבערגעבן, ווײל עס איז א קאפעטשקע צו וװלגאה אבער אט 
זענען צווײ שורות פון א ליד פון דעם באוװסטן יידישן פאלקסדיכטער בערל 
בראדעה פון וועלכע איר קענט זיך לײכט אנשטויסן וואס דאס מײנט: 

דער האנדל איז װי א חלום 

עס לאזט זיך אויס א טײך 

צוליב לשון־נקיה האבן יידן פארביטן דעם טי_יך אויף בוידעם און דער עולם האט 
זיך שוין אנגעשטויסן וואס עס מײנט. ביסלעכווײז איז דער אמתער מײן פון דעם 
אויסדרוק פארגעסן געווארן און דאס ווארט טי_יך אדער בוידעם האט אנגענומען א 
מער אלגעמײנעם באטײט, פון גארנישט, גארנישט מיט נישט. ווען א ייד זאגט: עס 
לאזט זיך אויס א טי_יך, עס לאזט זיך אויס א בוידעם, מיינטע ער, אז אלע פלענער לאזן 
זיך אויס מיט גארנישט. בוידעם האט אויך באקומען דעם טײטש פון אומזין, פון עפעס 
וואס גראמט זיך נישט, וואס קלעפט זיך נישט. אזוי זאגן יידן: עס איז לאקש, בוידעם, 
ציבעלע. אדער: איך זאג אים דאס און ער ענטפערט מיר בוידעם. 

אױסמאכן אן אױער 

א ייד פון ברוקלין װיל וויסך פאר װאס מען זאגט אויף אײנעם, װאס מע האט 
באשװינדלט: מע האט אים אויסגעמאכט אן אויער. 

אויסמאכן אן אויער איז אן אידיאמאטישער אויסדרוק פאר אויסרײניקן אן אויער, און 
אויסרײניקן אין איבערגעטראגענעם זינען מײנט: באשווינדלען, צונעמען בײ יענעם די 
פאר גרײצער, אים לאזן נקי, רײן, גאלע, בעירום־ובחוסר־כל. 

עס זענען דא נאך טשיקאווערע אויסדרוקן פאר באשווינדלען ווי אויסמאכן אן 
אויער. עס איז דא: פירן אין באד ארבין, גײן אויף ס׳קאפ, נעמען אויף דער העצקע, 
פארװארפן א קלאץ, אנמעסטן א היטעלע, אויסטרענען אן ארבל, שטעלן א חופה, מאכן 
פאר א קדוש וכדומה. א גליק, וואס איר האט מיך וועגן די נישט געפרעגט, ווען איר 
פרעגט מיך וועגן די וואלט איך שוין געהאט מאטעריאל ביז שבועות. 

אױף װאס פאר א װאגן מען זיצט 

א ייד פון די בראנקס בעט איך זאל אים פארטײטשן דאס װערטל אויף װאס פאר א װאגן 
מען זיצט, אזא ניגון זינגט מען, און זאגן בײ װעלכער געלעגנהײט װערט עס געניצט. 

דאס ווערטל, מײן פרײנד, דריקט אויס דעם געדאנק, אז דער מענטש דארף זיך 
פירן ווי עס פירן זיך די ארומיקע. פארסטו אויף א פור, וװ עס פארן גוײם און זינגען 
זײערע לידער, זאג מיט זײ. פארסטו אויף א פור, וװ עס פארן, להבדיל, חסידים צום 
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רבין און זײ פארציען א חסידישן ניגון - איז כאטש דו ביסט א מתנגה שטײ נישט אפ 
פון זײ און זינג מיט. קירצער געזאגט: אין הארצן זײ דיר וואס דו ווילסט, קומסטו 
צווישן מענטשן, זײ נישט קײן פורש־מךהציבור און שטײ נישט אפ פון כלל. 

אט זענען נאך א פאר ווערטלעך מיטן זעלבן געדאנק: הכל כמינהג המדינה; אזלת 
לקרתא הלך בנימוסא; מי די שול, אזוי שפרינגט מען קדוש; אין װאס פאר א קלויז מען 
דאװנט, אזא קדושה זאגט מען; קומסטו צו קראען, דארפסטו קראקען מי ז״; ביסטו אין 
באד, דארפסטו שמיצן. קלוג צי נאריש, דאס איז דער געדאנק. 

אויף טעלערלעך 

א ײד פון מאנהעטן בעט מיך איך זאל אים פארטײטשן דעם אויסדרוק צעלייגן אויף 
טעלערלעך, װאס װערט אזוי אפט גענוצט אין ײדיש. 

אויב איר זענט א מאל געווען אויף א יידישער שימחה, וװ די בעלי־בתים, די וואס 
מאכן די שימחה, זײנען, נישט אויסגערעדט זאל עס זײן, קארגע מענטשן, האט איר 
אװדאי באמערקט, אז צו עסן איז דא קדחת, אבער טעלערלעך זײנען דא א סך. 
אנגעגרײט האט מען ווײניק, אבער מען וויל דאך לײטן פארבלענדן די אויגן, צעלײגט 
מען עס אויף טעלערלעך, דא א לעק און דארט א שמעק, אבי עס זאל אויסזען א סך. 

אין איבערגעטראגענעם זינען, אין לשון נופל על לשון, מײנט עס: איבערטרײבן, 
מגזם זײן א זאך, מאכן אז א זאך זאל אויסזען גרעסער װי זי איז אין דער אמתן. א ייד 
הערט א מעשה, א פשוטע מעשה, וואס מע קען דערצײלן אין צווײ ווערטער, וויל ער 
אבער, מען זאל מײנען ווער ווײסט וואס פאר א נסים־ונפלאות ער דערצײלט, צעלײגט 
ער די מעשה אויף טעלערלעך. מאכט ער פון א פליג א העלפאנד און פון א ווארט א 
קװארט. 

דאס דערמאנט מיך אין א מעשה וועגן א יידן א בעל־מגזם, וואס האט ליב געהאט 
צו מאכן יעדע זאך הונדערט מאל גרעסער ווי זי איז. פארט דער ייד צו גאסט צו 
זײנעם א רײכן ברודער קײן װארשע. װען ער איז צוריקגעקומען פון װארשע, קומען 
יידן פון שטעטל, ווי דער שטײגער איז, אפנעמען א גרוס: ״וואס הערט זיך אין 
ווארשע, וואס טוט זיך בכלל אויף דער גרויסער וועלט?״ פארשטײט זיך, אז דאס 
ערשטע הײבט דער ייד אן דערצײלן פון זײן ברודער, רוב־גדלו־ורוב־עשרו, װי רײך 
ער איז, וואס פאר א שטאט ער פירט, ווי אזוי מען וווינט און ווי אזוי מען עסט. 
״שבת״, זאגט ער, ״האט מען דערלאנגט א קוגל צום טיש, האט איר נאך זינט איר 
לעבט אזא קוגל נישט געגעסן. דער קוגל, איך וועל נישט זאגן, האט געקאסט צען 
רובל װי אײן גראשן״. 
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״צען רובל׳/ מאכט א ייד א שטיקל סקעפטיקער, ״װי קען א קוגל קאסטן צען 
רובל?״ 

״וואס הײסט ווי?״ ענטפערט דער בעל־מגזם, ״איר האט א בלײפעדער, נעמט א 
בלײפעדער און בארעכנט׳/ 

״אדרבא׳/ מאכט דער ייד, ״אינטערעסאנט צו בארעכענען׳/ 

״נו, רעכנט׳/ מאכט דער בעל־מגזם. ״אין אזא קוגל איז זיכער ארײן א דרײ פונט 
מעל, האט איר דרײסיק קאפיקעס. נו, און װי איז נישט אװעק אויף אזא קוגל א טוץ 
אײער, האט איר, לאמיר זאגן, נאך 50 קאפיקעס, נישט קײן סך. האט אזא קוגל 
אויפגעגעסן א פונט שמאלץ? האט איר נאך 50 קאפיקעס, און ווי איז נישט אוועק 50 
קאפיקעס אויף ראזשינקעס? איז וװ האלטן מיר שוין?״ 

״מיר האלטן שוין׳/ מאכט דער בעל־חשבון, ״בײ א רובל מיט אכציק קאפיקעס. איר 
האט געזאגט צען רובל, פעלט נאך א קײמא־לן פון אכט רובל מיט צוואנציק 
קאפיקעס׳/ 

בלײבט דער ייד אין א שטיקל פארלעגנהײט און הײבט אן רײבן דעם שטערן. 
״ווארט, ווארט, עפעס האב איך געמוזט פארגעסן. פעלט נאך, זאגט איר, אכט רובל 
מיט צוואנציק קאפיקעס?״ 

וויל אים דאס ווײב זײנס ארויסהעלפן פון דער פארלעגנהײט און מאכט: ״האסט 
פארגעסן צימרינג. א געזונט אויף דיר׳/ 

ווערט דער ייד אן אויפגעלעבטעח ״איך זע, אז עפעס פעלט מיר. אוודאי צימרינג. 
דאס איבעריקע איז אוועק אויף צימרינג׳/ 

אויפן גנב ברענט דאם היטל 

א ייד פון ברוקלין פרעגט מיך: ״פאראן א װערטל אויפן גנב ברענט דאס היטל. איז דאס 
א יידיש װערטל? װײל איך װײס, אז מען זאגט עס אין רוסיש אויך: ׳נא װארע שאפקא 
גאריט״/ 

נישט נאר אין רוסיש, מײן פרײנד, מען זאגט עס אין א סך שפראכן. אבער אזוי ווי 
דאס ווערטל איז אויך פארשפרײט צווישן יידן אויף יידיש, געהערט עס מיט פולער 
רעכט צו דעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך׳/ נאך ווײניקער ווי בײ ווערטער איז 
מען בײ שפריכווערטער בודק די ציצית, פון וואנען זײ שטאמען. פראפעסאר ארטשער 
טײלאר, א באוווסטער פארמעאלאג, ד״ה אן אויטאריטעט אויפן געביט פון 
שפריכווערטער, איז נאך א לאנגן שטודױם געקומען צו דעם אויספיר, אז עס איז 
נישטא אזא מין זאך, ווי רײן נאציאנאלע שפריכווערטער. שפריכווערטער זענען 
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שותפותדיקער אײגנס פון אלע פעלקעה דער אײנציקער קריטערױם פון א 
שפריכווארט דארף זײן: זאגט מען עס בײ אונדז, איז דאס א ווערטל פארשפרײט 
צווישן פאלק? איז דאס אונדזערס. אײ יענער האט עס אויך - געזונטערהײט♦ ווער עס 
פארגינט נישט יענעם, זאל אלײן נישט האבן. 

ווײטער וויל דער ייד פון ברוקלין וויסן, פון וואנען דאס ווערטל נעמט זיך און 
ווען מען זאגט עס. 

נעמען נעמט זיך עס, מײן פרײנד, ווי א סך אזעלכע ווערטלעך, פון אנעקדאטן 
אדער אמתע פאסירונגען. די אנעקדאטן און פאסירונגען זענען פארגעסן געווארן, 
אבער די ווערטלעך זענען געבליבן. 

אויף יידיש גײט דער אנעקדאט אזוי: עס איז א יריד אין שטעטל. דער מארק פאר 
דער תיפלה איז פול מיט מענטשן - יידן, גוײם, שטעטלדיקע, אנגעפארענע. עס קאכט, 
עס זידט, דער קויפט, דער פארקויפט. מיט אײן ווארט - א ירידו פלוצלינג הערט זיך 
ווי א ייד שרײט: "געוואלד, יידןן מע האט מיך באגנבעטו מע האט בײ מיר 
ארויסגענומען דעם טײסטער מיטן געלט;״ פארשטײט זיך, אז ארום דעם יידן קלײבט 
זיך באלד א רעדל און אלע שאקלען מיט די קעפ און באדויערן: ״נעבעךן באגנבעט א 
יידן״. אין רעדל איז דער גנב אויך דא, אבער גײ װײס ווער דאס איז, אז ער שאקלט 
אויך מיטן קאפ און זאגט אויך ״נעבעך״. פאלט אבער א יידן א חכם אײן א געדאנק 
און ער גיט א געשרײ: ״אוי! אויפן גנב ברענט דאס היטל!״ דער גנב פארגעסט זיך, א 
דערשראקענער אויף טויט גיט ער זיך א כאפ בײם היטל. ״אט דאס איז דער גנב״, 
מאכט דער ייד. פון דעם איז קלאר, אז דאס ווערטל זאגט מען וועגן אײנעם, וואס 
האט א שלעכט געוויסן און צינדט זיך אן בײם מינדסטן ווארט, וואס עמעצער רעדט 
ארויס און וואס דערמאנט אים אין זײן זינד, כאטש מען מײנט גאר דערמיט נישט אים. 

אבער דאס איז נישט דאס אײנציקע ווערטל בײ יידן אויף דער טעמע. מען זאגט 
אויך: אז מען קלאפט אין טיש, רופט זיך אפ די שער; פאר א גנב טאר מען קײן שטעקן 
נישט װי_יזן; װער עס פילט זיך, דער מײנט זיך; װאס אײנער האט אין זיך, װארפט ער פון זיך. 
און װער קען זיך עס אלץ אנגעדענקען? 

אויפן הימל א יריר 

צװישן מײנע פראגע־שטעלערס זענען דא אזעלכע װאס צוזאמען מיט דער פראגע שיקן 
זײ מיר אויך דעם ענטפער אויף דער פראגע. פרעגט זיך א קשיא ׳ אז איר װײסט דעם 
ענטפער, איז נאן װאס דארפט איר פרעגן? איז דער תירוץ: א ייד װיל װײזן, אז ער איז אויך 
נישט פון הינטערן אױװן ׳ אז ער װײסט אויך מאי דקאמרי רבנן. אקעגן װאס זאג איך עס? 
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אקעגן דעם באקאנטן יידישן אויסדרוק אויפן הימל א יריד. בערך א מנין יידן האבן מיר 
געשריבן װעגן דעם און אלע גיבן אן דאס זעלבע פשטל, אז דערפאר זאגט מען אויפן הימל א 
יריד ׳ װײל װען יידן שטעלן זיך דאװענען און יעדער אײנער טראכט װעגן עפעס אנדערש, דער 
טראכט װעגן פלאקס און יענער װעגן תבואה ׳ דער װעגן אײזן און יענער װעגן האלץ און די 
אלע מחשבות צוזאמען מיט די תפילות קומען אין הימל פארן כסא־הכבוד ׳ איז װאס װערט 
דארט א יריד. 

איז דאס זײער א פײן פשטל, ליבע יידן, אבער נישט מער ווי א פשטל. דאס איז 
פון די סארטן משכילישע פשטלעך, וועגן וועלכע איך האב שוין נישט אײן מאל 
גערעדט, ווי, למשל, אז דאװענען שטאמט פון ״דאבינן״ [״פון די אבות״], אז סקאצל 
קומט שטאמט פון ״אשת קצין קומט״, צי גאר אז הײראט שטאמט פון ״הרי את״. 

א פשטל, מײנע פרײנד, נישט מער ווי א פשטל. דער אמת איז, אז דער אויסדרוק 
אויפן הימל א יריד האט גארנישט צו טאן מיטן הימל און גארנישט צו טאן מיט 
דאווענען. והא־ראיה: מען זאגט אויך אויפן בוידעם א יריד. אויפן הימל א יריד איז אײנע 
פון די אומצײליקע יידישע אויסדרוקן, מיט וועלכע מען באצײכנט זאכן, וואס זענען 
לא היה ולא ניברא. קען זײן אויפן הימל אדער אויפן בוידעם א יריד? אוודאי נײן. 
הײסט, אז דאס איז אן אויסגעטראכטע זאך, א זאך וואס ס׳איז נישט בנימצא, וואס איז 
נישט געשטויגן און נישט געפלויגן, א פאנטאזיע, א פיקציע, א קו איז געפלויגן איבערן דאך 
און געלײגט אן אײ וכדומה. 

אז א קאץ װאשט זיך 

אײער פראגע, מ״ר אײדלמאן, וואס מײנט אז א קאץ מאשט זיך, מעט זי_ין א גאסט, 
האט נישט קײן שײכות צו ״מאמע־לשון״. דאס איז נישט קײן ווערטל, דאס איז אײנע 
פון די יידישע גלייבעכצער, אדער אבערגלויבנס: אז א קאץ מאשט זיך, מעט זי_ין א גאסט; 
אז מען באגעגנט א גלח, האט מען א גוטע װעטשערע; אז סע בי_יסט אין האנט, װעט מען 
צײלן געלט; אז מען גנבעט אן אײ האט מען זיבן יאר דעם דלװז. דאס לעצטע איז פון דעם 
גנבישן פאלקלאר און א גנב א לץ האט געשאפן דערויף זײער א געלונגענע פאראדיע, 
וואס גייט אזוי: אז א גנב גנבעט אן אײ האט ער זיבן יאר דעם דלות; אז ער גנבעט א 
קאסטן אײער, האט יענער דעם דלות. 

אז זי קוקט אױף די הינער 

א פרוי פון ברוקלין שרײבט: ״איך האב א מאל געהערט אן אויסדרוק: אז זי קוקט אויף די 
הינער, פגרן די קאטשקעס. װאס מײנט עס?״ 

דאס ווערטל, מײן ליבע פרוי, זאגט מען וועגן א יידענע, וואס האט צווײ מעלות: 
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ערשטנס, איז זי א קאסאקע, א שיקלדיקע, און צווײטנס, איז זי א נישט־פארגינערין, א 
יידענע מיט א בײז אויג, אן עין־הרעניצע. ווען אזא קאסאקע יידענע קוקט אויף די 
הינער, דאכט זיך בלויז, אז זי קוקט אויף די הינער, אין דער אמתן קוקט זי אויף די 
קאטשקעס און פון איר קוקעלע פגרן זײ אוועק. 

אויף נישט קײן עין־הרעניצע, נאר גלאט א קאסאקע, זאגט מען: זי קוקט מיט אײן 
אויג אין גושן, מיטן אנדערן אין מצרים, אדער אײן אויג אין מצרים, דאס אנדערע אויפן 
בית־חײם. 

אזמעןהײצטדיבאד 

א פרוי פון די בראנקס װיל איך זאל איר דערקלערן דעם פשט פון דעם װערטל: אז מען 

הײצט די באד, שװיצט די סטעליע. 

מיט דעם דאזיקן ווערטל, מאדאם, לאכן יידן אפ פון אײנעם, וואס דערצײלט א 
נארישן חידוש, א זאך וואס יעדער אײנער ווײסט. הער א װונדער, וואס ער דערצײלט, 
די סטעליע אין באד שוויצטו וואס דען, טרוקן זאל עס זײן? אז מען הײצט די באה 
איז דא פארע און עס שוויצט די סטעליע. 

אט זענען דא ענלעכע ווערטלעך מיט דעם זעלבן מיין: אז די בארד ברענט, איז הײס 
אין מויל! אז מען טאנצט אויף הײסע קוילן, ברענט אין די פיאטעס! אדעח אבי־אי_י־אי_י, א 
נביעס ער דערצײלט - געפגרט א בער אין חאלד. גאטס נסים - דרבי לאקשנטעפלעך אין 
אײנעם. 

דאס זענען אלץ אפלאכערישע ווערטלעך אויפן חשבון פון דעם, וואס דערצײלט 
באבע טשיפקעס נסים. 

אז םע קוםט פון א קאץ מאכט עם םיאו 

א ייד פון לאנג־אײלאנד װיל װיסן דעם פשט פון דעם װערטל: אז סע קומט פון א קאץ 
מאכט עס מיאו. 

דער פשט איז, אז פון וואנען אײנער שטאמט, אזעלכע זיטן האט עה דאס װערטל 
איז נישט זייער פאפולעה פאפולער זײנען די ווערטלעך: דאס עפעלע פאלט נישט חי_יט 
פון בײמעלע; חי דער טאטע, אזוי דער זון. מען פלעגט אויך זאגן אויף גוייש: יאק 
מאטקא טאקי דזשעצקא. מען פלעגט אויך זאגן: חי די גענדז, אזוי די גריחן; אז די מאמע 
איז א קו, איז די טאכטער א קאלב; אז דער טאטע איז א לץ, איז דער זון א פאדליעץ. איר 
ווילט נאך? קען איך אײך געבן נאך. 
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אז צװײ זאגן שיכור 

א צוהערערין פון ברוקלין בעט איך זאל איר דערקלערן דעם מײן פון דעם װערטל: אז 
צװ״ זאגן שיכור, דארף זיך דער דריטער לײגן שלאפן. 

אין דעם דאזיקן ווערטל, מײן ליבע פרוי, ווערט אויף א הומאריסטישן אופן 
אויסגעדריקט דער דעמאקראטישער פרינציפ פון ״אחרי רבים להטות״, אז די 
מאיאריטעט האט דאס לעצטע ווארט, אז ווי די מאיאריטעט באשליסט, אזוי דארף זײן, 
מעג די מאיאריטעט אפילו זײן אומגערעכט. אז צווײ זאגן אויף אײנעם, אז ער איז 
שיכור, איז ווען ער איז אפילו נישט שיכור, דארף ער זיך אונטערווארפן דער 
מאיאריטעט און זיך לײגן שלאפן. 

איבל 

מ״ר פעסקין פון מאנהעטן שרײבט: ״מיר האבן די װאן געהאט אין הויז א גאסט, א 
שטיקל קרוב פון מיין װייבס צד ׳ װאס איז נישט לאנג אריבערגעקומען פון יענער זײט. און 
אזוי זיצנדיק און פארברענגענדיק מיט אים ׳ זע איך װי דער מענטש הײבט זיך אן דרײען און 
װערט בלאס ׳ און מאכט צו מיר: ׳האסט אפשר א ביסל טרינקסאדע? עפעס פיל איך איבד. 
גלייך אויפן ארט האב איך נישט פארשטאנען װאס ער מײנט ׳ אבער אנקוקנדיק זיין פנים 
האב איך פארשטאנעף אז עפעס פילט ער נישט גוט און איך האב אים געגעבן װאס ער האט 
געבעטן ׳ און סיאיז אים בעסער געװארן״. און מ״ר פעסקין פרעגט ׳ צי איז דאס א יידישער 
אויסדרוק איך פיל איבל, צי האט עס דער קרוב זײנער פארשלעפט פון דײטשלאנד. 

דאס ווארט איבל, מ״ר פעסקין, איז דײטש, און איז א נאענטער קרוב צו דעם 
ענגלישן ווארט ״איוול״ - שלעכט. אבער דער אויסדרוק איך פיל איבל - ס׳הײסט, איך 
פיל שלעכט, איז געווען א זײער אפט געניצטער אויסדרוק אין פוילן. אנשטאט א ייד 
זאל זאגן ״איך פיל נישט גוט׳/ אדער ״איך פיל שלעכט׳/ פלעגט ער זאגן איך פיל 
איבל, אדער עס איבלט מיך דאס איז אקוראט דאס זעלבע ווארט ווי עס נודזשעט מיך, 
נאר א ביסעלע אײדעלער. און עס איז דא נאך א מער אײדעלערער אויסדרוק: עס 
שלאגט צום הארצן. 

און דאס דערמאנט מיך אין א מעשה. געווען אין מײן געבוירן־שטעטל אין פוילן א 
ייד מיטן נאמען חײם־דוד. האט דער דאזיקער חײם־דוד געהאט א שוואכקײט, וואס א 
סך יידן האבן, א שוואכקײט צום עמוד. געהאט האט ער א קול ווי פון אן 
עגלה־ערופה, אבער אזוי ווי ער איז געווען א ייד א נגיד און מע האט זיך נישט 
געוואלט מיט אים צו פיל אײנרײסן, פלעגט מען אים א מאל צולאזן צום עמוד 
אפדאווענען א מנחה, א מעריב, צי א מאל א שחרית. אײן מאל האט זיך אפגעזוכט א 
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שײגעץ און האט געמאכט צו אים: ״גיט מיר צו פארשטײן דעם שכל, ד חײם־דוה איר 
זענט דאך נישט קײן נארישער ייה אז ברוך־משה דאוונט פארן עמוה דרײט איר מיט 
דער נאז און איר זאגט, אז סע שלאגט אײך צום הארצן. אז זײוול־בונים דאוונט, 
שלאגט אײך צום הארצן - ווער עס זאל נישט דאווענען, שלאגט אײך צום הארצן. 
פאר וואס זאלט איר נישט געבן א טראכט, אז אפשר ווען איר דאוונט, שלאגט אויך 
צום הארצן?" וואס ענטפערט אים חײם־דוד? ״איך בין גאנץ זיכער אין דעם; די מעשה 
איז אבער די, וואס אז זײ דאװענען, שלאגט מיר צום הארצן, און ווען איך דאװן, 
שלאגט אײך צום הארצן, און פאר אײך ארט מיך נישט״. 

איבערדיאױערן 

א ייד פון ברוקלין װיל װיסן דעם פשט פון דעם אויסדרוק: ער איז פארליבט איבער די 
אויערן. 

פאר וואס עפעס פארליבט, מײן פרײנד? נו, און ווען אײנער איז א גרויסער 
בעל־חוב, וואס די האר פון קאפ זענען נישט זײנע, ווי זאגט מען וועגן אים: ער איז אין 
חובװז איבער די אויערן. און ווען אײנער איז ארײן אין אן אומגליק און קען נישט 
ארויסקריכן, ווי זאגט מען וועגן אים? ער איז ארבין אין א בלאטע איבער די אויערן. 

פון דעם, מײן פרײנה איז געדרונגען, אז דער אויסדרוק איבער די אויערן האט 
נישט קײן ספעציעל שײכות צו ליבע, נאר אז מען קען אים ניצן בײ א סך 
געלעגנהײטן. 

וואס מײנט איבער די אויערן? איר האט זיך א מאל געבאדן אין קאני־אײלאנד? 
מסתמא יא. בײם סאמע ברעג, וװ דאס וואסער איז פליטקע, דערגײט עס אײך ביז די 
קנעכל, א ביסעלע ווײטער דערגײט עס אײך שוין, זאלט איר מיר מוחל זײן, ביזן 
פופיק, נאך ווײטער - ביזן האלדז, און נאך ווײטער - איבער די אויערן. דאס הײסט, 
דאס וואסער האט אײך צוגעדעקט אין גאנצן. און אט דאס מײנט איבער די אויערן: אין 
גאנצן, ראשו־ורובו. ווען איינער איז פארליבט איבער די אויערן, מײנט עס, אז פונקט 
ווי דאס וואסער אין ים האט אײך צוגעדעקט אין גאנצן, אזוי האט אים דאס פײער פון 
דער געטלעכער ליבע ארומגענומען אין גאנצן און ער שרפעט נעבעך, אז ס׳איז א 
ביטער רחמנות אויף אים. מען קען אויך זײן ארענגעטאן אין א זאך איבער די אויערן, 
מען קען האבן ארבעט איבער די אויערן. און מײנען מײנט עס אײן זאך: אין גאנצן 
ארײנגעטאן, מיט לײב און לעבן, מיט האלדז און נאקן און אזוי ווײטעה 
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איזנױכעט זיך 

א ױנגער־מאן פון דער איסט־סײד, װאס בעט, איך זאל נישט אנרופן זײן נאמען, שרײבט 
בערך אזוי: ״איך װוין מיט מײן פרויס עלטערן. קום איך אנומלטן אהײם, זע איך װי דער 
שװער מײנער זיצט עפעס אן אנגעברוגזטער. פרעג איך אים: ׳װו איז די שװיגער? ענטפערט 
ער מיט רוגזה: ׳די שװיגער? די שװיגער דײנע האט זיך זנױכעט מיט עפעס א יידענע װאס 
האט זיך ארײנגעקליבן אויפן פערטן ״פלאר״ און ליגט בײ איר גאנצע טעג״׳. דער קיצור, דער 
ױנגער־מאן װיל װיסן װאס דאס איז פאר אן אויסדרוק: זי האט זיך זנױכעט. 

(אי)זנױכען זיך מײנט צונויפשמעקן זיך, פון דעם רוסישן שורש ״נױך״ - ריח. אין 
דעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ ווערט דאס ווארט באצײכנט מיט א שטערנדל, 
און דאס מײנט, אז דאס װארט האט א װולגארן בײ־טעם. װײל ארומשמעקן זיך, 
איזנױכען זיך איז דער הינטישער אופן פארפירן א באקאנטשאפט. אבער כאטש דער 
שורש איז א וװלגארער, האבן יידן זײער אפט גענוצט דעם אויסדרוק און ניצן אים 
נאך איצט - ״זי האט זיך זנױכעט מיט איר״ מײנט: זי איז געווארן מיט איר 
קוצענױ־מוצענױ, גוטע־פרײנד. 

אױ־אױ־אױ 

א ייד פון ברוקלין פרעגט: ״פאר װאס זאגט מען אויף א נישט־געראטענער כלה: זי איז 

נישט אזוי אבי־אי_י־אי_י?״ 

פארוואס עפעס גראד אויף א נישט־געראטענער כלה? איר קענט עס אויך זאגן אויף 
א נישט־געראטענער שוויגער, אויף א נישט־געראטענעם צימעס, אפילו אויף א 
נישט־געראטענער ראדיא־פראגראם. ווען א זאך איז גוט און געראטן איז דאס 
אי_י־אי_י־אי_י, ווען א זאך איז נישט גוט, נישט געראטן, איז עס נישט אי_י־אי_י־אי_י. 

פון וואנען שטאמט דער אויסדרוק אבי־אבי־אבי בכלל איז זײער לײכט צו פארשטײן. 
״איי״ איז אן אויסרוף פון צופרידנקײט, פון באוװנדערונג. װען א זאך איז גוט און 
געראטן זאגט איח אײ! אײ איז דאס א מויח אײ איז דאס א בחוח אײ איז זי שייןן 
אײ איז ער קלוג. אי_י־אי_י־אבי מײנט דרײ מאל גוט, דרײ מאל שײן, דרײ מאל געראטן. 
גוטסקײט האט דרײ מדרגות: גוט, בעסער און פששו אבי־אבי־אבי איז דאס זעלבע וואס 
פשש. דאס הײסט - בעסער קען שוין נישט זײן. 

דאסאײבערשטעפוןשטײסל 

א פרוי פון לאנג־אײלאנד װיל, איך זאל איר אויסטײטשן דעם אויסדרוק: דאס 

אייבערשטע פון שט״סל. 

מיט פארגעניגן, מײן ליבע פרוי. וואס א שטייסל אדער א שטויסל איז ווייסט איר 
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דאך - דאס איז די כלי, אין וועלכער אונדזערע מאמעס און באבעס פלעגן שטויסן 
פעפעה צימרינג, פסח־מצה און דעס גלײכן זאכן. אין אנדערע מקומות רופט מען די 
דאזיקע כלי: מערזשער אדער מערזשל, שטאמפ, סטויפע, סטופע אדער סטעפקע, אבער 
דאס באקאנטסטע ווארט איז שטײסל. א שטײסל, ווי איר ווייסט, באשטײט פון צווײ 
טײלן: דער טײל אין וועלכן מען לײגט ארײן די זאכן, וואס דארפן צעשטויסן ווערן, 
און דאס מעשענע אדער קופערנע שטענגל מיט וועלכן מען שטויסט, וואס ווערט 
גערופן: דאס אײבערשטע פון שטײסל אדער דער טוקאטש. 

וועלכע פון די צווײ טײלן איז וויכטיקער, דאס שטײסל גופא צי דאס אײבערשטע 
פון שטײסל, דער טוקאטש? אויב איר זענט א בעל־הביתטע, ווײסט איר, אז דאס 
אײבערשטע פון שטײסל איז וויכטיקער, ווײל אין אן עת־צרה, ווען איר האט נישט אין 
וואס צו שטויסן, קענט איר זיך אן עצה געבן אן א שט״סל. איר נעמט א האנטעך 
אדער א טישטעך געפאלבעוועט אין צווײען צי אין פירן און איר לײגט ארײן צווישן 
די פאלבן דעם צימרינג צי דעם פעפער, ער זאל זיך נישט צעפארן, און איר שטויסט. 
האט איר אבער נישט מיט וואס צו שטויסן, דעמאלט זענט איר אין א קלעם. דאס 
מיינט, אז דאס אײבערשטע פון שטײסל איז דער וויכטיקסטער טייל פון דעם שטײסל. 
און דערפאר, װען א ייד וויל זאגן װעגן א זאך, צי וועגן א מענטשן, אז דאס איז דאס 
בעסטע, דאס וויכטיקסטע, אדער אז ער איז דאס שײנדל, אז איבער אים איז נישטא, 
זאגט עח דאס אײבערשטע פון שטײסל. 

א ייד זאגט אויך: דאס אײבערשטע פון כרײן, דאס אײבערשטע פון דער מילך, די 
סמעטענע, די שמאלץ, דער צימעס אדער דער שפיגל, און צענדליקער אנדערע 
טרעפלעכע און בילדלעכע אויסדרוקן וואס געהערן אלע צו אײן קאטעגאריע, 
״סופעריאריטעט״. 

אײנזײפן 

א ײד פון די בראנקס שרייבט: ״איך געדענק פון דער הײם, אז מען פלעגט אײנעם 
באשװינדלען, פלעגט מען זאגן: אוי, האט מען אים אי-ינגעזײפט! װאס עפעס אבינגעזײפט?״ 

איך ווײס נישט, ד ייד, פון וואנען איר קומט. אויב איר קומט פון א קלײן שטעטל, 

וװ עס פלעגן פארקומען ירידים, האט איר מסתמא בײגעוווינט די זעלבע סצענע, וואס 
איך האב א מאל בײגעוװינט. געווען א גרויסער יריד אין מײן געבוירן־שטעטל. גײ 
איך פארבײ משה דעם פעלדשער. איר ווײסט דאך מן־הסתם, אז די הײמישע 
פעלדשערס זײנען צו גלײכער צײט אויך געווען די פאריק־מאכערס פון שטעטל, די 
שערערס, די צירולניקעס, די ״בארבערס״ בלע״ז. נו, איז גײ איך פארבײ משה דעם 
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פעלדשער און איך זע ווי אין דרויסן פאר דער ראזורע זײנער זיצן אויסגעזעצט אויף 
בענקלעך א כאפטע גוײם, א שטיק צען אוודאי, אלע מיט אײנגעזײפטע פנימער און 
שוויצן ווי די ביבערס. און משה דער פעלדשער שוויצט מער פון אלע. ער שטײט און 
סקראבעט בײ א גוי די מארדע און מאכט אלע מאל צו די אײנגעזײפטע: ״זאראז 
יאנעק, זאראז סטאשעק, יעשטשע כווילעטשקע״ - דאס הײסט: האט געדולה באלד 
נעם איך זיך צו אײך. און לכתחילה האב איך נישט פארשטאנען וואס דא טוט זיך. 
אויב זײ דארפן ווארטן, איז נאך וואס האט ער זײ אײנגעזײפט, אז זײ זאלן דארפן 
שוויצן אין אזא היץ? דערנאך האב איך זיך געכאפט. הער א חכם! ווען ער זײפט זײ 
נישט אײן, וואלטן זײ דאך אוועק צו זײן קאנקורענט בערל פענצאק. אזוי אז ער האט 
זײ אײנגעזײפט, מוזן זײ דאך ווארטן. אט פון דער שווינדלערישער מאנעוורע פון די 
אמאליקע שערערס שטאמט דער אויסדרוק אענזייפן פאר באשווינדלען. 

נאך עפטער ווערט דער אויסדרוק באנוצט ווען אײנער מאכט מיט אײך א 
באשטעלונג, אן ״אפוינטמענט״ בלע״ז, און קומט מיט א שעה שפעטער אדער קומט 
אין גאנצן נישט. דעמאלט האט ער אײך אענגעזײפט אדער געלאזט שװיצן. 

איך האב דיך אין דחערד 

א ייד פון מאנהעטן שרײבט: ״איר װעט מיר מוחל זײן, פרײנד סטוטשקאװ, װאס איך 
פרעג אײך אזא נישט־אײדעלע פראגע. װילט איר, ענטפערט, און אויב נישט, װעל איך אויף 
אײך קײן פאראיבל נישט האבן. יידן ניצן דעם אויסדרוק איך האב דיך אין דר׳ערד - איז 
דאס א קללה צי גלאט אזוי א װערטל?״ 

ניט געפערלעך, ד ייה ס׳איז א פראגע, אויף וועלכער מע קען ענטפערן. איך האב 
דיך אין דר׳ערד איז - ווי זאל איך אײך זאגן - האלב און האלב. יידן ניצן עס אויך ווי 
א קללה, אבער באמת איז דאס נישט קײן קללה, נאר אן ארויסרוף, א ״טשאלענדזש״, 
ווי עס הײסט אין ענגליש. און דער מײן איז: איך האב נישט קײן מורא פאר דיה איך 
האב דיך אין דר׳ערה דאס הײסט, איך האב פאר דיר מורא ווי איך האב מורא פאר א 
טויטן, צי ווי מען זאגט: קענסט מיר שיטן זאלץ אויפן עק, קענסט מיך רופן קנאקניסל! 

ווען איך האב געלערנט אין לאמזשער ישיבה, האב איך געגעסן א טאג בײ א 
סטאליעה נישט זײער קײן אײדעלער נפש, און ווי עה אזוי זענען געווען זײנע בנים, 
די זין, וואס האבן געארבעט מיט אים אין דער סטאליארניע, פראסטע נפשות. זיץ איך 
אײן מאל בײ טיש און עס און ער מיט א בן זיצן און שפילן אין קארטן. מאכט דער 
זון: ״וואס האסטו, טאטע? האסט די טויז פיק?״ - ״און אז איך האב מלך פיק״, 
ענטפערט דער טאטע, ״איז דיר ווײניק?״ לײכט בײ דעם יונג אויף דאס פנים און ער 
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מאכט מיט א שמײכל: ״דו האסט נישט די טויז פיק? און איך מײן, אז דו האסט די 
טויז פיק. אויב דו האסט נישט די טויז פיק, האב איך דיך אין דדערה טאטע״. ער 
האט אים נישט געמײנט צו שעלטן, פאר וואס זאל ער אים שעלטן? אלץ וואס ער האט 
אים געוואלט זאגן איז: אויב דו האסט נישט די טויז פיק, האב איך נישט קײן מורא 
פאר דיר, פײף איך אויף דיר. 

איך האב דיך אין ויאמר 

א סך יידן שטעלן מיך אין פארלעגנהײט. זײ פרעגן בײ מיר אזעלכע פראגעס װאס, װען 
איך ענטפער אויף זײ בפה־מלא, װאלט מען מיך אויף צו מארגנס ארונטערגענומען פון דער 
לופט. דערפאר מוז איך אין מײנע ענטפערס אויף אזעלכע פראגעס רעדן מיט האלבע 
װערטער און בעט, אז דאס איבעריקע זאלן זיך יידן אנשטויסן. אט פרעגט מיך א ייד: ״פאר 
װאס פלעגט מען זאגן בײ אונדז אין װארשע איך האב דיך אין ויאמר?״ 

פאר וואס? דערפאר ווײל יידן האבן נישט געוואלט ארויסרעדן א ווארט וואס איז 
נישט שײן ארויסצורעדן בפרהסיא. אײ וואס האט עס צו טאן מיטן ויאמר? איז דער 
ענטפער, אז מיט אײן ויאמר האט עס יא צו טאן. איר וועט אים געפינען אין פרשת 
ויצא, ווען רחל האט געזאגט צו יעקבן ״הבה לי בנים״ - גיב מיר קינדער, אז נישט 
שטארב איך. איז ״ויחר אף יעקב״ - איז יעקב אין כעס געווארן, ויאמר - און ער האט 
געזאגט: וואס ער האט געזאגט, קוקט נאך וועט איר וויסן. 

איך הער דיך װי אין טראק 

הרב שראגאװיץ פון פארקטשעסטער, ניױיארק, איז געװען אזוי פרײנדלעך מיר צוצושיקן 
א קארעקציע בנוגע מײן אויסטײטש פון דעם אויסדרוק: איך הער דיך װי אין טראק. גראד 
איז מיר געקומען צו דער האנט נח פרילוצקיס ״זאמלבוך פאר יידישן פאלקלאר״ און איך 
האב דארטן געפונען דעם ריכטיקטן טײטש, װאס שטימט מיט אײערן, רי שראגאװיץ. 

דער אויסדרוק האט א שײכות צום שטעטל טראק, ווילנער גובערניע, וװ עס האבן 
געװוינט א סך קאראימער. די קאראימער, װי איר ווײסט, האלטן בלויז פון תורה 
שבכתב; דעם תלמוד, די פוסקים, ווי בכלל די רבנישע ליטעראטור אנערקענען זײ 
נישט. נו, פארשטײט זיך, אז אויב זײ האלטן נישט פון די דינים, פון וועלכע אלע יידן 
האלטן, האט בײ זײ אונדזערס א רב גארניט וואס צו זאגן. איז לכתחילה, מײן איך, 
דאס ווערטל געגאנגען אזוי: איך הער דיך װי אין טראק דעם רב, דאס הײסט: איך לײג 
אזוי פיל אכט אויף דײנע רײה ווי די קאראימער אין טראק לײגן אכט אויף די רײד 
פונעם רב. אבער ווי דער שטײגער איז בײ יידן, ווען א ווערטל איז צו לאנג, קירצט 
מען עס אונטעה מיט דער צײט האט מען אונטערגעקירצט דעם רב. 
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געווען בײ יידן אזא שטאט ווי טשערנאוויץ/ וואס האט געהאט א שם פאר אירע 
אפיקורסים. אין וואס איז באשטאנען זײער אפיקורסות? אין דעם, וואס זײ האבן נישט 
געהאלטן פון דער מגילה, זײ פלעגן נישט גײן הערן לײענען די מגילה. איז האט 
טשערנאוויץ אונדז אויך צוגעשטעלט א ווערטל פאר נישט פאלגן, אדער פאר נישט 
הערן: איך הער דיך װי אץ טשערנאװיץ די מגילה. יידן האבן דאך אבער ליב, אז א 
ווערטל זאל בײ זײ זײן קורץ און שארף, האבן זײ ביסלעכווײז אויסגעשניטן די מגילה 
און ס׳איז געבליבן: איך הער דיך װי אץ טשערנאװיץ, און די מגילה שטויסט זיך אן. 137 

איך װעל נישט אװעקגעבן פאר אים קײן זאק ציבעלע 

צװײ ײדישע פרויען האבן זיך צונויפגעטראפן מיט אײן און דער זעלבער שאלה. א 
ברוקלינער פרוי פרעגט: ״פאר װאס זאגט מען: איך װעל נישט אװעקגעבן פאר אי□ קיץ זאק 
ציבעלע?״ און א בראנקסער פרוי פרעגט: ״פאר װאס זאגט מען: איך װעל נישט אװעקגעבן 
פאר אים קיץ זאק בארשט?״ 

דאס ווערטל, מײנע טײערע, שפיגלט אפ די אמאליקע יידישע בעל־הבתישקײט♦ 
פונקט ווי מען פלעגט א מאל אין א בעל־הבתיש יידיש הויז אראפשיטן אין קעלער 
אויפן ווינטער א פאר קערצלעך קארטאפל, אזוי פלעגט מען זיך אויך באזארגן אויפן 
ווינטער מיט א זאק ציבעלע. און א זאק ציבעלע איז געווען אן ענין בײ יידן, א 
לוקסוס, וואס נישט יעדער אײנער האט זיך עס געקענט פארגינען. איז דערפאר ווען 
מען פלעגט רעדן וועגן א מענטשן, וואס מען האלט פון אים, א מענטש, וואס האט א 
ווערט, פלעגט מען זאגן: ״ער? ער איז בבי מיר דאס אײבערשטע פון שטײסל. איך װעל 
פאר אים קײן זאק ציבעלע נישט אװעקגעבך. לצים יידן האבן דערפון געמאכט א 
פאראדיע: איך װעל פאר אים קײן זאק בארשט נישט אװעקגעבן, א זאך, וואס איז נישט 
בנימצא, ווײל ווי קען מען האלטן אין א זאק בארשט? 

אין דער הײם 

א ייד פון סטעטען־אײלאנד שרײבט: ״מײנער א פרײנד האט אין א שמועס װעגן זײן 
געראטענעם זון זיך אויסגעדריקט: ׳װאס דו זאלסט אים נישט א כאפ טאן איז ער אין דער 
ה״ם, סײ אין ענגליש, סײ אין מאטעמאטיק, סײ אין אלץ׳. זאג איך: ׳װאס מײנסטו ער איז 


137 . ד״ר הערשל גלעזער ברענגט פון זײן רבין, ד״ר מרדכי שעכטער, אז דער אויסדרוק ער 
הערט אי□ װי אין טשערנאװיץ די מגילה באציט זיך אויפן שטעטל קלײן־טשערנאוויץ, וואס איז 
געלעגן א 25 ק״מ צפון־מיזרח פון מאלעוו. 
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אין דער היים?׳״ דער קיצור, דער ייד װיל װיסן, צי מען ניצט אט דעם אויסדרוק אין יידיש, 
און װאס מײנט ער? 

יא, מע ניצט אים אין יידיש/ פונקט ווי מען ניצט אים אין ענגליש: ״הי איז עט 
האום אין״. ער איז אין דער הײם אין מיינט: ער פילט זיך הײמיש אין (ווײל אין דער 
הײם פילט מען זיך הײמיש), ער איז באהאוונט אין דער זאך, ער האט א ידיעה דערײן, 
ער איז באקאנט דערמיט. ווי א ייד האט זיך א מאל בארימט, וואס פאר א געראטן 
ווײב ער האט, ווי געלערנט זי איז, ווי אנטוויקלט זי איז, ווי אומעטום איז זי אין דער 
ה״פ ״אין ליטעראטור איז זי אין דער הײם, אין מאלערײ איז זי אין דער הײם, אין 
טעאטער איז זי אין דער הײם, אין מוזיק איז זי גאר־גאר אין דער הײם. בלויז אײן 
חסרון״, זאגט ער, ״האט זי, וואס אין דער הײם איז זי קײן מאל נישט אין דער ה״ם״. 

איןדערלאנגערבאנקארי-ין 

מיט א צײט צוריק האט מיך א צוהערער פון די בראנקס, צי אפשר פון ברוקליך געפרעגט 
פון װאנען עס נעמט זיך דער באקאנטער יידישער אויסדרוק: אפלײגן אין דער לאנגער 
באנק ארבין. 

איך האב דעם יידן ביז איצט נישט געענטפערט, ווײל איך שעם זיך נישט 
אויסצוזאגן, איך האב אים נישט געוװסט וואס צו ענטפערן. דער אויסדרוק איז מיר 
אלײן נישט קלאר געווען. אבער צופעליק האב איך די טעג לײענענדיק די קארעקטורן 
פון מײן בוך ״דער אוצר פון דער יידישער שפראך״ זיך אנגעשטויסן אין א ווארט 
וואס האט מיר געגעבן א שליסל צו אט דעם אויסדרוק. 

וואס א באנק איז ווײסט איר דאך, איך מײן נישט א באנק, וװ איר האלט אײערע 
אפשפארונגען, נאר א באנק אויף וועלכער מען זיצט. איצט באגעגנט איר אט דאס 
דאזיקע מעבלשטיק בלויז אין עפנטלעכע פלעצער, ווי פארקן, גערנטער, אוידיטארױמס 
און א מאל פארן הויז, ווען איר האט אן אײגענע הײזקע - אבער אין הײזער זײער 
זעלטן. א מאל, אין דער אלטער הײם, איז די באנק געווען אײנע פון די וויכטיקסטע 
מעבלשטיקער אין א יידיש הויז. בײ טאג פלעגט מען אויף איר זיצן און בײ נאכט 
פלעגט מען אויף איר אויסבעטן א קינד. ס׳איז געווען אפילו אזא קאמבינאציע ווי א 
באנקבעטל, בײ נאכט א באנק מיט א שעניק און בײ טאג א באנק צום זיצן. אין פרומע 
יידישע הײזער איז אין קיך אפילו געווען צווײ באזונדערע בענק, אײנע פאר מילכיקס 
און אײנע פאר פלײשיקס, און אזוי פלעגט מען זײ טאקע רופן, די מילכיקע באנק און 
די פלײשיקע באנק. און פון דעם נעמט זיך דער אויסדרוק: ער האט אים געלאזט זיצן 
אויף דער פלײשיקער באנק. 
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אבער, ווי געזאגט, צופעליק האב איך זיך אנגעשטויסן אין נאך א מין באנק, אין 
דער שנײדערשער באנק. דאס איז געווען א באנק און אין דער זעלבער צײט א קאסטן, 
אזוי ווי איצט די צעדער־קאסטנס, אבער לענגער. אט אין דער לאנגער באנק פלעגט 
דער שנײדער אפלײגן די סחורות, די מאטעריאלן וואס מע האט נישט געדארפט 
אונטער דער האנט. אויף די בענק פלעגן די געזעלן זיצן מיט די פיס אונטער זיך און 
נײען, און בײ נאכט אוועקלײגן א פאר לאכעס צוקאפנס און שלאפן אויף איר. וואס עס 
האט געמײנט אויפנײען א בגד בײ א הײמישן שנײדער ווײסט איר מסתמא. זענט איר 
געװען א ייד א גביר, איז ווי איר האט געבראכט דאס שטיקל סחורה אויפן בגד, האט 
מען זיך גלײך גענומען דערצו. זענט איר אבער געווען א ייד א קבצן, האט געקענט 
טרעפן, אז איר האט באשטעלט דעם קאפטן אויף פסח, אבער אפגעקריגן האט איר אים 
אן אויפגענײטן אויף די צווײטע טעג סוכות. 

וואס האט דער שנײדער געטאן מיט אײער שטיקל סחורה? ער האט עס אפגעלײגט 
אץ דער לאנגער באנק ארי_ץ - וואס איז דאס געאײלעניש? זאל עס ליגן, עס וועט זײן 
צײט, וועט מען זיך נעמען דערצו. אט דאס איז דאס, מײן פרײנד. אפלײגן א זאך אויף 
שפעטער מײנט אפלײגן אץ דער לאנגער באנק ארי_ץ. געזונט זאלן זײן די שנײדערס, 
וואס זײ האבן אונדז געגעבן אזא טײער ווארט. 

אכבעראש 

״פון װאנען שטאמט דער אויסדרוק אכבעראש?״ פרעגט א ייד פון ברוקלין. ״אײ, איז 
דאס אן אכבעראש״, זאגט מען אויף א יינגל א שטיפער, א מזיק. 

וועגן דעם ווארט אכבעראש, מײן פרײנד, איז דא א מחלוקת־הפוסקים. אנדערע 
זאגן, אז דאס איז א צונויפהעפט פון צווײ העברעישע וועטרער ״אך בראש״, אן 
אנשפיל אויף דעם ווערטל ״הדיוט קופץ בראש״. לויט דער ווערסיע מײנט אכבעראש 
אן עזות, א חצוף, וואס וויל אומעטום זײן דער ערשטער, ״אך בראש״. פאראן אבער א 
יש־אומרים, אז אכבעראש איז א העברעישע איבערזעצונג פון דעם דײטשן ווארט 
״מאוסקאפף״, וואס מײנט גלאט א לײדאק, א שאלטיק. ״מאוס״ - יידיש מויז, איז אין 
העברעיש ״עכבר״, ״קאפף״ - יידיש קאפ, איז אין העברעיש ״ראש״, איז האבן מיר 
צוזאמען ״עכבר ראש״. אט האט איר צווײ סברות און קלײבט אויס וועלכע עס 
געפעלט אײך בעסער. 

אכילה 

און אט איז א ברוקלינער ייד מיט א פראגע װעגן אכילה. דער ייד האט טענות, פאר װאס 
זאגט מען: ער עסט װי א גוי. עס איז ניט שיין. װאס איז, א ייד עסט אנדערש װי א גוי? 
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אפשר איצט נישט, מײן פרײנה אבער א מאל האט א גוי טאקע געגעסן - פראסטע 
מאכלים - אבער געגעסן. אבער א ייד? א ייד פלעגט בלויז עסן אײן מאל א 
וואך - שבת, ווען ער האט געהאט אויף שבת. אבער א גאנצע וואך פלעגט א ייד 
נישט עסן, נאר אפקומען דעם טאג. א ייד פלעגט םועם־טעם זי_ין, פלײשיק מאכן זין־, 
דערכאפן דאס הארץ, אונטערלענען דאס הארץ, דערהאלטן די נשמה, מאכן שהחײנו, 
נעמען עפעס אין מויל ארען, אבער אוועקזעצן זיך און עסן? נע. אמבעסטן ווערט עס 
כאראקטעריזירט אין דעם ווערטל, וואס איז ארומגעגאנגען צווישן יידן: א גוי פרעסט - 
א יזד כאפט א ביסל; א גוי טרינקט - א יזד נעמט א קאפיטשקע; א גוי שלאפט - א יזד כאפט 
א דרימל. דערפאר איז א גוי שטארק און ריזיק, א סאלאוויאוו, א וואראביאוו, און א 
ייה מישטײנס געזאגט: סאלאווײטשיק און וואראבײטשיק. 

אכצן און דרי-יצן 

א ייד פון לאנג־אײלאנד פרעגט מיך: ״איך הער א מאל װי יידן זאגן ׳װאס הערט זיך מכוח 
אכצן און דרפיצן?׳ װאס מײנט עס? פון װאנען שטאמט עס און װאס גראד אכצן און דרנ-יצן, 
פאר װאס נישט צװעלף און פערצן?״ 

אכצן און דרעצן, מײן פרײנה געהערט צו די ווערטעה וועלכע מען רופט אין דער 
שפראך־וויסנשאפט ״אנאנימעך. זײ זענען ווערטעה מיט וועלכע מען באצײכנט זאכן 
און באגריפן, וואס מען וויל נישט, מען קען נישט, אדער מען ווײסט נישט ווי זײ 
אנצורופן בײ זײערע ריכטיקע נעמען. 

טראגט זיך איבער פאר א מאמענט אין אײער פאנטאזיע צו דעם שטעטל, וװ איר 
זענט געבוירן געווארן, און שטעלט זיך פאה עס קומט ארײן א שדכן אין א יידיש 
הויז און מאכט: ״ד משה, איך האב נאר וואס געזען אײער בחורל אין בית־מדרש. קײן 
עין־הרע אויסגעװאקסן ווי א סאסנען איך מײן, ר׳ משה, אז מע וואלט שוין געדארפט 
א טראכט טאן וועגן אכצן און דרי_יצן״. דאס מײנט עה מע וואלט שוין געדארפט א 
טראכט טאן וועגן א שידוך פאר דעם בחוה מיט א פאר חדשים שפעטעה גאט האט 
געהאלפן, חתן־כלה האבן זיך אנגעקוקט און זענען זיך געפעלן. מאכט ד משה, דעם 
חתנס פאטעה צו ד זלמן, דער כלהס פאטעה ״אלץ פײן, ד זלמן, אבער וואס הערט 
זיך מכוח אכצן און דרעצן?״ דאס מײנט עה וואס הערט זיך מכוח נדן? איר פארשטײט? 
אכצן און דרפיצן מײנט אי א שידוך, אי נדן, און עס קען מײנען נאך הונדערטער זאכן. 
איצט דארף איך אײך בלויז זאגן, פאר וואס מען זאגט אכצן און דרפיצן און נישט 
״צוועלף און פערצן״. דאס איז דערפאה ווײל 18 און 13 באטרעפט צוזאמען 31 און 
דאס העברעישע ווארט ״לא׳/ וואס מײנט - ״נישט׳/ באטרעפט אויך 31 . און אכצן און 


191 



דרעצן איז א גילגול פון יהודי בלא, וואס מײנט: שש! שווײג; נישט גערעדטן לאוו 
דיבורים! 

און אכצן און דרעצן איז נישט דער אײנציקער אנאנים בײ יידן. ווען א ייד רעדט 
וועגן א זאך, וואס ער ווײסט נישט ווי עס אנצורופן, זאגט עח דאס איז א מין װי 
הײסט מען עס, א מין װי זאגט מען עס, א מין קיטנױת, א מין שמײ־דרײ. ווען א ייד 
שרײבט אן א פאסקווילעכל, א מסירהלע, און וויל נישט אונטערשרײבן זײן אמתן 
נאמען - ווי שרײבט ער זיך אונטער? ישמח משה, משה זוך מיך, תקנת שבת, יקום פורקן. 
ווען א ייד רופט עמעצן און ווײסט נישט דעם נאמען פון דעם וואס ער רופט, ווי 
רופט ער? הײ ד ױח הײ ד קרום הײ פעטעח און וויל ער צוגעבן צו זײנע ווערטער א 
טאן פון חוזק, שרײט עח הײ ד אץ, הײ ד צאץ; הײ אץ קוץ! און רופט ער אן ערל, א 
גוי, וואס ער ווײסט נישט זײן נאמען, שרײט עח הײ אנטעק! הײ װאיטעק! הײ סמאשעקן 
דאס זענען אלץ צוגעטראכטע נעמען, אנאנימען, ווערטער פון דער הפטורה, מיט 
וועלכע מען באצײכנט זאכן, וואס מען ווײסט נישט, מען וויל נישט, אדער מען פוילט 
זיך אנצורופן בײ זײערע אמתע נעמען, און צו דער קאטעגאריע ווערטער געהערט 
אויך אונדזער אכצן און דרעצן. 

אלטפרענקיש 

מ״ר אוסטין פון נױ־יארק װיל וויסך װאס עס מײנט אלטפרענקיש. 

מײנען מײנט עס אלטמאדיש, א מינהג, אן אײנפיר אדער א מאדע, וואס איז שוין 
זײער אלט. דער אויסדרוק אלטפרענקיש נעמט זיך דערפון, וואס די שפאנישע אדער 
ספרדישע יידן אין טערקײ פלעגט מען רופן און מען רופט זײ נאך איצט די פרענקען. 
און אלטפרענקיש מײנט דערפאר צו זאגן א מאדע אדער אײנפיח וואס שטאמט נאך 
פון די ספרדישע יידן. 

אלעקישװארץ 

מ״ר זעליגמאן פון די בראנקס שרײבט: ״איך זיץ די װאך אויף א באנק אין 
קראטאנא־פארק, זיצן לעבן מיר דרײ עלטערע יידענעס און מען בארעדט די װעלט. הער איך 
װי אײנע זאגט: ׳איר זאגט מזל - אט נעמט אונדזער ״גראסערי״־מאנס טאכטעח דאכט זיך 
מיאוס װי די נאכט, און זעט װאס פאר א שידוך זי האט געקראגן. װאס פאר א פײנעם 
ױנגן־מאן׳. מאכט די צװײטע: ׳מיאוס, זאגט איח א מאזעפע, מיר דאכט זיך, אז מע דארף צו 
איר האבן א קופערנעם יצר־הרע׳. ׳ע/ מאכט די דריטע, 'בבי נאכט זענען אלע קי שװארץי. װי 
זי האט דאס ארויסגערעדט האבן זיך אלע דרײ יידענעס אזוי צעלאכט װי זי װאלט 
ארויסגעזאגט די גרעסטע חכמה. איך האב די חכמה נישט פארשטאנען. װאס האט זי 
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געמײנט מיט בע נאכט זענען אלע קי שװארץ?״ 

איר זענט נעבעך זײער א נאיווער ױה מ״ר זעליגמאן, אויב איר פארשטײט נישט 
וואס זי האט געמײנט. צום באדויערן קען איך עס אײך נישט צעלײגן אויף א טעלערל. 
איך קען אײך בלויז געבן אן אנדײט וואס זי האט געמײנט. זי האט געמײנט 
בדרך־משל, אז בײ טאג קען מען אונטערשײדן צווישן א שײנער און א מיאוסער פרוי, 
אבער בײ נאכט אין דער פינצטער האבן אלע אײן פנים. פאראן אין יידיש נאך א פאר 
ווערטלעך פון דעם מין, למשל: אז מען פארלעשט די ליכט, איז אלץ אײנס דאס געריכט; 
אדער אז מען מאכט צו דעם לאדן, מײנט מען אז ס איז פלאדן. 

אנגעדרײט 

און אט איז מיינער א לאנדסמאן פון װארשע מיט א שאלה. ״אין דער הײם׳/ שרײבט ער, 
״װען מען פלעגט װעלן זאגן צו אײנעם ׳דו װײסט נישט װאס דו רעדסט/ פלעגט מען זאגן: 
׳א! עס זאל דיר זי_ין אנגעדרײטי. װאס דאס האט געמײנט, האב איך קײן מאל נישט 
געװוסט, און װײס עס איצט אויך נישט. אפשר װײסט איר, פריינד סטוטשקאװ?״ 

יע, לאנדסמאן, איך ווײס. געדענקט איר די אלטע יידישע אינסטיטוציע, די זאגערין 
אין שול? אויב איר האט פארגעסן, וועל איך אײך דערמאנען. איצט בעוונותינו־הרבים 
קענט איר געפינען א שפאר ביסל יידן, וואס קענען נישט דאווענען, אבער א מאל? 
וואס הײסט, א ייד זאל נישט קענען דאווענען? זעט איר, צווישן יידענעס, איבער 
הויפט פון דעם געמײנעם גראד, האבן זיך יא געפונען אזעלכע, וואס האבן נישט 
געקענט דאווענען. איז אפילו זײ פלעגן זיך אן עצה געבן. איז אין דער ווײבערישער 
שול געװען א זאגערין. א יידענע א ווויל־קענעוודיקע, א מין ווײבערישער חזן, פלעגט 
זי זיצן א באלאדענע מיטן גראבן קרבן־מנחה־סידור אין מיטן און א קופקע ווײבער 
ארום איר. זי פלעגט זאגן און די ווײבער פלעגן איר נאכזאגן. די אײנציקע צרה איז 
געווען, וואס נישט אלע מאל פלעגן זײ איר ריכטיק נאכזאגן, ווײל נישט אלע מאל 
האט מען געקענט הערן וואס זי זאגט. איר ווײסט דאך, אז ווײבער קומען זיך 
צוזאמען... אין א פשוטן שבת איז נאך געווען צו דערלײדן, אבער אז ס׳איז געקומען א 
ראש־השנה, א ױם־כיפור, איז דאך געווען הימל עפן זיף די ווײנט און די 
געוואלדעוועט, די קרעכצט און יענע שנײצט די נאז. מע האט ממש געדארפט האבן א 
געהער פון א טאסקאניני, אז מע זאל קענען אין אזא טומל הערן אקוראט וואס די 
זאגערין זאגט. פלעגט טאקע טרעפן, אז די זאגערין האט געזאגט אײן זאך און די 
ווײבער האבן געזאגט אן אנדער זאך. 

זיצט אײן מאל אזא זאגערין ראש־השנה צו מוסף און זאגט פאר די ווײבער דעם 
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ונתנה־תוקף, צו ערשט ווי עס שטײט אין מחזור, און דערנאך דעם טײטש: 
״ויכון - עס זאל זײן אנגעברײט, בחסד - מיט גענאד, כסאך - דײן שטול...״ זיצט 
אײן יידענע א ביסעלע צו ווײט אוועק און דערהערט נישט, קומט בײ איר ארויס אזא 
מין פסוק: ״ויכון - עס זאל זײן אנגעדרײט, בחסד - מיט דראט, כסאך - דײן מיל״. 

איז דאס איז דאס, מײן פרײנד. ווען מען זאגט צו אײנעם עס זאל דיר זי_ין אנגעדרײט, 
איז דאס אן אנצוהערעניש אויף יענער יידענע, וואס זאגט און ווײסט נישט וואס זי 
זאגט. 

אנגעכאפט גאט פאר דערבארד 

מר. סעמועל בלום פון ברוקלין װיל, איך זאל אים אויסטײטשן דעם אויסדרוק: ער האט 

אנגעכאפט גאט פאר דער בארד. 

דער אמת איז, אז ווען מיר ניצן דעם אדער אן ענלעכן אויסדרוק אין שײכות מיט 
גאט, זינדיקן מיר קעגן דעם דריטן אני־מאמין פון אונדזער שלוש־עשרה עיקרים, אין 
וועלכן מיר זאגן בפירוש, אז מיר גלײבן באמונה־שלמה, אז דער בורא־עולם האט 
נישט קײן קערפערלעכע געשטאלט. אבער עיקרים הײנט, עיקרים מארגן, אין דער 
פאנטאזיע פון דעם פאלק איז גאט ברוך־הוא אן אלטער, אלטער זקן מיט א גרויסער 
ווײסער בארד, מיט הענט און פיס און אלע איבעריקע מענטשלעכע אטריבוטן. ווײל 
אנישט וואלטן מיר דאך נישט געזאגט עס איז בבי גאט אין די הענט אדער ער שטעלט 
גאט אויף די פיס. 

איצט קומען מיר צו דער בארד. הײנט צו טאג, ווען צווײ יידן צעממיתן זיך, האבן 
זײ זיך נישט בײ וואס אנצוכאפן, סײדן בײ די גארגלען. א מאל, ווען יידן האבן 
געטראגן בערד און מע האט זיך צעהרגעט איבער עפעס, פלעגט מען זיך אנכאפן בײ 
די בערה און האט איר אנגעכאפט א יידן בײ דער בארה האט איר אים געהאט אין 
דער האנט, האט ער אײך געמוזט נאכגעבן וואס איר האט געוואלט. ווײל אז ניט, האט 
איר געסטראשעט, וועט זײן בארד קײן גאנצע פון אײערע הענט נישט ארויס. 

און דאס זעלבע, להבדיל, מײנט בדרך־מליצה, ווען איר זאגט וועגן אײנעם: ער 
נזײנט, ער האט אנגעכאפט גאט פאר דער בארד. געוויינטלעך זאגט זיך עס וועגן א יידן 
א יחסן, וואס האט זיך אײנגערעדט, אז ער איז בײם בורא־עולם דאס אײבערשטע פון 
שטײסל, אז ער קען בײ אים אלץ אויספירן. ווײל אנו, זאל ער פרװון אפזאגן, בלײבט 
ער אן א בארה אז ער האט אנגעכאפט גאט פאר דער בארד איז דאך ניט שייך. 

אין דער באציונג פון דעם פשוטן תמימותדיקן יידן צו זײן באשעפעה איז גאט 


194 



אים נישט קײן פרעמדער. גאט איז: טאטע זיסער, הארציקער געטרײער, דער פאר 
וועלכן מען קען זיך באקלאגן ווען ס׳איז קײן פרנסה נישטא, ווען דאס קינד מאזלט. 
יידן זענען הײמיש מיט גאט, גוט־ברודעריש, פאניבראט, אזוי הײמיש, אז יידן קענען 
זיך אפילו פארגינען צו וויצלען מיט אים און אים זאגן: גאטקע, גאטקע, גיב מיר א 
העכט און נא דיר א פלאטקע - ס׳הײסט, גיב מיר א הונדערטער, וועל איך א צענערל 
אוועקגעבן אויף צדקה. זײ קענען אים א מאל אפילו ארײנזאגן ווי עס באדארף צו זײן: 
גאטענױ, א װעלט האסטו באשאפן, אויף מיר אזא יאר, אבער פירן פירסטו זי, אויף מי_ינע 
שונאים אזא יאר. אדער נאך שטארקעח די_ין מזל, גאט, װאס דו װוינסט אזוי הויך, אז נישט 
װאלט מען דיר די פענצטער אויסגעזעצט. 

אט דאס איז דאס, מײנע פרײנד. אט די הײמיש־דעמאקראטישע באציונג אונדזערע 
צו גאט האט עס ארויסגעבראכט אין אונדזער מאמע־לשון אזעלכע ווערטער ווי מאכן 
גאט א קאפאטע און אנכאפן גאט פאר דער בארד. דאס איז אין פולן איינקלאנג מיט 
דעם גאטבאנעם פון דעם פשוטן יידן פון עמך דײן פאלק ישראל. 

אנגעמאסטן א היטעלע 

מ״ר שװארץ פון ברוקלין שרײבט: ״אין דעם שטעטל פון װאנען איך קום, װען אײנער 
פלעגט אפנארן דעם צװײטך באשװינדלעך פלעגט מען זאגן: אי_י, האט ער אים אנגעמאסטן א 
היטעלש פון װאנען נעמט זיך דאס װערטל?״ 

שטארק זיכער בין איך נישט, עס איז זײער מעגלעך, אז דאס ווערטל איז זײער אן 
אלטס, אז ס׳האט צו טאן מיטן נארן־מיצל וואס די אמאליקע קעניגלעכע לצים פלעגן 
טראגן. אבער איך האב אויך מײן אײגענע סברה און די האט צו טאן מיט אונדזער 
נישט־װײטן עבר. איך װעל מוזן רעדן לשון־הרע אויף יידן, אבער איך קען זיך נישט 
העלפן. איר געדענקט דאך מסתמא די הײמישע היטל־מאכערס, אדער קירזשנערס, װי 
מען פלעגט זײ אויך רופן. נו, געװען צװישן זײ ערלעכע יידן און געװען צװישן זײ 
אויך אזעלכע, וואס פאר א קערבל לײזונג איז בײ זײ רעכט געווען אפצונארן דעם 
קונה און אים פארקויפן א היטל, וואס האט אים געפאסט ווי א פאטש צו גוט־שבת. 
דער שווינדל איז אנמעסטן און מאניפולירן מיט דעם היטל אזוי, אז ס׳זאל אקוראט 
פאסן דעם קאפ פון דעם קונה. שא! בדידי הװה עובדה. מיט מיר אלײן האט עס א מאל 
פאסירט. 

איך האב דעמאלט געדארפט זײן א יינגל פון א יאר זעקס. איז דער טאטע ע׳׳ה אין 
טאג פון ערב־פסח ארײן אויף פראנצישקאנער גאס מיר קויפן א סאמעטן היטעלע אויף 
ױם־טוב. איז אין געוועלב ווען מע האט עס מיר אנגעמאסטן, איז עס געווען אקוראט 


195 



אויף מיר װי מען װאלט מיר דערויף א מאס גענומען. װען איך בין געקומען אהײם 
און עס ארויסגענומען פון דער פודלע און זיך געװאלט דערמיט באװײזן פאר דער 
מאמען, איז מיר געווארן פינצטער אין די אויגן. אין דעם היטעלע האט געקענט ארײן 
נאך א קאפו די מאמע האט דאס דערזען, שרײט זי: ״זעליק, גיב א קוק װאס פאר א 
היטעלע דו האסט אים געקויפט! עס פאלט דאך אים אריבער איבער די אויערן. גײ 
שוין און בײט איבער דאס היטעלע״. - ״וואס רעדסטו?״ ענטפערט דער טאטע, ״וואס 
הײסט, איך וועל אים גײן בײטן דאס היטל, מע גײט דאך שוין באלד אין שטיבל ארײן 
און איך האב נאך אזוי פיל צו טאן״. צעווײן איך זיך מיט ביטערע טרערן: ״איך וועל 
נישט גײן אין שטיבל אין דעם היטעלע״. - ״ווײז דאס היטעלע״, מאכט דער טאטע, 
״איך וועל באלד מאכן, אז ס׳וועט זײן גוט אויף דיר״. אזא יאר אויף מײנע שונאים ווי 
גוט עס איז געווארן, אז אונטערן שוויצלעדערל איז געווען אנגעפאקט א וואגאן מיט 
פאפיר. אבער א ברירה האב איך געהאט? אט אזוי פלעגט מען א מאל א יידיש קינד 
אנמעסטן א היטעלע און פון דעם, א פנים, נעמט זיך עס, אז אנמעסטן א היטעלע איז 
געווארן א סינאנים פאר אפנארן, באשווינדלען, און דערפאר זאגט מען: אײ האט ער 
אים אעעמאסטן א היטעלש 

אנטאןזיךאנזעשה 

א יידישע פרוי פון ברוקלין בעט, איך זאל איר דערקלערן דעם פשט פון דעם באקאנטן 
יידישן אויסדרוק: אנטאן זיך א מעשה. 

אנטאן זיך א מעשה, מײן ליבע פרוי, איז אן אײפעמיזם, דאס הײסט א שענער, אן 
איידעלער ווארט פאר אנטאן זיך א מיתת פונקט ווי נעמען זיך דאס לעבן איז א שענער 
און איידעלער ווארט פאר נעמען זיך דעם טויט. 

די ווערטער טויט און שטארבן האבן אין יידישע אויערן געקלונגען צו שארף, צו 
דירעקט, און מיר האבן ווי ווײט מעגלעך געזוכט זײ אויסצומײדן און זײ צו פארבײטן 
מיט פארשטעלטע, ווײניקער דירעקטע אויסדרוקן. דערפאר האבן זיך בײ אונדז 
אנגעקליבן אן א שיעור סינאנימען פאר אט דעם טרויעריקן ענין, דערפאר זאגן יידן: 
קומען צו גאט, אװעקגײן פון דער װעלט, פארענדיקן די טעג, אויסהויכן די נשמה, צומאכן די 
אויגן אאז״וו. מיר האבן אויך ווערטער און אויסדרוקן מיט א שפאסיקן טאן, ווי מיר 
וואלטן געוואלט אפלאכן פון טויט: אװעקקומען, אװעקפעקלען זיך, אװעקרוקן זיך, 
אװעקשארן זיך, אפדאנקען, מאכן דאמינא, מאכן דעם קונץ, אויסצזען די פאדקעװעס, 
אװעקלײגן די לעפל, און ווי שלום־עליכם זאגט: אריבערפעקלען זיך אויף יענער װעלט 
(פון װאנען מען קען ק״ן ברױול נישט שרביבן, אדעח װו מע עסט נישט קײן רעטעך מיט 
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שמאלץ). און מאלט, אז דאס איז בלויז א מן המעשר פון די װערטער און אויסדרוקן, 
וואס מיר פארמאגן - אין די הונדערטער. 

אנטקעגנגײן 

א פרוי פון - פון װאנען האב איך פארגעסן צו פארשרײבן - װיל, איך זאל איר 
פארטײטשן דעם אויסדרוק: זאל דאס אים אנטקעגנגיץ. 

דער אויסדרוק, מײן טײערע, געהערט צו דעם צעטל יידישע קללות, פון װעלכע 
מיר האבן א שפאר ביסל, און מײנען מײנט עס אט וואס. אין די הײליקע ספרים ווערט 
געשריבן, אז ווען א מענטש קומט אויף יענער וועלט, גײען אים אנטקעגן אלע זײנע 
מעשים, וואס ער האט געטאן אויף דער וועלט, סײ די גוטע און סײ די שלעכטע, און 
באגלײטן אים צום כסא־הכבוד. דארטן גײען די גוטע מעשים ארויף אויף אײן 
וואגשאל, די שלעכטע אויף א צווײטער וואגשאל, און - ווי וואס עס וועגט איבער. 
איז ווען יענער טוט אײך אן עוולה, א קריוודע, שעלט איר אים און זאגט: אז די עװלה, 
די קריװדע זאל אים אנטקעגעיץ. אדער איר זאגט: עס זאל אים פאררעכנט װערן - וואס 
מײנט דאס זעלבע, אז די עוולה, וואס ער האט אין אײך געטאן, זאל אים פון גאט 
נישט געשענקט ווערן. 

אפגעטאן אױף טערקיש 

א ייד פון מאנהעטן װיל װיסך װאס עס מײנט און פאר װאס מען זאגט: אפטאן אויף 
טערקיש. 

ווי באקאנט, ווערן צו יעדן פאלק צוגעשריבן געוויסע כאראקטעריסטישע 
אײגנשאפטן, אמתע און נישט־אמתע. א רוס, זאל הײסן, איז אפךהארציק, ״דושא נא 
ראספאשקו״. איז ער גוט - קושט ער אײך, ווערט ער שלעכט - דערלאנגט ער אײך 
אין מארדע. א פאליאק, פארקערט, איז א באהאלטענער, מעג ער זײן אויף אײך 
אש־להבה, וועט ער אײך אפגעבן דעם רעספעקט און אײך זאגן ״פראשען פאנא״ - און 
אזוי ווײטער. צו די טערקן האט מען, מיט רעכט צי אן רעכט, אנגעשריבן די מידה 
פון אכזריות. א טערק איז א גזלן, א רוצח, און אפטאן אויף טערקיש מײנט אפטאן א 
זאך, וואס נאר א טערק איז אויף דעם פעיק. 

אפגעכױלעמטע קאפאטע 

מ״ר הארץ פון מאנהעטן װיל װיסן דעם טײטש פון דעם אויסדרוק אפגעכוילעמטע 
קאפאטע. 

בײ מיר איז פארצייכנט אפגעכוימערטע און אפגעכוימלטע, און איך דרינג, אז 
אפגעכוימערטע איז דאס אריגינעלע ווארט, וואס האט זײן אפשטאם פון דעם 
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העברעישן ווארט ״חומר״ - שטאף. אן אפגעכוימערטע קאפאטע האט געקערט מײנען 
א קאפאטע, וואס האט שוין קײן חומר נישט, וואס דער שטאף איז שוין אזוי 
צעדרױולט, אז מער ווי דער אונטערשלאק, די פאדשעווקע זעט מען שוין נישט ארויס. 
ארעמע חסידים פלעגן טראגן אזעלכע אפגעכוימערטע אטלעסענע קאפאטעס. פון 
אפגעכוימערט איז דאס ווארט פארגרײזט געווארן אויף אפגעכוימלט, און ווען איך 
זאל אננעמען, אז בײ אײך, מ״ר הארץ, פלעגט מען זאגן אפגעכוילעמט, איז אדער דאס 
איז א פאראדיע אדער א פארגרײזונג פון א פארגרײזונג. יעדן פאלס איז דאס אן אלט 
יידיש ווארט, וואס איז שוין לאנג ארויס פון באנוץ און מע קען אויסקומען אן דעם, 
ווײל הלוואי האבן מיר אזוי פיל ווערטער פאר אנדערע זאכן, ווי אונדז פעלט נישט 
קײן ווערטער פאר צעריסענע קאפאטעס. איר קענט זאגן: צעריסן, צעשליסן, צעפליקט, 
צעהאדערט, צעקאדערט, צעקאראװאשעט, צעקאראדאשעט, צעדריװלט, צעטעפעט, 
צעטרעפעט, אפגעבארעט, צעטראגן, צעפארן, צעקראכן, צעפאלן, צעשאטן, צעשאסן און 
נאך א פאר צענדלינג, וואס איך האב נישט קײן געדולד אויסצורעכענען. פון וואנען 
נעמען זיך צו אונדז אזוי פיל ווערטער פאר צעריסענע קאפאטעס? דער תירוץ איז 
אויבן אויף: מאמע־לשון איז דער שפיגל פון אונדזער לעבן. אויף יעדן יידן גביר, וואס 
האט געהאט א גאנצע קאפאטע, זענען געווען טויזנט קבצנים, וואס זענען 
ארומגעגאנגען אפגעריסן און אפגעשליסן, קרוע־בלוע. און פאר אזא ים מיט צעריסענע 
קאפאטעס האט מען געדארפט א ים מיט ווערטער. 

אפגעשליסן 

א ײד פון מאנהעטן שרײבט: ״דערקלערט מיר, פרײנד סטוטשקאװ, פאר װאס מען 
זאגט: ער ג״ט ארום אפגעריסן, אפגעשליסן. אפגעריסן פארשטײ איך, אבער װאס מײנט 
אפגעשליסן? זאגט מען עס נישט א מאל גלאט אזוי, כדי עס זאל זיך גראמען מיט 

אפגעריסן?״ 

ניין, מײן פרײנד, אפגעשליסן איז א גוט יידיש ווארט, אן אלט ווארט, װאס 
מײנט אפגעצופט, ווי מען צופט אפ פעדערן פון אן עוף. האט איר פארגעסן דעם 
אויסדרוק שלביסן פעדערן? מסתמא פארגעסן. נו, דער פארטיציפ פון שלביסן איז 
געשליסן, און פון אפשלביסן - אפגעשליסן. מען זאגט אויך: ער גייט ארום צעריסן און 
צעשליסן. 

און אז איך האלט אײך שוין בײ דערמאנען, געדענקט איה מײן פרײנה ווי מען 
פלעגט א מאל רופן אין דער הײם אן אפגעריסענעם פארשוין? אפגעריסענער, 
אפגעשליסענער, האלעדראניעץ, לאבעדראנעץ, אבארװאנעץ, האלעדריגע, 
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האלעדריזניק, האלעפוזניק, האלעפופניק, האליש, האליק, הולפאק, לאכודרע, כלאמידניק, 
שלעפער, שלעפעטראנטע, לאטיק - פארגעסן, הא? נאך גוט וואס ס׳איז דא ווער עס 
זאל אײך דערמאנען. 

אפהענטיק 

א ייד פון מאנהעטן שרײבט: ״קענט איר מיר דערקלערך פרײנד סטוטשקאװ, דעם 
טײטש פון דעם װארט אפהענטיק, װאס איך באגעגן זײער אפט אין צײטונג? איז עס נישט 
פארגרײזט פון אפהענגיק?״ 

נײן, מײן פרײנד. עס האט נישט קײן שײכות מיט אפהענגיק. אט וועל איך אײך 
דערקלערן וואס דאס איז. ווען א מענטש איז אין א קלעם, אין א שלעכטער לאגע, אין 
א פארצווײפלטער לאגע, נעמען זיך אים נישט די הענט צו קײן זאך. עס לאזן זיך אים 
אראפ די הענט. און וואס איז א מענטש, וואס לאזט אראפ די הענט? אפהענטיק. 
אנשטאט אפהענטיק קענט איר זאגן: פארצװײפלט, פארױאושט, דערהרגעט, דערשלאגן, 
אויס מענטש אאז״וו. 

אפחורשן 

מ״ר שװײצער פון לאנג־אײלאנד שרײבט: ״איך בין א געבוירענער פון פוילן. מײנע עלטערן 
האבן געהאט א שפײזגעװעלבל, אבער שטילערהײט פלעגן זײ אויך פארקויפן פאפיראסן, 
ציגארעטן, װאס זײ האבן נישט געטארט, װײל זײ האבן נישט געהאט אויף דעם קײן 
פאטענט (קײן ׳לײסענס/ הײסט עס). אבער דער סטראזשניק פון שטעטל פלעגט פון טאטן 
יעדע װאך קריגן אין האנט ארײן און ער האט אונדז נישט געטשעפעט. געהײסן האט עס בײ 
אונדז: אפחורשן דעם סטראזשניק. קענט איר מיר נישט זאגן, פרײנד סטוטשקאװ, פון 
װאנען עס נעמט זיך אט דער אויסדרוק אפחורשן?״ 

עס נעמט זיך פון דעם העברעישן שורש ״חרש״ - שווײגן. אפחורשן מײנט: מאכן 
אז דער סטראזשניק זאל שװײגן און נישט דערצײלן דארט, װו מען דארף, אז דער 
טאטע האנדלט מיט פאפיראסן אן א פאטענט. 

אפשפועכן אן עיךהרע 

דאס איז די טשיקאװסטע שאלה װאס מע האט מיך ביז איצט געפרעגט, און פרעגן 
פרעגט זי אן עלטערע פרוי פון דער איסט־סײד. פון װאנען װײס איך איר עלטער? װײל זי 
שרײבט, אז זי האט אכט אײניקלעך, זאלן זײ זײן געזונט, און דאס נײנטע איז אויפן װעג. זי 
װיל װיסן װי אזוי מען פלעגט אין דער הײם אפשפרעכן אן עין־הרע. 

אײער מזל, ליבע פרוי, איז וואס איר זענט א באבע און מײן ווײב איז א באבע, און 
איך ווײס וואס דאס מײנט, ווען אן אײניקל הײבט פלוצלינג אן צו גענעצן און מען 
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ווײסט נישט, פאר וואס ער גענעצט. דעמאלט איז דאס זיכער אן עין־הרע. אט אזוי 
פלעגט מען בײ אונדז אין בראק אפשפרעכן אן עין־הרה. 

דאס אפגעשפראכענע יינגעלע, שטעלט זיך פאה הײסט מענדל און דער טאטע 
זײנער הײסט משה. זאגט מען אזוי: 

״טפח טפח מענדל בן משה האט אן עין־הרע צו פעלן. מענדל בן משה האט אן 
עין־הרע צו פעלן. מענדל בן משה האט אן עין־הרע געפעלט. דרײ ווײבער זיצן אויף 
א שטײן. אײנע זאגט: ׳מענדל בן משה האט אן עין־הרע/ די צווײטע זאגט: ׳נײן, פון 
װאנען זי איז געקומען, אהין זאל זי גײן - אויף אלע פוסטע פעלדער, אויף אלע 
װיסטע װעלדער, וװ קײן מענטשן גײען נישט, וװ װילדע חױת פירן זיך, דארט זאל זי 
פארבלײבן און מענדל בן משהן אפטרעטן און מענדל בן משהס רו נישט שטערן/ אין 
א גוטער מזלדיקער שעה האבן מיר דיך אפגעשפראכן׳/ 

דערנאך דארפט איר דרײ מאל א גענעץ טאן דאס קינד אין פנימל ארײן: הא! האן 
הא! און די עין־הרע איז ווי מיט דער האנט אפגענומען. 

ארוים פון די כלים 

צו רעװערענד בעלקין. אײער סברה װעגן דעם אפשטאם פון דעם װארט כלי־קודש איז א 
ביסל צו פשטלדיק, אבער איר פארשטײט אלײן, אז אויסטענהן זיך װעגן דעם דורך דער 
לופט איז נישט פאסיק. אבער אײער נאטא־בענע פארדינט אן ענטפער. איר װילט װיסן, פאר 
װאס מען זאגט: ער איז ארויס פון די כלים - ״פון װאסערע כלים?״ פרעגט איר. 

פרעגט אײער ווײב, רעװערענה וועט זי אײך זאגן, אז ווען מען קאכט לאקשן, 
דארף מען שטײן און אכטונג געבן, אז ווען דאס וואסער הײבט אן קאכן זאלן זײ 
נישט ארויס פונעם טאפ, פון דער כלי, הײסט עס. 

אונדזער מענטשלעכער גוף איז בבחינת כלים, ווײל אונדזער בלוט, אונדזער חױת, 

איז אײנגעשלאסן אין כלים: אין אדערן, אין ווענעס, און אין ארטעריעס, וואס צוזאמען 
רופן זײ זיך מעדיציניש: בלוטגעפעסן, אדער אין ענגליש: ״בלאדוועסלס״ - בלוט־ 
כלים, הײסט עס. נו, ווען א מענטש ווערט אויפגערעגט, איז ער אין סכנה, אז אן אדער 
זאל פלאצן און דאס בלוט זאל ארויס פון די כלים. אט דאס איז דאס, מײן פרײנה 
פונקט ווי מען דארף אכטונג געבן, אז די לאקשן זאלן נישט ארויס פון טאפ, אזוי 
דארפן מיר מענטשן אכטונג געבן, אז מיר זאלן זיך נישט צו פיל צעקאכן און נישט 
ארויס פון די כלים. מען זאגט אויך, אז ער איז ארויס פון די האלאבליעס, אבער דער 
פארגלײך איז שוין א פערדישעה און מײנט גאר עפעס אנדערש: ראספאלאשען זיך, 
ווערן ווילה הפקה 
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דיבאד איז נאך ניט געהײצט 

א ייד פון קאראנא, לאנג־אײלאנד, שרײבט: ״איך זיץ אזוי און רעד מיט מײן פרוי װעגן א 
געװיסער אונטערנעמונג, װאס איר ברודער פלאנעװעט, און זאג צו איר, אז איך װאלט אלײן 
געװען א בעלן צו אינװעסטירן א פאר דאלאר אין דער אונטערנעמונג, רופט זיך אן די 
שװיגער, װאס זיצט דערבײ: ׳װאס אײלסטו זיך? די באד איז נאך נישט געהײצטי. קוק איך 
איר אן און זאג: ׳װאס מײנט איר, שװיגער, מיט די באד איז נאך נישט געהײצט?׳ ׳נו, אזוי/ 
זאגט זי ׳ ׳זאגט מען/ זאגט מען עס, פרײנד סטוטשקאװ? אויב מען זאגט עס, װאס מײנט עס 
און פון װאנען שטאמט עס?" 

מען זאגט עס, מײן פרײנה און עס מײנט אקוראט וואס אײער שוויגער האט 
געזאגט: מען זאל נישט זײן צו איבעראײלט. צו ערשט דארף מען זען, צי עס וועט 
עפעס ווערן דערפון, דערנאך וועט איר רעדן וועגן געלט, דערווײל איז נאך די באד 
נישט געהײצט♦ פון וואנען שטאמט דער אויסדרוק און וואס באטײט ער? איז הערט 
זשע. 

אין די קלײנע שטעטלעך פון דער אלטער הײם פלעגט מען הײצן די באד צווײ 
מאל א וואך, אײן מאל אין מיטן דער וואך פאר די ווײבער און א צווײט מאל פרײטיק 
פאר די מענעה איז אין שטעטל געווען א ייה ד זכריה, וואס האט אלץ ליב געהאט 
צו טאן בײ צײטנס, קומט ער אײן מאל פרײטיק פאר טאג אין באד ארײן און נעמט 
זיך אויסטאן. קומט ארײן דער בעדער און זעט, וואס ער מאכט: ״ד זכריה, וואס טוט 
זיך מיט אײך? איר זענט, חלילה, גערירט? וואס טוט איר זיך שוין אויס? די באד איז 
נאך נישט געהײצט״. פארשטאנען? ווען א ייד זאגט די באד איז נאך נישט געהײצט מײנט 
ער צו זאגן: װאס לויפסטו, װאס אבילסטו זיך, װאס כאפסטו די פיש פאר די נעץ, װאס 
כאפסטו די לאקשן פאר די פיש? 

פאראנען נאך ווערטלעך בײ יידן, וואס דריקן אויס דעם זעלבן געדאנק, למשל: 
דער פויגל איז נאך אויפן דאך, יעשטשע דאלעקא דא בל חנזירא, פאטש זיך נישט אין 
בביכעלע װען פישעלע איז נאך אין טי-יכעלע, זאג נישט האפ ביז דו שפרינגסט נישט 
אריבער, ניע קאזשי האפ פאקא ניע פערעסקאטשיש. אט דאס לעצטע ווערטל דערמאנט 
מיך אין א מעשה, וואס יידן דערצײלן: א רוסישער אונטעראפיציר לערנט מיט א 
גרופע סאלדאטן, רעקרוטן, צװישן וועלכע עס געפינט זיך אויך א ייה װי צו מארשירן 
און ער זאגט זײ: ״אז איך וועל זאגן ׳ראז דווא טרי׳ זאלט איר אויפהײבן דעם לינקן 
פוס. פאניאלי? פארשטאנען?״ - ״טאק טאטשנא׳/ ענטפערן די רעקרוטן אין כאה 

״אנו׳/ זאגט דער אפיציה ״נאטשניאם״. הײבן מיר אן ״ראז דווא׳/ אײדער ער האט 
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נאך באוויזן ארויסצורעדן ״דווא׳/ דער ייד הײבט אויף דעם פוס. פאלט אויף אים אן 
דער אפיציח ״אבראמטשיק, הינטישער זון, איך האב דאך געזאגט, אז ביז איך וועל 
נישט זאגן ׳טרי׳ זאל מען נישט הײבן״. ענטפערט אבראמטשיק: ״דאס איז פאר זײ, 
פאר די גויישע קעפ, זײ דארף מען אלץ צעקײען און ארײנלײגן אין מויל ארײן. אבער 
איך ווײס דאך, אז דו וועסט זאגן ׳טרי/ איז וואס זשע איז דאס ווארטן?״ 

באלעבאנדע 

א יידיש װײבל פון די בראנקס באקלאגט זיך פאר מיר אין א בריװ, אז די שװיגער אירע 
רופט זי מיט אזעלכע נעמען, װאס איז אויף דער װעלט נישט געהערט געװארן. ״אנומלטן׳/ 
שרײבט זי, ״איז זי ארײנגעקומען צו מיר אין דער פרי, און די בעטן זענען נאן נישט געװען 
צוגעבעט. האט זי א קוק געטאן, פארקרימט די נאז און געמאכט: ׳ביסט אן אמתע 
באלעבאנדעי. איך האב זיך מיט איר נישט געװאלט אנהײבן, האב איך איר פארשװיגן, 
אבער אין װאלט געװאלט װיסן: װאס האט זי געמײנט מיט איר זאג באלעבאנדע?״ 

זי האט געמײנט, מײן טײערע, אז איר זענט נישט קײן גרויסע בעל־הביתטע. 
איראניש אדער שפאסיק ווערט פון בעל־הביתטע - באלעבאנדע. אבער נעמט זיך 
נישט צום הארצן. דאנקט גאט, וואס זי רופט אײך נישט מיט קײן ערגערע נעמען. איך 
קען א יידענע, איז אז זי צערעדט זיך פון איר שנירעלע, רופט זי זי מיט אזעלכע 
נעמען, וואס מען דארף האבן א קאפ עס צו געדענקען: שלױמפער, שמאדער, סארג, 
שליאך, ניעראכע, שילויע, ליארװע, נאכליע, ניכײ שליאנדרע, שװינטוך, נבלה, הקדש, 
פענעצע, פליאנדרע, דריפקע, פליאזדרע און וואס נישט. און וואס, מײנט איר, מײנען 
די אלע ווערטער? חלילה, עפעס געפערלעכע זאכן? הײבט זיך נישט אן, אלץ וואס זײ 
מײנען איז אפגעלאזענע, ניט קײן ציכטיקע. איז דערפאר, ווי געזאגט, נעמט זיך נישט 
צום הארצן, אט אזוי זענען זײ, די שוויגערס. קײן זאך געפעלט זײ נישט. זײ זענען 
בעל־הביתטעס, די שניר זענען באלעבאנדעס. 

באנדער 

א ייד פון די בראנקס פרעגט: ״פון װאנען נעמט זיך עס, װאס אויף א שלעכטן 
בעל־מלאכה זאגט מען: ער איז א באנדער?״ 

אט איז מײן טאטע ע״ה געווען א באנדער און אויף וויפל איך געדענק פלעגט 
מען אויף אים זאגן, אז ער האט גאלדענע הענט. עס געפעלט מיר זייער, וואס איר 
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נעמט זיך אן די קריוודע פון אזא בכבודיקער יידישער פראפעסיע ווי באנדערײ . 138 
אבער ווי איך האב געהערט, האט דאס ווערטל לחלוטין נישט צו טאן מיט באנדערײ 
ווי א פראפעסיע. נאר וואס דען? ס׳איז א מעשה דערבײ♦ 

געקומען א מאל אין א קלײן שטעטל א חזן אפדאווענען א מעריב. און זאל זיך 
אזוי נישט טרעפן ווי עס טרעפט, דער מעריב איז נישט געווען אזוי אײ־אײ־אײ. א 
ביסל איז בײם חזן די כלי געווען פארלײגט און א ביסל איז ער גלאט געווען א 
קאליקע, דער קיצור - נישט געראטך נאכן דאװענען, דער חזן ווארט, עמעצער זאל 
צוגײן צו אים זאגן א גוט ווארט, א ײשר־כח - נישטא קײן לשון בײ קײנעם. ווײל די 
מעשה איז דאך אזוי: זאגן אז ס׳איז געװען גוט קען מען נישט, זאגן, אז ס׳איז געװען 
שלעכט - ווילט זיך נישט ווײ טאן א יידן. אבער אײנער האט זיך דאך געפונען וואס 
איז צוגעגאנגען צום חזן, אים אפגעשטעקט א ברײטן שלום־עליכם און געמאכט: 
״ײשר־כח, חזך הלוואי קען איך אפדאװענען אזא מעריב׳/ דערפרײט ער זיך דער חזן 
און מאכט: ״ע, איר זענט אויך א חזן?״ - ״נײן׳/ ענטפערט דער ייד, ״איך בין אויך א 
באנדער׳. 

ס׳איז א סברה, אז לכתחילה פלעגן עס יידן זאגן בלויז וועגן חזנים קאליקעס, אבער 
ביסלעכווײז איז די מעשה פארגעסן געווארן און מע האט עס אנגעהויבן ניצן פאר 
אלע קאליקעס. 

באצאלן װי א טאטע 

א ייד פון ברוקלין װיל וויסך פאר װאס מען זאגט: ער װעט באצאלן װי א טאטע. 

פון דעם אויסדרוק באצאלן װי א טאטע איז צו דרינגען, אז דא האנדלט זיך וועגן א 
טאטן וואס קען באצאלן, וואס איז נישט קײן קבצן. און דאס פירט אונדז צו דעם 
געדאנק, אז דאס ווערטל באציט זיך אויף די רײכע יידישע טאטעס, וואס פלעגן 
נעבעך דארפן באצאלן פאר די חטאים פון זײערע געראטענע זינדעלעך, חטאים קעגן 
ארעמע יתומות, וואס האבן געדינט אין זײערע הײזער. אזעלכע חטאים האבן 
געדארפט דערשטיקט ווערן אײדער זײ זענען געקומען אין דער עפנטלעכקײט, איבער 
הויפט ווען דאס געראטענע זינדעלע איז נאך געשטאנען אין שידוכים. ווי אזוי פלעגט 
מען דערשטיקן אזא חטא? געווײנטלעך, מיט ארײנשטופן דער ארעמער יתומה א פאר 
רובל און מיט אװעקשיקן זי צוריק צום פעטער אין דארף ארײן. 


138 . א באנדער מאכט און פארריכט פעסער. 
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נו, פלעגט אבער טרעפן, אז דער יתומהס פעטער איז נישט געווען פון די יידן, 
וואס לאזן זיך שפײען אין דער קאשע, און אזא פעטער פלעגט אראפקומען אין 
שטעטל ארײן, ארײנגײן צום בעל־הבית, געבן א קלאפ אין טיש און זאגן: ״דו אזוינער 
און אזוינער - דײן זינדעלע האט אפגעטאן אזא נבלה און דו מײנסט, אז דו וועסט 
אפקומען מיט א פינפאונצוואנציקער?! נדן זאל מיר זײן פאר דער יתומה דרײ הונדערט 
קערבלעך, נישט אײן גראשן װײניקעח אנישט ווײסט באלד די גאנצע וועלט, וואס 
פאר א תכשיט דו האסט אויפגעצויגך. 

און וואס קלערט איר? צי דער טאטע האט געמוזט באצאלן - ווי א טאטע? 139 

בבל־סחװה 

מ״ר זוסמאן פון לאנג־אײלאנד שרײבט: ״אויף שלעכטער, פארלעגענער סחורה ׳ װאס 
קײנער האט אין האנט נישט געװאלט נעמעך פלעגט מען אין דער אלטער הײם זאגן ס׳א 
בבל־סחורה אדער ס׳א בבל. װאס פאר א שײכות האט דאס לאנד בבל ׳ װו דער תלמוד איז 
צונויפגעשטעלט געװארך צו סחורה?״ 

אײער טענה, מ״ר זוסמאן, וואלט געווען א גערעכטע ווען דאס ווארט בבל־סחורה 
וואלט געמײנט דאס לאנד בבל. עס מײנט אבער נישט, עס מײנט גאר עפעס אנדערש. 
דאס איז דאס מיטל־הויכדײטשע ווארט ״באוועל״ אדער ״פאוועל״, וואס שטאמט פון 
דעם לאטײנישן ״פאפולוס״ - פאלק [ 16 קס 6 ? ]. דער לכתהילהדיקער טײטש פון 
בבל־סחורה האט געמײנט: פראסטע סחורה פארן פאלק אויף די ירידים, טאנדעטנע 
סהורה. ביסלעכװײז איז דער לכתהילהדיקער טײטש פארברײטערט געװארן אויף 
שלעכטער סחורה בכלל. אײער טעות - און דעם טעות האבן א סך יידן - נעמט זיך 
דערפון, וואס דאס ווארט בבל ווערט אויסגעלײגט אויפן העברעישן אופן ״בבל״, 
אבער עס האט מיטן לאנד בבל גארנישט צו טאן. 

בויבעריק 

א יידיש יינגעלע ׳ װאס גײט אין א ״שלום־עליכם״־שול, האט מיר אנגעשריבן א יידיש 
ברױועלע אן גרײזן און װיל ׳ אז איך זאל אים זאגן ׳ פאר װאס יידן זאגן: אין בויבעריק. ״עס 
מײנט דאך נישט׳/ שרײבט ער ׳ ״אין ׳קעמפ בויבעריק/ װו איך פאר יעדן זומער״. 

נײן, מײן פרײנד, דאס איז אן אויסגעטראכטער נאמען, וואס אונדזער גרויסער 


139 . מאקס ווײנרײך ברענגט אין זײן "געשיכטע פון דער יידישער שפראך״, אז באצאלן װי א 
טאטע קען שטאמען פון דער גמרא: ״כולן כאבות לשלם ממיטב״ (בבא קמא ה, ע״א) (באנד 4 , ז׳ 
351 ). פראפ׳ חווה לאפין איז זיך משער, אז די טאטעס האבן געדארפט אויסקויפן די זין פון 
מיליטער־דינסט. 
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שרײבער שלום־עליכם האט געמאכט אזוי פאפולער אין זײנע דערצײלונגען♦ מיט דעם 
נאמען בויבעריק האט שלום־עליכם געמײנט א זומערפלאץ לעבן קיעוו מיטן נאמען 
באיערקע. אין זײן, אין שלום־עליכמס כבוד רופט זיך אײער קעמפ ״בויבעריק״. דאס 
ווארט בויבעריק איז אבער שוין געווען אין יידיש פאר שלום־עליכמען און האט 
געדינט ווי א באצײכענונג פאר ״ערגעץ ווײט״. א ייד זאגט נישט סתם אזוי ווײט, ער 
זאגט: אין מרחקים, אין עק חעלט, אויף יענער זי_יט סמבטױן, הינטער די הרי־חושך, װו דער 
שחארצער פעפער חאקסט, וװ דער ליבער שבת־קודש גײט אחעק, אין גושן, אין 
האצעפלאץ, אין האצמעכא, אין בויבעריק, אין פטשאטש, אין אויסרעסעניש, און אין נאך 
און נאך אזעלכע מקומות. 140 

בוידעם־קלאץ 

מ״ר לויס גאלדשטײן פון ברוקלין װיל, איך זאל אים פארטײטשן דאס װערטל: מען 

רעדט צו אים בוידעם, ענטפערט ער קלאץ. 

דאס דאזיקע ווערטל, מײן פרײנה געהערט צו דער באגריף־קאטעגאריע 
״שלעכט־פארטײטשונג״. דאס מײנט, ווען איר פארשטײט נישט, אדער איר מאכט זיך 
נישט פארשטײן, וואס יענער רעדט צו אײך און איר ענטפערט אים נישט צו דער זאך. 

אונדזערע טאטעס און זײדעס, וועלכע זענען געשוװמען אין דעם ים־התלמוה 
האבן פון דער מסכתא בבא קמא ארויסגעפישט א ווערטל, וואס האט זיך זײער גוט 
געפאסט צום ענין, און דאס ווערטל גײט: טענו חיטים והודה לו בשעורים - ער מאנט 
בײ אים ווײץ און יענער גיט צו גערשטן. דאס דאזיקע ווערטל איז געווארן זײער 
פאפולער בײ יידן ווי א משל וועגן אײנעם, וואס ענטפערט נישט דאס, וואס מען 
פרעגט אים, וואס וויל יענעם פאררעדן די צײן. און אויף פאפולערע וועטרלעך האבן 
יידן ליב צו מאכן פאראדיעס. נו, איז אויף דעם גמרא־ווערטל אלײן געשאפן געווארן 
עטלעכע פאראדיעס, ווי למשל: טענו חיטים והודה לו בקלױסקעס אדער בלאקשן, טענו 
חיטים והודה לו בזכר קדשו, טענו חיטים והודה לו בפריה ורבית דאס זענען געווען 
למדנישע פאראדיעס - יידן נישט קײן למדנים, פשוטע יידן האבן זיך געמאכט יידישע 
פאראדיעס: מען פרעגט אים פידרעך (אדער בוידעם), ענטטפערט ער פאליצע; מען זאגט 
אים כרײן, ענטפערט ער פעטרישקע; אדער ווי איר זאגט: מע רעדט צו אים בוידעם, 
ענטפערט ער קלאץ. מיט אײן ווארט, דאס זענען אלץ פאראדיעס אויף טענו חיטים 


140 . ד״ר הערשל גלעזער באמערקט, אז ס׳איז אויך געװען אן אמת שטעטל בויבעריק אין 
גאליציע. 
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והודה לו בשעורים, און פאראדיעס, מיין פרײנה זענען נישט מחויב צו האבן קײן 
זינען, פארקערט - וואס ווײניקער זינען זײ האבן/ אלץ װיציקער זענען זײ. 

בױקערן 

מ״ר מענדױק פון ברוקלין בעט איך זאל אים זאגן, װאס עס מײנט: אנבויקערן די בײנער. 

מײנען מײנט עס פשוט: אנהרגענען, אנברעכן די בײנער♦ אבער דאס ווײסט איר 
מסתמא אלײן, איר ווילט אװדאי וויסן, פון וואנען דאס בויקערן נעמט זיך. איז 
פאראנען צווײ יש־אומרימס. אײן יש־אומרים זאגט, אז עס נעמט זיך פון דעם רוסישן 
ווארט ״בוי״ - געשלעג, ״קולאטשני בוי״ - פויסטגעשלעג. און פאראן א יש־אומרים, 
וואס געפעלט מיר א סך בעסער, אז דאס ווארט בויקערן שטאמט פון דעם העברעישן 
״בקר״ - אויספארשן, זוכן, טאפן. און פאר וואס געפעלט עס מיר בעסער? ווײל מיר 
האבן אין יידיש ענלעכע ווערטלעך וועגן שלאגן, וואס האבן אין זיך דעם קאמישן 
עלעמענט פון מאכן אן אויספארשונג איבער יענעמס בײנער, ווי למשל: אויסמעסטן 
מיט א פלאקן, אויסטאפן די בײנדלעך, און אנבויקערן אדער אויסבויקערן איז א 
העברעישער וואריאנט. 

איז דאך די קשיא, ווי קומט, אז יידן זאלן באנוצן אזא הײליקע שפראך ווי 
העברעיש פאר אזא מיאוסן מײן ווי שלאגן? איז ווען איר כאפט א בליק אין דעם 
״אוצר פון דער יידישער שפראך/ וואלט איר געפונען, אז יידן שלעגערס זענען ממש 
געווען פארליבט אין העברעיש. קלעפ פלעגן זײ געבן וואכעדיקע, אבער נעמען האבן 
זיי געהאט יום־טובדיקע: מכבד זי_ין, הורגן, נהרגן, ממיתן, מקלען, דורסן (אדער דורס זי_ין), 
מזיקן, ניזוקן, בעל־דברן, געבן אן עליה, געבן א פסק, א חלק, חזרה, געבן צדה־לדרך, געבן 
א מתנת־יד, א חתימת־יד, א חתמנו, מאכן א משנכנס, מאכן א משכנת, אויסדרײען א פזר, א 
שלשלת, געבן קושן די מזוזה. און עס זענען דא נאך און נאך, וועלכע איר וועט אליין 
דארפן נאכקוקן. 

בולבען 

א יידישער אקטיאר שרײבט: ״פון װאנען נעמט זיך דער אקטיארישער אויסדרוק 
בולבען, װאס מיינט: מאכן א טעות אויף דער בינע, פארדרײען די װערטער, נישט זאגן דאס 
װאס מען דארף? עס גײען ארום פארשײדענע טעאריעס װעגן דעם אויסדרוק. 
אינטערעסאנט צו הערן אײער מײנונג, פרײנד סטוטשקאװ״. 

מײן מײנונג איז, אז דאס איז א קארופציע, א פארגרײזונג פון דעם ווארט באלבען, 
וואס מײנט: פלוידערן, רעדן פאר פײער און פאר וואסער. דאס דאזיקע ווארט באלבען 
איז משמעות ארײנגעפאלן צו א יידישן אקטיאר פון פוילן וואס לײענט קמץ אלף /ט/ 
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איז בײ אים פון באלבען געווארן בולבען, און בולבען איז דאך ענלעך אין קלאנג צו 
בולבע - קארטאפל. איז עס אוועק: בולבען, מאכן א בולבע, כאפן א בולבע, בולבעניק 

אאז״װ. 

בטלן 

צװײ יידן אין די בראנקס שפארן זיך איבער א װארט און װילך אז איך זאל פסקענעך 
װער פון זײ איז גערעכט. אײנער זאגט, אז בטלן מײנט א לײדיק־גײעוק אײנער װאס טוט 
גארנישט, און דער צװײטער זאגט, אז בטלן מײנט א קלויזניק, אײנער װאס זיצט און לערנט 
אין בית־מדרש. 

רבותי, איר זענט בײדע גערעכט. נאך מער, דאס ווארט בטלן האט נאך טײטשן 
אחוץ די, וואס איר זאגט. און כדי דער ענין זאל אײך װערן אין גאנצן קלאר, לאמיר 
גײן כסדר, בהדרגה. 

דאס ווארט בטלן נעמט זיך פון דעם העברעישן שורש ״בטל״, וואס אײנער פון 
זײנע טײטשן איז רוען, גארנישט טאן. דער גרונט־, דער הויפט־באטײט פון בטלן איז 
לײדיק־גײער, א הולך בטל, אדער א יושב בטל, אײנער וואס טוט גארנישט. אבער 
וואס הײסט ער טוט גארנישט - אז ער טוט גארנישט, פון וואנען נעמט ער אויף 
פרנסה? איז דער תירוץ: א ייד האט א ווײב, שטײט דאס ווײב אין קראם און זארגט 
פאר פרנסה און ער זיצט מיט א רויקן קאפ אין בית־מדרש און לערנט תורה. פון דעם 
נעמט זיך דער באטײט בטלן - קלויזניק, אײנער וואס זיצט און לערנט. איצט גײען 
מיר ווײטער. ווען אײנער זיצט כסדר און לערנט און האט נאר אין זינען גאט און 
ציצית, אזא אײנער, איז גאנץ נאטירלעך, אז ער זאל אין וועלטלעכע זאכן זײן נאיוו. 
איז דערפאר, ווען איר זאגט בטלן, קענט איר אויך מײנען א נאיווער מענטש, אן 
איש־תמים, א מענטש וואס איז נישט באהאוונט אין די הווױת־העולם און גלײבט אין 
אלע נארישקײטן וואס מען דערצײלט אים. און נישט נאר נאיוו איז אזא מענטש, פון 
גארנישט טאן נאר זיצן און לערנען איז אזא מענטש עלול צו ווערן א לא־ױצלח, א 
טויגענישט, וואס זאל נישט קענען א קאץ אן עק פארבינדן. אט האט איר א פערטן 
באטײט פון דעם ווארט בטלן: בטלן - לא־יוצלח, שלימזלניק, א מענטש וואס טויג צו 
גארנישט. אט האט איר פיר באטײטן פון דעם ווארט בטלן, וואס קײטלען זיך אײנער 
אין אנדערן. דאס זעלבע איז אויך מיט דער ווערבאלער פארעם פון דעם ווארט, 
בטלען אדער בטלענען. בטלענען מיינט: ארומגײן לײדיק און גארנישט טאן. גארנישט 
טאן איז דאך א גוזמא, פון גארנישט טאן קען מען דאך משוגע ווערן, שטעלט ער זיך 
אפ מיט דעם און רעדט א ווארט, שטעלט ער זיך אפ מיט יענעם און רעדט דארט און 
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בטלע פון דעם נעמט זיך וואס בטלענען מײנט: רעדן. און פון וואס רעדט אזא מין 
ייד? געווײנטלעך פון נארישקײטן - צי די וועלט דרײט זיך, צי א פלוי האט א פופיק, 
וועלכע בײגל זענען גרעסער, די קיליקעװער, צי די לעמבעריקער, וכדומה אזעלכע 
ענינים. פון דעם נעמט זיך, וואס בטלען מײנט נישט בלויז סתם רעדן, נאר רעדן 
נארישקײטן, דברים בטלים. איז אט דאס איז דער סך־הכל פון דעם ווארט בטלן און 
פון די באטײטן, וואס מיר האבן אין דעם ווארט ארײנגעלײגט. און צום פארבײסן נאט 
אײך אן עכט יידישן אנעקדאט, וואס כאראקטעריזירט אם בעסטן די וויכטיקע ענינים, 
מיט וועלכע די אמאליקע בטלנים פלעגן זיך פארנעמען. 

זיצן צווײ חסידישע בטלנים אין פראנצישקאנער גערער שטיבל און פארזארגן די 
וועלט, קומט ארײן א דריטער חסיד פון גאס און מאכט: ״איר זיצט דא און בטלט און 
איר ווײסט גאר נישט, וואס סע טוט זיך אין גאס?" - ״וואס טוט זיך?״ פרעגן אים די 
בטלנים. ״וואס הײסט״, ענטפערט יענער, ״גאנץ נאלעווקעס רעדט דאך דערפון. דער 
דראגונסקער פאלק, וואס שטײט אויפן פשעיאזד, פארט אוועק קײן פעטערבורג און 
פון פעטערבורג קומט אהער דער גװארדײסקער פאלק. עפעס מוז דאס זײן״. - 
״כ׳ווײס״, מאכט אײן בטלן, ״נארישקײטן, שטותים. וואס קען דא זײן? ס׳איז גארנישט. 
איך פארשטײ אבער גלאט נישט דעם שכל פון פאניען, פון נעמען און שיקן די 
דראגונער אהין און ברענגען די גווארדײצעס אהער. וװ איז דער שכל? ס׳איז דאך די 
זעלבע ױונים, נישט מער וואס די גײען אין בלויע הויזן און יענע גײען אין רויטע 
הויזן. איז נאך וואס איבערשיקן די ױונים? זאל מען נעמען און איבערשיקן די הויזן״. 

״הערסטו׳/ מאכט דער צווײטער, ״א שכל איז דאס. אבער אז מע וועט איבערשיקן 
די הויזן, איז אין וואס זשע וועלן זײ גײן דערווײל? אין די גאטקעס?״ 

ביזן אלף הששי 

א פרוי פון ברוקלין װיל װיסך װאס עס מײנט ביזן אלף הששי. 

דאס מײנט, מײן ליבע פרוי, ביזן זעקסטן יארטויזנט זינט די וועלט איז באשאפן 
געװארן, לויטן יידישן גלויבן. דערווײל האלטן מיר [אין 1949 ־ 1950 ] ערשט בײ 5710 , 
דאס הײסט, אז ביזן זעקסטן יארטויזנט האבן מיר נאך א קײמא־לן פון צווײ הונדערט 
און נײנציק יאר. ווען איר זאגט ״עס וועט געדויערן ביזן אלף הששי״, מײנט איח עס 
וועט נאך נעמען א לאנגע, לאנגע צײט. 
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בײבאק 

א ייד פון די בראנקס שרײבט: ״אויף א געזונטן חברה־מאן פלעגט מען בײ אונדז אין דער 
הײם זאגן א בײבאק. װאס מײנט עס בביבאק?״ 

בביבאק איז דער נאמען פון א בעל־חי, וואס רופט זיך אויך: פביפער, מערמל אדער 
מורמלטיר . 141 דאס איז א געפאקט, אפגעפרעסן חיהלע און דערפאר דער פארגלײך, ווען 
עס רעדט זיך וועגן אן אפגעפרעסענעם, געזונטן חברה־מאן. מענדעלע מוכר־ספרים 
באנוצט אט דעם אויסדרוק זײער אפט. געווײנטלעך זאגט מען אויף אזא בחוח א ױנג, 
א ױעאטש, א יאט, א יאלען־, א לעפאק, א זשלאב, א כלאפ, א בורלאק, אן איװאן, א 
מערגעלעץ, א בריטאן. און רעדט זיך עס וועגן דעם שײנעם געשלעכט, זאגט מען: א 
מאד, א מוידורע, א מוידעץ, א בחורטע, א באנדע, א דזשידע, א בײז גערעטעניש, א בײז 
באשריגעניש אאז״װ. 

בי_י א הונט א ױם־טזב 

א ייד פון לאנג־אײלאנד װיל װיסן דעם מײן פון דעם יידישן שפריכװארט: מען איז בבי א 
הונט א ױם־טוב? װען מען צעברעכט אים א פוס. 

דאס איז א למדנישער וויץ, מײן פרײנה וועלכער באשטײט אין דעם, וואס מען 
פארבײט צווײ העברעישע ווערטעה וואס שרײבן זיך אויף אײן אופן, וואס מײנען 
צווײ באזונדערע זאכן. די ווערטער זענען ״רגלים״ - פיס און ״רגלים״ - ױם־טוב. נו, 
ווען א הונט ברעכט א פוס, וואס בלײבט ער? בײ שלש־רגלים, איא? נו, איז בײ אים א 
ױם־טוב. 

בײז 

א סך ײדישע אויסדרוקן און װערטלעך קלינגען אונדז אומפארשטענדלעך דערפאר, װאס 
מיר טראכטן זיך נישט ארײן אין די פארשײדענע באטײטך װאס מיר האבן ארײנגעלײגט אין 
פשוטע ײדישע װערטעה אט פרעגט מיך, למשל, א ײד פון ברוקלין: ״װאס מײנט עס: מען 

קען אים מי א בײזן שילינגער?״ 

איז אזוי די מעשה. שילינגער ווײסט איר וואס דאס איז - א מטבע. אבער װעגן 
דעם ווארט בײז האט איר זיך נישט פארטראכט. ב״ז מײנט נישט בלויז זײן אין כעס, 
בײז מײנט אויך: גרויס, מגושמדיק - ״זע א מויח זע א בײז גערעטעניש״. בײז מײנט 
אויך: פארדארבנקײט, מעשים־רעים - ״אן אויסווארף פון דער נאטוה מען טאר אין 


141 . אויף ענגליש הײסט די ח י ה !סןמזגמ!. 
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זײנע ד׳ אמות ניט שטײן, ער טוט אפ אל דאס בײזס״. בייז מײנט אויך: צרות, 
אומגליק. ווי ווינטשט אײן יידענע דער אנדערער? ״איר זאלט שוין נישט וויסן פון 
קײן בײזס״. און בײז מײנט אויך: נישט־גוט, שלעכט. און אט דער בײז מיטן באטײט 
״שלעכט״ איז דער שליסל צו אײער ווערטל וואס איר פרעגט. א בײזער שילינגער 
מײנט נישט א שילינגער, וואס איז אין כעס, נאר א שלעכטער, פאלשער שילינגער. און 
ווען איר ווילט זאגן אויף אײנעם, אז מען קען אים גוט, אז אלע ווײסן וואס פאר א 
בײגל דאס איז, זאגט איח מען קען אים װי א בײזן שילינגער. דאס הײסט, ווי א שלעכטע, 
פאלשע מטבע, וואס יעדער איז אויף איר א מבין. 

און דאס וועט שוין פארענטפערן א שאלה פון נאך א יידן, פאר וואס מען זאגט: איך 
זאל אזוי נישט װיסן פון א בײזער װעטשערע. אויך דא מײנט עס נישט א וועטשערע, 
וואס איז אין כעס, נאר א שלעכטע, א צרהדיקע, אן ארעמע וועטשערע. מיר דא אין 
אמעריקע, גאט צו דאנקען, האבן שוין פארגעסן פאטשאם פונט ליכא, וואס עס מײנט 
אן ארעמע וועטשערע. בײ אונדז שטײט דאס ווײב איבערן קארק און טרײבט: ״זופ 
אויס דאס ביסל סופ, עס אויף דאס שטיקל פלײש, דו האסט דאך גארנישט געגעסן״. 
אבער דערמאנט זיך אין דער אלטער הײם, ווען א ייד אן ארעמאן איז אפגעקומען א 
גאנצן טאג מיט גארנישט, מיט אבי וואס, אבי די נשמה צו דערהאלטן און האט נעבעך 
געווארט אויף דער וועטשערע ווי א ייד ווארט אויף משיחן. און ווען ער איז געקומען 
אהײם און דאס ווײב האט אים דערלאנגט די פאר פארשטאנענע קארטאפליעס מיטן 
שטיקל ראזעווע ברויט, איז אים געווען גוט אויפן הארצן. ווען אזא ייד האט זיך 
געשוווירן איך זאל אזוי נישט װיסן פון א בײזער װעטשערע, איז דאס געווען א גוטע 
שבועה, האט איר אים געמעגט גלײבן. 

אבענקעלע 

פראגע: װאס מײנט דער אויסדרוק: אונטערשטעלן א בענקעלע? 
דאס מײנט: אפטראגן אויף יענעם א מסירה, זײן א יאבעדניק. עס נעמט זיך פון דעם 
חדר־לשון. 

וואס האט געטאן דער רבי ווען יאנקעלע האט אנגעמסרט כאצקעלען, אז ער האט 
נישט געדאוונט קײן מנחה, אדער ער איז געפארן רײטנדיק אויף דער ציג? פלעגט דער 
רבי נעמען כאצקעלען און אים אוועקלײגן אויפן בענקעלע; דאס מײנט, אז דער מסור 
יאנקעלע האט בידים אונטערגעשטעלט א בענקעלע, אז מען זאל אים אפשמײסן. פון 
דער חדר־שפראך איז דאס אריבער אין דער פאלקסשפראך, און ווען איר סטראשעט 
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אײנעם און זאגט, אז איר וועט אויף אים אפטראגן, זאגט איח איך װעל דיר 

אונטערשטעלן א בענקעלש 

בעםנזענטאזש און פי־וזםידניק 

א ייד פון די בראנקס שרײבט: ״איך שפאר זיך מיט מײנעם א פרײנד. ער זאגט, אז אין 
דער הײם, אין פוילך פלעגט מען זאגן אויף א ניט־יידישן בית־עולם - צמענטאזש, און איך 
זאג, אז מען פלעגט זאגן בעסמענטאזש. װער איז גערעכט?״ 

איר זענט בײדע גערעכט. דאס אריגינעלע ווארט אין פוילישן איז ״צמענטאזש״, 
אבער יידן האבן עס געוואלט פאריידישן, עס זאל קלינגען אזוי ווי בױז־שלם, 
בױז־עלמץ, בית־חײם, בױז־הקברװז, איז וואס זשע האבן זיי געטאן? האבן זיי צום 
ווארט ״צמענטאזש״ צוגעטשעפעט דאס העברעישע ווארט ״בית״, איז געווארן 
״בית־צמענטאזש״. נו, ווען איר רעדט עס ארויס גיך און פארשלונגען, וואס באקומט 
זיך? בעסמענטאזש. איז אט האט איר עס. אזעלכע קאמבינאציעס פון העברעיש מיט 
סלאוויש איז נישט קײן זעלטנקײט אין יידיש, אט איז נאך א ווארט אזא, ווי אן 
אילוסטראציע. 

צווישן די ווערטער, וואס מיר האבן אין יידיש פאר דעם באגריף ״שיכור״, ווי 
פיאק, פיאניצע, בוסה־מאכער, שנאפס־קאפיטאן אאז״וו, געפינט זיך אויך אזא ווארט 
פי־תמידניק. א חברה שיכורים הייסן: חברה פי־תמיד. איז אין פלוג קען זיך אויסװײזן, 
אז דאס איז א קאמבינאציע פון צווײ העברעישע ווערטעח ״פי״ - א מויל, און 
״תמיד״ - שטענדיק. אין דער אמתן, אבער, איז דאס א צווילינג פון פויליש און 
העברעיש. דער ערשטער טײל, דער ״פי״, איז פויליש, פון ״פיטש״ - טרינקען, און 
דער צווייטער טײל איז העברעיש ״תמיד״. און צוזאמען איז עס חברה פי־תמיד, די 
הברה וואס טרינקט שטענדיק, און אײנער וואס געהערט צו דער הברה הײסט 
פי־תמידניק. 

בעסער צען שלעסער אײרער אײן דלות 

מ״ר פעלדער פון ברוקלין װיל װיסן דעם פשט פון דעם װערטל: בעסער צען שלעסער 
אײדער אײן דלות. 

מײן טײטש איז, אז דאס ווערטל באציט זיך אויף א קארגן, וואס אלץ איז אים 
אונטער צען שלעסער און דאס ווערטל מײנט: בעסער א קארגער אײדער א דלות, אן 
ארעמאן. ווײל בײ א קארגן קען מען נאך א מאל עפעס קריגן, אבער וואס וועסטו 
קריגן בײ א דלות, בײ אן אבױן? ס׳קדהת. 

מ״ר ווינקעלשטײן געדענקט דאס ווערטל פון דער הײם. מיט דעם ווערטל, שרײבט 
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ער, פלעגט מען טרײסטן אן ארעם מײדל, וואס האט נעבעך נישט געקענט צוקומען צו 
קײן שידוך און מען וויל זי פארשלײערן פאר א יידן אן אלמן, וואס וויל זי נעמען אזוי 
ווי זי שטײט און גײט. אמת, דער אלמן איז א רײכער, א ייד א גביר, אבער א קארגער 
הונט, וואס אלץ איז בײ אים אונטער צען שלעסער און מע שמועסט, אז ס׳ערשטע 
ווײב האט בײ אים געדארפט אויסווײנען יעדן גראשן. נו, איז טרײסט מען זי, דאס 
ארעמע מײדל, אז בעסער צען שלעסער אײדער אײן דלות, פשוטער גערעדט, בעסער א 
קארגער גביר אײדער א קבצן נישטא געדאכט, א דלות. 

בערישע טובה 

מר״ס דערמאן פון די בראנקס װיל איך זאל איר פארטײטשן דעם יידישן אויסדרוק: ער 

האט מיר געטאן א בערישע טובת 

ס׳ערשטע, מר״ס דערמאן, וויל איך, אז איר זאלט וויסן, אז דער אויסדרוק א 
בערישע טובה איז נישט קײן ספעציפיש יידישער. קענענדיק א קאפ רוסיש ווײס איך, 
למשל, אז די רוסן האבן אויך דעם דאזיקן אויסדרוק, בײ זײ הײסט עס ״מעדװעזשיא 
אוסלוגא״. און מסתמא האבן עס אנדערע שפראכן אויך, ווײל דער אפשטאם איז זײער 
אן אלטער. ער שטאמט פון א גריכישער פאבל עזאפס, אויב איך האב נישט קײן 
טעות, און אין דער פאבל ווערט דערצײלט אזא מעשה: 

אן ערעמיט, א נזיר האט זיך אפגעשײדט פון מענטשן און איז אוועק וווינען אין 
וואלד. און בכדי עס זאל אים נישט זײן אומעטיק, האט ער פארהײמישט א ױנגן בער, 
וואס איז אים מיט די יארן געווארן א חבר און א פרײנד און אים אפגעהיט פון די 
חױת אין וואלד. אײן מאל ווען דער ערעמיט איז געשלאפן און דער בער איז געזעסן 
לעבן אים און אים געהיט, האט ער דערזען ווי א זלידנע פליג האט זיך 
אוועקגעשטעלט בײם ערעמיט אויפן שטערן און צאפט פון אים דאס בלוט. האט עס 
דעם בער פארדראסן און ער טראכט בײ זיך: ״איך וועל זי באלד אנלערנען, די 
זלידניע, זי וועט בײ מיר באלד האבן דעם פסק״. און ער נעמט אין דער בערישער 
לאפע זײנער א שטײן און פארטשעוועט זיך און טראך אין ערעמיטס שטערן ארײן. נו, 
די פליג האט ער דערהרגעט, אבער דער ערעמיט איז שוין אויך קײן לעבעדיקער נישט 
אויפגעשטאנען. פון דעמאלט אן, ווען אײנער טוט אײך א טובה און איר קרענקט אויס 
די טובה, איז האט ער אײך געטאן א בערישע טובת 
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ברוטשקע 

מ״ר הערמאן פון איסט־אראנדזש, נױ־דזשוירזי, װיל װיסן דעם טײטש פון אן אויסדרוק: 

ער איז מיט אלעמען ברוטשקע. 

פאר וואר, איך הער אט דעם אויסדרוק צום ערשטן מאל. אבער עס איז זיך נישט 
שווער אנצושטויסן, וואס דאס מײנט. דאס רעדט זיך וועגן א צוגעלאזענעם מענטשן, 
וואס איז מיט אלעמען פאניבראט, גוטער־ברודער. איז דער שכל מחײב, אז אויב פון 
״בראט״, וואס מײנט ברודער, קען ווערן ״בראטשעק״ און ״בראטשישעק״, פאר וואס 
זאל פון ברודער נישט קענען ווערן ״ברוטשקע״? דער קיצור, ער איז מיט אלעמען 
ברוטשקע איז א לצנותדיקער אויסדרוק פאח ער איז מיט אלעמען גוט־ברודער. 142 

ברײנרעלע קאזאק 

מ״ר לעכטער פון נוארק פרעגט: ״פון װאנען נעמט זיך דער אויסדרוק ברענדעלע 
קאזאק?״ 

איך מײן, אז דער אויסדרוק נעמט זיך פון אברהם גאלדפאדענס פיעסע מיטן זעלבן 
נאמען. די העלדין פון דער פיעסע, א יידענע מיט אן אוירינגל, א כוואטסקע יידענע, א 
קאזאק, האט געהײסן ברײנדעלע, און די ארומיקע האבן זי גערופן ברענדעלע קאזאק. 
און אזוי ווי די דאזיקע פיעסע גאדלפאדענס איז א מאל געווען זײער פאפולער בײ 
יידן, איז דאס ווערטל ארײן אין דער פאלקסשפראך ווי א באצײכענונג פון א יידענע 
אן אשת־חיל. דאס זעלבע איז געשען מיט דעם נאמען פון א צווײטער פיעסע 
גאלדפאדענס: שמענדריק. אונדזערע אײניקלעך וועלן אפשר נישט וויסן, אז ס׳איז 
געווען א מאל אזא טעאטער־שטיק בײ יידן, אבער וואס שמענדריק מײנט וועלן זײ 
וויסן, אויב זײ וועלן רעדן יידיש. איך וואלט געקענט אנווײזן אויף צענדלינגער 
נעמען אזעלכע, וואס זענען ארײן אין דער פאלקסשפראך פון דער ליטעראטור, אבער 
דאס וואלט מיך צו ווײט פארפירט. איך וועל בלויז ברענגען עטלעכע ווי א בײשפיל: 
מנחם־מענדל, וואס מײנט איצט א ייד א דרײקאפ, א שפעקולאנט, א ווינטמענטש, איז 
דער נאמען פון שלום־עליכמס א העלח און באנציע שװי_יג, א באצײכענונג פאר א יידן 
א ניכנע, וואס לאזט זיך טרעטן מיט די פיס און שווײגט - דעם נאמען האבן מיר צו 
פארדאנקען י. ל. פרצן. 


142 . לױט סטוטשקאװס ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ (ז׳ 223 ) איז ברוטשקע א וואריאנט 
פון ״ברוקווע״ - אויף ענגליש קגחז״ן - כאטש אזא באטײט לײגט זיך ניט אויפן שכל. 
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ברענט דיר די הױט 

א יידישע פרוי פון ברוקלין שרײבט: ״איך בין אן אמעריקאנער געבוירענע, אבער איך קען 
רעדן יידיש, װײל איך בין אויפגעצויגן אין א הײם, װו מע האט גערעדט יידיש. אבער א סך 
אויסדרוקן פארשטײ איך נישט. דעם ערב־ױם־טוב, װען איך האב געװאלט גײן זען װעגן 
פיש, מאכט צו מיר די מאמע, װאס װוינט בײ מיר: 'װאס ברענט אויף דיר די הויט? סיאיז נאך 
דרײ טעג צו ױם־טוב׳. קענט איר מיר דערקלערן, װאס עס מײנט דער אויסדרוק עס ברענט 
אויף דיר די הויט, און פאר װאס מען זאגט עס? מײן מאמע װײסט נישט״. 

מיטן גרעסטן פארגעניגן. כאטש איך מײן, אז ווען איר גיט א טראכט, וואלט איר 
עס אלײן פארשטאנען. וואס אײגנטלעך האט אײך די מאמע געוואלט זאגן מיט װאס 
ברענט אויף דיר די הויט? זי האט אײך געוואלט זאגן: טאכטערשי, וואס לויפסטו, וואס 
אײלסטו זיך, ס׳איז דאך נאך דרײ טעג צו יום־טוב, איא? איצט גיט א טראכט. ווען עס 
געשעט, חלילה, מיט א מענטשן אן אומגליק, די קלײדער צינדן זיך אים אן און די 
הויט הײבט אן ברענען אויף אים, וועט ער שטײן און ווארטן ביז עמעצער וועט אים 
קומען לעשן? אוודאי נישט. ס׳ערשטע הײבט ער אן לויפן און שרײען ״געוואלד, 
ראטעוועט!״ אט דאס איז עס, מײן טײערע. איר לויפט, ווײל איר ווילט וואס פריער 
אײנהאנדלען פיש אויף ױם־טוב און יענעה נישט דא געדאכט, לויפט ווײל עס ברענט 
אויף אים די הויט. מען זאגט אויך: עס ברענט אויף אים די האר, עס ברענט אונטער אים 
די ערד, ד״ה ער קען נישט אײנשטײן אויף אן ארט. מען זאגט אויך: ער זיצט אויף 
ה״סע קוילן, ער זיצט װי אויף שפילקעס אאז״וו. און די אלע אויסדרוקן האבן איין 
באטײט: אז דער מענטש קען נישט רוען, אז ער באוועגט זיך. 

פארקערט, די געשיכטע ווען א מענטש איז פויל און רירט זיך נישט פון ארט האבן 
יידן אנדערע פארגלײכן: ער שטייט װי אן אעענזאלענער, װי א בלביערנער פויגל, װי א 
ליימענער גולם אדער זי זיצט װי א געשװאלענע פריצטע, װי א מחותנתטע אויף א 
פרעמדער חתונה, װי א פארצעלביענע ליאליע, װי א קװאקע אויף אייער אאז״וו. די אלע 
שטײען אדער זיצן און רירן זיך נישט פון ארט. 

גאט רי נשמה שולדיק 

א ײד פון די בראנקס װיל װיסן װאס עס מײנט: ער איז גאט די נשמה שולדיק. 

דאס מײנט גאר פשוט, מײן ליבער ייה אז דער מענטש וועגן וועמען עס רעדט זיך 
איז אזוי אומשולדיק װי אן ערשט געבוירן קינה װעמען איז אן ערשט געבוירן קינד 
עפעס שולדיק? קײנעם נישט, בלויז גאט די נשמה, ווײל דאס איז זײנס און דאס מוזן 
מיר אים אפגעבן. טאמער ווילן מיר נישט, נעמט ער אלײן, ווי מיר זאגן: ״ה׳ נתן וה׳ 
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לקח״ - גאט האט געגעבן און גאט האט גענומען. 

געווײנטלעך ווערט דער אויסדרוק באנוצט אין איראנישן זינען וועגן אײנעם וואס 
איז שוין גראד יא שולדיק, נאר װאס שפילט דעם אומשולדיקן, דאס לעמעלע, דאס 
שעפעלע, דאס נעבעכל, דאס ניונקעלע, דאס ניעבאשטשיקל. אויף אזעלכן זאגט מען 
מיט שפאסיקן באדויעה ער קען נעבעך קײן צװײ נישט צײלן, ער איז נעבעך גאט די נשמה 
שולדיק. און ליתר־תוקף גיבן נאך יידן צו: ער איז שולדיק גאט די נשמה און דעם קצב 
פאר פלײש. 

גאמלקעס 

א ייד פון ברוקלין בעט איך זאל אים פארטײטשן דאס באקאנטע װערטל: פון שנײ קען 
מען קײן גאמלקעס נישט מאכן. און ער בעט מיך אויך/ איך זאל אים זאגן ׳ בײ װאס פאר א 
געלעגנהײט מען נוצט אט דאס װערטל. 

וואס שנײ איז, דארף איך אײך נישט זאגן. וואס גאמלקעס איז, ווײסט איר? מען 
נעמט פארמער־קעז און מען שלאגט אים איבער מיט אן אײ מען גיט צו א ביסעלע 
זאלץ און פעפער, מען מאכט קלײנע קײלעכלעך און מע לאזט עס טריקענען. און אז 
זײ טריקענען זיך אויס, איז דאס א מאכל אין דער וועלט. אט די קלײנע קעזעלעך 
הײסן גאמלקעס, פון דעם רוסישן ווארט ״קאמוליא״. דער פארגלײך צווישן שנײ און 
קעז איז פארשטענדלעך, ווײל בײדע זענען ווײס. דער פשוטער פשט פון דעם ווערטל 
איז זײער פשוט, אז כדי צו מאכן גאמלקעס דארף מען האבן קעז, פון שנײ קען מען 
זײ נישט מאכן. דאס איז דער פשוטער פשט - וואס מײנט עס בדרך־מליצה? 
בדרך־מליצה מײנט עס דאס זעלבע, וואס אן אנדער יידיש שפריכווארט: אז מען קאכט 
װאסער, בלביבט װאסער. און עס מײנט, אז אויב דו ווילסט, אז א געשעפט זאל דיר 
ברענגען הכנסה, דארפסטו עפעס ארײנלייגן אין געשעפט. ווײל מיט גארנישט מאכט 
מען גארנישט, אז מען לײגט אונטער אײן אײ נעמט מען ארויס צװ״; נישטא קײן הון - 
נישטא קײן הינדעלעך; פון בלויז װאסער קען מען קײן קרופניק נישט קאכן; אז מען קאכט 
מיט שטרוי, בלביבט דאס עסן רוי; אז ס׳איז נישטא אין טאפ, איז נישטא אין טעלער. מיט 
איין ווארט, אז מען לײגט נישט ארבין טאקע, נעמט מען ארויס א מכה, אדער נאך קלארער: 
אז מען לײגט ארבין קדחת, נעמט מען ארויס ס׳רביעית. קלוגע ווערטלעך, הע? איך האב 
זײ נישט אויסגעטראכט - דאס פאלק האט זײ געשאפן. 
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גאון 

מ״ר מעלצער פון נוארק, ניױדזשױרזי, שרײבט: ״אין אײערע אנאנסן, פרײנד 
סטוטשקאװ ׳ נוצט איר אפט דאס װארט גארן - ׳אויפן צװײטן גארן , . איך שטויס זיך אן ׳ אז 
דאס מײנט איר ׳פלאר׳ - אויפן צװײטן ׳פלאר׳ - אבער איך האב קײן מאל פון אזא װארט 
װי גארן נישט געהערט. 

דאס איז פאר מיר קײן נײעס נישט, מײן פרײנד. זינט עס איז ארויס פון דרוק מײן 
״אוצר פון דער יידישער שפראך״ האבן א סך יידן אויסגעפונען, אז זײ האבן פון א סך 
ווערטער נישט געהערט. אנדערע שרײבן אפילו ברױו אין די רעדאקציעס מיט טענות: 
״וװ האט ער גענומען די ווערטער?״ אנדערע גײען אפילו אזוי ווײט און זאגן, אז 
נישט אנדערש, נאר איך האב זײ אויסגעטראכט. פארשטײט זיך, אז די אלע טענות 
זענען אומגערעכטע, ווײל ווי קלוג יידן זענען, זענען זײ אפט מאל זײער נאיוו. א ייד 
וואס קומט פון סוויסלאוויטש מײנט, אז מיט סוויסלאוויטש האט זיך געענדיקט די 
וועלט, אז אויב אין סוויסלאוויטש איז דאס ווארט נישט באקאנט, האב איך עס 
אויסגעטראכט. דער ייד פארגעסט, אז סוויסלאוויטש איז בלויז אײן קלײן פינטעלע 
אויף גאטס ערד און אז די טעריטאריע, וװ יידיש ווערט גערעדט און איז גערעדט 
געװארן, איז גרעסער װי פון װעלכער עס איז שפראך אין דער װעלט. װי האט א 
יידישער פאעט א מאל געזאגט: ״אין יידישלאנד גײט קײן מאל די זון נישט אונטער״. 
פארשטײט זיך, אז סיאיז אוממעגלעך פאר א ליטווישן ייד פון סוויסלאוויטש צו וויסן 
און צו פארשטײן וואס מע האט גענוצט אין קאלאמײ צי אין רײשע און פארקערט. 
יידן װאס זענען באקאנט אין דער יידישער ליטעראטור װײסן װעגן דער מחלוקת, 
וואס איז א מאל פארגעקומען צווישן צווײ פון אונדזערע גדולים, שלום־עליכם און י. 
ל. פרץ, וועגן קראפעווע און פאקשױוע. נײן, מײנע טײערע יידן, איך האב גארנישט 
אויסגעטראכט. אלץ וואס איך האב אײנגעזאמלט אין דעם ״אוצר פון דער יידישער 
שפראך״ איז פון יידן גענוצט געווארן, ניט מער וואס נישט אלץ קומט פון 
סוויסלאוויטש. אט טענהט איר, מ״ר מעלצער, אז איר האט קײן מאל נישט געהערט 
פון אזא ווארט ווי גארן. אנו, שטעלט אפ פאר א טשיקאוועס דעם ערשטן בעסטן יידן 
וואס קומט פון פוילן און פרעגט אים: ״וואס איז גארן?״ וועט ער אײך אנקוקן: ״וואס 
הײסט, איר ווײסט נישט וואס גארן איז? גארן איז ׳פלאר/ וװ וװינט איר, אויפן 
ערשטן גארן צי אויפן צווײטן גארן?״ פארשטײט זיך, אז פונקט אזוי גוט ווי גארן איז 
שטאק און עטאזש און מען וועט אײך נישט אײנזעצן ווען איר וועט אפילו זאגן 
פלאר. אבער גארן איז א גוט יידיש ווארט, וואס איז גענוצט געווארן פון מיליאנען 
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יידן אין פוילן און א כשר ווארט, כאטש עס שטאמט פון דעם פוילישן ״גורא״. 143 

גוטהעלף 

ד״ר אר פון די בראנקס װיל װיסן דעם באטײט פון דער יידישער באגריסונג גוטהעלף. 

איך מײן, אז גוטהעלף איז א פארגרײזונג פון ״גאט העלף׳/ וואס מײנט: גאט זאל 
דיר זײן צו הילף. די דאזיקע באגריסונג האבן אויך געהאט אונדזערע שכנים, צװישן 
װעלכע מיר האבן געװוינט. פוילישע יידן װעלן זיך זיכער דערמאנען, אז װען מען 
פלעגט באגעגענען א פויער ארבעטנדיק אין פעלה פלעגט מען אים באגריסן מיט ״בוג 
נא פאמאץ׳/ וואס מײנט פונקט דאס זעלבע וואס ״גאט העלף״ אין יידיש. 

גזוה־קאפקע 

מר״ס רויטמאן פון ברוקלין שרײבט: ״איך האב די װאך געקויפט א זומערדיק היטעלע, 

און איך האב עס אנגעטאן און געפרעגט בײ מײן שװיגעח ׳װי געפעלט עס אײך, מא?׳ האט זי 
מיר געענטפערט: ׳דו זאלסט זיך נישט באלײדיקך העלען - אין מײנע אויגן זעט עס אויס װי 
א גזרה־קאפקע , ״. בקיצור, מר״ס רויטמאן װיל װיסן װאס עס מײנט א גזרה־קאפקע. 

דאס איז אן אלט, אלט יידיש ווארט. און איך שטעל זיך פאה אז אײער שוויגער 
זאל געזונט זײן, מוז שוין זײן א יידענע אין די יארן, אז זי געדענקט נאך דעם 
אויסדרוק. 

מיט יארן און יארן צוריק, ווען יידן האבן געטראגן בערד און יידישע טעכטער 
פלעגן אויף צו מארגנס נאך דער חתונה אפגאלן די קעפ און אנטאן שײטלען און 
קאפקעס, איז ארויס א גזרה פון פאניען, אז יידן זאלן זיך אײראפעיזירן און זיך 
אנהײבן פירן פונקט פארקערט ווי זײ האבן זיך ביז איצט געפירט. דהײנו, אז די 
מענער זאלן זיך אנהײבן גאלן און אראפנעמען די בערה און די ווײבער זאלן לאזן 
וואקסן די האר און אראפנעמען די שײטלען מיט די טשיפקעס פון די קעפ. א סך 
יידישע טעכטער האבן נעבעך געמוזט אויספאלגן די גזרה, אבער געווען אזעלכע 
פרומע יידענעס וואס האבן זיך נישט געוואלט אונטערגעבן. וואס הײסט, גײן אין די 
אײגענע האר ווי די גויעס? פלעגן זײ פאר א פאר רובל קריגן א ״שװיאדעסטװע״ פון 
א דאקטעה אז זײ מוזן אפגאלן די קעפ, ווײל די קעפ זײערע זענען נעבעך נישט אין 
ארדענונג, זײ זענען נעבעך געשטראפט מיט דער זעקסטער מכה פון מצרים. 


143 . פויליש 61 - 3 § מײנט ״אויבן״ אדער ״בארג״. עס קען זײן, אז גארן שטאמט פונעם דײטשן 
קאמפאנענט, ווײל אין גרימס ״דײטשן ווערטערבוך״ איז פארצײכנט דאס זעלטענע װארט תז 
וואס מײנט אויך ״עטאזש״(באנד 4 , קאלום 1370 ). 
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בקיצוה אט די קאפקעס וואס אט די שײנע יידענעס, די רביצינס פלעגן אנטאן אויף 
זײערע געגאלטע קעפ, פלעגט מען צו יענער צײט רופן די גזרה־קאפקעס, צוליב 
פאניעס גזרה. געווען אפילו גאנץ שײנע קאפקעס, געמאכט פון סאמעט מיט בלימעלעך 
און פליטערלעך ווי עס דארף צו זײן, נישט מער וואס זײ פלעגן זײן איבער די אויערן, 
אז מען זאל, חלילה, נישט ארויסזען קײן פיצל נאקעטן קאפ. 

גײן װי א מיזמור 

א ייד פון ברוקלין בעט איך זאל אים פארטײטשן דעם אויסדרוק: עס גײט װי א מיזמור. 

דער אויסדרוק, מײן פרײנד, באציט זיך אויף דוד המלכס תהילים, דער אלטער 
ליבער תהילים, אין װעלכן יידן האבן געזוכט און געפונען טרײסט און דערלײכטערונג 
צו זײערע צרות. תהילים, ווי איר ווײסט, האט מען נישט געלערנט, סײדן אין חדר, 
תהילים האט מען געזאגט, און אזוי פיל געזאגט, אז יידן האבן אים געקענט פון 
אויסנװײניק. און אז מע האט אים געקענט פון אויסנווײניק, האבן זיך די 
מיזמורי־תהילים אראפגעגליטשט פון צונג לײכט און גלאטיק. און דער אויסדרוק עס 
ג״ט װי א מיזמור איז געווארן א פארגלײך בײ יידן פאר אלץ וואס קומט אן לײכט און 
גרינג, אן שוועריקייטן♦ עס גײט װי א מיזמור מײנט: עס גײט גלאטיק, עס גײט ווי אויף 
פוטער, עס גײט ווי געשמירט. 

גילגול 

און אט איז א ברױו פון א יידן פון מאנהעטן, א ייד מיטן נאמען װײנשטײן. ער פרעגט 
װעגן א װארט, װאס די מאמע זײנע זאגט װעגן זײן קדיש: ״איך האב נאך״, טענהט זי, ״קײן 
מאל אזא גילגול פון א קינד נישט געזען״. און דער ייד װיל װיסן, װאס די מאמע זײנע מײנט, 
װען זי רופט איר אײניקל א גילגול. 

א גילגול איז דאס זעלבע וואס א דיבוק: א זינדיקע נשמה, וואס וואנדערט ארום 
אויפן עולם־התוהו און זוכט א תיקון. און אזוי וואנדערנדיק פאלט אים אײן, ער וועט 
זיך גאר ארײנכאפן אין א מויה וואס האט פארגעסן אנצוטאן א פארטעך, און זיך א 
ביסל אפרוען. דא אין אמעריקע הערט מען עפעס נישט פון זײ - א פנים, אז די 
אמעריקאנער לופט פארלױבעט זײ נישט. אבער אין אונדזערע אלטע הײמען זענען זײ 
געווען זײער אפטע געסט אין יידישע הײמען. און איז אזא דיבוק ארײן אין א 
יידישער בתולה, איז איר נישט געווען וואס מקנא צו זײן. ערשטנס, איז גלאט נישט 
אײנגענעם ווען אין דיר באזעצט זיך א גילגול. צווײטנס, זענען זײ בטבע גרויסע 
שרײערס. זײ שרײען ארויס פון זײערע קרבנות מיט אזעלכע באנומענע קולות, אז 
דאס גאנצע שטעטל גײט כאדאראם. פלעגט זיך אזא מויד ארומשלעפן פון אײן רבין 
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צום אנדערן, אבער נישט יעדער פון זײ פלעגט קענען פועלן בײ אזא גילגול, ער זאל 
ארויס פון דער בתולה. צו דעם האט מען געדארפט האבן א גרויסן ספעציאליסט, ווײל 
אחוץ זינדיקע נשמות און שרײערס זענען זײ געפערלעכע עקשנים, אײנגעשפארטע. 
ער וויל נישט ארויס און טו אים עפעס. און אט דאס איז דאס, מײן פרײנד. ווען אײער 
מאמע רופט אײער קדיש גילגול, מײנט זי, ער איז אן עקשן, אן אײנגעשפארטער. 

געהאקטע צרות 

א ייד פון ברוקלין װיל װיסן דעם פשט פון דעם אויסדרוק: ער איז אויף געהאקטע צרות. 
״װאס מײנט עס״, פרעגט ער ׳ ״געהאקטע צרות?״ 

פון געהאקטע וװנדץ, ד ייד, האט איר געהערט? ״ער ליגט אין געהאקטע וװנדך, 
מסתמא האט איר געהערט. ווײסט איר וואס דאס מײנט געהאקטע וװנדץ? דאס מײנט 
וװנדן, מכות, וואס האבן זיך אלײן נישט געװאלט עפענען, נאר מע האט זײ געמוזט 
אויפהאקן - די אמתע מכות, פון וועלכע קײן גוטער ייד זאל נישט וויסן. און מכה אין 
איבערגעטראגענעם זינען מײנט: צרה, אומגליק. ווען איר באדויערט אײנעם און איר 
זאגט: ״די צען מכות זענען אויף אים אויסגעגאסן געווארך, דאס הײסט, אז יענער איז 
נעבעך באשאטן מיט צרות. מיט אײן ווארט, זבין אויף געהאקטע צרות איז א 
געשוועסטער־קינד פון ליגן אין געהאקטע וװנדן. 

געהײ 

צװײ יידן האבן זיך צוזאמענגעטראפן מיט אײן פראגע ׳ כאטש יעדער פון זײ פרעגט עפעס 
אנדערש. א ייד פון ברוקלין װיל װיסן ׳ װי מען דארף זאגן אין יידיש: ער נעמט פון אים 
״אדװענטעדזש״. און א ייד פון קליפטאן ׳ נױ־דזשוירזי, װיל װיסן װאס עס מײנט געהײ א 
װארט װאס ער געדענקט ׳ שרײבט ער ׳ פון סלוצק. 

אײן ענטפער וועט זײן גענוג פאר בײדע יידן. געהבי מײנט חוצפה. א ייד האט עס 
א געהײ א פאטעפאלנאסט, ער נעמט בײ מיר א צענערל א גמילות־חסד אויף אײן טאג 
און שוין צווײ וואכן און ער טראגט נישט ארײןן און געהי_י מײנט נאך עפעס 
אנדערש - ער האט אין מיר דאס געהי_י איז אין דער ליטע דאס זעלבע ווי ער האט אין 
מיר דאס גענאר אין ווארשע. און ער האט אין מיר דאס גענאר מײנט אקוראט נישט מער 
און נישט ווייניקער ווי ער נעמט פון מיר ״אדװענטעדזש״ אין ניו־יארק. קריצט עס זיך 
אין זכרון, יידישע קינדער, וועט איר פארשפארן צו ניצן אט דעם אמעריקאניזם: ער 
האט אין מיר דאס גענאר. 
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געװאלדויס 

א ייד פון מאנהעטן פרעגט מיך: ״פון װאנען נעמט זיך דאס װארט א געװאלדריס?״ 

געװאלה מײן פרײנה איז אין יידיש א סינאנים צו גרויס. אנשטאט צו זאגן ״ס׳איז 
א גרויסע זאך׳/ זאגט מען ״עס איז א גװאלדאװנע זאך׳/ אדער ״ס׳א געװאלד״. נו, א 
געװאלדריס מײנט דערפאר א גרויסער ריס. 

ס׳איז אבער פאראן נאך א סברה, פאר וואס מען זאגט א געװאלדריס. ווען איר 
פארטשעפעט זיך אין עפעס און איר מאכט אין אײער בגד א קלײנעם ריס, איז נישט 
געפערלעך, קענט איר ארומגײן טעג און וואכן און קײנער זאל עס נישט באמערקן. 
ווען איר מאכט אבער א גרויסן ריס, וואס ווארפט זיך אין די אויגן, דאס איז שוין א 
געװאלדריס, ווײל אזא ריס שרײט ממש: ״געװאלה נײ מיך צח מענטשן קוקן אויף 
מיח״ 

געזונט װי א גױ 

מ״ר ג אבראמאװיטש פון די בראנקס װיל װיסך פאר װאס מען זאגט: געװנט װי א גוי. 

ס׳ערשטע וועגן דעם ווארט געזונט. געזונט האט אין יידיש עטלעכע טײטשן: געזונט 
- א געזונטער מענטש מײנט א מענטש, וואס איז בקוו־הבריאות, וואס איז, 

חלילה, נישט קראנק. געזונט מיינט אויך ,§ 11 סז 81 - ער איז א געזונטער בויטשיק, 

ער איז א געזונטער מענטש מײנט: ער איז א קרעפטיקעה א גיבוה אײנעה וואס ווען 
ער גיט א קלאפ, וועט שוין אויף דעם פלאץ קײן גראז נישט וואקסן. ווען יידן זאגן 
געזונט װי א גוי, מײנען זײ עס אין דעם טײטש: געזונט § 11 סז 81 . בלײבט אבער נאך אלץ 
די קשיא, פאר וואס עפעס געזונט װי א גוי? איז דער תירוץ, אז דער וואס איז באקאנט 
מיטן יידישן לעבן פון א מאל, דער פארשטײט ווי פאסיק אט דער פארגלײך איז, דער 
ווײסט, וואס פאר אן אונטערשײד עס איז געווען א מאל, אין דעם פרט פון שטארקײט 
און קרעפטיקײט צווישן ייד און גוי. 

איצט, געלויבט השם־יתברך, איבער הויפט דא אין דעם געבענטשטן לאנד 
אמעריקע, איז דער אונטערשײד א גאנץ קלײנעה א יידישער בויטשיק האט איצט 
פונקט אזוי פיל כוח און איז פונקט אזוי געזונט און קרעפטיק ווי זײן ניט־יידישער 
חבה וואס זיצט מיט אים אויף אײן באנק אין שול, און װען עס קומט צו א קלאפ, קען 
ער זיך מיט אים פארמעסטן. האט זיך אבער א מאל א חדר־יינגל, וואס איז א גאנצן 
טאג געזעסן און געלערנט די הײליקע תורה און איז געװען בלײך און 
אויסגעדײווערט, זיך געקענט פארמעסטן מיט א שײגעץ? צי דער טאטע זײנעה דאס 
אויסגעסאכניעטע יידל, וואס דער קאפ האט אים תמיד געדארט פאר פרנסה און וואס 
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איז אפגעקומען דעם טאג מיט שהי־פהי - האט ער זיך געקענט פארמעסטן מיטן 
שײגעצס טאטן, מיט איוואנען צי מיט ױרען? אוודאי נישט. אײך איז אוודאי באקאנט 
דער פסוק: ״הקול קול יעקב והידים ידי עשו״ - א ייד קען שרײען, א גוי קען 
דערלאנגען. אט דאס איז דאס, מײן פרײנד. דערפאר פלעגן יידן זאגן געזונט װי א גוי, 
ווײל דער גוי, דער ערל איז געװען שטארק און קרעפטיק, און דער ייד - הוילע 
רוחנױת, קוק מיך אן און ריר מיך נישט אן. 

מאכט אבער נישט קײן טעות און מײנט נישט, אז דאס איז דער אײנציקער 
פארגלײך, וואס מיר האבן. איר האט דעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך״? מישט 
אויף זײט 407 , וועט איר געפינען פארגלײכן, וואס האבן מיט גוי און גויזשק״ט 
גארנישט צו טאן. איר וועט געפינען, אז יידן זאגן אויך: געזונט װי א ריז, געזונט װי 
עוג־מלך־הבשן, געזונט װי גלית הפלישתי, געזונט װי א ױשובניק, געזונט װי א פורנזאן. און 
ווי איז געזונט װי אן אקס, געזונט װי א פערד, געזונט װי א מויער, געזונט װי א דעמב? איר 
וועט דארטן געפינען נאך א פאר צענדלינג פארגלײכן, אבער די וועט איר שוין אזוי 
גוט זײן אלײן איבערלײענען. 

א געזונטער ארעםאן 

חזן בן־צױן געװירץ פון ברוקלין װיל, איך זאל אים זאגך װאס עס מײנט א געזונטער 
ארעמאן. 

פשט־פשוט מײנט עס אן ארעמאן, וואס איז בקוו־הבריאות, וואס אחוץ פרנסה 
פעלט אים, חלילה, קײן זאך נישט. אפעטיט צום עסן איז דא, א געזונטער מאגן, וואס 
זאל איבערקאכן דאס עסן אויך, נאר וואס ארײנצולײגן אהין איז נישטא. אבער ווי 
געזאגט, אזוי מײנט עס פשט־פשוט. בדרך־הלצה מײנט אבער א געזונטער ארעמאן - א 
גרויסער קבצן. פון וואנען נעמט זיך עס? עס נעמט זיך דערפון, וואס דאס ווארט 
געזונט האט אין יידיש עטלעכע טײטשן. געזונט מײנט בקוו־הבריאות, געזונט מײנט 
אויך קערנדיק, תוכיק, און דאס איז וואס עס מײנט אין שפאס א געזונטער ארעמאן. 
נישט עפעס גלאט אזוי ארעמאן, וואס מע קריגט זײ דרײ פאר א גראשן, נאר א 
געזונטער ארעמאן, אן ארעמאן מיט תוך, מיט סובסטאנץ, מיט א דלות וואס מען קען 
אים אנטאפן מיט די הענט. אין ענגליש וואלט איך עס איבערגעזעצט: א ״סובסטענשל״ 
קבצן. פאראן א יידיש ווערטל וואס זאגט: עס זענען דא דארע נגידים און פעטע 
ארעמע־לביט. דאס איז א ווארטשפיל אויפן ווארט פעט, וואס האט אויך עטלעכע 
טײטשן. דאס ווארט פעט ווערט דא געניצט אין דעם זעלבן זינען ווי מיר ניצן עס אין 
א פעטע מטבע. א פעטער ארעמאן איז אן ארעמאן, וואס די ארעמקײט זעט זיך אן אויף 
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אים. אן ארעמאן, וואס איז אנגעגאסן נישט מיט שמאלץ, חלילה, נאר מיט דלות. 

געזינד 

א פרוי פון דער איסט־סײד שרײבט: ״אין בין אנומלטן געשטאנען אין ׳גראסערי׳ און גע־ 
װארט אויף מײן ׳נעקסט/ הער איך װי צװײ װײבער רעדן צװישן זיך - זאגט אײנע: ׳איר 
רעדט װעגן מ״ר מעלצער? רעדט מיר נישט װעגן אים. ער האט זיך אויסגעטאן פון געזינד. עס 
האט מיר נישט געפאסט זיך ארײנצומישן אין זײער געשפרעך און זי פרעגן, װאס זי מײנט 
דערמיט, פרעג איך אײך: װאס מײנט עס אויסטאן זיך פון געזינד?״ 

זי האט נישט געמײנט, מײן טײערע, דאס וואס איר מײנט, דאס געזונט וואס מען 
דארף אפהיטן, נאר דאס געזינד מיט א דלד צום סוף, װאס מײנט דאס הויזגעזינה די 
בני־בית, ווײב און קינה געמײנט האט זי, אז אט דער מעלצער איז גאר קײן לײט 
נישט, אז ער האט אראפגעװארפן פון זיך דעם עול פון װײב און קינה פונקט װי 
אײנער ווארפט אראפ פון זיך א מלבוש און זיי געלאזן אויף הפקה ער האט זיך אויס־ 
געטאן פון געזינד - א פײנעה בילדלעכער יידישער אויסדרוק, וואס איר מעגט 
פארגעדענקען. 

געכאפט אין דער סעשה 

צו מ״ר שטײן פון ברוקליך אײך געפעלט נישט דער אויסדרוק געכאפט אין דער מעשה, 

און דער טעם - װײל ער קלינגט װולגאה 

נו, וואס שײך צו וװלגאריטעט, קען מען ארײנטײטשן וװלגאריטעט אין די סאמע 
אומשולדיקסטע ווערטעה ווי, למשל: שלאפן, לײגן זיך, אויפשטעלן זיך וכדומה. ווען 
איר זאלט האבן א מאל ארײנגעקוקט אין א יידיש בוך - מסתמא האט איר א מאל 
ארײנגעקוקט און פארגעסן - וואלט איר געוװסט, אז דער אויסדרוק געכאפט אין דער 
מעשה איז א קלאסישער אויסדרוק, וואס איז געניצט געווארן פון מענדעלען, 
שלום־עליכמען, פרצן און פון וועמען נישט? געכאפט אין דער מעשה איז געניצט 
געװארן וועגן אײנעם וואס איז אנגעשטעקט מיט אפיקורסות. און דער אויסדרוק 
נעמט זיך, לויט מײן מײנונג, דערפון וואס געװײנטלעך פלעגן זיך די לײט 
אויסבאהאלטן מיט זײער אפיקורסות. ווען איז מען געװויר געווארן, אז זײ זענען 
אפיקרוסים? ווען מען האט זיי געכאפט אין פלאגראנטי, אין דער מעשה פון לייענען א 
טרײף־פסול, אין רײכערן א פאפיראס אום שבת אאז״וו. 
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געלעגנהײט 

א ייד פון ברוקלין האט זיך דערמאנט אן אן אלטן יידישן אויסדרוק, װאס א סן פון אײך 
פוילישע יידן האבן שוין זיכער פארגעסן: פארן מיט א געלעגנהײט. פון װאנען שטאמט דער 
אויסדרוק, װיל דער ייד װיסך און װאס מײנט עס? 

מײנען אײגנטלעך מײנט עס כמעט דאס זעלבע, וואס מײנט דא: קריגן א ״היטש״. 

איר האט, למשל, געװוינט אין אסטראװע און געדארפט צופארן קײן מאלקין זיך זען 
מיט א מענטשן. דינגען א פור איז נישט פאר אײער קעשענע און אזוי ווי עס איז 
נישט ווײט, נעמט איר די פיס אויף די פלײצעס און איר לאזט זיך גײן. און אזוי ווי 
איר גײט, הערט איר פון הינטן עס פארט א פור און איר גיט א קוק - כאצקל 
מאלקינער - ווערט אײך א ליכט אין די אויגן - אזא געלעגנהײטו און איר מאכט: ״ד 
כאצקל, איר פארט קײן מאלקין?״ ״יא״, ענטפערט כאצקל. ״אפשר קען איך זיך 
מיטכאפן מיט אײך, ד כאצקל? איך וועל אײך געבן א פערטעלע״. איז ד כאצקל א 
גוטער און מאכט: ״מוחל דאס פערטעלע, כאפט זיך ארויף״. 

אט דאס הײסט פארן מיט א געלעגנהײט. עס האט זיך געמאכט א געלעגנהײט, עס 
איז געפארן א פור, האט איר זיך מיטגעכאפט. אין אנדערע מקומות האט עס געהײסן 
פארן מיט אן איבערגעכאפטער פור, נישט קײן ספעציעל געדונגענער. אבער ווי מיט א 
סך יידישע אויסדרוקן, איז דער אריגינעלער באטײט פארברײטערט געווארן און פארן 
מיט א געלעגנהײט האט אנגעהויבן הײסן גלאט א פור, א געדונגענע צי א צופעליקע. 

געלער 

״פאר װאס״, פרעגט א ייד פון די בראנקס, ״זאגט מען געלער רמאי, אדער א געלער איז 

א גנב?״ 

איר זענט א געלער, ד ייד? נעמט זיך נישט צום הארצן. איך קען געלע יידן, װאס 
זענען זײער פײנע מענטשן, און איר זענט מסתמא אײנער פון זײ. דאס איז אן אלטער 
אבערגלויבן, מײן פרײנד, וואס עקסיסטירט נישט נאר בײ יידן, נאר אויך בײ די 
אומות־העולם, און אבערגלויבנס, ווי איר ווײסט, געהערן נישט צו מײן געביט. אבער 
איך ווײס פון א מעשה, װאס יידן דערצײלן וועגן געלע און די מעשה גײט אזוי: 

ווען משה רבנו איז ארונטערגעקומען פון הימל מיט די לוחות און געזען וואס די 
יידן האבן אפגעטאן אין זײן אוועקזײן, אז זײ האבן גענומען און געמאכט אן 
עגל־הזהב, א גאלדענעם קאלב, און זיך געבוקט צו אים, איז ער, ווי איר ווײסט, 
געװארן שטארק אין כעס און צעבראכן די לוחות און װי א שטראף האט ער געהײסן 
צעשטויסן און צעמאלן דעם גאלדענעם קאלב און פארברענען אויף אש. דאס אש האט 
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ער געהײסן צעמישן מיט וואסער און באפוילן: ״טרינקט, יידןד׳ און עס איז געווען, אז 
די וואס האבן געדינט צום עגל זענען פון דעם געטראנק געשטארבן, און די וואס 
האבן נישט געדינט צו אים זענען געבליבן לעבן. האבן זיך אבער צווישן די 
חוטא־בעגלניקעס געפונען כיטרע יידעלעך, וואס האבן געוואלט אפנארן משהן, האבן 
זײ זיך כלומרשט געמאכט ווי זײ טרינקען, און אין דער אמתן האבן זײ די משקה 
געגאסן אויף די בערה נו, וואס ווערט פון א בארה ווען מען גיסט אויף איר אזא 
גאלדענע משקה? געל, אדער רויט. האט מען זײ דערקענט די שווינדלערס, די 
אפנארערס. נו, איז פון דעמאלט אן האבן אלע יידן מיט רויטע בערד א נאמען פאר 
שװינדלערס. 

גענדזענע פיסלעך 

א פרוי פון ברוקלין בעט איך זאל איר פארטײטשן דעם אויסדרוק: עס שט״ט װי אויף 
גענדזענע פיסלעך 

ווען איר האט נישט, מאדאם, וועמען צו פרעגן און איר נעמט זיך אלײן די מי א 
טראכט צו טאן, וואלט איר גאנץ לײכט געקענט פארשטײן וואס דאס מײנט. א גאנדז 
אדער א הון האט זײער דינע פיסלעך. און אז איר שטעלט אוועק א זאך אויף דינע 
פיסלעך, שטײט עס נישט פעסט, האלט זיך עס אויף משקולות, קען עס יעדע מינוט 
אומפאלן. און דערפאר זאגט מען אויף א זאך, וואס שטײט נישט פעסט: עס שטייט 
אויף גענדזענע פיסלעך אדער אויף הינערשע פיסלעך 

און דאס פארענטפערט שוין אײער צווײטע שאלה, פאר וואס די ״קוואטײשן 
מארקס׳/ אדער ווי זײ הײסן אין יידיש, די ציטיר־צייכנס, הײסן גענדזץ־פיסלעך ווײל 
די שטריכעלעך זענען דינע. מען רופט זײ אויך פשוט פיסלעך העקעלעך און לאפקעס. 

געפאקט און גענזאזלט 

מר״ס לינדא פון פאר־ראקאװײ װיל, איך זאל איר דערקלערן דעם אויסדרוק: ער האט 

שוין געפאקט און געמאזלט. 

דער פשט איז זײער א פשוטעה פאקן און מאזלען זענען די צווײ פאפולערסטע 
קינדער־קראנקײטן, פון וועלכע מע האט א מאל געוװסט. קײן פרעװענטױוע אדער 
פארהיט־מיטלען קעגן די דאזיקע קראנקײטן זענען נישט געווען און יעדעס קינד האט 
עס געמוזט דורכמאכן. און האט א קינד שוין אי געפאקט, אי געמאזלט, האט עס 
געהײסן, אז ס׳האט שוין אלץ דורכגעמאכט. און דאס איז דער פשט פון דעם אויסדרוק 
אין איבערגעטראגענעם זינען. ווען איר זאגט אויף א מענטשן, אז ער האט שוין 
געפאקט און געמאזלט, מײנט עס, אז דער מענטש איז שוין אן אדורכגעמאכטעך א 
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דערפארענער, א פראקטיקירטער, א געניטער, א געהארטעװעטער, א געשלאגענער הונט, 
אן אויסגערײכערטע לױלקע. וועגן אזא מענטשן זאגט מען אויך, אז ער האט שוין 
געהאט קאלט און װארעם, אז ער איז שוין דורכגעגאנגען דורך פעער און דורך װאסער און 
דורך מעשענע רערן, אז ער װײסט שוין, װי טי_יער ס׳קארן גילט, אדער פאטשאם פונט 
ליכא. 

געפגרטאבעראין װאלד 

א ייד פון די בראנקס שרייבט מיח ״איך האב אנומלטן געהערט פון מײן שװיגער זײער א 
טשיקאװן יידישן אויסדרוק. איך קום אהײם און דערצײל מיין פרוי ׳ אז דער און דער איז זיך 
פונאנדערגעגאנגען מיטן װי_יב ׳ רופט זיך אן די שװיגער: ׳אט האסטו דיר! געפגרט א בער אין 
װאלד , . זאג איך: ׳װאס מײנט איר דערמיט ׳ שװיגער? זאגט זי: ׳זאל איך אזוי װיסן פון צרות ׳ 
אבער אזוי זאגט מען׳. אפשר װײסט איר װאס דאס מײנט ׳ פרײנד סטוטשקאװ?״ 

דאס איז אײנע פון די אויסדרוקן־רעפארטיס, וואס יידן ניצן, אדער פלעגן ניצן, 
ווען אײנער קומט און דערצײלט א נײעס, וואס איז קײן נײעס נישט, א חידוש, א 
וװנדער, וואס איז קײן וװנדער נישט. דאס איז ווי ער וואלט געזאגט: ״דאס איז א 
נײעס בײ דיח געפגרט א בער אין װאלד״. ווער דען זאל פגרן אין וואלד ווען נישט א 
בער, און וװ זאל א בער פגרן, אין שפיטאל? 

אט זענען נאך א פאר אפלאכערישע אויסדרוקן פון דעם מין: גאטס ניסים - דרבי 
לאקשךטעפלעך אין אײנעם. אדעח הער א מעשה - איך הײס נאכן ז״דן און דער זײדע 
האט מיך נישט געקענט. צי: אײ קײן עין־הרש אין באד איז דא א סך זעלנערס. 
פארשטאנען? 

געשמדטער האלדז 

א פרוי פון ברוקלין שרייבט: ״מײן מאמע זאל זײן געזונט ׳ אן עלטערע פרוי ׳ האט דא 
אנומלטן א זאג געטאן צו מיין מאן אין א װיץ: ׳דו האסט א געשמדטן האלדז, העוײ אלץ 
גלוסט זיך דיר׳. פרעג איך זי: ׳מאמע ׳ װאס מײנסטו מיט א געשמדטן האלדז?׳ זאגט זי: 
׳אזוי פלעגט מען זאגן אין דער הײם׳. אפשר קענט איר עס מיר דערקלערן ׳ פרײנד 
סטוטשקאװ ׳ װאס דאס מײנט?״ 

דאס מײנט גאר פשוט א האלדז, וואס קלײבט נישט איבער צווישן מילכיקס און 
פלײשיקס, צווישן כשרס און טרײפס, אבי פאדאווײ פונקט ווי ער וואלט געווען א 
געשמדטער. געווײנטלעך זאגט מען עס וועגן א פרעסער, וואס וואלט אלץ מיט די 
אויגן אײנגעשלונגען. מע זאגט אויך אנשטאט א געשמדטער האלדז: א טרײפענער 
האלדז, ווײל א האלדז, וואס ווײסט נישט דעם אונטערשײד צווישן מילכיקס און 
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פלײשיקס, צװישן טרײף און כשה קען זײן כשר? 

די געשעפטן גײען װי אין םפירה 

א ייד פרעגט מיך: ״פאר װאס זאגט מען, אז די געשעפטן אדער די ׳ביזנעס׳ גײען װי 

אין ספירה?״ 

דאס איז א יידיש ווערטל, וואס נישט יעדער אײנער פארשטײט דעם מײן 
דערפון. אט דעם יידן ענטפער איך מיט פארגעניגן. די געשעפטן גײען װי אין ספירה 
מײנט, אז פונקט ווי אין ספירה צײלט מען און מען צײלט און עס קומט גארנישט 
ארויס. 

גרינע װערעם 

עטלעכע יידן האבן מיך שוין געפרעגט: ״פון װאנען נעמט זיך װאס מען זאגט: עס קומט 
אים אן מיט גרינע װערעם?״ 

דער אויסדרוק איז קענטיק אן אריבערגעטראגענער פון דער באקאנטער קרענק, פון 
וועלכער יידישע קינדער, נישט הײנט געדאכט, פלעגן אזוי פיל לײדן און וואס טראגט 
דעם יידישלעכן נאמען: װערעם - ״ער לײדט אויף װערעם״. דאס קינה נעבעך, פלעגט 
זיך דרײען און דרײען פון די פארשײדענע ברעכמיטלען, וואס מע פלעגט אים 
אײנגעבן זײ ארויסצובאקומען. און דערפאה ווען אײנער שטרענגט זיך אן איבער א 
זאך און מאטערט זיך ביז ער קומט עס בײ, זאגן יידן: עס קומט אים אן מיט גרינע 
װערעם אדער מיט דער גרינער גאל. צי, למשל: ער שװיצט, ער ארבעט מיט די זי_יטן, ער 
ארבעט מיט אויסגעשאבענע קישקעס, ער שפרינגט פון דער הויט אאז״וו. דאס זענען 
אלץ איבערגעטראגענע אויסדרוקן פון פיזישע ווײטיקן, וואס מענטשן מאכן דורך בעת 
פארשײדענע קראנקײטן. 

גריסן 

א ײד פון - פון װאנען האב איך פארגעסן צו פארצײכענען - פלאנטערט זיך אין צװײ 
ײדישע אויסדרוקן, װאס זײנען ענלעך אין קלאנג: ער איז אבינגעריסט און ער לאזט אים 
גריסן. לאמיך אים העלפן זיך אויספלאנטערן. 

דאס זײנען צווײ פארשײדענע באגריפן, מײן ליבער ייה וואס קומען פון צווײ 
באזונדערע ווערטעה וואס האבן אײנס מיטן צווײטנן קײן שום שײכות נישט. ער איז 
אבינגעריסט נעמט זיך פון דעם ווארט רוס- ״סאזשע״, און מײנט: זײן אויסגעשמירט 
אין סאזשע, זײן שווארץ ווי א קוימעךקערעה ער לאזט אים גריסן נעמט זיך פון דעם 
ווארט גרוס - ״סאלוט!״ א זשעסט אדער א מינדלעכער אויסדרוק פון רעספעקט, פון 
דרך־ארץ. איר גריסט יענעם מיט הײבן אדער אראפנעמען דעם הוט, מיט צושטעלן די 
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האנט צום שלײף אויפן מיליטערישן שטײגער אדער מיט געבן יענעם די האנט און 
זאגן ״שלום־עליכם״ אדער ״האו דו ױ דו?״ איר קענט אויך שיקן אײער גרוס דורך 
ווארט און שריפט פון דער ווײטנס. 

פארשטאנען? אײן ווארט איז רוס - ״סאזשע׳/ דאס צווײטע ווארט איז גרוס - 
״סאלוט״. 

דאװענען 

אײדער איך הײב אן ענטפערן אויף די שאלות, וואס ליגן הײנט פאר מיה א 
קורצער ארײנפיר. שפראך־וויסנשאפט, פילאלאגיע ווערט געטײלט אין פארשײדענע 
צווײגן, ווי גראמאטיק, פאנעטיק, סעמאנטיק, דיאלעקטאלאגיע אאז״וו. אײן צווײג, א 
זײער וויכטיקער פון דער פילאלאגיע, רופט זיך עטימאלאגיע. דאס איז דער צווײג, 
וואס גיט זיך אפ מיט אויספארשן און פעסטשטעלן דעם אפשטאם פון ווערטער און 
פראזעס. אויב די אנדערע צווײגן פון דער יידישער פילאלאגיע זענען שוין 
מער־ווײניק באארבעט, געפינט זיך נאך אבער דער טײל וואס רופט זיך עטימאלאגיע 
כמעט אין די וויקעלעך. פאר וואס דאס איז אזוי קען איך אײך אין א פאר קורצע 
מינוטן נישט דערקלערן, איך זאג עס אײך בלויז דערפאר, כדי אײך זאל נישט 
וװנדערן, אויב איר וועט אויף א סך פון אײערע פראגעס הערן פון מיר דעם ענטפעח 
איך ווײס נישט. 

אט זענען, למשל, א פאר פון זײ. 

א ייד פון ברוקלין וויל וויסן פון וואנען עס נעמט זיך דאס ווארט דאװענען. איך 
ווײס נישט. איך ווײס, אז דאס איז אן אלט־אלט יידיש ווארט און איך ווײס אויך, אז 
עס זענען פאראן עטלעכע און צוואנציק טעאריעס וועגן דעם אפשטאם פון דעם 
ווארט, למשל: אז עס שטאמט פון דעם מיטל־הויכדײטשישן ״דיגען״ - מתפלל זײן, 
פון לאטײניש־ראמאניש ״דױוינארע״ - פארויסזאגן, אדער ״דעוואווערע״ - ברענגען א 
קרבן, פון פערסיש ״דאװאן״ - תפילות, און אזוי ווײטער. אבער אזוי ווי קײן אײנע 
פון די דאזיקע טעאריעס איז נאך וויסנשאפטלעך ניט פעסטגעשטעלט, איז דער 
בעסטער ענטפעח איך ווײס אויך נישט. 

איך ווײס אויך נישט פון וואנען עס שטאמט דאס ווארט ניעפריטשקעס, וואס א סך 
יידן האבן מיך שוין געפרעגט. איך ווײס בלויז, אז עס מײנט: להבדיל, אדער קײן 
עין־הרע, קײן בײז־אויג. אבער פון וואנען עס שטאמט - פרעגט מיך עפעס גרינגערס. 
אפשר ווײסט איר? 

און אז איך האלט אײך שוין אין פרעגן, אפשר ווײסט איח צי אפשר האט איר 
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געהערט פון אזא ווארט ווי צאנצעלאמעס? מען באגעגנט עס זײער אפט אין די ווערק 
פון מענדעלע מוכר־ספרים, און עס האט דעם באטײט פון װײ געשריגן אדער 
בעװנװזינו־הרבים. איך וואלט אײך געקענט אויסרעכענען נאך א סך, א סך ווערטער, 
וואס איך ווײס נישט און איר ווײסט נישט און גרעסערע פון אונדז ווײסן נישט. 

ווען יידן וואלטן זיך מער אינטערעסירט מיט מאמע־לשון און באזארגט דעם 
יידישן וויסנשאפטלעכן אינסטיטוט מיט די נײטיקע פאנדן, אז ער זאל קענען 
אװעקזעצן אויף א פאר יאר א גרופע געלערנטע על התורה ועל העבודה, זײ זאלן 
שאפן א יידישן עטימאלאגישן ווערטערבוך, וואלטן מיר דעמאלט אלץ געוװסט♦ 
דערווײל לאמיר זיך באנוגענען מיט דעם ,װאס מיר ווײסן♦ און אגב, מע קען דאווענען 
נישט וויסנדיק פון וואנען דאס ווארט שטאמט. 

מיט מײן פאראכטאגיקער באמערקונג וועגן דאװענען האב איך זיך אײנגעקויפט 
מפטיר בײ יידן. די וואך זענען מיר אנגעקומען צענדליקער ברױו פון יידן געלערנטע, 
יידן לומדים און פשוטע יידן, ברױו געשריבן אין יידיש, אין העברעיש און אין 
ענגליש, און אלע מיט אײן טענה: סטײטש, היתכן? ווײס איך דען נישט, אז דאװענען 
שטאמט פון ״דאבינן״ - פון אונדזערע אבות, וואס אונדזערע אבות האבן מתקן 
געווען? איך ווײס, טײערע יידן, איך ווײס. איך ווײס אפילו פון נאך א פשטל, אז 
דאװענען שטאמט פון ״דף״ - בלאט, אבער אויב איר קענט זיך דערמאנען, האב איך 
געזאגט, אז עס זענען פאראן עטלעכע און צוואנציק טעאריעס וועגן דעם אפשטאם פון 
דעם ווארט דאװענען. כ׳האב אפשר געטאן אן עוולה, וואס איך האב נישט דערמאנט 
״דאבינך/ אבער איך וועל אײך אויסזאגן א סוה יידן: אז פילאלאגן, וואס ווײסן מאי 
דקאמרי רבנן האלטן פון אײער סברה גאר־גאר ווײניק, פונקט ווי זײ האלטן זײער 
ווײניק פון ענלעכע שפראך־סברות פון משכילישן שניט. אזעלכע וועלט־בארימטע 
פילאלאגן ווי שײנעאנו, ווילער און סטראק זענען מיט דער מײנונג, אז דאס ווארט 
דאװענען איז פון לאטײניש־ראמאנישן אפשטאם, ווי איך האב פאראכטאגן געזאגט. 
וועט איר דאך פרעגן און מיט רעכט: סטײטש, אזא הײליק ווארט ווי דאװענען זאל 
גאר האבן א לאטײניש־ראמאנישן טאטן? וועל איך אײך ענטפערן: נו, הלמאי ארן? איר 
האט געהערט פון דעם ווארט ארן? אויך א יידיש ווארט, וואס די יידן אין די 
מערב־לענדער פלעגן ניצן אנשטאט דאװענען. און ארן שטאמט זיכער פון דעם 
לאטײנישן ווארט ״ארארע״ - בעטן, מתפלל זײן. און טאמער איז דאס אײך ווײניק, 
נאט אײך נאך א פאר רעליגיעזע טערמינען, וואס שטאמען פון ראמאנישע שפראכן: 
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בענטשן, בענטשן מיט מזומן, שטאמט פון לאטײנישן ״בענעדיצערע״ - ענגליש האט 
דערפון געמאכט ״בענעדיקשן״. סנדק, סנדק אויף א ברית, שטאמט פון דעם 
פראנצײזישן ״סאנדיק״ - אנפארטרויטער. און דארפט איר נאך א מער הײליק ווארט 
ווי שול? שטאמט עס פון לאטײנישן ״סקאלא״. און ווײסט איר, למשל, אז אזאן עכט 
יידישער נאמען ווי שפרינצע שטאמט פון דעם איטאליענישן ״ספעראנצא״ - 
האפענונג? 

מיט אײן ווארט, יידן, ווי איך האב אײך געזאגט פאראכטאגן, לאמיר די 
עטימאלאגיע פון דאװענען לאזן צו די קומענדיקע צוזאמענשטעלער פון דעם יידישן 
עטימאלאגישן ווערטערבוך, און דערווײל לאמיר דאווענען אן עטימאלאגיעס. 

חלןזיו 

א פרוי פון די בראנקס, װאס גיט אן אין איר ײחוס, אז זי שטאמט פון גאליציע, בעט איך 
זאל איר פארטייטשן דעם אויסדרוק: זײ דולן זיך. ״אזוי״, שרייבט זי, ״פלעגט מען בײ אונדז 
זאגן װעגן א בחור מיט א מײדל, װאס האבן געשפילט א ליבע״. 

כאטש איך בין נישט קײן גאליציאנער, שטעל איך זיך פאר, אז דאס האט געמײנט 
דאס זעלבע, וואס בײ אונדז אין ווארשע: זײ דרײען זיך א קאפ. ווען די מאמע ע״ה 
פלעגט זײן אין כעס אויף דער שוועסטער, וואס גײט ארום מיט א בהור, וואס טראכט 
אפילו נישט וועגן התונה האבן, פלעגט זי איר מוסרן און זאגן: ״מאס דרײסטו זיך מיט 
אים א קאפ, ס׳וועט דען עפעס ווערן דערפון?" דולן א קאפ און דרײען א קאפ איז, ווי 
איר ווײסט, אײנס און דאס זעלבע. איז ווען א בהור מיט א מײדל שלעפן זיך ארום 
און פירן א ליבע און קײן תכלית זעט זיך נישט, הײסט עס, אז זײ דולן, אז ז״ דרײען 
זיך א קאפ אן א פאר וואס. 

חפעז 

מ״ר ברוינשטײן פון מאנהעטן שרייבט: ״איך האב זיך די װאך צערעדט מיט א פוילישן 
די־פיניק, װאס איז נישט לאנג אריבערגעקומען פון יענער זײט. פרעג איך אים װעגן א 
באקאנטן מײנעם, װאס איז געקומען צוזאמען מיט אים, װאס ער מאכט, צי ער האט שוין א 
׳דזשאב׳. ענטפערט ער מיר: ׳ער האט נאך נישט, אבער ער דופעט אויף עפעס׳. זאג איך צו 
אים: ׳אפשר װאלטסטו גערעדט יידיש, אז מע זאל דיך פארשטײן? װאס מײנסטו/ זאג איך, 
יער דופעט אויף עפעס?׳״ בקיצור, מ״ר ברוינשטײן װיל װיסן, צי סיאיז דא אין יידיש אזא 
װארט װי דופעט. ״איך קען״, שרײבט ער, ״זײער גוט יידיש, אבער פון אזא װארט װי דופעט 
האב איך נישט געהערט״. 

ווען איר, מ״ר ברוינשטײן, האט בלויז אײן דאלאר פאר יעדן ווארט, װאס איר האט 
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נישט געהערט, וואלט איר געוווינט אין וועסטשעסטער־קאונטי/ נישט אין פיט־סטריט. 
איר האט פון דעם ווארט דופען קײן מאל נישט געהערט און אין פוילן איז דאס 
געווען זײער א באקאנט ווארט. אגב, שטאמט עס טאקע פון דעם פוילישן ״דופאטש״ 
און עס געהערט צו דעם באגריף ״האפענונג״. דופען אויף עפעס מײנט האבן אן 
אויסקוק, אן ארויסקוק, אן אויסזיכט אויף עפעס, האפן אויף, רעכענען אויף, צײלן אויף, 
בויען אויף, שטיצן זיך אויף, פארלאזן זיך אויף, מיט איין ווארט, האבן בטחון, לעבן מיט 
האפענוע, אז עפעס וועט זיך אונטעררוקן. 

מאכט זיך א כלל, יידן, אז פון דעם, וואס איר האט נישט געהערט פון דעם אדער 
יענעם ווארט איז נאך כלל קײן ראיה נישט, אז אזא ווארט איז נישטא אין יידיש. איר 
האט עס נישט געהערט, ווײל אין אײער געגנט האט מען עס נישט געניצט, אבער 
האט מען בלויז אין אײער געגנט גערעדט יידיש? יידיש האט ארומגענומען א ריזיקע 
טעריטאריע, יידיש איז א וועלטשפראך, אין יידישלאנד, פלעגט מען זאגן, גײט קײן 
מאל די זון נישט אונטער. עס איז אמת, ווי שלום־עליכם ע״ה פלעגט זאגן, אז צו רעדן 
יידיש דארף מען זיך נישט אנשטרענגען, עס רעדט זיך אלײן. אבער פון רעדן ביז 
קענען איז א מאל א ווײטער מהלך. 

דואנג 

א ייד פון מאנהעטן פרעגט: ״פאר װאס זאגט מען אויף א שלעכטן חזן אדער שלעכטן 
זינגעח דראנג?״ 

יידן זאגן, אז דאס באציט זיך אויף דעם פסוק פון לכו נרננה: ״אז ירננו כל עצי 
יער״ - דעמאלט (דאס הײסט, ווען משיח וועט קומען) וועלן זינגען אלע בײמער אין 
וואלד. און וואס איז א בוים? א דראע. איז דערפאר, ווען אײנער קען נישט זינגען און 
זינגט, זאגן יידן: א פנים, אז משיח איז שוין געקומען, אז דרענגער זינגען שוין. 

אבער דאס איז בלויז א משכילישע הלצה, דער פשוטער פשט איז פשוט: א 
לא־ױצלח, א מענטש א טויגענישט, נישט קײן חילוק צו וואס ער טויג נישט, ווערט 
פארגליכן צו דומם, צו א נישט־באלעבטער זאך. נישט בלויז זאגט מען אויף א 
לא־יוצלח א דראנג, מען זאגט אויך: א פלאקן אדער א פלאקנדראע, א קלאץ, א סלופ, א 
סטאלב, א סטופע, א שטאבונע, א בולעך, א שטיק האלץ, א שאקעלע, א גלאמפ, א 
קאשטאן אאז״װ. 
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דרײען 

א ייד פון לאנג־אײלאנד שרײבט: ״איך האב די װאך געהערט אן אויסדרוק פון מײן 
שװיגער, װאס איך הער דאס ערשטע מאל אין מײן לעבן. מײן שװיגער האט מיט א יאר 
אנדערטהאלבן צוריק חתונה געמאכט איר יינגסטע טאכטער, פרעג איך זי אנומלטן, װאס 
מאכט דאס ױנגע פארפאלק. פארדרײט זי מיט דער נאז און מאכט: ׳ע, ז״ דרייען זיך׳. קוק 
איך איר אן: ׳װאס מײנט איר/ זאג איך, יזיי דרייען זיך? זאגט זי: ׳איך מײן, זײ לעבן נישט 
בשלום, זײ קענען נישט אויסקומען צװישן זיך׳. האט איר, פרײנד סטוטשקאװ, געהערט א 
מאל פון אזא אויסדרוק?״ 

געהערט, מײן פרײנה און פארצײכנט. איר וועט אים געפינען שווארץ אויף ווײס 
אין דעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ אין דער גרופע ״אפאזיציע, מחלוקת׳/ 
בכלל איז כדאי, אז איר זאלט וויסן, אז פאר דעם ווארט דר״ען אין יידיש קען זיך דער 
קאפ פארדרײען, אזוי פיל באטײטן און בײבאטײטן האט דאס דאזיקע ווארט. פאר א 
טשיקאוועס נאט אײך א מוסטער פון א שמועס צווישן צווײ יידן, וואס האבן זיך שוין 
לאנג נישט געזען: 

- העלאו, סעם; ווי גײען די ״ביזנעס״? 

- זײ האבן געקענט גײן בעסעה אבער מע דרײט זיך. 

- װאס מאכט דײן ברודער? 

- פרעג נישט, ער האט זיך נעבעך גוט ארי_יעעדרײט. 

- מײנסט מיט דער אלמנהכל, איך האב געהערט. יא, זאג מיה זעסט א מאל 
בערנארדן? איך העה אז ער דרײט זיך איצט ארום ״ריעל עסטײט״. 

- זאל ער זיך פארדרײען זײן קאפ. 

- וואס האסטו צו אים? 

- וואס איך האב צו אים? ווײסט דען, וואס פאר א שווינדלער ער איז? וואס פאר א 
דר״ער, אז דרײען זאלן אים די געדערים ווי ער האט מיך פארדרײט, עס וועט זײן 
מיט נסים, אז איך וועל זיך ארויסדרײען. 

דערצײל עם דער באבען 

א ייד װיל װיסן דעם פשט פון דעם אױסדרוק: דערצײל עס דער באבען. ״פאר װאס 
עפעס די באבע?״ פרעגט עה 

פאר וואס? איר ווײסט דאך מסתמא, אז די אײער רעדן זיך אײן, אז זײ זענען 
קליגער פון די הינעה קינדער מײנען, אז זײ פארשטײען אלץ, טאטע־מאמע - 
גארנישט. ווער רעדט נאך זײדע און באבע - זײ זענען דאך גאר פון דער אלטער 
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וועלט. בקיצור, ווען אײנער דערצײלט אײך א מעשה, אין וועלכער איר גלײבט נישט, 
זאגט איר אים: דערצײל עס דער באבען, דאס מײנט צו זאגן: נאר אזא נאיווע יידענע 
ווי די באבע וועט עס גלײבן, איך נישט. פארשטײט זיך, אז דאס מײנט מען די 
אמאליקע באבעס, די הײנטיקע באבעס זענען א מאל קליגער פון די אײניקלעך, פון די 
זײדעס איז דאך אפגערעדט. 

דרײ־גארנדיקערמי־שברך 

א ייד פון די בראנקס װיל װיסן װאס עס מײנט א דרע־גארנדיקער מי־שברך 

פשט־פשוט מײנט עס דער מי־שברך, וואס מען מאכט יידן בעת זײ זענען עולה 
לתורה, ווען זײ קריגן אן עליה אין שול. און אין דעם מי־שברך איז פאראנען דער 
בארימטער ״בעבור שנדר״, בעת וועלכן יידן זענען מנדב פאר דער שול צי פאר אן 
אנדער דבר שבצדקה. א מאל באנוגנט זיך א ייד נישט מיט אײן מי־שברך, ער וויל א 
מי־שברך פאר זיך, א מי־שברך פארן ווײב, א מי־שברך פאר א קינד, און א מאל אויך 
פאר דער שוויגער. איז אזא ייד קריגט א דרי_י־גארנדיקן מי־שברך 

דאס איז פשט־פשוט. ניט פשט־פשוט, בדרך־מליצה, אדער בלשון סגי־נהור מײנט 
עס גאר עפעס אנדערש, מײנט עס א דרײ־גארנדיקע קללה, אויף וועלכער יידן זענען 
זייער גרויסע בריות, ווי למשל: אלע צײן זאלן אים ארויספאלן, נאר אײנער זאל אי□ 
בלי_יבן אויף צאנװײטאג. צי נאך א העכערע: הונדערט הביזער זאל ער האבן, אין יעדער 
הויז הונדערט צימערן, אין יעדן צימער צװאנציק בעטן און קדחת זאל אים מארפן פון אײן 
בעט אין דער צמ״טער. שא, איך האב נאך בעסערס, א קינדערישע קללה, וואס איך 
געדענק פון חדר, וואס איז ממש אן ״עמפײער סטײט״־געבײדע. מיר פלעגן עס זאגן 
מיט א ניגון: מי־שברך נעמען זאל זײ קורח, קורח זאל ז״ נעמען, עסן זאלן זײ מערעם, 
מערעם זאלן זײ עסן, גאט זאל אין זײ פארגעסן, פארגעסן זאל אין זײ גאט, שיכור זאלן זײ 
זי_ין מי לוט, לויט איז ביטעך ביטער זאל זײ זי_ין אין מויל, שיסן זאל ז״ א קויל, מי־שברך 
הענט און פיס, לעב און לעבן, קאפ דערנעבן ונאמר אמן. 

דרײען זיך אויפן קאריק 

א פרוי פון די בראנקס װיל װיסן װאס עס מײנט: דר״ען זיך אויפן קאריק. 

די גאנצע פראזע איז: ער דרײט זיך אויפן קאריק מי א דביטש. פון דעם איז קלאר פון 
וואנען דער אויסדרוק שטאמט. האט איר א מאל געזען ווי א דײטשישער אפיציר 
באגריסט די ״גנעדיקע פראו״? א דרײ זיך אויפן קנאפל, א קלאפ א פוס אין א פוס, א 
קניקס און ״קיסע די האנט״. 

אונדזערע יידישע פאצעטן האבן אט די שײנע עלעגאנטע מאניערן איבערגענומען 
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פון עמלקן ימח־שמו און זיך אויך געדרײט אויפן קאריק פאר פאני זאשע און פאני 
העליא. און דער אויסדרוק דרײען זיך אויפן קאריק איז געווארן א שפאטאויסדרוק בײ 
יידן פאר נארישער קאקעטעריע, פאר פאלשע חנדלעך. מען זאגט אויך: סטרויען די 
װאנצעס, מאכן דעם אנשטעל, מאכן די פאריע, נזאכן די פארסע, שטעלן זיך אין פאסאן, 
קרימען זיך, לומען זיך, קארטשען זיך װי א מאלפע, בויען פראפארשטשיק. 

האלאװעשקע 

א ייד פון מידל־װילעדזש, נױײארק, פרעגט װאס עס מײנט האלאװעשקע. 

האלאװעשקע, מײן פרײנד, מײנט א ברענענדיק שטיק האלץ, וואס אט־אט וועט זיך 
עס צעפאלן אויף קוילן. אין פוילן האט עס געהײסן גלאװניע, אין אוקראינע - הלאװניע 
און אין דער ליטע - פאגעלע. געווען א מאל זײער א פאפולערע קללה בײ יידן: 

ברענען זאל ער װי א האלאװעשקש 

האלטן בנים אנדערן אלף־בית 

א ייד פון לאנג־אײלאנד שרייבט: ״אין מיין הײמשטעטל געדענק איך, אז מען פלעגט 
רעדן װעגן אן אלטן בחור, פלעגט מען זאגן: ער האלט שוין בי_ים אנדערן אלף־בית. װאס 
מײנט עס?״ 

דאס מײנט נישט דװקא אן אלטער בחור, ער קען זײן א ױנגער בחור, נאר א 
מײדלניק, זאלט איר מיר מוחל זײן, א דאן־זשואן, וואס שפילן א ליבע מיט א מײדל 
איז מהיכא־תיתי, אבער חתונה האבן - צו דעם האט ער צײט. איז ווען א רעכן טאן 
מיט וויפל מײדלעך אזא אײנער האט שוין געהאט צו טאן, וואלט איר געקענט 
צונויפשטעלן א רשימה לויטן אלף־בית. ווײל איר וועט דארטן געפינען א מײדל וואס 
הײסט אלטע און א מײדל וואס הײסט באשע. איר וועט דארטן געפינען א גיטל, א 
דבורה, א העניע, א וויכנע, א זעלדע, א יאכע, א כיענע, און אזוי ווײטער ביז 
ארונטער. איז ווען איר ווילט זאגן וועגן אזא בחור, אז בײ אים איז א מעשה אן אן 
עק, זאגט איר, אז ער האלט שוין בעם אנדערן אלף־בית, ווײל מיט אײנעם איז ער שוין 
פארטיק. 

האלטן זיר אין רער מעלה 

מ״ר חײם זוסמאן פון די בראנקס שרייבט: ״איך געדענק אן אויסדרוק פון דער אלטער 
הײם, װאס מען פלעגט זאגן װען א יינגל איז ס 1 ס 81 , נישט קײן צעלאזענעח ער האלט זיך אין 
דער מעלת קענט איר מיר דערקלערן װאס עס מײנט זיך האלטן אין דער נזעלה, און פון 
װאנען עס נעמט זיך?״ 

איך קען. א מעלה איז א העברעיש ווארט, וואס האט עטלעכע טײטשן. אײנע פון 
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די טײטשן, וואס אונדז אינטערעסירט, איז: מעלה - שטאפל, טרעפל, שטופע, מדרגה. 
דער גײסטיקער מצב פון דעם מענטשן איז בבחינת לײטער, וואס האט טרעפלעך, 
שטאפלען. וואס העכער א מענטש שטײגט אין זײן גײסטיקער אנטוויקלונג, אין זײן 
מאראל, אין זײן עטיק, אויף אלץ א העכערן שטאפל פון דעם דאזיקן לײטער געפינט 
ער זיך. וועגן א שארפן חסיד, א בעל־מוח פלעגט מען זאגן בײ חסידים: ער איז א 
בעל־מדרגה, ס׳הײסט: ער האלט אין אײן שטײגן, ער וועט שוין באלד אנשפארן מיטן 
קאפ אין הימל. 

נאך אט דער הקדמה, מ״ר זוסמאן, וועט אײך ווערן קלאר וואס עס מײנט ער האלט 
זיך אין דער מעלה. ווען א יינגל האט א טאטן א שײנעם יידן, א בן־תורה, און א מאמע 
אן אשה־צנועה, א צדקת, און ער פירט זיך אויף אנשטענדיק, ווי עס פאסט פאר א קינד 
פון אזוינע עלטערן, האלט ער זיך אין דער מעלה, האלט ער זיך אויף דעם שטאפל, 
אויף דער געזעלשאפטלעכער מדרגה, צו וועלכער זײן דערציונג איז אים מחײב. אבער 
ווען, חלילה, אזא יינגל פון אזעלכע פײנע עלטערן לאזט זיך ארונטער צו נידעריקער 
פון אים און הײבט זיך אן חברן מיט לאבוסעס, מיט זשוליקעס, מיט חברים וואס זענען 
נידעריקער פון אים, האלט ער זיך נישט אין דער מעלה, ווײל ער לאזט זיך ארונטער 
פון דער לײטער. 

האקן א טשײניק 

״פון װאנען׳/ פרעגט א ייד פון לאנג־אײלאנד, ״נעמט זיך דאס װערטל: האקן א 
טשי-יניק?״ 

וואס עס מײנט האקן א טשי_יניק ווײסן אלע. דאס מײנט: רעדן, רעדן פאר פײער און 
פאר וואסער, דולן א מוח, דרײען א ספאדיק, לעכערן יענעם די אויערן מיט זאכן, וואס 
ס׳איז ניטא וואס צו הערן. די פראגע איז בלויז, ווי קומט אהער דער טשעניק? איז דער 
תירוץ, אז דער טשעניק איז קיין טשי_יניק ניט - ס׳הייסט, ניט קיין טשי_יניק, אין וועלכן 
מען קאכט טײ נאר גאר עפעס אנדערש. דאס ווארט טשי_יניק אין דעם אויסדרוק קומט 
צו אונדז פון קלעזמער־לשון און אין קלעזמער־לשון מײנט טשי_יניק א טרובע, א 
טראמבאן, און האקן א טשי_יניק מיינט שפילן, בלאזן אויפן טראמבאן. 

מיר האבן שוין, דאכט זיך, א מאל געשמועסט וועגן דעם קלעזמער־לשון, ווי 
הײמישע קלעזמערס פלעגן זיך קענען אויסטענהן צװישן זיך, אז די ארומיקע זאלן א 
ווארט ניט פארשטײן. אין דעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ זענען פארצײכנט 
הונדערטער ווערטער פון קלעזמער־לשון. למשל, שפילן איז בײ זײ לאבערן, א 
מוזיקאנט איז א לאבושניק, שלעכט שפילן איז בײ זײ װערזען, א פידל איז א 
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װארפליע, א קלארנעט איז א וװרשט, א פויק, א באראבאן איז א טשעקאל, און א 
טרומײט צי א טראמבאן איז א טשי-יניק. נו, איז באשערט געווען, אז אט דער 
קלעזמערשער טשי-יניק זאל מגולגל ווערן אין דער פאלקסשפראך און דער 
קלעזמערשער אויסדרוק האקן א טשעניק זאל ווערן א פאלקסאויסדרוק פאר רעדן, פאר 
לעכערן די אויערן. ווײל מיט וואס קען מען נאך אזוי לעכערן די אויערן ווי מיט 
שפילן טראמבאן, דאס הײסט, מיט האקן א טשי_יניק? 

האקן האלץ 

א ייד פון די בראנקס װיל װיסך פאר װאס מען זאגט אויף אן עם־הארץ: ער קען נישט 
קײן שי_יטל עברי. 

איך בין נישט הונדערט פראצענט זיכער אין דעם, אבער לפי ענױת דעתי האט דער 
אויסדרוק שי_יטל עברי זײן אפשטאם פון אן אנדער אויסדרוק, וואס יידן ניצן וועגן אן 
עם־הארץ: ער האקט האלץ. פאר וואס זאגט מען אויף אײנעם, וואס ער איז שטומפיק 
אין דער עברי ער האקט האלץ? ווײל האלץ האקן איז א שווערע מלאכה, וואס 
מאטערט אויס דעם מענטשן. און דאס זעלבע איז זאגן עברי פארן עם־הארץ. דער 
האלצהעקער, ווען ער טרעפט אן אויף א סענק, דארף אוועקלײגן די כוחות ביז ער 
קומט אים בײ. און זאל אן עם־הארץ זיך פארטשעפען אין א שווער ווארט, קען ער 
אפגײן מיט שווײס. נו, און אזוי ווי האלץ האקט מען אין שײטלען, איז על־פי 
אנאלאגיע פארן עם־הארץ א שטיקל עברי - א שי_יטל עברי. 

א האו פון מילך 

מ״ר גאלדמאן פון די בראנקס װיל, איך זאל אים פארטײטשן דעם אויסדרוק װי א האר 
פון נזילך, און ער בעט צו גלײכער צײט, איך זאל אים זאגן װען אט דער אויסדרוק װערט 
געניצט. 

איך האב גערעדט וועגן דעם, אז יידן האבן ליב צו רעדן האלבע ווערטער, צו 
געבן דעם אנהײב אדער דעם סוף פון א פראזע און דאס פארפעלטע זאל מען זיך 
אנשטויסן. מיט א האר פון מילך איז די זעלבע געשיכטע. די גאנצע נישט־פארקירצטע 
פראזע דארף זײן װי א האר פון מילך ארויסצוצוען, אבער דער ארויסצוצוען איז ערגעץ 
פארשוװנדן געווארן. פון דעם איז פארשטענדלעך, וואס די פראזע מײנט. ווען א האר 
פאלט ארײן אין מילך איז שווער זי ארויסצוציען, צי לײכט - לײכט איא? ווײל די 
האר בלײבט שווימען פון אויבן און זינקט נישט אויפן דנא. נו, איז אט דאס איז דאס. 
ווען א ייד וויל זאגן וועגן א זאך, אז ס׳איז זײער לײכט צו טאן, אז זי פאדערט נישט 
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קײן אנשטרענגונג, זאגט עח עס איז װי א האר פוץ מילך . 144 ער זאגט אויך: עס איז װי א 
בײגל אויפצועסן אדער װי בי_י א קאזאק א בײגל. ווײל וואס נעמט בײ א קאזאק אויפעסן 
א בײגל? אײן ביס און ער איז פארטיק. די ליטוואקעס האט מען געהאלטן פאר 
לומדים, חסידים ווידער זענען געווען באקאנט פאר מענטשן, וואס האבן נישט פײנט 
דעם ביטערן טראפן. איז דערפאר זאגן אויך יידן וועגן לײכטע זאכן: עס איז װי בע א 
ליטװאק א דרשה און װי בע א חסיד נעמען א ביסל בראנפן. 

הונט 

א ייד פון ברוקלין װיל וויסך װאס עס מײנט: א הונט מיט אויערן. 

א קורצע פראגע, וואס נײטיקט זיך אין א לענגערן ענטפעח הײנט צו טאג זענען 
יידן, ווי איר ווײסט, גאנץ נאענטע מחותנים מיט אט די פירפיסיקע חױת, וואס רופן 
זיך הינט. איר קענט זײ זען ווי קעסטקינדער אין טויזנטער יידישע הײזעח אבער א 
מאל, אין דער אלטער הײם, זענען יידן נישט געווען אזוי שווה־בשווה מיט זײ. מע 
האט געדאנקט גאט, אז מע האט זײ נישט אנגעקוקט. האט א יידיש יינגל זיך 
געדארפט גײן באדן צום טײך, האט אויף אים געציטערט די הויט, טאמער באגעגנט 
ער א הונט. האט א ייד געדארפט גײן אין דארף ארײן צוליב פרנסה, האט ער 
געדארפט האבן זכות־אבות, אז ער זאל ארויס א לעבעדיקער פון זײערע הענט. פון 
דעם פריצעס הינט, וואס זענען געווען גרויס ווי די לײבן און בײז ווי די טיגעח פון 
זײ שמועסט שוין נישט. בקיצוח א הונט איז בײ יידן געווארן די פארקערפערונג, די 
פערזאניפיקאציע פון שלעכטס, פון רשעות. ווען א ייד זאגט אויף א מענטשן ער איז א 
הונט, מײנט עס: ער איז א שלעכטער מענטש, א רשע, אן אכזח 

און אזוי ווי נישט אלע שלעכטע מענטשן זענען גלײך, פאראנען קלענערע רשעים 
און גרעסערע רשעים, אזוי זענען אויך זײערע הינטישע פארגלײכונגען. גלאט א רשע 
איז א הונט, א בלב, אדער בלשון־סגי־נהור א כף למד בית, א צװ״אונפופציקער. א יידענע 
א מרשעת איז א בלבטע, א בל־הבלבימטע. אבער גאר א גרויסער רשע איז א הונט מיט 
ציין, א הונט מיט אויערן. פאר וואס עפעס א הונט מיט אויערן? נו, שטארק באהאוונט אין 
זאאלאגיע זענען יידן נישט געווען, פון קײן הינטישע ״פעדיגריס״, פאראדעס, און 
מינים האבן זײ נישט געוװסט. איז בײ זײ אויסגעקומען, אז פאר א הונט מיט אויערן 


144 . מאקס ווײנרײך ברענגט אין זײן ״געשיכטע פון דער יידישער שפראך״ א מאמר פון דער 
גמרא: ״כמשחל בניתא מחלבא״ (ברכות ח ע״א), ״אז בײם צדיק גײט די נשמה ארויס גרינג ווי א 
האר פון מילך, און דעריבער איז די פראזע געווארן סינאנימיש מיט ׳גרינג׳״(באנד 2 , ז׳ 305 ). 
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דארף מען מער מורא האבן ווי פאר א הונט אן אויערן. 

ווי א פארבײסן נאט אײך א פאר יידישע שפריכװערטעה וואס וועלן אײך געבן די 
בעסטע אילוסטראציע, וואס יידן האבן געטראכט וועגן הינט און הינטישע מענטשן: א 

הונט בלי_יבט א הונט־, מיטן בעסטן הונט איז נישט גוט עסקים צו האבן; טו א הונט מםס, בילט 
ער־, װען דו האסט א שטעקן, טענה נישט מיט א הונט; דער הונט איז װערט דעם שטעקן. 

הײס געבאדן 

א יידישע פרוי פון מאנהעטן שרײבט מיח ״איך האב א מאל געהערט דעם אויסדרוק: ער 
איז הײס געבאדן. װאס מײנט עס? װעגן װעמען זאגט מען עס?״ 

דאס זאגט מען, ליבע פרוי/ וועגן א מענטשן א כעסן. ווען א מענטש ווערט אין 
כעס, קומט אים דאס בלוט אין פנים ארײן און ער ווערט רויט. דאס זעלבע געשעט 
מיט א מענטשן, וואס נעמט א הײסע באד. דערפאר זאגט מען אויף א כעסן: ער איז 
הײס געבאדן. 

העטעך־פעטעך 

״איך האב די װאך״, שרײבט צו מיר א ײד פון לאנג־אײלאנד, ״געהערט זײער א טשיקאװן 
אויסדרוק פון א ײדן װאס איז נישט לאנג פון יענער זײט. איך דערצײל אים, אז װען איך 
פאלג נישט מײן װײב און גײ אין ׳ביזנעס/ װאלט איך איצט געװען א רײכער מאן. גיט ער א 
הײב מיט די פלײצעס און מאכט: ׳נו יא, העטעך־פעטעך, די אלטע געשיכטע/ עס האט מיר 
נישט געפאסט אים איבערצופרעגן װאס ער מײנט דערמיט, איז אפשר קענט איר מיר זאגן 
װאס ער האט געמײנט מיט העטעך־פעטעך?״ 

איך קען. ״העט איך״ איז אן אלט־יידישער אויסדרוק וואס שטאמט, נאטירלעך, פון 
דײטש, און וואס איר קענט נאך הערן פון גאליציאנער יידן אפילו הײנט. ווען מען 
פארשלינגט עס איז עס העטעך, אבער ווען מען זאגט עס געלאסן זײנען דאס צווײ 
ווערטעח ״העט איך׳/ און עס מײנט ״וואלט איך״. דאס איז אקוראט ווי דאס ליטווישע 
ווארט כאלט איך, וואס איז א קאנטראקציע פון כבי װאלט איך ״העט איך געהאט 
שכל״ - דאס מײנט: וואלט איך געהאט שכל, וואלט איך איצט אנדערש אויסגעזען. איז 
ווען מען וויל אפלאכן פון א יידן, מאכט מען א גראם צו העטעך און מע זאגט 
העטעך־פעטעך. דאס מײנט: ווען דו וואלטסט געהאט שכל, ביסטו דאך אבער געווען 
א בהמה. אין אנדערע מקומות זײנען געווען אנדערע קאמישע ענטפערס דערויף. װען 
די באבע װאלט געהאט א בארד װאלט זי געװען א זײדע אדער װאלט זי געדאװנט פארן 
עמוד. װען די באבע װאלט געהאט רעדער, װאלט זי געװען אן אמניבוס אדער װאלט זי 
געװען א סאמאװאר; װען די קאץ זאל לײגן אײער, װאלט זי געװען א הון. מאלע וואס עס 
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װאלט געװען♦ 

הענדעם־פענדעם 

א ײד פון ברוקלין װיל װיסן, פון װאנען עס נעמט זיך דער אויסדרוק, װאס מען זאגט װעגן 
אײנעם, װאס אײלט זיך: ער לויפט הענדעם־פענדעם. 

פענדעם שטאמט פון פויליש, פונעם שורש ״פענדזשיטש״ - אײלן. און הענדעם 
האבן יידן צוגעלײגט צום גראם, עס זאל קלינגען שענער, װי למשל: הוק־פוק, 
לאפ־צאפ, כאפ־לאפ אאז״וה 

הקדש 

א פרוי פון ברוקלין װיל איך זאל איר דערקלערן װאס עס מײנט דער אויסדרוק: זע װאס 

פאר א הקדש דא איז. 

א הקדש, מײן ליבע פרוי, איז געווען א מין אכסניא, א מין אומזיסטיקער האטעל, 

וװ עס פלעגן זיך אויפהאלטן די ארעמע יידן און יידענעס פון שטעטל, װאס האבן, 
נעבעך, נישט געהאט וװ דעם קאפ אוועקצולײגן, און אויך פרעמדע ארעמע־לײט, וואס 
פלעגן קומען אין שטעטל קלײבן נדבות. אין א סך מקומות פלעגט דער הקדש אויך 
דינען ווי א שפיטאל פאר ארעמע. פארשטײט זיך, אז אזא אכסניא, אזא הקדש איז 
געווען נישט איבעריק רײן און נישט ציכטיק. דערפאר האט דאס ווארט הקדש געדינט 
ווי א סינאנים פאר אומרײנקײט. ווען א ייד וויל זאגן ״זע ווי ער האט דא אנגעחזירט״, 
זאגט ער זע װאס פאר א הקדש ער האט דא גענזאכט, פונקט ווי ער זאל זאגן זע דעם 
חזיר־שטאל. 

װאטךמאכער 

מ״ר מעדאװ פון די בראנקס װיל װיסן, װאס עס מײנט און פון װאנען עס נעמט זיך דער 
אויסדרוק: כאפט אים דער װאטךמאכער. 

מײנען מײנט עס, זאלט איר מיר מוחל זײן, גאר פשוט: כאפט אים דער טײוול. אײ 
ווי קומט אהער װאטךמאכער, איז אזוי די געשיכטע: דער שטן, דער טײוול איז אזוי 
פארהאסט בײ יידן, אז זײ ווילן אפילו זײן נאמען נישט ארויסרעדן, איז ווי זשע מאכט 
מען עס? דרײט מען איבער די פאדשעווקע און פון טי_יװל ווערט ״וואטל״, ״וואטל״ 
קלינגט ווי װאטע, ווערט װאטךמאכער און װאטל־מאכער. עס איז אפילו פאראן א 
משכיליש פשטל, אז װאטל־מאכער נעמט זיך פון ״מבטל זײן״, אבער וועגן די 
משכילישע פשטלעך וועט איר באלד הערן. 

זינט איך בין ארײן אין די ״ביזנעס״ פון ״מאמע־לשון״ האב איך פון זײ צו זינגען 
און צו זאגן, פון אט די מישכילישע פשטלעך. ווי נאר איך פארטשעפע זיך מיט אן אלט 
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יידיש ווארט און איך זאג, אז עס שטאמט פון מיטל־הויכדײטש, פון פראנצײזיש, פון 
לאטײן צי פון וואנען עס איז, הײבן מיך יידן גלײך אן צו באמבארדירן מיט ברױו: 
סטײטש, ד נחום, איר זאלט נישט וויסן, אז סקאצל קומט נעמט זיך פון ״אשת קצין 
קומט״? אז דאװענען נעמט זיך פון פון ״דאבינך/ אז מאלע װאס נעמט זיך פון ״מה 
לי״, צי אז טשאלנט נעמט זיך פון ״צלי״ - געבראטנס, צי א פשטל פון א יידן א 
שוחט, וואס ער געדענקט עס נאך פון בית־מדרש? 

יידן, האט רחמנות! פארגעסט אין די אלע ישיבה־בחורישע פשטלעך. מענטשן וואס 
האבן א שטיקל ידיעה אין שפראך־וויסנשאפט האלטן, אז די אלע פשטלעך זענען קײן 
שישקע פולווער נישט ווערט. און ווײסט איר פאר וואס? ווײל עס איז א 
באשײמפערלעכער פאקט, אז די העברעישע ווערטער, וואס מיר האבן אײנגעבירגערט 
אין יידיש, זענען בײ אונדז תמיד געווען הײליק און מיר האבן זײ קײן מאל נישט 
פארגרײזט ווי מיר האבן עס געטאן מיט ווערטער פון אנדערע שפראכן. מיר האבן א 
סך פון זײ געענדערט אין באטײט, פון גביר - הערשער, באפעלער, האבן מיר 
געמאכט גביר - רײכער מאן, עושח פון גדולה - גרויסקייט, האבן מיר געמאכט 
גדולה - פרײה "א גדולה אויף דײן באבען, א גדולה האט דיך געטראפן, וואס איז 
מיט דיר די גדולה?״ מיר האבן צו העברעישע ווערטער צוגעגעבן נײע באטײטן, אבער 
די וועטרער גופא זענען געבליבן ווי מיר האבן זײ גענומען פון העברעיש, גביר איז 
געבליבן גביר און גדולה איז געבליבן גדולת מיר האבן קײן מאל פון זײ נישט 
געשאפן קײן נײע ווערטער דורך פארגרײזונגען. א קינד קען זיך אין דעם איבערצײגן, 
ווען ער זאל בלויז א בלעטער טאן א העברעיש־יידישן ווערטערבוך. 

פארשטײט זיך, אז עס זענען דא אויסנאמען, ווי, למשל, מירטשעם פון 
״אם־ירצה־השם״, מײקענען פון ״מקיא״ - איז ערשטנס קענט איר אט די אויסנאמען 
צײלן אויף די פינגעה און צווײטנס איז זײער פארגרײזונג אזא קענטיקע, אז איר 
דארפט זיך נישט אנשטרענגען ארויס צו באקומען דעם העברעישן שורש. בדרך־כלל 
זענען די העברעישע ווערטער אין יידיש קײן מאל נישט פארגרײזט געווארן. און 
דערפאר זאג איך צו אײך, רבותי, פארגעסט אין די פשטלעף די דאזיקע פשטלעך 
זענען גוט געווען א מאל, ווען יעדער ישיבה־בחור איז געווען א סטראטעג און 
געפירט מלחמות אויף דער דאלאניע, ווען יעדער משכיל וואס האט געקענט פון 
אויסנווײניק שילערס ״גלאקע״ האט זיך געהאלטן פאר א געבילדעטן מענטשן און א 
שפראכן־קענער - דאס איז גוט געווען א מאל, ווען די יידישע שפראך־וויסנשאפט איז 
נאך געלעגן אין די וויקלעך, נישט איצט, ווען מיר האבן שוין א רײכע ליטעראטור 
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וועגן יידיש שפראכוויסן און אויסגעפינונגען געבויט אויף א וויסנשאפטלעכן יסוה 
נישט אויף קײן סברות געזויגן פון פינגעה 

און צוריק געשמועסט, וואס נעמט איר זיך אזוי צום הארצן, וואס דאװענען און 
בענטשן שטאמען פון לאטײן און טשאלנט פון פראנצײזיש? פאר וואס ארט אײך 
נישט, וואס די באבע זאגט ״גאט פון אברהם״ און איר ווײסט אלע, אז אזא הײליק 
ווארט ווי גאט שטאמט פון דײטש? 

איך ווײס, אז עס וועט נישט העלפן, פשטלעך און פינגער־דרײערײ ליגן אין דער 
יידישער טבע. אבער גוט, אז איר זאלט וויסן, אז חסידים לאכן דערפון. 

װאכעדיקעשמונה־עשרה 

א ייד פון לאנג־אײלאנד שרײבט: ״אין דער הײם, אז מען פלעגט רעדן װעגן א פראסטן 
מענטשך פלעגט מען זאגן: ׳ע, א פראסטער נפש, א װאכעדיקע שמונררעשרה , . איז ׳א 
פראסטער נפש׳ פארשטײ איך, אבער פאר װאס א װאכעדיקע שמונה־עשרה?״ 

איך האב מורא, מײן פרײנה אז אײער זכרון דינט אײך נישט זײער שטארק. עס איז 
דא אן אויסדרוק א װאכעדיקע שמונה־עשרה, אבער מײנען מײנט עס נישט קײן 
פראסטער נפש, נאר א חברה קבצנים. פון וואנען נעמט זיך עס? עס נעמט זיך פון דעם 
פסוק ״וקבצנו יחד מארבע כנפות הארץ״ - זאלסט אונדז צוזאמענקלײבן פון אלע עקן 
פון דער וועלט. און אזוי װי ״קבצנו״ איז ענלעך צו קבצן, טײטשן יידן בדרך־הלצה 
״וקבצנו יחד״ - מיר זענען אלע קבצנים. און אזוי װי דער פסוק געפינט זיך אין דער 
וואכעדיקער שמונה־עשרה, איז א װאכעדיקע שמונה־עשרה געווארן א סינאנים פאר א 
חברה קבצנים. א פײן פשטל, איא? איך האב עס געפונען שווארץ אויף ווײס בײ יהודה 
עלזעט. 

װאנט 

מ״ר חײם גורמאן פון מאנהעטן־ביטש האט אין דעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ 
געפונען צװײ יידישע װערטלעך, װאס זענען זיך לויט זײן מײנונג סותר אײנס דאס אנדערע. 
אײן װערטל זאגט: װענט האבן אויערן, אדער װי עס הײסט אין העברעיש: ״אזנים לכותל״. 
און א צװײט װערטל זאגט: טויב װי די װאנט. פרעגט ער א קשיא: ״סטײטש, היתכן? אויב 
װענט האבן אויערן, זענען זײ דאך נישט טויב, איז פאר װאס זשע זאגט מען טויב װי די 
װאנט?״ 

איז דער תירוץ, אז בײדע ווערטלעך זענען ריכטיק, נישט מער וואס דאס צווײטע 
ווערטל טויב װי די װאנט באציט זיך אויף דער וואנט ממש, אויף דער קופע שטײן און 
ציגל. און דערפאר זאגט מען אויך: רעד צו דער װאנט, ד״ה רעד צו א טויטער זאך. 
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דאס צווײטע ווערטל דערקעגן, װענט האבן אויערן, באציט זיך נישט אויף דער וואנט 
גופא, נאר אויף די, וואס שטײען הינטער דער וואנט און הערן זיך אונטער מיט 
אנגעשפיצטע אויערן. יידן לייגן נאך צו: װענט האבן אויערן און גאסן האבן אויגן, 
ס׳הײסט: זײט געהיט מיט אײערע רײד און אײערע מעשים, ווײל מענטשן הערן און 
מענטשן זעען. 

װאסאיזדעומעו? 

מ״ר פעלדמאן פון בראנזװיל שרײבט: ״איך שפאר זין אן מיט מײנעם א פרײנד. ער זאגט, 

אז דער אויסדרוק װאס איז דער מער? איז אן אמעריקאניזם, אן איבערזעצונג פון ׳װאטס די 
מעטער?׳ און אין זאג, אז דער אויסדרוק איז א יידישער, װײל איך געדענק אים נאן פון װען 
איך בין געװען א קינד און אפילו נישט געװוסט, אז סיאיז דא אזא מין זאך װי ענגליש. װער 
איז גערעכט, איך צי מײן פרײנד?״ 

איר זענט גערעכט. װאס איז דער מער איז אן אלט־אלטער יידישער אויסדרוק, וואס 
אונדזערע אבות־אבותינו האבן נאך געניצט מיט הונדערטער יארן צוריק. לויט ד׳׳ר 
מאקס ווײנרײך, דעם באוװסטן יידישן פילאלאג, ווערט דאס ווארט נאך געבראכט אין 
״חורבן בית׳/ א יידיש בוך געדרוקט אין 1583 , און שפעטער געפינט מען עס זײער 
אפט אין דער ליטעראטור. דער אויסדרוק שטאמט פון א דײטשישן דיאלעקט. ״מערע״ 
ס־ז&^), אדער ״מערכן״ מײנט א מעשה און װאס איז דער מער מײנט כמעט 

דאס זעלבע: וואס איז די מעשה, וואס איז געשען, וואס האט פאסירט? 

װאם אין דער קארט 

א פרוי פון די בראנקס װיל װיסן דעם פשט פון דעם אויסדרוק: ער איז װאס אין דער 

קארט 

עס איז א סברה, אז דער אויסדרוק שטאמט פון דעם אלטן און נאך איצט 
עקסיסטירנדיקן אבערגלויבן פון קארטן־לײגערײ. די קארטן־לײגערקע, צי ציגײנערקע, 
קען אײך ארויסלײגן פון די קארטן אלץ אין דער וועלט. אז זי וויל, איז שווארצער 
שײגעץ אדער דזשעק לאב א שײנער ברונעט, וואס דארף זיך אין אײך פארליבן און 
אײך גליקלעך מאכן, און אז זי וויל און עס פאסט איר צום ענין, איז ער אן אויסװארף, 
א מערדער, א גזלן, פאר וועלכן איר דארפט זיך היטן ווי פאר פײער. ווען איר זאגט 
אויף א מענטשן, אז ער איז װאס אין דער קארט מײנט איר צו זאגן, אז דער מענטש 
איז א כל־בו, אז ער איז אל דאס בײזס, װאס מען קען ארויסלײענען פון א קארט. 
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װאם פאר א גוט־סארגן 

א יידישע פרוי פון די בראנקס פרעגט װאס דאס מײנט: װאס פאר א גוט־מארגן, אזא 
גוט־יאר. 

איך וואלט אײך אויף דער פראגע, ליבע פרוי, נישט געדארפט ענטפערן, ווײל מיר 
דאכט זיך, אז א קינד פארשטײט דעם מײן דערפון, אבער צוליב חול־המועד לאמיך 
האנדלען לפנים־משורת־הדין. 

פשט־פשוט מײנט עס: ווען איר זאגט יענעם גוט־מארגן מיט א פרײנדלעכער מינע, 
ענטפערט יענער גוט־יאר מיט א פרײנדלעכער מינע. זאגט איר אים אײער גוט־מארגן 
ווי א מרוק, ווי איר האט אים א טובה געטאן, איז ווען יענער איז קלוג, וואלט ער 
אײך אין גאנצן נישט געדארפט ענטפערן, און אויב ער ענטפערט אײך, ענטפערט ער 
אײך אויך ווי א מרוק. דער מײן דערפון איז: ווי איר זענט צו יענעם, אזוי איז יענער 
צו אײך, מיט וואס פאר א מטבע איר צאלט יענעם, מיט דער זעלבער צאלט ער אײך 
אפ צוריק. אט זענען נאך ווערטלעך פון דעם זעלבן מײן: מאס פאר א שאלה, אזא 
תשובה; מי מען בימבלט, אזוי קלינגט; װי מען קלינגט אן, אזוי ענטפערט מען; װי דער 
ברוך־הבא, אזוי דער ברשותכם; דו מיר אין דעם לבין, איך דיר אין דעם מי_ין. איך וואלט 
אײך געגעבן נאך, אבער נאך יידן ווארטן אויף ענטפערס. 

װאוע 

רחל ערליך פון די בראנקס װיל װיסך פון װאנען עס נעמט זיך דער אויסדרוק: מאכט א 
מארע. 

עס נעמט זיך פון דעם פוילישן ווארט ״ווארא׳/ אן אינטעריעקציע, אן אויסרוף, 
וואס מײנט: היט זיף גיב אכטונגו דאס זעלבע ווי אין ענגלישן ״בי קערפול! וואטש 
ױר סטעפ;״ יידן האבן די אינטעריעקציע פארוואנדלט אין א סובסטאנטױו, צוגעגעבן 
צו דעם אריגינעלן פוילישן טײטש ״גיב אכטונג״ א ספעציעל יידישן טײטש און ס׳איז 
געווארן: מאכט א מארש דער אויסדרוק ווערט געווײנטלעך געניצט בײ קבלת־פנימס 
ווען עס קומט א געהויבענער גאסט - מאכט א מארע, דער חתן גײט; מאכט א װארע, 
די מחותנתטע גײט; ווען איר זאגט מאכט א מארע, מײנט איר צו זאגן צו די ארומיקע: 
גיט אכטונג, גײט אוועק אין א זײט: מאכט פלאץ; פנו מקום, לאזט דורכגײן! 

וװאצר^רארטאמארע 

א פרוי פון נוארק פרעגט מיך: ״איך האב געהערט א מאל א װערטל: מו• א צרה, דארט א 
מאדע. װאס מײנט עס און פון װאנען שטאמט עס? 

דאס איז א שנײדעריש ווערטל, מאדאם, וואס מײנט אפצולאכן פון מאדעס און 
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שטאמען שטאמט עס פון א מעשה־שהיה וואס יידן דערצײלן בערך אזוי: 

א דאמסקער שנײדער פון אדעס, א גוטער בעל־מלאכה, אבער נישט קײן גרויסער 
בעל־מזל, האט זיך אריבערגעקליבן פון אדעס אין א קלײן שטעטל אין וואלין און 
דארטן געעפנט א מאסטערסקײע. נו, א שנײדער פון אדעס, וואס ווײסט פון אלע 
נײעסטע מאדעס - און קײן פראנטיכעס, קײן פוצערקעס פעלן נישט אין שטעטל - איז 
דער אדעסער שנײדער געווען פארווארפן מיט ארבעט. מאכט זיך, אז די גרעסטע 
אריסטאקראטקע פון שטעטל, די גבירישע שנור, באשטעלט בײ אים א זײדענע 
פלאטיע און נעמט אויס מיט אים א תנאי, אז למען־השם מוז עס זײן די לעצטע מאדען 
זי וויל נישט דאס, וואס אלע טראגן, זי וויל זײן די אײנציקע אין שטעטל מיט דער 
פלאטיע. גוט, נײט ער איר די פלאטיע. מאכט זיך א מעשה און פרעסנדיק די פלאטיע 
פארן אפטראגן פארטראכט ער זיך דער שנײדער און ברענט אויס א לאך אין דער 
פלאטיע. און וװ? אין רעכטן מיטן זײט־זשע־מוחל! אן אומגליקן א צרה; וואס טוט 
מען? איז דאך עס א שנײדער פון אדעס, פאלט ער אויף אן אײנפאל און נעמט און 
שנײדט אויס דעם פארברענטן פלאץ און נײט ארײן אהין א לאטע מיט שפיצן, קונציק 
אויסגעארבעט, און טראגט אפ דאס שטיקל ארבעט דער גבירינטע. יענע דערזעט עס, 
שטעלט זי אויס א פאר אויגן: ״וואס איז דאס?!״ שטעלט ער אן דער שנײדער א 
באלײדיקטע מינע און מאכט צו דער פראנטיכע: ״וואס הײסט, וואס איז דאס? דאס איז 
די לעצטע מאדע פון פאריד מען רופט עס ׳באטײ אן אריעד״. מילא, איך וועל עס 
אײך מאכן בקיצור, עס איז נישט אוועקגעגאנגען קײן חודש צײט ווי די גבירינטע 
האט זיך באוויזן אין איר נײער פלאטיע און אלע פראנטיכעס אין שטעטל האבן 
אנגעהויבן טראגן פלאטיעס מיט ארײנגעזעצטע לאטעס אויפן רעכטן מיטן זײט־זשע־ 
מוחל. פון דעמאלט אן גײט דאס שנײדערישע ווערטל: וװ• א צרה, דארט א מאדע. 

וװ קאפ, דארט איז צולאג 

א ייד פון די בראנקס שרייבט: ״אין דער הײם, געדענק איך, אז מע פלעגט אײנעם װעלן 
געבן א קאמפלימענט פאר א גוטן איינפאל, פלעגט מען זאגן: װו קאפ, דארט איז צולאג. פון 
װאנען שטאמט עס און װאס מײנט עס?״ 

שטאמען שטאמט עס פון דעם אלטן הײמישן לעבנס־שטײגער, ווען פלײש פלעגן 
עסן די נגידים און בײנער - די קבצנים. ווען אן ארעמע יידישע פרוי פלעגט 
אײנהאנדלען אין יאטקע פאר א פאר גראשן קאפ אויף ארײנצולײגן אין קרופניק 
אנשטאט פלײש, פלעגט איר דער קצב צװוארפן א שטיקל פלײש פאר א צולאג. 

אויף א קלוגן מענטשן, ווײסט איר, זאגט מען: ער האט א קאפ אויף די פלײצעס. נו, 
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וװ קאפ - דארט איז צולאג. דאס מײנט: וװ שכל - דארט זענען דא גוטע אײנפאלן. 

װי א הונט אויפן טאטן 

מ״ר הערי נעלסאן פון נױ־ראשעל בעט, איך זאל אים דערקלערן, װאס עס מײנט װען מען 
זאגט: ער קוקט אויף אים װי א הונט אויף א טאטן. 

אויב איר האט א ידיעה, מ״ר נעלסאן, אין דעם ענין הינט, ווײסט איר אוודאי, אז א 
הונט האט נישט קײן טאטן, ס׳הײסט האבן האט ער יא, נאר ווער קען אים, אז קײן 
חופה האט די מאמע זײנע, די כלבטע, מיט אים נישט געשטעלט, און וווינען וווינט 
מען אויך נישט צוזאמען, איז פון וואנען זאל ער אים קענען? אבער לאמיר זיך 
פארשטעלן, אז ער קען אים נישט, אבער איר קענט אים, ווײל אט דער תכשיט, דער 
טאטע זײנער, איז בײ אײך אויף קעסט. נו, איז גײט איר מיט אײער קעסטקינד אין 
גאס און איר באגעגנט א ױנג הינטל און איר שטעלט אים אפ: ״הײ דו צוציק אײנער, 
קום אהער א ווײלע, איך דארף דיר עפעס זאגן״. שטעלט ער זיך אפ צוציק און איר 
מאכט צו אים: ״דו זעסט דעם כלב, וואס איך פיר אויפן רימען, דו ווײסט ווער דאס 
איז? דאס איז דאך דער טאטע דײנער״. סטארטשעט דער צוציק אויס א פאר 
פארוװנדערטע אויגן און קוקט אים אן דעם אלטן כלב און מאכט: ״מײן טאטע? כ׳הער 
צום ערשטן מאל, אז א הונט זאל האבן א טאטן״. 

אט דאס איז דאס, מײן פרײנד. ווען איר פארחידושט זיך אויף עפעס און איר 
סטארטשעט אויס א פאר תמעוואטע אויגן, קוקט איר ווי א הונט אויף זײן טאטן. 

װי א חזיר נאשיװקעם 

א פרוי פון ברוקלין בעט איך זאל איר פארטײטשן דאס װערטל: עס פאסט אים װי א חזיר 
פאדשיװקעס. 

אײנס פון די בײדע, אדער איר האט דאס ווערטל שלעכט געהערט, אדער איר 
פארגרײזט עס אליין. עס דארף זײן: עס פאסט אים װי א חזיר נאשיװקעס. ווייסט איר 
דאך מסתמא נישט, וואס עס מײנט נאשיװקעס, וועל איך אײך זאגן. נאשיװקעס מײנט 
בענדלעך, טאשמעס, וואס ווערן אנגענײט אויף די ארבל פון זעלנערשע מונדירן, וואס 
ווײזן זײער מיליטערישן ראנג. דא אין אמעריקע הײסט עס ״סטרײפס״. אײן ״סטרײפ״ 
באצײכנט א ״פרײװעט פוירסט קלעס׳/ צווײ ״סטרײפס״ - א קארפאראל, דרײ - א 
״סארדזשענט׳/ אט דאס מײנט נאשיװקעס, און א חזיר פאסט נישט קיין נאשיװקעס. עס 
איז אקוראט ווי מען זאגט: עס פאסט אים װי א חזיר אויריעלעך, װי א הונט אן 
ארבע־כנפװז, װי א קו א זאטל, װי א קאזאק א זשופיצע, װי דער רביצין א ספאדיק, װי א 
קוימען־קערער א צילינדער, װי א גוטן־װדן דאס קדחת. 
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װי א יװן 

א צוהערער פון די בראנקס בעט איך זאל אים פארטײטשן דעם אויסדרוק: עױ בינדט זיך 
װי א יװן. 

דער אויסדרוק, מײן פרײנה שטיצט זיך אויף די דערפארונגען וואס יידן האבן 
געהאט מיט יוונים, מיט רוסישע סאלדאטן. אין א יידיש שטעטל, וואס האט זעלטן 
געזען א סאלדאט פאר די אויגן, ווײל עס ליגט ווײט פון א באן, באווײזן זיך פלוצלינג 
ױונים, און א סך ױונים, א פאלק א גאנצעה וואס טוען זײ דא - דאס זענען זײ 
געקומען אויף מאניעוורעס. ווינטער איז, צעשטעלט מען זײ אויף קווארטיר אין 
יידישע הײזעה די אפיצירן אין רײכע הײזער און די פראסטע ױונים - וװ עס לאזט 
זיך, וװ מע קען נאר אװעקשטעלן א קויקע. קײן שטארק אײדעלע לײט זענען די 
אמאליקע יוונים בדרך־כלל נישט געווען. נו, פלעגן זײ זיך טשעפען צו די יידן, 
בײ וועלכע זײ זענען אײנגעשטאנען קװארטיה 

בינדן זיך איז אן אנדער ווארט פאר טשעפען. אנשטאט צו זאגן ״וואס טשעפעסטו 
זיך צו מיר?" קענט איר זאגן װאס בינדסטו זיך צו נזיר? און אז איר ווילט עס מאכן נאך 
שטארקעה קענט איר זאגן װאס בינדסטו זיך צו מיר װי א ױון? דאס הייסט, וואס האסטו 
זיך אנגעזעצט אויף מיר ווי א קלעק, ווי א פגע־רע, װי א זלידניע? 

װיאפײאיןואסל 

אין מײן פארטפעל האב איך אנגעזאמלט א שפאר ביסל פראגעס וועגן וװלגארע 
ווערטעה און פארשטײט זיך, אז איך קען אויף זײ נישט ענטפערן דורכן ראדיא צוליב 
פארשטענדלעכע טעמים. איך וועל אבער מאכן אן אויסנאם מיט אײן ווערטל, וואס איז 
זײער פאפולער בײ יידן, א ווערטל וואס קלינגט וװלגאה אבער דער אפשטאם פון 
דעם ווערטל איז א גאנץ אומשולדיקעה 

דאס ווערטל ווערט געניצט ווען עס רעדט זיך וועגן א מענטשן א לײדיק־גײעה א 
שלימזל אדער בכלל אן אומבאהאלפענעם, וואס דרײט זיך אויף אן ארט און ווײסט 
נישט וואס פריער אנצוהײבן. וואס זאגן יידן בדרך־מליצה וועגן אזא אײנעם? ער 

דרײט זיך װי א בעל־דרשער אויף אן ארעמער חוזונה, ער דרײט זיך װי א בכור אויפן 
גוטן־ארט, װי ברוך אויפן יריד, װי א שוחט אין די ני_ין טעג, װי א פלוי אין יקום־פורקן, אדער 
װי א פײ ןפארץ] אין ראסל. 

פון וואנען נעמט זיך אט דער לעצטער אויסדרוק? פון א היסטארישער פאסירונג. 
פון נאפאלעאנס מפלה אין רוסלאנה ווען זײן צעשלאגענע דיסארגאניזירטע ארמײ 
האט געוואנדערט איבער די רוסישע פארשנײטע סטעפעס און געזוכט א וועג ווי 
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ארויסצוקריכן פון דארטן. אין יענער צײט איז אויפגעקומען א ווערטל: ער דרײט זיך 
װי א פראנצויז אץ רוסלאנד, און דאס ווערטל האט כאראקטעריזירט די גרעסטע מאס 
אומבאהאלפנקייט. האט מען פון דעם ווערטל געשאפן א פאראדיע: ער דרײט זיך װי א 
פײ אץ ראסל. די פאראדיע האט זיך אנגענומען און זי איז געבליבן ביזן הײנטיקן טאג. 
אין דער אמתן, אבער, מײנט עס: ער דר״ט זיך װי א פראנצויז אץ רוסלאנד. 

װיאקאץאױףמצה־שמורה 

אט בעט א ייד פון די בראנקס, מ״ר גאטעסמאך איך זאל אים פארטײטשן די װערטלעך: 

ער פארשטײט װי א קאץ אויף נזצה־שנזורה אדער װי א קו אויף ראש־חודש בענטשן. 

ווען איר האט בײ זיך אויף א פאליצע דעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך׳/ 
וואלט איך אײך געהײסן אויפמישן די גרופע ״עם־הארצות״ און איר וואלט דארטן 
געפונען פיר אנגעפיקעװעטע עמודים מיט ווערטער, אויסדרוקן און װערטלעך וועגן 
עם־הארצים, וואס פארשטײען נישט מאי דקאמרי רביצין. ווערטעלעך באקאנטע בײ 
יידן ווי, למשל: ער האט א ידיעה װי דער טערק אץ רבנךקדיש, װי דער װשובניק אץ דער 
הגדה, אדער ער פארשטײט זיך דערויף װי א קאץ אויף אקדמות, װי א חזיר אויף הײװן, װי א 
בלינד פערד אויפן װונק. אײערע ווערטלעך, מ״ר גאטעסמאן, זענען פון זעלבן מין, 
בלויז ענג לאקאלע, געניצט בלויז אין אײער מקום. 

װימי-יןלינקערשטיװל 

מיס אדער מר״ס יאנגמאן פון ברוקלין פרעגט, פאר װאס מען זאגט: ער האט אזוי פיל 
שכל װי מי_ין לינקער שטױול. 

זאגן זאגט מען ער האט אזוי פיל שכל װי מי_ין לינקער פוס, אבער אזוי ווי אויפן 
לינקן פוס טראגט מען א לינקן שטױול, איז געקומען א הלצהניק און געמאכט א 
פאראדיע אויפן אריגינעלן אויסדרוק. פונקט, למשל, ווי מען זאגט אנשטאט דרײ נישט 

קײן קאפ - דרײ נישט קײן ספאדיק, ווײל א ספאדיק טראגט מען אויפן קאפ. 

* * * 

מיס פראנציס סטוירן וויל, איך זאל איר פארטײטשן א פראזע, וואס זי הערט אפט 
פון איר מאמען: איך זאל אזוי װיסן פון א בײז שטערן־טיכל. 

איר האט געהערט דעם ענטפער, וואס איך האב נאר וואס געגעבן דער מיס 
יאנגמאן? דער זעלבער ענטפער גילט פאר אײך. איך זאל אזוי װיסן פון א בײז 
שטערן־טיכל איז א פאראדיע אויף איך זאל אזוי װיסן פון א בײזער װעטשערע. ווי איך 
האב עס שוין נישט אײן מאל דערקלערט, דארף א פאראדיע נישט האבן קײן זינען. 
אזעלכע ווערטער, למשל, ווי מעצאצע, ליעליעך, צעשװאצט דארפן נישט האבן קײן 
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זינען, ווײל זײ זענען נישט מער ווי טראוועסטיעס, אפלאכענישן פון גוטע לעגיטימע 
ווערטער - פון מציאה ווערט מעצאצע, פון לעלעך ווערט ליעליעך, פון צעשװיצט 
ווערט צעשװאצע דאס זעלבע איז מיט פראזעס און ווערטלעך. פאראן, למשל, א 
ווערטל אזנים לכותל - ווענט האבן אויערן. וואס מאכן יידן לצים פון דעם ווערטל? 
אזני□ לכותל - שטױול האבן אויך אויערן. אדער, א שטייגער, פאראן א ווערטל יפתח 
בדורו כשמואל בדורו, פאלט עס ארײן צו א לץ אין מויל ארײן, ווערט דערפון יפתח 
בדודע כשמואל בטרובע. 

װיקומטאפאטשצוגוט־שבת? 

און אט װיל א ייד פון די בראנקס װיסך פון װאנען עס שטאמט דאס װערטל: װי קומט א 
פאטש צו גוט־שבת? 

יידן דערצײלן אזא מעשה: אײן בעל־הבית איז געווען שטארק אנגעצויגן אויפן 
אנדערן, באשר ער האט יאקבע געהערט, אז יענער האט אויף אים אנגערעדט כל דבר 
אסוח אז ער איז א שװינדלער, א דרײקאפ, אז א פרעמד קערבל איז בײ אים א ממזר, 
און נאך אזעלכע שײנע זאכן. גײט מען שבת פון דאווענען, גײט צו דער רכילותניק 
צום בארעדטן און זאגט: ״גוט־שבת, ד שלמה;״ איז אנשטאט אים צו ענטפערן 
״גוט־יאד/ הײבט ד שלמה אויף די האנט און דערלאנגט אים אין באק ארײן. 
וװנדערט זיך יענעח ״סטײטש? װי קומט א פאטש צו גוט־שבת?״ 

זאגן זאגט מען דאס דאזיקע ווערטל, װען מען וויל זאגן: וואס פאר א שײכות האט 
אײנס צום אנדערן? אונדזער מאמע־לשון האט חמרים פון די דאזיקע ווערטלעך, וואס 
וועגן יעדן אײנעם פון זײ דערצײלט מען אן אנדער מעשה. אט זענען א פאח װי קומט 
אתה הראית צו דער ארענדע? װי קומט הודו צו כוש? װי קומט המן אין דער מה־נשתנה 
ארי_ין? װי קומט ענש אין קריאת־שמע ארבין? װי קומט דער קאשטאן אין שולחךערוך ארבין? 
װי קומען די ריבן אין דעם זאק? מה ענין שמיטה אצל הר סיני? יא, א חתונה, װי קומט אבער 
דער הונט דערצו? 

ראס װניסל פון אױג 

א ייד פון ברוקלין פרעגט, פאר װאס מען זאגט אויף א גנב: ער װעט בבי דיר צוגנבענען 
דאס װי_יסל פון אויג. 

פארשטײט זיך, אז דער אויסדרוק איז א גוזמאדיקעח אז מען דארף אים נישט 
נעמען ווערבאטים, ווערטערלעך. מען קען נישט צוגנבענען דאס ווײסל פון אויג. 
אבער די גוזמא ווערט גענוצט בכױון, כדי אויסצודריקן דעם געדאנק, אז ער איז אזא 
גנב, אז ער וועט בײ דיר צוגנבענען אפילו דאס, וואס איז אוממעגלעך צו גנבענען - 
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דאס ווײסל פון אויג. והא־ראיה, מען זאגט נישט נאר דאס װי_יסל פון אויג, מע זאגט 
אויך: דאס שװארצאפל פון אויג, די מענטשעלעך פון די אויגן. מע זאגט אויך: ער װעט בי_י 
דיר צוגנבענען די נשמה, ער װעט בי_י דיר צוגנבענען דעם קנאק פון דער בעטש - אלץ 

גוזמאות אויף אונטערצושטרײכן, וואס פאר א קינצלער, א בעל־מלאכה ער איז. 

מען זאגט אויך וועגן דעם גנב אלײן: ער איז דאס װי_יסל פון אויג. 

דער טײטש איז, לויט מײן מײנונג, זײער א פשוטער. דאס ווײסל פון אויג איז, ווי 
איר ווײסט, זײער א דעליקאטער טײל פון אונדזער אויג, וואס מען דארף זײער 
שטארק אפהיטן. ווי זאגט א מאמע וועגן א ציטעריק קינד - ער איז בי_י מיר דאס װי_יסל 
פון אויג. און אין דעם זעלבן זינען דארף דער אויסדרוק פארשטאנען ווערן, ווען מען 
זאגט עס וועגן א גנב, אבער מיט אן אנדער קנײטש. ער איז דאס װי_יסל פון אן אויג, 
דאס הײסט, מען דארף אים היטן ווי דאס ווײסל פון אויג, ווײל אז איר וועט זיך ניט 
היטן, וועט ער אײך באנעמען פון קאפ ביז די פיס. 

א פרוי פון ברוקלין בעט, איך זאל איר פארטײטשן אן ענלעכן אויסדרוק, וואס מען 
זאגט וועגן א גנב: ער איז דאס װי_יסל פון אן אײ. וואס מײנט עס? 

נעמט, מײן טײערע, צעקלאפט אן אײ און גיסט זי ארײן אין א טעלער. דערנאך 
נעמט א לעפל און פרװוט ארויסבאקומען דאס ווײסל פון דעם טעלער. שווער, הא? עס 
לאזט זיך נישט כאפן? עס גליטשט זיך פון דעם לעפל? 

אט דאס איז דאס, מײן טײערע. א גנב איז א גליטשיקער נפש, ער גליטשט זיך 
ארויס פון אונטער די הענט, שווער אים צו כאפן, איז דערפאר זאגט מען: ער איז דאס 
װי_יסל פון אן אײ. 

װינר און װײ 

א ייד פון די בראנקס װיל װיסך פון װאנען עס נעמט זיך דער אויסדרוק: עס איז מיר 
װינד און װײ. ״מילא װ״״, שרײבט ער ׳ ״פארשטײ איך, אבער װי קומט אהער דער װינט?״ 

דער װינד אין װינד און װײ איז א גאנץ אנדער ווינט, מײן ליבער פרײנד, נישט קײן 
ווינט וואס בלאזט. דאס איז דאס מיטל־הויכדײטשישע ווארט ״ווינדע״, וואס מײנט 
״ווײטיק״. װינד און װײ מײנט צווײ מאל וויי, פונקט ווי מען זאגט: עס איז מיר אך און 
װ״ אדער עס איז מיר ביטער און פינצטער. דאס מײנט א צרה מיט שפיצן, ווײ פון אלע 
זײטן. 


248 



װינטערדיקער קורח 

מ״ר געליס פון די בראנקס האט געפונען אין מײן ״אוצר״ דאס ארט, וװ איך רעכן אויס 
אלע נעמען, װאס יידן האבן פאר א ממזח ממזר, ממזר בן הנידה, ממחריק, ממזרוק, 
בענקארט, באנק, און צום לעצט שטײט חינטערדיקער קורת װיל ער װיסן, װאס מײנט עס 

חינטערדיקער קורת 

אין פרשת וישלח, וװ עס ווערן אויסגערעכנט די קינדעה וואס עשוס ווײבער 
האבן אים געהאט אין לאנד כנען, געפינט זיך אויך א בנאק זײנער מיטן נאמען קורת 
און אויף זאת קורח מאכט רש״י ״קורח זה ממזר היה״ - דער קורח איז געווען א 
ממזר. און אזוי ווי פרשת וישלח לײענט מען אום װינטער, איז זאגן יידן בלשון 
סגי־נהור אויף א ממזח דער װינטערדיקער קורח - ס׳הײסט, דער קורח פון פרשת 
וישלח. 

װען א חזיר װאלט געהאט הערנער 

א ייד פון רידזש־סטריט אין מאנהעטן בעט, איך זאל אים פארטײטשן דאס װערטל: חען 
א חזיר חאלט געהאט הערנער, חאלט ער איבערגעקערט א חעלט. 

אט די פירפיסיקע חיה, מײן פרײנד, וואס מען רופט חזיר, האט בײ יידן זײער א 
שלעכטע מערכה. אחוץ דעם וואס מען טאר זײן פלײש נישט עסן, איז ער אזוי 
פארהאסט בײ יידן, אז כל דאס בײזס ווערט צו אים צוגעשריבן: ער איז שלעכט, 
געמײן, קארג, שמוציק און וואס נישט. נאך אײן גליק וואס ער האט נישט קײן 
הערנער - ווען ער האט הערנער, װאלט ער די וועלט חרוב געמאכט. 

אבער מאכט נישט קײן טעות; אין דעם ווערטל, ווי אין א סך אנדערע ווערטלעך, 
דינט דער חזיר בלויז ווי א משל, ווי א פארגלײך. רעדן רעדט זיך עס וועגן א 
מענטשן מיט די אײגנשאפטן פון א חזיר און וועגן אים זאגט זיך עס: אז ווען דער 
דאזיקער חזירישער מענטש זאל האבן הערנער, דאס מײנט: מאכט, ממשלה, ער זאל 
זײן א פירער, א מושל, וואלט ער די וועלט איבערגעקערט. אט איז אן ענלעך ווערטל 
וועגן אן אנדער בעל־חי וואס גייט אזוי: װי באלד דער באק האט הערנער, שטויסט ער 
זיך שוין אויך דא רעדט זיך נישט וועגן א באק, דא רעדט זיך וועגן א שוטה, און דאס 
ווערטל מײנט צו זאגן: נו, גיב א קוק, דאכט זיך אן אפגעריסענער נאר, א שוטה, א 
באק, האט אים גאט באשאנקען מיט הערנער און געווארן א מאכער, א פירער, און ער 
שטויסט זיך, רעגירט ווי עפעס רעכטס. 

און אז איך האלט שוין דערבײ אט זענען נאך א פאר ווערטלעך וועגן געראטענע 
פירערס. זאגן יידן אין גוייש ניע דבי באך איז אױואנא פאנא. זאגן יידן אין יידיש: א 
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קלאג צו די יארן, אז מיקיטע איז א סטאראסטע; אדער: אך און װײ איז צום דאר־ף, וװ 
מיקיטע איז דער מויט. אין דער צײט פון דער ערשטער וועלט־מלחמה, ווען דער 
גרויסער חכם ניקאלײ דער צװײטער עלױ־השנאבל איז געװארן דער הויפט־קאמאנדיר 
איבער דער רוסישער ארמײ, איז ארומגעגאנגען א ווערטל צווישן רוסישע יידן: א 

קלאג צו די יארן, אז ניקאלעקע איז דער גלאמנעקאמאנדוױסצע און איך דער דאבלעסטני 
זאסציטניק. 

געדענקט א כלל, יידן, אז ווען עס רעדט זיך אין א ווערטל וועגן א בעל־חי, צי 
דאס איז א חזיר, אן אקס, א ציג, אדער א באק, מײנט מען נישט די בעלי־חײם גופא, 
נאר מענטשן מיט די אײגנשאפטן פון די דאזיקע בעלי־חײם. 

װערעמדיקע פלוים 

פראגע: אין דער הײם געדענקט איר, אז מען פלעגט רעדן װעגן אײנעם, װאס האט געהאלטן 
בײם שטארבן, פלעגט מען זאגן: ער האלט שוין בי_י דער װערעמדיקער פלוים. פון װאנען 
נעמט זיך דער אויסדרוק? 

ער נעמט זיך פון אן אנעקדאט, נאר אײדער איך דערצײל אים אײך, לאמיר אײך 
דערמאנען, אז אלץ וואס איז ווערעמדיק איז אסור בײ יידן: ווערעמדיקע ארבעס, 
ווערעמדיקע קארשן, ווערעמדיקע פלוימען. 

דערצײלן יידן אזא מעשה: דער שטעטלשער אפיקורס וואס האט בײ זײן לעבן 
אפגעטאן אלע עבירות, האט בײ דער גסיסה צוגערופן די קינדער און געבעטן זײ זאלן 
אים געבן א ווערעמדיקע פלוים. פארן טויט, זאגט ער, וויל איך אויפעסן א 
ווערעמדיקע פלוים. 
פרעגן זײ אים: ״נאך וואס, טאטע?״ 

ענטפערט ער זײ: ״ווען איך וועל קומען אויף יענער וועלט און מען וועט אנהײבן 
שמײסן פאר די עבירות וואס איך האב געטאן, וועט מען דאך בײ יעדער שמיץ 
אויסרופן פאר וואס פאר אן עבירה - דאס איז פאר עסן אומגעוואשן, דאס איז פאר 
נישט לײגן קײן תפילין, דאס איז פאר גײן אין בלויזן קאפ. איז, איך וועל דערהערן, אז 
דאס איז פאר דער װערעמדיקער פלוים, וועל איך וויסן, אז איך בין פארטיק״. 
דערפאר גייט דאס ווערטל וועגן א גוסס: ער האלט שוין בי_י דער װערעמדיקער פלוים. 

ויזתא 

א ייד פון די בראנקס האט זיך געאמפערט איבער עפעס מיט זײנעם א פריינד און יענער 
האט אים געזאגט: ״ע, ביסט געװען א ויזתא און דו װעסט בלײבן א ויזתא״. װאלט ער זײער 
שטארק געװאלט װיסן דער ייד פון די בראנקס, װאס עס מײנט ויזתא. 
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עס וואלט געווען א ױשר צו מאכן א שטודיע וועגן דער ראלע פון נעמען אין דער 
יידישער שפראך. אט עפן איך דעם ״אוצר״ און איך לײען אין דער גרופע ״גוטער 
מצב״: פינטע, ראטשילד, בראדסקי, אעזיק רב יעקעלעס, קרעזוס, מידאס, קורח און אזוי 
ווײטער. וואס מײנען די אלע נעמען? זײ מײנען: גביר, עושר, מיליאנער. מיש איך 
אויף א צווייטע גרופע, ״עם־הארצות״, און איך לייען: אױואן, מאטשיק, קובא, אנטעק, 
בארטיק, ױרקע, װויטיק אאז״וו. וואס מײנען די נעמען? זײ מײנען: עם־הארץ, 
גראבער־ױנג. און אט מיש איך אויף א דריטע גרופע און איך לײען: אברהמעלע 
מלמד, משה יאקל, יאקל בן פלעקל, משה ױנה, יאצמאך, שמענדריק, קונע־לעמל, יאנקל 
דאנדיק, גרונם צדוק, שלומיאל, חוזק, תרח, ויזתא. וואס מײנען די נעמען? איר שטויסט 
זיך אוודאי אן, אז זײ מײנען: נאר, שוטה, טיפש. און ווי איר האט געהערט, מײן 
פרײנד פון די בראנקס, איז צווישן אלע נעמען, וואס מײנען אין יידיש שוטה, פאראן 
אויך ויזתא, המן הרשעס מיזיניק. פאר וואס ויזתא האט געהאט דעם כבוד צו ווערן 
דער סינאנים פאר שוטה, גײען ארום פארשײדענע ווערסיעס. אײנע פון זײ איז, אז ער 
האט געזען ווי מע הענגט אלע זײנע ברידער און ער איז געשטאנען און געווארט ביז 
ס׳וועט קומען צו אים און ער איז נישט אנטלאפן - איז ער געווען א שוטה! יעדן 
פאלס, ויזתא מײנט אין יידיש א שוטה און, אז איר ווילט, קענט איר זיך גאנץ שײן 
באלײדיקן אויף אײער פרײנה וואס ער רופט אײך מיט אזעלכע נעמען. 

וכל מאמינים 

צו מ״ר פירעח א דאנק אײך פאר אײער זײער פײנעם בריװ. ריכטיק זאגט איר, אז װען א 
ייד זאגט װעגן סחורה עס איז פון וכל מאמינים שהוא, איז דאס א פארגרײזונג, אדער װי איך 
װאלט געזאגט, א שפאסיקע פאראדיע אויף ״וכל המינים שהוא״, װאס מײנט: פון אלע 
סארטן, װאס זענען דא. 

שפאסיקע פאראדיעס אויף העברעישע ווערטער אדער פראזעס איז נישט קײן נײעס 
בײ יידן. אין דעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ קענט איר אנצײלן הונדערטער 
אזעלכע פאראדיעס און טראוועסטיעס ווי, למשל, פון ״הכל־בכל״ ווערט - הכל־פאקל; 
פון ״הכל בכל מכל כל״ ווערט - הכל בכל מכל פלעקל; פון ״פיתום ורעמסס״ 
ווערט - פימצן און ראמצן; פון ״היום חד ומחר טרין״ ווערט - חײם כאפ, מרדכי טרען; 
פון ״הא גברא והא דסקא״ ווערט - הא גברא והא טראסקע; פון ״ברחל בתך הקטנה״ 
ווערט - ברחל בתך הנאקעטע. איך וואלט אײך געקענט געבן נאך, ווען איר פועלט 
בײ מײן ספאסנאה ער זאל מיר געבן מער צײט. 
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וצדקתך 

א ייד פון די בראנקס װיל װיסף פאר װאס מען זאגט אויף אן איבערגעטריבענעם פרומען 
יידן: ער איז א וצדקתך. 

אויב איר קענט א ביסל העברעיש, מײן פרײנה און איר האט א מאל ארײנגעקוקט 
אין א העברעישער גראמאטיק, דארפט איר וויסן, אז ס׳איז דא אזא מין זאך ווי וואוו 
המוסיף, א וואװ וואס גיט צו, וואס מאכט מער די זאך. מיר האבן עס, למשל, אין 
יידיש אין די ווערטער אדר - אדר ראשון, און ואדר - אדר שני, א צוגעגעבענער 
אדר צוליב דעם עיבור־יאר. דאס ווארט אין העברעיש איז ״צדקתך׳/ ״צדקתך צדק״; 
וצדקתך מײנט: מער ווי צדקתך, צדקתך מיט א שמיטשיק. נו, איז ווען א ייד איז א 
צדיק, א צדקתך, איז זײער פײן, ווען ער איז אבער א וצדקתך, א סופער־צדיק, דאס 
טויג שוין נישט. א מענטש דארף זײן מיט א מאס, נישט צו, ווײל וואס צו איז 
אומגעזונט. 

זאל זײן פון א קאזאק 

א צוהערערין מײנע, װאס װיל איך זאל זי רופן ״א יידענע פון ברוקלין׳/ פרעגט פאר װאס 
מען זאגט: זאל זי_ין פון א קאזאק - אבי צום לעבן. 

דאס דאזיקע ווערטל, מײן טײערע, האט א ביסל א וװלגארן אפשטאם. דאס איז אן 
ענטפער, וואס א ווײבל, נישט קײן גרויסע צנועה, האט א מאל געגעבן אירער א 
פרײנדינע, וואס איז איר געקומען דערצײלן, אז דער עולם מורמלט אונטער, אז דאס 
קינד אירס איז נישט גלאט כשר. האט זי איר געענטפערט: ״וועמען ארט עס? זאל עס 
זי_ין פון א קאזאק - אבי צום לעבן׳/ אדער ״אבי צו לאנגע יאר״. אנדערע זאגן, אז זי האט 
געענטפערט: זאל עס זי_ין פון א טאטער, אבי עס האט א פאטער. גאר אנדערע זאגן, אז זי 
האט געענטפערט: זאל עס זי_ין פון א טי_ױול, אבי עס הײסט פבױול. אבער ווי זי זאל ניט 
האבן געענטפערט, אלע ווערטלעך האבן אײן מײן: וועמען ארט עס פון וואנען עס 
קומט, אבי עס איז דא? דאס איז דער אפשטאם פון דעם ווערטל, און ווי מיט א סך 
ווערטלעך, איז דער אפשטאם פארגעסן געווארן און דער עולם האט עס אנגעהויבן 
ניצן אין א ברײטערן זינען, נישט בלויז אין שײכות צו א ממזר. אין ברײטערן זינען 
מײנט עס, אז דער ציל כשרט די מיטלען, אז ס׳איז נישט קײן חילוק מיט וואס פאר א 
מיטלען מען דערגרײכט א זאך, אבי מע דערגרײכט. זאל זי_ין פון א קאזאק - אבי צום 
לעבן, ארויף װאסער, אראפ װאסער - אבי אין דרויע אויף שבת. 
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זאשפעועס 

עס שרײבט צו מיר א ייד פון ניױדזשוירזי: ״מײן שװיגער איז די װאן ארײנגעקומען א 
דורכגעפרוירענע פון גאס, פרעג איך זי: ׳סיאיז קאלט אין דרויסן מאם?׳ ענטפערט זי: 
׳קאלט? סיאיז נאן דעם װינטער אזא קעלט נישט געװען. עס פארגײען די זאשפערעס , . האט 
איר א מאל געהערט פון אזא אויסדרוק עס פארגײען די זאשפערעס? אויב יא ׳ װאס מײנט 
עס? מײן שװיגער װײסט נישט״. 

דאס איז אן אויסדרוק, מײן פרײנה וואס עס פלעגן ניצן אוקראינער יידן. אין 
קלײנרוסיש מײנט ״זאשפאריס״ א ווײטאג, וואס קומט פון אפפרירן אן אבר. עס 
פארג״ען די זאשפערעס מײנט א ביטערע, בײסיקע קעלט, וואס נעמט דורך די בײנער 
און שטעכט ווי מיט נאדלען. 

זויער אין פיאטע 

און אט איז א פראגע פון א ברוקלנער פרוי. ״װאס מײנט עס״ ׳ פרעגט זי ׳ ״עס איז מיר 

זויער אין פיאטע?״ 

זויער אין פיאטע, מאדאם, איז א שפאטישע פאראדיע אויף דעם אויסדרוק עס איז 

מיר זויער אויפן הארצן. ווען איר זאגט עס איז מיר זויער אין פיאטע, מיינט איר צו זאגן 
איראניש: אט באלד נעם איך זיך דערפון צום הארצן, אט זעץ איך זיך זארגן, אט קויף איך 
מיר א זארגן־בענקעלע, אט זעץ איך זיך װײנען, אט צעקראץ איך זיך אאז״װ. 

זי איז געראטן אין די אמהות 

דער ייד פון די בראנקס ׳ װאס האט אײנגעהאנדלט מײן ״אוצר״ און האט מיך 
געסטראשעט, אז ער װעט מיך נישט צו רו לאזן ביז איך װעל אים נישט דערקלערן אלץ ׳ װאס 
איז אים קשה ׳ האלט װארט. ״מ״ר סטוטשקאװ״, שרײבט ער ׳ ״איך האב געפונען אין ׳אוצר׳ 
אן אויסדרוק: זי איז געראטן אין די אמהות. װאס מײנט עס?״ 

וואס אמהות איז, ווײסט איר - אמהות מיינט: מאמעס. פונקט ווי מיר יידן האבן 
געהאט אבות - טאטעס: אברהם, יצחק און יעקב, אזוי האבן מיר געהאט אמהות - 
מאמעס: שרה, רבקה, רחל און לאה. שרה איז, ווי איר ווײסט, געווען אלע יארן א 
בעזדיעטניצע, אן עקרה נישט פאר קײן יידישער טאכטער געדאכט און ערשט אויף 
דער עלטער האט זי מזכה געװען אברהמען מיט א זון. רבקה איז געװען זײער א 
וווילע, אבער די משפחה אירע איז נישט געווען אזוי אײ־אײ־אײ גענוג אז זי האט 
געהאט אזא שװינדלער א ברודער ווי לבנען, וואס האט אונטערגערוקט יעקבן אזא 
קראסאוויצע ווי לאה, ווען יענעם נעבעך איז אויסגעגאנגען דאס הארץ פאר דער 
שײנער רחל. נו, איז ווען עס האט זיך געהאנדלט וועגן א נישט־געראטענער מויד, א 
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פאצעצע, וואס מע האט ארײנגעשלײערט א בחור, פלעגן יידן זאגן, אז זי איז געראטן 
אין די אנזהװז, דאס מײנט, אז זי האט שרהס יארן, רבקהס ייחוס און לאהס שײנקײט. 

זי קען נאר אין דער מאמעם םיחר 

און אט איז נאן א פראגע פון א יידן אץ ברוקלין, װאס האט א שײכות צו עם־הארצות. 

ער בעט, איך זאל אים דערקלערן דעם אויסדרוק: זי קען נאר אין דער מאמעס סידור. 

דער אויסדרוק, מײן פרײנד, שטאמט פון דעם אמאליקן אײנפיר בײ יידן בעת טאן 
א שידוך מיט א קינד צו פארהערן חתן־כלה און זען, צי זײ קענען עפעס אין די 
שווארצע פינטעלעך. ווען עס האט זיך געהאנדלט וועגן חתן, פלעגט מען בײ דער 
זעונג פארבעטן דעם רב פון שטעטל צי א קרוב א למדן, און זײ פלעגן א שמועס טאן 
מיטן חתן אין לערנען און זען צי ער יכלט, דער בחור. האט זיך עס געהאנדלט וועגן 
דער כלה, האט מען קײן ספעציעלע פארהערערס נישט באדארפט, ווײל מישטײנס 
געזאגט, וואס האט מען געפאדערט פון א יידיש מײדל? אז זי זאל קענען דאווענען און 
קענען לײענען דעם טײטש־חומש, און צו דעם איז גענוג געווען די מחותנתטע אלײן. 
שבת פלעגט זי גײן מיט דער כלה אין שול, איר דערלאנגען א סידור און זיך 
אונטערהערן ווי אזוי זי זאגט. 

האט געטראפן, אז די מחותנתטע איז געגאנגען מיט איר קומענדיקער שנור אין 
שול ארײן, אוועקגעלײגט פאר איר דעם סידור און זי ווארט, אז יענע זאל אנהײבן 
זאגן. יענע קוקט אין סידור און קוקט, אבער קײן ווארט פון איר מויל הערט מען 
נישט. וװנדערט עס דער מחותנתטע און זי מאכט צו דער מויח ״פאר וואס זאגסטו 
נישט, מײן קינד? דו קענסט, חלילה, נישט דאווענען?״ - ״וואס הײסט, איך קען נישט״, 
ענטפערט די מויד, ״איך קען אבער אין דער מאמעס סידור, פון א פרעמדן איז מיר 
שווער״. 

פון דעמאלט אן איז עס געװארן א ווערטל בײ יידן וועגן עם־הארצים, וואס גיבן 
אן פארשײדענע תירוצים צו פארדעקן זײער גראב־ױנגישקײט - נו יא, די מעשה מיט 
יענער כלה: זי קען נאר אין איר מאמעס סידור. 

זני םיר נישט קײן מחותן 

מר״ס טװין פון די בראנקס פרעגט װעגן דעם װערטל: זי_י מיר נישט קײן מחותן און נײ מיר 

נישט קײן לעטניק. 

דאס איז א פאראדיע אויף זי_י מיר נישט קײן פעטער און נײ מיר נישט קײן שטױול, און 

עס געהערט צו דער קאטעגאריע ״גוטהארציקײט״. מישט אויף, זײט מוחל, אין ״אוצר״ 
זײט 567 , וועט איר דארטן געפינען א גאנצע גרופע אזעלכע ווערטלעך, וואס כאטש 


254 



יעדעס פון זײ קלינגט אנדערש/ מײנען זײ אבער אלע אײן זאך: זײ נישט קײן 
גוטהארציקער און טו מיר נישט קײן טובות, ווײל דײנע טובות קרענק איך אויס, 
דײנע טובות גײען מיר תמיד אויס באקעם, און איך זאג צו דיר ווי מען זאגט צו דער 
בין: לא מדובשך ולא מעוקצך - איך בין דיר מוחל דײן האניק און גיב מיר נישט קײן 
ביס. ביסט טאקע מײנער א פעטער און דו ווילסט מיר טאן א טובה און אויפנײען א 
פאר שטױול, אבער שפעטער וועל איך זיך דאך פאר די שטױול נישט קענען 
אויסקויפן פון דיר, איז זי_י מיר נישט קײן פעטער און נײ מיר נישט קײן שטױול. אדער ווי 
שלום־עליכם זאגט: משליך קרחו כפתי□ - װאש מיר נישט דעם פעלץ און מאך מיך נישט 
נאס. טו מיר נישט אן קײן מענטעלע און גיב מיר נישט קײן הענטעלע, מאך מיר נישט קײן 
לאך אין קאפ און לײג מיר נישט צו קײן פלאסטער. 

זײןשטעטלבאשטײן 

א ייד פון מאנהעטן פרעגט א פשוטע שאלה, װאס איז שוין גאר נישט פשוט: ״פון װאנען 
נעמט זיך דער אויסדרוק: ער קען זי_ין שטעטל באשטײן?״ 

דער אויסדרוק פאדערט א דערקלערונג. צו ערשט וועגן ווארט שטעטל. דאס 
ווארט שטעטל אין דעם אויסדרוק מײנט נישט דאס זעלבע, וואס דאס ווארט שטעטל 
מײנט געווײנטלעך, א קלײנע שטאט, ווי שניפישאק, זאוויערטשע, זארעמב, 
קראסנאשילץ, פונקט ווי א שטאט אין שול מײנט נישט א שטאט ווי נױ־יארק, ווי 
שיקאגא, ווי דעטרויט. סײ די שטאט אין שול און סײ דאס שטעטל אין אונדזער 
אויסדרוק מײנט ״אן ארט, א פלאץ״, און שטאמט פון דעם דײטשישן ווארט ״שטאט״ 
אדער ״שטעטע״. דאס איז אײן מאל אוועק. 

איצט וועגן ווארט באשטײן. באשטײן האט אין יידיש עטלעכע טײטשן, אײנער פון 
זײ: קענען זיך האלטן, קענען שטײן אויף די אײגענע פיס, קענען זיך אלײן 
פארטיידיקן - ווי אין דעם אויסדרוק ער קען באשט״ן קעגן צװײ, ד״ה ער קען זיי ביידן 
בײקומען. אט אין דעם זינען דארף פארשטאנען ווערן דער אויסדרוק: ער קען זי_ין 
שטעטל באשטײן. דאס מײנט: ער קען פארטײדיקן זײן פלאץ, זײן פאזיציע, ער איז א 
מענטש מיט זעלבשטענדיקײט, מיט מוט, מיט קוראזש, נישט קײן לעמעשקע, נישט 
קײן שיפע זיבעלע, וואס לאזט זיך שפײען אין דער קאשע. 

זיךגײןבענטשן 

מ״ר סעמועל װאלף, קענטיק א יליד רומעניע, פרעגט װעגן דער פראזע: װאס זאל איך זיך 

גײן בענטשן? 

עס וועט גענוג זײן ווען איך וועל אײך זאגן, ווען אט די פראזע ווערט געניצט, 
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וועט איר שוין ממילא פארשטײן וואס זי מײנט. שטעלט זיך פאר, עמעצער א 
בעל־מגזם, ס׳הײסט א ייד וואס האט ליב איבערצוטרײבן, וואס האט ליב צו מאכן פון 
א ווארט א קווארט, צעגיסט זיך אין שבחים וועגן א געוויסן מענטשן, אז ער איז א 
גוטע נשמה, אן אפענע האנט, מיט אײן ווארט - א צדיק. אײך פארדריסט עס, ווײל 
איר קענט אים, אט דעם פארשוין, און איר ווײסט, אז ס׳איז נישט אזוי די מעשה. זאגט 
איר מיט פארדראס צום שבחים־זאגעח ״נו, איז וואס זשע ווילסטו, איך זאל זיך גײן 
בענטשן צו אים?״ - צו דעם צדיק דײנעם, הײסט עס. ווײל צו וועמען גײט מען זיך 
בענטשן, צו וועמען קומט מען נאך א ברכה? צו א רבין, צו א צדיק. מיט דער פראזע 
דריקן יידן אויס ביטול צו די, וואס מע האט אײנגעוויגט פאר צדיקים און זײ זענען 
עס באמת נישט. 

זעקס 

יידן קענטיק האבן ליב נישט נאר צו פרעגן, נאר אויך צו ענטפערן ווען מען 
פרעגט זײ. מיט א פאר וואכן צוריק האב איך זיך געווענדט צו מײנע צוהערער מיט א 
פראגע: אפשר ווײסט איר, פון וואנען עס נעמט זיך די גנבישע האסלע, אדער 
פאראלווארט, זעקס, וואס מײנט: היט זיך, גיב אכטונג, מע גײטן 

איך האב אויף דער פראגע באקומען צענדלינגער ענטפערס מיט פארשײדענע 
סברות און פשטלעך. אבער פון אלע סברות און פשטלעך מײן איך, אז די בעסטע איז 
די פון מ״ר און מר״ס שטײנביגל פון מאנהעטן און פון מ״ר הירש אלטוסקי פון די 
בראנקס. זײ מײנען, אז דער אויסדרוק איז אויפגעקומען אין ווארשע. און אט ווי זײ 
דערקלערן עס. ווארשע, ווי יעדע גרויסע שטאט, איז געווען צעטײלט אין פאליצײישע 
באצירקן, אדער אין צערקלען, ווי מע האט עס גערופן אין ווארשע. די פאליציאנטן, 
אדער די סטויקאװעס, פלעגן האבן דעם נומער פון זײער צערקל, צו וועלכן זײ האבן 
געהערט, אויסגענײט אויף די קעלנער פון זײערע מונדירן. דער יידישער 
האנדלס־צענטער פון ווארשע - ווי די נאלעווקעס, די פראנצישקאנער גאס, גענשע, 
מארענאוו אאז״וו - האט געהערט צום זעקסטן צערקל, און די פאליציאנטן פון דעם 
צערקל האבן אויף זײערע קעלנער געהאט דעם נומער זעקס. 

יידן האבן געמעגט האלטן אפן זײערע געשעפטן ביז א באשטימטער צײט. האט 
מען געכאפט א יידן מיט אן אפן געשעפט נאך דער באשטימטער צײט, האט ער שוין 
געהאט אויף זיך א פעקל. וואס טוט מען אבער, אז פונקט ווען מען דארף פארמאכן 
דאס געשעפט פאלט ארײן א קונה און עס ווילט זיך נישט פארלירן קײן לײזונג? 
שטעלט מען אוועק פאר דער האלב פארמאכטער טיר א משרת, ער זאל אכטונג געבן, 
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צי עס גײט נישט קײן שונא־ישראל, קײן פאליציאנט, און דערזעט ער אזעלכן, גיט ער 
א געשרײ: זעקס! ס׳מײנט: דער מלאך־המוות מיטן נומער זעקס גײט און דאס געשעפט 
ווערט גלײך פארהאקט. און אזוי ווי קײן ווארשע פלעגן קומען סוחרים פון דער 
גאנצער וועלט, איז נישט קײן וװנדער, וואס דאס ווערטל זעקס איז געווארן באקאנט 
בכל־תפוצות־ישראל און גנבים, וואס האבן ליב אזעלכע ווערטלעך, האבן זיך 
אנגעכאפט אין דעם ווי אין אן אבן־טוב און עס ארײנגענומען אין זײער גנבישן 
זשארגאן. 

חד־גדיא 

א ייד פון די בראנקס שרײבט: ״אין דער הײם, אז מע פלעגט װעלן זאגן אויף אײנעם: ער 
זיצט אין טורמע, אין תפיסה, אדער װי מען זאגט דא, אין ׳דזשײל/ פלעגט מען זאגן: ׳ער 
זיצט אין חד־גדיא'. װאס עפעס חד־גדיא?״ 

חד־גדיא, מײן פרײנד, געהערט צו די ווערטער, וועגן וועלכע איך האב שוין א 
מאל גערעדט אויספירלעך, צו די אנאנימען: אויסגעטראכטע ווערטער מיט וועלכע 
מען באצײכנט זאכן וואס מען וויל נישט אדער מען ווײסט נישט ווי זײ אנצורופן בײ 
זײערע אמתע נעמען. טורמע, תפיסה איז צו אפן, חד־גדיא איז פארשטעלט, 
סגי־נהורדיק. א באווײז, אז חד־גדיא איז אנאנים, קענט איר זען דערפון, וואס נישט 
בלויז אויף תפיסה זאגט מען חד־גדיא, אויף א נארישקײט, אויף א שטות זאגט מען 
אויך: ״ע, ס׳א חד־גדיא!״ אויף אן אויסגעטראכטער זאך, אויף א ליגן זאגט מען אויך: 
"ע, ס׳א באבע־מעשה, ס׳א חד־גדיא!״ אפילו אויף א טומל זאגט מען אויך חד־גדיא: ״זע 
וואס ס׳טוט זיף זע די חד־גדיא וואס זײ מאכך״ פאר וואס יידן האבן אויסגעקליבן 
דאס ווארט חד־גדיא ווי אן אנאנים איז מסתמא דערפאר, ווײל דער קלאנג פון דעם 
ווארט איז זײ געפעלן געווארן. הלמאי האבן זײ אויסגעקליבן ווי אנאנימען אזעלכע 
ווערטער ווי: יקום־פורקן, תקנת־שבת, האצעפלאץ וכדומה? 

אגב, איז חד־גדיא נישט דאס אײנציקע ווארט וואס יידן זאגן אויף תפיסה. מען 
זאגט אויף ער זיצט אץ חדר, אץ ישיבה, אץ שער־הרחמים, אץ אל מלך ױשב, אץ המצא 
מנוחה, אץ די הויכע פענצטער, אץ כודער־מודער, אץ קיטש, אץ קוטשעמענט, אץ קוטוזקע, 
אץ טשיקמיק, אץ קאלאמאזשניע. פעלן ווערטער בײ יידן, זאל אזוי פעלן געזונט און 
פרנסה. 

מ״ר נחום געלפאנד פון ברוקלין האט א בעסערן ענטפער. ער מײנט, אז דערפאר 
זאגט מען אויף תפיסה חד־גדיא ווײל ״גדיא״ איז א ציגעלע, ציגעלע איז א קאזע און 
קאזע, ווײסן אלע פוילישע יידן, האט געהײסן די שטעטלשע תפיסה, אין וועלכער מע 


257 



האט ארײנגעזעצט די לײכטע פארברעכערס. אנשטאט צו זאגן ״מע האט אים 
ארײנגעזעצט אין קאזע״, פלעגט מען זאגן ״מע האט אים ארײנגעזעצט אין חד־גדיא״. 
א דאנק אײך, פרײנד געלפאנד, פאר אײער פײנער עטימאלאגיע. אויך די אנדערע 
עטימאלאגיעס אײערע לײגן זיך אויפן שכל און בײ א געלעגנהײט וועל איך אײך 
געבן דעם קרעדיט פאר זײ. 

חושים 

א ייד פון די בראנקס װיל וויסן, פאר װאס מען זאגט אויף א צעדרײטן, אויף אן אידיאט: 

חושים. 

דער גרונטטײטש פון דעם ווארט חוש, לשון־רבים חושים, איז שפירונג, פילונג, די 
פעיקײט אויפצונעמען אײנדרוקן פון דער דרויסנדיקער וועלט מיט דער הילף פון 
געװיסע אברים פון אונדזער קערפער, ווי די אויגן, אויערן, נאז אאז״וו. מיר האבן, ווי 
איר ווײסט, פינף חושים: א הער־חוש, א זע־חוש, א טאפ־חוש, א טעם־חוש און א 
ריח־חוש. דאס איז אזוי צו זאגן דער ענגער זינען פון חוש און חושים. מיר ניצן אבער 
חוש און חושים אויך אין ברײטערן זינען פאר דעם גאנצן גײסטיקן אפאראט אונדזערן, 
וואס מיר רופן אינטעלעקט אדער נשמה. 

ער האט א חוש פאר דער זאך מײנט: ער האט א פארשטענדעניש פאר דער זאך; 
פארחושן זיך מײנט: פארטראכטן זיך, שווימען אין די עולמות העליונים; זי_ין 
ארבינגעטאן אץ עפעס מיט אלע חושים מיינט: מיט דער גאנצער נשמה, מיטן גאנצן לײב 
און לעבן. פון אט א דעם ברײטערן באטײט פון דעם ווארט חושים נעמען זיך די אלע 
פארשײדענע בײבאטײטן זײנע. 

חושים - א צעדרײטער. ווײל א צעדרײטער, אן אידיאט איז געווײנטלעך 
קאנצענטרירט מיט אלע זײנע חושים אויף אײן זאך, אויף אן אידעע־פיקס. 
חושים - א נאר, א שוטה. ווי ווײט איז א נאר פון אן אידיאט? א תחום־שבת. 
חושים הײסט אויך בײ יידן: א טויבער. ווײל אויך א טויבער לעבט אין א וועלט 
פאר זיך, ווײל ער הערט נישט וואס עס טוט זיך ארום אים. 

חזירפיסל כשר 

א ייד פון דזשאמײקע, לאנג־אײלאנד, װיל װיסן װאס עס מײנט דער אויסדרוק: 

חזיר־פיסל בשר. 

דאס מײנט א טװנג, אן אקציע, וואס אויבן אויף זעט עס אויס גלאט כשר, אבער 
אין תוך איז טרײף ווי חזיר. געווײנטלעך ווערט דאס ווערטל באנוצט אין באצוג צו א 
גאטס גנב, וואס טוט אפ כל דבר אסור פארגלאצנדיק די אויגן. דער אויסדרוק איז א 
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פארקירצונג פון א מאמר אין מדרש: ״חזיר פושט את טלפױ ואומח טהור אני״ - א 
חזיר שטעקט אויס זײנע קלאען און זאגט: זע, איך בין כשר. פארקירצט קלינגט עס: 

חזיר־פיסל בשר. 

א חזירשער עק 

א ייד פון די בראנקס װיל, אין זאל אים אויסטײטשן דאס באקאנטע יידישע װערטל פון 

א חזירשן עק קען מען קײן שטרבימל נישט מאכן, און דערבײ װיל ער איך זאל אים זאגן, װען 
מע ניצט דאס דאזיקע װערטל. 

איך וועל אײך בײדע זאכן צו ליב טאן, ד ייד. וואס א שטרבימל איז, ווײסט איר? 
דאס איז א מין פוטערנע היטל, וואס רבנים פלעגן טראגן אין דער אלטער הײם און 
חסידים שבת און ױם־טוב, און אויב איר וועט זײן א מאל ״דאונטאון״ אין א שבת, 
קענט איר נאך איצט באגעגענען א הײמישן רב אט אין דער אלטער טראדיציאנעלער 
קאפ־באדעקונג. א שטרבימל ווערט געמאכט פון די עקלעך, וואס מע שנײדט ארונטער 
פון פוטער. גאליציאנער יידן, למשל, זײערס א שטרבימל האט געדארפט האבן דרײצן 
שפיצן, דאס הײסט געמאכט פון דרײצן אזעלכע עקלעך. די עקלעך זענען געווײנטלעך 
פון די בעסערע מינים פוטער, ווי פיקסלעך, סויבל אאז״וו. קײן קירזשנער וועט נישט 
אײנפאלן צו מאכן א שטרי-ימל פון חזירשע עקלעך. איז אט דאס איז דער פראסטער 
פשוטער טײטש פון דעם ווערטל: פון א חזירשן עק אדער פון א חזירשן װײדל קען מען 
קײן שטרבימל נישט מאכן. 

דאס איז אבער בלויז א משל. דער נימשל איז, אז פון עפעס שלעכטס קען מען 
נישט מאכן עפעס רעכטס. דאס וואס אײנער איז בטבע, דאס וועט ער שוין בלײבן. אט 
זענען ענלעכע ווערטלעך, וואס דריקן אויס דעם זעלבן געדאנק: האדעחע א חאלף חי 
לאע, קוקט ער אלץ אין חאלד ארי_ין; א חאלף פארלירט זי_ינע האר, אבער נישט זי_ין נאטור; 
פון א יאלעחער קו קען מען קײן פוטער ניט שלאגן; שמיר א פארך מיט האניק, א פארך 
בלי_יבט א פארך איצט איז אײך קלאר, וואס דאס מיינט פון א חזירשן עק קען מען ק״ן 
שטרבימל נישט מאכן? איך האף, אז יא. דערבײ איז ווערט צוצוגעבן, אז אונדזער 
געניאלער שלום־עליכם ע״ה האט אויף דעם דאזיקן ווערטל געשאפן א זײער 
געלונגענע פאראדיע אויפן לשון פון אקדמות. בײ אים גײט עס אזוי: מזנבתא דחזירתא 
לא מאכנתא שטרי_ימילתא. 
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חזרן 

מר״ס קאץ פון מאנהעטן בעט, איך זאל איר זאגן פון װאנען עס שטאמט דאס װארט 
חזו־ן. ״װען א רבי״ ׳ שרײבט זי ׳ ״לערנט מיט א יינגל די הײליקע תורה אדער א דרשה צו 
בר־מצװה, זאגט ער אים אן ער זאל חזרן אדער זיך אײנחזרן. איז װי קומט עס״ ׳ שרייבט זי ׳ 
״אז מען זאל פאר אזא הײליקער זאן װי די תורה ניצן אזא טרײף װארט װי חזיר?״ 

ווען אײער מאן ׳ מר״ס קאץ ׳ וואלט געװען א ביסעלע באקאנט מיט דער הײליקער 
תורה, וואלט איר זיך פארשפארט אפעסן דאס הארץ פון אזא נארישקײט, וואלט ער 
אײך געקענט זאגן, אז ״אי_ינחזרן א דרשה״ און להבדיל ״אי-ינחזירן א מלבוש״ זענען 
צווײ פארשײדענע זאכן, וואס האבן אײנס מיטן אנדערן גארנישט צו טאן, כאטש 
בײדע קלינגען עגאל. 

״אבינחזרן א דרשה״ אדער ״א בלאט גמרא״ מײנט אויסלערנען פון אויסנווײניק און 
נעמט זיך פון דעם העברעישן ווארט ״חזר״ - רעפעטירן, איבערזאגן אײן מאל און 
נאך א מאל, ביז ער וועט עס קענען. איר קענט א זאך אויסלערנען ווען איר וועט עס 
חזרן, איבערחזרן, אבינחזרן און אויסחזרן. דאס איז וועגן דער הייליקער תורה. 

ווען איר זאגט אבער ״אבינחזירן א מלבוש״, מײנט עס שוין גאר עפעס אנדערש, 
מײנט עס אײנשמוצן, אײנסארגען, פארשליאכען. פאר וואס? ווײל דער אבינחזירן נעמט 
זיך פון דעם טרײפענעם נפש, וואס יידן טארן נישט עסן - חזיר, וואס לײגט זיך אויס 
מיט א ױד נאכן זײן: ח־ז־י־ר־ן. 

אזוי ווי א חזיר איז בטבע נישט קײן זײער רײן באשעפעניש, האבן יידן פון דעם 
ווארט חזיר געמאכט א סינאנים פאר אומרײנקײט, פאר שמוציקײט. ווען בײ א יידענע 
אין שטוב איז א מושב אנגעווארפן, אנגעשלײדערט, דא א קופע, דארט א קופע, איז 
בײ איר א חזיר־שטאל. אז זי איז אן אפגעלאזענע, אן אומצוכט, א ניעראכע, א מענטש 
וואס גיט נישט אכטונג אויף קײן רײנקײט, איז בײ איר אין שטוב שטענדיק 
אעעחזירט, איז בײ איר די ספאדניצע שטענדיק אביעעחזירט, און זעצט מען זיך אוועק 
בײ איר אויף א בענקל, ווערט מען אויסגעחזירט. 

חי ק״ק 

איך ענטפער נישט זײער גערן אויף אזעלכע פראגעס ווי די ווײטערדיקע, אבער 
מען מוז א מאל מאכן אן אויסנעם און זאלן מיר די מפונקים, די פײנשמעקער אין מײן 
אוידיענץ מוחל זײן. 

פאראן בײ יידן א צאל ביטול־ווערטער, וואס ווערן געניצט וועגן א קלײנער סומע 
געלט. עס איז װערט א גראשן, זאגן יידן, א דיטקע, א פיאטאק, אן אפגעריבענער זעקסער 
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אאז״וו♦ צװישן די דאזיקע אויסדרוקן איז פאראן אײנער, וואס קלינגט א ביסל וװלגאח 
עס איז װערט, זאגן יידן, חי_י צװיי קופן סערעבראם. פון וואנען נעמט זיך אט דער 
אויסדרוק האבן מיך שוין א סך יידן געפרעגט. 

לצים זאגן, אז ער באציט זיך אויף א מעשה וועגן א ניקאלײעווסקן סאלדאט - 
אבער מאלע וואס לצים קענען אויסטראכטן. איך מײן, אז דער אפשטאם פון דעם 
אויסדרוק איז זײער א פשוטער, אז ער איז נישט מער און נישט ווײניקער ווי א 
וװלגארע פאראדיע אויף חי רו״כ סערעבראם. דערבײ דארף באמערקט וווערן, אז חי 
רו״ב סערעבראם אליין איז א שפאסיקער אויסדרוק, ווײל די ראשי־תבות פון רו״ב 
זענען ״רובל כסף״ - זילבערנע רובל♦ און דער סערעבראם, וואס מײנט אין רוסיש 
זילבערנע, איז אן אומזיסטע נאכשלעפעניש אויפן שטײגער ווי מען זאגט 
מים־אחרונים־װאסער אדער ״ווער האט דיך געמאכט פאר מי שמך?" יידן 
נישט־באהאוונטע וועלן זיכער פרעגן וואס מײנט רו״פ״ רובל כסף, זילבערנע רובל♦ 
זענען דען געווען אנדערע רובלס נישט קײן זילבערנע? איז דער ענטפעה יע, געווען, 
אפשר נישט פאר אונדזערע צײטן, אבער געווען. געווען א רובל באנקא, וואס איז 
נישט ווערט געווען מער ווי אײן פערטעלע, דאס הײסט 25 קאפיקעס, און געווען א 
זילבערנער רובל, וואס איז ווערט געווען פיר פערטעלעך. איז ווען מע האט 
אויפגערופן א יידן צו אן עליה און אים געמאכט א מי־שברך און דער שמש איז 
געקומען צו דעם ״בעבור שנדר״, איז ווען דער ייד האט געזאגט ״חי רובל״ סתם, האט 
עס געמײנט אכצן פערטעלעך, האט ער אבער געזאגט ״חי רובל כסף״, אדער חי רו״כ, 
האט עס געמײנט גאנצע רובלס, זילבערנע. 

בקיצור, פון חי רו״ב איז געווארן שפאסיק און ווולגאר חי צװ״ קופן, און פון חי רו״ב 
סערעבראם איז געווארן חי צװיי קופן סערעבראם. און אזוי ווי יידן האבן ליב 
פאראדיעס אויף פאראדיעס, האט איר געקענט הערן אויך אזעלכע אויסדרוקן ווי חי 
צװיי קופן גראשע פיעטנאשטשע און חי צװיי קופן שטרויענע זעק. 

חיבוט־הקבר 

א פרוי פון דער איסט־סײד װיל װיסן װאס עס מײנט חיבוט־הקבר. 

חיבוט־הקבר, מומעשי - די לײדן פון קבר. איר האט דאך אוודאי געהערט פון דעם 
מלאך־הדומה. דאס איז דער מלאך, וואס האט די אויפגאבע אפצושטאטן דעם ערשטן 
וויזיט דעם פריש באגראבענעם בר־מינן און אים נעמען אויפן צימבל. און די הײליקע 
ספרים שרײבן, אז ער איז נישט פון די גוטע מלאכים, אז ער האט ליב א ביסעלע 
אונטערצומוטשען דעם נײעם גאסט, אײדער ער לאזט אים ארויס פון די הענט. נו, איז 
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דערפאר ווען א ייד וויל זאגן: איך האב געליטן שרעקלעכע יסורים, זאגט עח איך 

האב געליטן חיבוט־הקבר אדער איך בין דורכגעגאנגען דעם גיהנום, איך בין 
דורכגעגאנגען די שיבעה מדורי גיהנום אאז״וה 

חכמי־הלעזשאנקע 

מ״ר װאגמאן װיל װיסן װאס עס מײנט: חכמי־הלעזשאנקע. 

איך וואלט געשװוירן, מ״ר וואגמאן, אז איר קומט פון פוילן אדער גאליציע, ווײל 
ווען איר זענט פון ליטע אדער רוסלאנה וואלט איר געוװסט וואס מײנט אזוינס 
לעזשאנקע. לעזשאנקע איז א געוויסער טייל פון א רוסישן אויוון. א רוסישער אויוון, 
ווײסן יידן, איז נישט געווען סתם אן אוױון, נאר אן אינסטיטוציע א גאנצע. א 
רוסישער אוױון איז געווען א מאכינע א גאנצע, וואס האט פארנומען א האלבע שטוב. 
דערפאר זאגט מען בײ יידן ווען געסט קומען: מען דארף צעװארפן דעם אויװן. ווײל 
ס׳איז נישטא קײן פלאץ וװ זײ צו זעצן אדער באלײגן. געדינט האט דער אוױון, דער 
עיקה אויף צו געבן ווארעמקײט דער שטוב. אבער אין אן עת־צרה האט מען, אײדער 
מע האט אים פארמאכט, געקענט אפקאכן אין דער פעטשורקע א טעפעלע בולבע. אין 
דער דוכאווקע האט מען געקענט ארײנשטעלן א ליאק. אין פאדפיטשניק אדער אין 
קאטוך האט מען געקענט א מאל האלטן א הון און האבן א פריש אײ פאר א קינה 
אבער דעם גרעסטן נוצן וואס דער אויוון האט געבראכט איז מיט דער לעזשאנקע, א 
מין ברײטער פלאץ הינטער אדער אויפן אוױון, וואס האט געדינט ווי א געלעגעה 
דאס איז געווען דער באליבטסטער פלאץ פאר דעם אלטן זײדן צי פאר דער אלטער 
באבען, וואס האבן, נעבעך, געדארפט דאס ביסל ווארעמקײט פאר זײערע אלטע 
גלידעה 

חליפושניק 

מ״ר טשארלס פעלדער פון ברוקלין װיל װיסן װאס זיין װייב מײנט דערמיט װען זי זאגט, 

אז ער איז א חליפושניק. 

זי מײנט, מײן טײערעה אז איר זענט א חונף, אז איר האט ליב צו חנפענען יענעם, 

אז איר האט ליב יענעם צו זאגן א חניפהלע, א גוט ווארט, א קאמפלימענט, צי איר 
מײנט עס יא צי איר מײנט עס נישט. זאל יענער הנאה האבן. ריכטיקער וואלט געווען 
ווען זי זאגט חניפושניק, וואס נעמט זיך פון דעם ווארט חניפה, אבער ווען זי זאגט 
חליפושניק, זאגט זי אויך נישט קײן גרײז, ווײל יידן האבן א טענדענץ צו פארבײטן א 
נון אויף א למה למשל אײנער זאגט א שניפס און דער צווײטער זאגט א שליפס און 
בײדע זאגן ריכטיק. 
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חסידשוטה 

מר״ס מינדל אײזענבערג פון וװדמױ/ ניױיארק, װיל װיסן ׳ פון װאנען עס נעמט זיך דער 
אויסדרוק חסיד שוטת 

דער אויסדרוק נעמט זיך פון א מאמר אין דער משנה און גײט אזוי: ״הוא היה 
אומר״ - ער (ס׳הײסט רבי יהושע) פלעגט זאגן, ״חסיד שוטה״ - א פרומער נאה 
״ורשע ערום״ - און א כיטרער רשע, ״ואשה פרושה״ - און א פרוי א פרושה, ״ומכות 
פרושין״ - און די שלעק פון די פרושים, ״הרי אלו מכלי עולם״ - זײ אלע ברענגען 
אום די וועלט. און די גמרא פארטײטשט, אז מיט חסיד שוטה מײנט מען אזא חסיה 
וואס ווען ער זעט ווי א פרוי טרינקט זיך אין טײך, וועט ער זי נישט ראטעווען, 
באשר ער קען זיך ניט צורירן צו קײן נאקעטער פרוי. 

פארשטײט זיך, אז דאס רעדט זיך וועגן א מאל, ווען ס׳איז נאך נישט געווען אזא 
מין זאך ווי באדקאסטױמען און פרויען פלעגן זיך באדן הויל נאקעטע - איצט וואלט 
ער זי אפשר יא געראטעוועט. מיט אײן ווארט, חסיד שוטה מיינט א פרומעה וואס איז 
שוין צו פרום, וואס ציט שוין איבער דאס שטריקל מיט זײן פרומקײט. 

טאןזאלץ 

א פרױ פון ברוקלין פרעגט: ״װאס מײנט דער אױסדרוק: זי װעט בבי אים קיץ פונט זאלץ 
נישט אויפעסן?״ 

איר האט אראפגעגנבעט א סך זאלץ, מײן ליבע. מען זאגט נישט ״א פונט זאלץ׳/ 

נאר א טאן זאלץ, און א טאן איז א קײמא־לן פון 2000 פונט. 

וואס דאס מײנט? עס מײנט אט וואס. א מענטש דארף זײן אויף א פלאץ א גאנץ 
לאנגע צײט, אז ער זאל דארטן אויפעסן א טאן זאלץ, ווײל וויפל פארניצט א מענטש 
זאלץ א טאג? א שהי־פהי, אן עוקץ, א דזשעבליע, א פינגערהוט - ווער שמועסט נאך, 
ווען דער מענטש האט א הויכן בלוטדרוק. איז אז מען וויל זאגן אויף א מענטשן, אז 
ער וועט דארטן לאנג נישט זײן, אז ער וועט זיך דארטן לאנג נישט האלטן, זאגט מען: 
ער װעט דארטן קײן טאן זאלץ נישט אויפעסן. 

טאנצן 

אט שרײבט צו מיר א ייד פון לאנג־אײלאנד: ״איך האב די װאך זיך אײנגעשאפט אײער 
׳אוצר פון דער יידישער שפראך/ און אין דער גרופע ׳אויסגעלאסנקײט׳ האב איך געפונען א 
װערטל, װאס איך האב קײן מאל נישט געהערט און איך פארשטײ נישט דעם באטײט 
דערפון. דאס װערטל גײט: דאס טאנצן װי דאס טאנצן, אבער דאס אפקילן זיר װאס מײנט 
עס?״ 
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דאס דאזיקע ווערטל, מײן ליבער ייה ווערט צוגעשריבן צו ד אײזל חריף, דעם 
סלאנימער רב. יידן דערצײלן אזא מעשה. קעגן איבער דעם סלאנימער רב האט 
געוווינט א ייד א גביה אבער א פראסטער נפש. נעמט דער ייד און פארדינגט זײן 
שטוב פאר א טאנצקלאס, א מין הײמישע טאנצשול, וװ ױנגען און מײדן פון דעם 
פראסטן פאלק קומען זיך צוזאמען בײ נאכט נאך דער ארבעט און מען לערנט זיך 
טאנצן. פארשטײט זיך, אז ד אײזלען איז דאס נישט געווען לרצון. נעמט ער און 
שיקט רופן דעם יידן און מאכט צו אים: ״סטײטש, מאטיע, ווי פאלסטו אויס טאן אזא 
זאך? א טאנצקלאס, ױנגען מיט מײדן, פע;״ מאכט זיך דער נפש תמעוואטע און זאגט 
צום רב: ״וואס איז דא אזא געפערלעכע זאך, רבי? נו, טאנצן זיי, ס׳איז אן עבירה צו 
טאנצן?״ ענטפערט אים ד אײזל: ״מילא, דאס טאנצן ווי דאס טאנצן, אבער ווען זײ 
קומען ארויס צעהיצטע נאכן טאנצן און נעמען זיך אפקילן, אט דאס איז חלשות!״ אט 
דאס מיינט עס, ד ייה דאס טאנצן װי דאס טאנצן, אבער דאס אפקילן זיך - נאכן טאנצן. 

טאפן א װאנט 

א ייד פון ברוקלין װיל, איך זאל אים פארטײטשן דעם אויסדרוק װאס מען זאגט אפט 
װעגן א מענטשן: ער טאפט א װאנט. 

אײער פראגע, מײן ליבער ייה האט מיך דערמאנט אין א מעשה־שהיה, וואס האט 
פאסירט מיט מיר אליין, ווי איך האב געטאפט א װאנט און איך בין שיער נישט 
ארײנגעפאלן אין קײן צרה. איך געדענק שוין נישט אין וועלכער שטאט דאס איז 
געווען, דאכט זיך אין פאנעוועזש, בין איך אײנגעשטאנען בײ א יידן אויף אכסניא, 
דאס הײסט, געהאט בײ אים נאכטלעגעה געווען נישט קײן רײכער ייה געוווינט זײער 
ענג, ווי דער שטײגער איז. איז בײ נאכט האט די שטוב אויסגעזען ווי א קאזארמע: 
פול מיט בעטן, דא איז געשלאפן א זון, דא א טאכטעה דא אן אלטע מאמע, און אין 
פאדער־הײזל איז געשלאפן די דינסט. נו, מע איז דאך נישט מער ווי א מענטש, כאפ 
איך זיך אויף האלב נאכט און דארף ארויסגײן אויפן הויף. נו, א נײער פלאץ, די לאדן 
זענען פארהאקט, עס איז פינצטער חושך, אז כאטש נעם זיך ארויס די אויגן - איז גײ 
ווײס וװ די טיר געפינט זיך. נו, האב איך געטאפט די װענט, האב איך, נישט פאר אײך 
געדאכט, אזוי לאנג געטאפט ביז איך האב פארבלאנדזשעט איך שעם זיך אויסצוזאגן 
צו וועמען. אבער דאס איז דאס. טאפן א װאנט מײנט זיך געפינען אין א שווערער 
לאגע, אין א קלעם און נישט וויסן ווי ארויסצוקריכן פון איה פונקט ווי אײנער וואס 
בלײבט אין דער פינצטער און טאפט א װאנט, כדי צו געפינען די טיה 
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טויטע שבועות 

א ייד פון ברוקלין פרעגט, פאר װאס מען זאגט: שװערן זיך מיט טויטע שבועות. פאר 
וואס עפעס טויטע שבועות? 

אלכסנדר הארקאווי האט וועגן דעם א גאנץ פשטל, אז דאס זאל שטאמען פון דעם 
אלט־דײטשישן ווארט ״עיט״ - שבועה. אבער לויט מײן נארישן שכל איז דער פשט א 
גאנץ פשוטער. טויטע שבועות מײנען שבועות, אין וועלכע דער שווערער פארזיכערט 
אײך מיט זײן לעבן, אז דאס איז אמת, למשל: איך זאל אויסלעבן מי_ינע יארן, איך זאל 
אזוי דערלעבן מארגן, איך זאל אזוי הבינטיקן טאג אויסדערלעבן, איך זאל אזוי זי_ין א מאמע 
צו מבינע קינדער. אדער נאך שטארקעח זאל איך שטארבן, זאל איך געהרגעט װערן, זאל 
איך באגראבן װערן, אויב איך זאג ליגן. אט דאס הייסט טויטע שבועות. 

אין מײן ״אוצר״ האב איך צוזאמענגעקליבן א היפש ביסל יידישע שבועות, אבער 
איך בין זיכער, אז איך האב בלויז, װי מען זאגט, אפגעשוימט די ױיך פון אויבן, ווײל 
ווען עס קומט צו שבועות און קללות, זענען יידן, ווער שמועסט יידענעס, זײער 
דערפינדעריש. א יידענע מיט א טענה קען אײך אויף דער הײסער מינוט שאפן א 
שבועה, וואס קײן בן־אדם האט נישט געהערט. אט האב איך א מאל אין ווארשע פאר 
די האליעס אונטערגעהערט אזא דיאלאג. שטײט א יידענע און דינגט א הערינג; דאס 
מײנט, זי באטאפט און באשמעקט אים פון אלע זײטן זען, צי ער איז ווערט דאס 
געלט. מאכט די פארקויפערין, די הערינג־יידענע: ״זאל איך אזוי דערלעבן צו זען מײן 
טאכטער פון אמעריקע, ווי איר האט נאך אזא הערינג נישט געזען״. ענטפערט איר די 
יידענע מיטן זעלבן ניגון: ״און איך זאל אזוי דערלעבן צו הערן דעם שופר של משיח 
ווי עס הערט זיך פון דעם הערינג א טוכלעקײט״. אט האט איר א שבועה עקספראמט, 
געבוירן אויפן מאמענט. 

טיר און טויער 

מײן שטענדיקער קארעספאנדענט און קשיא־פרעגער, מ״ר לעאן מעדאװ פון די בראנקס, 
שרײבט: ״זאגט מיר, איך בעט אײך, מ״ר סטוטשקאװ, פאר װאס איז דאס, װען אײנעם גײט 
שלעכט, זאגט מען עס גײט אים דורך טיר און דורך טויער, און װען אײנעם גײט גוט, זאגט 
מען אויך עס גײט אים דורך טיר און דורך טויער. װאס איז דער שכל?״ 

דער שכל, מײן פרײנה איז א פשוטער שכל. מיר האבן אין יידיש אזוי גערופענע 
וועטרער־פארלעך, ד״ה ווערטער וואס גײען תמיד צוזאמען, בחברותא, ווי אין חומש, 
א שטײגעה ״ויקהל־פקודי״, ״תזריע־מצורע״ צי ״דתן־ואבירם״. מיר האבן זײ אט די 
ווערטער־פארלעך, חמרים גאנצע. א ייה למשל, ווײנט נישט, א ייד װײנט און קלאגט; א 
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יידן איז נישט שלעכט, נאר ביטער און פינצטער אדער פינצטער און ביטער; א יידן איז 
ווײניק צו זײן קראנק, ער איז קראנק און שװאן־, און זעט ער אויס שלעכט, איז ער גרין 
און געל און פון צרות ווערט ער גרא און אלט. און פאר וואס? ווײל ער איז א שלימזל, 

און עס גײט אים דורך טיר און דורך טויער. 

איר פארשטײט, מײן פרײנד? טיר און טויער איז א ווערטער־פארל ווי די אויבן 
אויסגערעכנטע, ווי די הונדערטער אנדערע, וואס איך וואלט אײך געקענט 
אויסרעכענען, ווי טינט און פעדער, פערד־אוךװאגן, שװער־אוךשװיגער, חתךכלה, שקר 
און שלימזל וכדומה. ווען א יידן גײט נישט גוט, גײט אים דורך טיר און דורך טויער, 
ד״ה טיר און טויער זענען אפן און דאס שלימזל האט א פרײען ארײנגאנג. פארקערט, 
ווען איינעם גײט גוט, גײט אים אויך דורך טיר און דורך טויער, איז בײ אים אויך אפן 
טיר און טויער. דער אונטערשײד איז בלויז, וואס צו יענעם גײט דאס שלימזל און צו 
אים גײט דאס מזל, די הצלהה. 

ואסטעלעולפוןהימל 

א ייד פון ברוקלין װיל װיסן װאס עס מײנט: דאס טעלערל פון הימל. 

דאס זענען נישט די טעלערלעך, פון וועלכע די צײטונגען האבן דא נישט לאנג 
צוריק געמאכט אזא טאראראם. דאס מײנט פשוט די לבנה, וואס איז קײלעכדיק ווי א 
טעלערל. מען זאגט עס צו אײנעם, וואס פארלאנגט דאס אוממעגלעכע, זאכן וואס 
זענען נישט בנמצא: ״נו, גײ גיב אים כאטש דאס טעלערל פון הימל״. דאס הײסט, גײ 
ברענג אים אראפ די לבנה. 

טעם און ואם 

א ייד פון די בראנקס פרעגט: ״פאר װאס זאגט מען: עס האט נישט קײן טעם און נישט 
קײן ראם? מילא, טעם פארשטײ איך, אבער װאס מײנט ראם?״ 

לויט ד״ר מאקס ווײנרײך איז דאס א גאר אלטער יידישער אויסדרוק און ראם איז 
דאס דײטשע ווארט ״ראהם״ - שמאנט, סמעטענע. עס קען אבער אויך זײן, אז דאס 
ווארט ראם איז בלויז צוגעשטעלט, ווײל עס גראמט זיך מיט טעם. 

טעפעלע קאװע 

א יידן פון װעסט 108 טער גאס, נױ־יארק, געפעלט נישט דער אויסדרוק א טעפעלע 
קאװע, דער עקװױואלענט פאר דעם ענגלישן ״א קאפ אװ קאפי״. אין זיין געגנט, שרייבט ער, 
פון װאנען ער קומט, האט מען מיט טעפעלע געמײנט א קלײנעם טאפ. 

עס איז אמת, מײן פרײנה אז טעפעלע איז א פארקלענערונג־פארעם פון טאפ, 
אבער פון דעם איז נישט געדרונגען, אז די כלי פון וועלכע מען טרינקט קאווע זאל 
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נישט אויך הײסן טעפעלע. פלעגט מען דאך זאגן אין דער אלטער הײם א טעפעלע 
זויערמילך 

עס איז אמת, אז פאר דעם ענגלישן ווארט ״קאפ״ זענען דא אין יידיש נאך אנדערע 
נעמען אחוץ טעפעלע, ווי למשל: טאס אדער טאסע, שאל אדער שעלעכל, פיליזשאנקע, 
טשאשקע. אבער איך געדענק נישט, אז מע זאל האבן געזאגט א מאל ״א שעלעכל״ 
אדער ״א פיליזשאנקע קאווע״. בכלל איז דאס טרינקען קאווע פון א טעפעלע אדער א 
שעלעכל א נײער אײנפיר בײ יידן, וואס מיר האבן זיך אויסגעלערנט פון אונדזערע 
שכנים. בײ יידן פלעגט מען טרינקען קאווע פון א גלאז, א גלאז ט״, א גלאז באװארקע, 
א גלאז קאװע. און אז ס׳איז נישט געווען קײן קאווע, האט מען געטרונקען א גלאז 
ציקאריע אדער גאר א גלעזל װארעמס. אבער אז מיר זענען געווארן אריסטאקראטן 
און מיר ווילן נישט טרינקען פון קײן גלעזער, איז זאל זײן א טעפעלע קאװע. אי עס 
קלינגט גלאטיק, אי יידישלעך, אי עס גראמט זיך: האסט אויסגעטרונקען דאס גאנצע 
טעפעלע? א געזונט דיר אין קעפעלע. 

טערכען 

א ייד פון ברוקלין פרעגט דעם מײן פון א װערטל, אין װעלכן עס קומט פאר דאס װארט 
באטערכעט. צום באדויערך קען איך אייך דעם מײן פון דעם װערטל דורכן ראדיא נישט 
דערקלערן. אבער װען איר װעט װיסן װאס עס מײנט באטערכעט, װעט איר דעם מײן פון 
דעם װערטל אלײן פארשטײן. 

טערכען מײנט מאכן, טאן א זאך, און שטאמט פון דעם העברעישן ״טרח״ אדער 
״טירחא״ - ארבעט, באמיונג. אין פוילן און אין גאליציע פלעגט דאס ווארט 
ארויסגערעדט ווערן נישט טירחא, נאר ״טערכע״: "אומזיסט אײער טערכע, ד ייד״. נו, 
איז פון דעם סובסטאנטױו ״טערכע״ געווארן א ווערב טערכען, וואס ווערט אבער 
געניצט בלויז פאר א באשטימטן באגריף פון ארבעט, ווען מען וויל זאגן אפפושן אן 
ארבעט, אפקלאגן, אפפארטאטשעווען. אזוי, למשל, זאגט א שנײדער צו זײן געזעלן: 
״זע ווי ער האט ארײנגענײט דאס לײסטל. דאס איז געארבעט? דאס איז געטערכעט, 
נישט געארבעט״. דאס ווארט ווערט אויך גענוצט אין גנבישן זשארגאן אין באטײט 
גנבענען, באשווינדלען. ״ער האט אװעקגעטערכעט א קליפט״ מײנט: ער האט 
צוגעגנבעט א מלבוש. ״מע האט אים באטערכעט״ מײנט: מע האט אים באשווינדלט, 
באארבעט. 
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טוײבל 

א ייד פון מאנהעטן האט פאראכטאגן געהערט װי איך האב געזאגט טעלעפאן־טרײבל, 
פרעגט ער ׳ צי סיאיז ריכטיק אזוי, צי מען דארף אזוי זאגן. 

יע ׳ פעטערשי, אזוי דארף מען זאגן. און איך וועל אײך דערקלערן פאר וואס. פאר 
דעם ענגלישן ווארט ״פײפ״ זענען פאראן דרײ יידישע ווערטער: רער, טרובע און 
טרויב. ווען איר ווילט אט די ווערטער פארקלענערן, ווערט פון רער - רערל, פון 
טרובע - טרובקע און פון טרויב - טרביבל. מען וואלט געקענט זאגן טעלעפאךטרובקע 
און ס׳וואלט אויך געווען כשר, אבער מבינים אויף לשון זאגן, אז טרי_יבל קלינגט 
שענער און מיט מבינים וויל איך זיך ניט שפארן. 

טרענרערל 

מ״ר הורװיץ פון די בראנקס שרײבט: ״מיט א פאר װאכן צוריק האט איר דערצײלט ׳ אז די 
מאמע אייערע פלעגט אײך רופן שד, האב איך זיך דערמאנט, אז מיך פלעגט די מאמע מײנע 
רופן טרענדערל: ׳טרענדערל, דו װעסט זיך אויפהערן דרײען אונטער די פיס/ איז דא אזא 
װארט אין ײדיש ׳ צי דאס איז געװען מײן מאמעס אן אײגענע פארפאסונג? אויב ס׳איז דא ׳ 
װאס מײנט עס?״ 

ס׳איז דא ׳ מײן פרײנד. איר האט א מאל געשפילט חנוכה אין דרײדל? מסתמא יא. 
איז אט דאס איז דאס. טרענדערל איז אן אנדער נאמען פאר א חנוכה־דרײדל - עס 
האט געהאט א סך נעמען, גענוצט אין פארשײדענע געגנטן: דריידל, טרענדל, 
טרענדערל און אויך טראנדל, פערגעלע, גאנקע און גאר. א קינד וואס קען נישט 
אײנשטײן אויף אן ארט און האלט זיך אין אײן דרײען איז בלשון־מליצה געגליכן צו 
א דר״דל, צו א טרענדערל. 

טשאלנט 

פון א צוהערער מיטן נאמען אברהם־יצחק גוטהאלץ האב איך באקומען א בריװעלע, 
װאס באװייזט מיט װאס פאר א כװנה יידן הערן זיך צו צו ״מאמע־לשון״. מ״ר גוטהאלץ 
אונטערשטיצט די אנגענומענע עטימאלאגיע, אז טשאלנט שטאמט פון דעם פראנצײזישן 
״שא״ ׳ אדער ״שאלעור׳/ מיט א מעשה־שהיה. ״װען איך בין אין 1940 ״ ׳ שרײבט ער ׳ ״געװען 
אין אפריקע ׳ אין קאסאבלאנקא, בין איך געװען שבת בײם רב פון שטאט. איז אן אראבער 
אריינגעפארן מיט זיין אײזעלע אינעם הויף פון רב און געברענגט צו פירן די ׳שחונה/ דאס 
הײסט ׳ דעם טשאלנט. פרעג איך בײם רב: ׳פאר װאס רופט איר דעם טשאלנט ״שחונה״?׳ 
ענטפערט ער מיר ׳ אז דאס נעמט זיך פון דעם פראנצײזישן װארט װארעם און דאס 
העברעישע װארט ׳שחונה׳(מיט א חית) מײנט װארעמס ׳ אנגעװארעמטס״. 
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א גרויסן דאנק, מ״ר גוטהאלץ, פאר אײער פײן ברױועלע. דערבײ איז ווערט צו 
באמערקן, אז װארעמעס איז אן אלט יידיש ווארט פארן נאכמיטאג־עסן, וואס מיר רופן 
דא ״לאנטש״. מיר ניצן עס דא נישט אין אמעריקע, ווײל ווי פאסט צו זאגן װארעמעס 
אויף א ״קרים טשיז סענדוויטש״ מיט א קאלט גלאז מילך? אבער א מאל פלעגן יידן 
נאך האלבן טאג טאקע עסן װארעמעס, א ווארעם ביסל געקעכטס. און בײ מיר איז א 
סברה, אז טשאלנט און װארעמעס איז אײן און דאס זעלבע ווארט, נישט מער וואס 
טשאלנט איז געווען דאס שבתדיקע װארעמעס און װארעמעס דאס וואכעדיקע 
װארעמעס. די פון מײנע צוהערערס, וואס קומען פון װײסרוסלאנד אדער פון דער 
ליטע, וועלן זיך זיכער דערמאנען, אז זײ פלעגן אין מיטן דער וואך אויך עסן 
טשאלנט. אין א קאלטן ווינטערדיקן טאג פלעגט מען אין דער פרי מאכן דעם אוױון 
און פארן פאררוקן אים ארײנשטעלן א טאפ בולבע מיט גרויפן צי מיט בעבלעך, און 
נאך האלבן טאג אים ארויסנעמען דעם טאפ און אויפגעבן צום טיש אט דעם 
וואכעדיקן טשאלנט, און דער עולם האט געגעסן א װארעמעס, וואס האט דערווארעמט 
די בײנער♦ 

טראכט זיך ארײן אין דעם, יידישע קינדער, וועט איר פארשטײן, וואס עס מײנט 
יידיש, אז אפילו אזא פשוט ווארט ווי װארעמעס שפיגלט אפ מיט זיך א שטיק יידיש 
לעבן פון א מאל. 

טשעריק 

מ״ר זיסקינד פין די בראנקס פרעגט װעגן א װערטל, װאס ער האט געפונען אין מײן 
״אוצר פון דער יידישער שפראך״: אז א ױד האט א טשעריק האט ער נישט קיץ ציבעלע, 
האט ער א ציבעלע האט ער נישט קיץ טשעריק. װאס מײנט עס? 

איך שטויס זיך אן, מ״ר זיסקינה אז איר פארשטײט נישט דאס ווערטל דערפאר, 
ווײל איר ווייסט נישט וואס א טשעריק איז. טשעריק אדער טשיריק אדער גאר 
שטשיריק מײנט א בלאטעה א מכה, אן אנריס, א געשוויה נישט פאר קײנעם געדאכט. 
עס נעמט זיך פון דעם קלײנרוסישן ווארט ״טשיראק״ אדער פון דעם פוילישן 
״טשעראק״ אדער פון בײדע צוזאמען. 

צו א געשוויה צו א בלאטעה ווי איר ווײסט, האבן יידן געהאט פארשײדענע 
תרופות. אנדערע האבן געהאלטן, אז די בעסטע זאך איז צוצולײגן א שטיקעלע 
פוטעה פון דעם, אגב, נעמט זיך דאס וואס יידן זאגן וועגן א גוטן, ווײכהארציקן 
מענטשן: ער איז אזוי גוט, אז כאטש נעם און לײג אים צו צו א געשװיר אדער צו א מכת 
אנדערע, ווידעה זענען געווען מיט דער מײנונג, אז נישטא קײן בעסערע זאך צו א 
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געשוויר ווי א ציבעלע. א ציבעלע רײסט גלײך אויף דעם בלאטער. 

אז א ײד האט א טשעריק - א בלאטער, הייסט עס - האט ער נישט קײן ציבעלע, האט 
ער א ציבעלע האט ער נישט קײן טשעריק. דאס איז דער משל. דער נמשל איז/ אז דער 
ייד איז, נעבעך, א גרויסער שלימזל, אז האט ער שוין עפעס, האט ער עס נישט 
דעמאלט ווען ער דארף עס, ווען ער נײטיקט זיך אין דעם. האט ער א טשעריק האט ער 
נישט קײן ציבעלע, האט ער א ציבעלע האט ער נישט קײן טשעריק. א ביסעלע ווײטער 
אינעם ״אוצר״, אין דער גרופע ״אומדערפאלג״, וועט איר זיך אנשטויסן אין ענלעכע 
ווערטלעך, וואס יידן זאגן וועגן שלימזלות, ווי למשל: װען דער שלימזל זאל האנדלען 
מיט ליכט, װאלט די זון נישט אונטערגעגאעען; װען ער זאל האנדלען מיט תכריכים, װאלט 
מען אויפגעהערט שטארבן; צי װען א שלימזל האט א װי_יב, לײגט זי זיך אין קימפעט ערב 
פסח; װען א שלימזל קוילעט א האן - גײט ער, דרײט ער אן א זײגער - שטײט ער. דער 
סך־הכל איז, אז אן מזל זאל מען גאר נישט געבוירן ווערן אויף דער וועלט. 

יאלד 

פראגע: װאס איז דער אמתער טײטש פון דעם װארט יאלד? 

דער גרונטטײטש פון דעם ווארט יאלד איז אײנער וואס געהערט נישט צו דער 
פראפעסיע. למשל, בײ גנבים הײסן יאלדן אלע, וואס געהערן נישט צו זײ 
בײ קלעזמער האבן אלע מחותנים אויף דער חתונה, ווי בכלל אלע וואס געהערן נישט 
צו זײער צעך, געהײסן יאלדן. דאס נעמלעכע בײ אקטיארן פון אלטן חדח בײ זײ האט 
דער טעאטער־עולם קײן אנדער נאמען נישט געהאט ווי יאלדן. פון אט דעם 
גרונט־באדײט זענען אויסגעוואקסן א סך אנדערע: יאלד - א נאיוועח א גרינעח 
יאלד - אײנער וואס לאזט זיך אפנארן, באשווינדלען, א קרבן; יאלד - א שוטה; 
יאלד - א פראנט, א פאצעט. פון וואנען עס שטאמט דאס ווארט יאלד בין איך ניט 
זיכעח 

איאומיטאמיטװאך 

כאטש איך בין נישט קײן גרויסער אנהענגער פון למדנישע פשטלעך װען עס קומט צו 
מאמע־לשון, דאס פשטל װאס עס האט מיר צוגעשיקט מ״ר נחום געלפאנד װעגן א יאר מיט 
א מיטװאך לײגט זיך גרײלעך אויפן שכל. איך זאג אײך א ײשר־כוח, פרײנד געלפאנד, און װי 
איר זעט, האלט איך אײער פשטל נישט פאר זיך - זאלן נאך יידן װיסן דערפון. 

דאס ווערטל, שרײבט מ״ר געלפאנה איז, ווי זײן אלטער רבי האט אים א מאל 
דערקלערט, געבויט אויף צווײ מימרות פון מסכת כתובות. די גמרא זאגט; ״נותנין 
לבתולה שנים עשר חודש משתבעה הבעל לפרנס את עצמה״ - פרײ איבערגעזעצט 
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מײנט עס: אז די בתולה, די כלה, האט צװעלף חדשים צײט, פון זינט דער מאן 
פאדערט זי אויף חתונה צו האבן, אויף צוצוגרײטן זיך צו דער חתונה. דאס מײנט, אז 
דער חתן־בחור דארף זיך אננעמען מיט געדולד און ווארטן אויפן גליקלעכן טאג א 
גאנץ יאר צײט. און האט ער זיך שוין, גאט צו דאנקען, דערווארט - לאמיר זאגן, דעם 
מאנטיק ווערט א יאר - זאגט מען אים: ״בחורל, נישט געכאפטו האסט אזוי לאנג 
געווארט, ווארט נאך צווײ טעג, ביז מיטוואך״. - ״פאר וואס עפעס ביז מיטוואך?״ 
פרעגט ער. ענטפערט מען אים: ״ווײל אזוי זאגט די גמרא: ׳בתולה נשאת לױם הרביעי 
ולאלמנה - לױם החמישי׳ - א בתולה האט חתונה מיטװאך און אן אלמנה 
דאנערשטיק׳/ - ״מילא׳/ טראכט דער בחור, ״פארפאלן, שוין נענטער ווי ווײטער. איך 
האב געווארט א יאר, וועל איך ווארטן א יאר מיט א מיטחאך״. 

יא־טעבע־דאם 

א ייד פון לאנג־אײלאנד װיל װיסן װאס עס מײנט: א גאנצער יא־טעבע־דאם. 

יא־טעבע־דאם מײנט אין רוסיש: איך וועל דיר געבן. געווײנטלעך ווערט די פראזע 
געניצט אין טאן פון א סטראשוניק: ״איך וועל דיר געבך איך וועל דיר ווײזן ווער 
עלטער איז; איך וועל מיט דיר לערנען בלקן״ די דאזיקע פראזע יא־טעבע־דאם פלעגט 
זײער אפט זײן אויף די ליפן בײ אונדזערע אמאליקע מושלים אין די יידישע שטעט 
און שטעטלעך, בײ נאטשאלסטווע, ווי דער סטראזשניק, דער פריסטאוו, דער 
איספראווניק - ״אך, טי סוקין סין, יא טעבע דאם׳/ יידן האבן דאך ליב א ווערטל, 
האבן זײ מיט דער פראזע אנגעהויבן כאראקטעריזירן יעדן אײנעם, וואס האלט זיך 
פאר א מאכער און ס׳איז ארײן אין געברויך: ״קוק אים אן, א גאנצער יא־טעבע־דאם, א 
גאנצער קנאקער, א גאנצער פלאקן־שיסער, א גאנצע שישקעו״ 

און רעדנדיק וועגן דעם, דערמאנט עס מיך אן א מעשה וועגן דם און אן 
ארץ־ישראל־ייד, וואס מיר יינגלעך פלעגן זיך דערצײלן אין חדר. אויב איר האט זי 
געהערט, האט איר זי שוין מסתמא לאנג פארגעסן. אבער איך מוז אײך די מעשה 
דערצײלן אין העברעיש, אז נישט מאך איך זי קאליע - אבער שרעקט זיך נישט, אין א 
זײער לײכטן העברעיש. און די מעשה גײט אזוי: 

געקומען אין א רוסיש שטעטל אן ארץ־ישראל־ייד קלײבן נדבות און גערעדט האט 
דער ייד נאר לשון־קודש און נישט פארשטאנען א ווארט רוסיש. אין א שײנעם טאג, 
ווען ער האט זיך ארויסגעלאזט מיט דער רויטער פאטשײלע איבערן שטעטל קלײבן 
נדבות, פאלט ער ארײן אין דער אכסניא, וװ ער איז אײנגעשטאנען סטאנציע, א 
צעהרגעטער, א צעממיתטער, א צעבלוטיקטער. פרעגט אים דער בעל־אכסניא מיט די 
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הענט - ווײל רעדן צו אים האט ער נישט געקענט: ״נו א, מה זה?" דאס הײסט: וואס 
איז געשען, ווער האט אײך אזוי צעמזיקט? ענטפערט אים דער ארץ־ישראל־ייד און 
טרײסלט זיך אין גאנצן: ״הלכתי בדרך, ופגע בי איש חזק ושמו קאזאק, ונאגײקע בידו, 
והרב בצידו, ואמר לי: ׳דיענגי דאווײ/ ואמרתי לו: אני עני אבױן דל♦ ואמר לי: ׳קאמו 
טי דאל?׳ והכה אותי כמה פעמים עד שיצאו דמים. ואמרתי לו: אײ אײ דםו דםו ואמר 
לי: ׳טאק אי גאװארי״/ 

פארשטאנען? טאמער נישט טוט מיר הארציק לײד, ווײל ס׳איז זײער א שײנע 
מעשה. 

יאשטשער 

א יידישע פרוי פון ברוקלין װיל װיסן װאס עס מײנט יאשטשער. זי הערט עס ׳ שרײבט זי ׳ 
זײער אפט אין באצוג צו מענטשן. 

יאשטשער, מײן טײערע, איז א באשעפעניש פון דעם קלאס רעפטיליעס אדער 
קריכעדיקע בעלי־חײם, דער קלאס צו וועלכן עס געהערן שלאנגען, עקדישן, 
קראקאדילן אאז״וו. דער ענגלישער נאמען פאר דעם באשעפעניש איז ״טוירטל׳/ אין 
יידיש רופט מען עס שילדקרויט אדער שילדקרעט, טשערעפאכע, יאשטשער, 
יאשטשערקע און יאשטשעריצע. דאס דאזיקע באשעפעניש האט צוויי 

כאראקטעריסטישע אײגנשאפטן. קודם־כל, קריכט עס, דערפאר זאגט מען אין יידיש 
אויף א לאנגזאמען מענטשן, אויף א קווײלע: ער קריכט װי א טשערעפאכע. צווײטנס, 
זענען פאראן אזעלכע גרויסע יאשטשערקעס, וואס זענען אמתע גזלנים מיט 
מערדערישע הערצער, און דערפאר ווען מען רעדט וועגן א יידענע א מרשעת, א 
שלעכט שטיק, זאגט מען: דאס איז די אמתע יאשטשערקע. פונקט ווי מען זאגט: דאס 
איז א שלעעעלע, אדער ער איז א הונט מיט צײן. שלעכטע מענטשן פארגלײכט מען צו 
שלעכטע, בײזע חױת. 

יהדות 

א ייד פון מאנהעטן װיל װיסן ׳ װאס עס מײנט און פון װאנען עס נעמט זיך דאס װארט 
יאנדעס, װאס איז זײער פאפולער געװען אין פוילן - ״װי האט מען עס א יאנדעס צו טאן 
אזא זאך? נו ׳ האסט געזען א יאנדעס פון א מענטשןי״ 

יאנדעס, מײן פרײנד, איז דאס העברעישע ווארט ״יהדות׳/ וואס יידן רעדן ארויס 
״יאנדעס׳/ און דאס איז נישט דאס אײנציקע ווארט פון העברעישן אפשטאם, וואס יידן 
רעדן ארויס מיט א נאזאלן קלאנג. אט זענען נאך: פון יעקב איז געווארן ״יאנקעװ׳/ 
פון מעשה איז געווארן ״מײנסע׳/ פון באשר איז געווארן ״באנשער״ אאז״וו. יהדות 
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מײנט יידישקײט און אין דעם פאל איז יידישקײט א סינאנים פאר ױשר, ערלעכקײט, 
מענטשלעכקײט, גערעכטיקײט, אנשטענדיקײט, געוויסן אאז״וו. ווען א ייד זאגט: ״ווי 
האט מען עס א יהדות צו טאן אזא זאך?" מײנט ער דערמיט: ווי האט מען עס א 
געוויסן, א יידיש הארץ צו טאן אזא זאך? דאס איז דאך נישט מענטשלעך, נישט 
ױשרדיקן דער איראנישער זאג ״א יהדות פון א מענטשןן״ קענט איר פארבײטן מיט: 
״א ױשר פון א מענטשןן״ ווײל בײדע האבן דעם זעלבן מײן, דעם זעלבן באטײט. 

ױבל-ױבל 

מ״ר זעלדין פון בראנזװיל פרעגט, װי מען דארף זאגן: ױבלען אדער ױבלען - ער 
אמפערט זיך װעגן דעם מיט א פרײנד. 

מע קען זאגן ױבלען און מע קען זאגן ױבלען, ווײל ױבלען און ױבלען זענען צווײ 
פארשײדענע באגריפן, כאטש זײ האבן א נאענטע קרובישאפט צווישן זיך. ױבלען 
מײנט פרײען זיך אדער אויסדריקן פרײד דורך קלאנגען, ווי שרײען, זינגען, שפילן 
אאז״וו, מיט אײן ווארט, געבן אויסדרוק צו פרײד. ױבלען איז א ווערבאלע פארעם פון 
העברעישן ״יובל״, וואס מײנט דאס פופציקסטע יאר נאך זיבן שמיטות, לויטן יידישן 
געזעץ א ױם־יאר. 

מיטן ווארט ױבל באצײכנט מען אבער איצט פײערונגען פון קלענערן 
צײטאפשניט, ווי א ש־יעריקער ױבל, א 25 ־יעריקער ױבל אאז״וו. און ױבלען מײנט 
פראווען, פײערן א ױבל. פון דעם נעמען זיך אויך די ווערטער ױביל״ און ױבילאר 
אדער בעל־הױבל. איז פארמישט נישט די צווײ באגריפן ױבלען און ױבלען, כאטש, ווי 
געזאגט, זײ זענען קרוביש פארבונדן, אבער זײ פארצײכענען פארשײדענע באגריפן: 
ױבלען איז פרייען זיך און ױבלען איז פײערן א ױבל. 

ױם־־טוכדיקע קלײדער 

א ייד פון די בראנקס שרײבט: ״איך געדענק אן אויסדרוק פון דער הײם, װאס מײן 
טאטע ע״ה פלעגט זײער אפט ניצן: נאך דאס האט געפעלט צו מי_ינע ױם־טובדיקע קליידער. 

װאס מײנט עס?״ 

די ױם־טובדיקע קליידער, מײן פרײנד, ווערן דא געניצט בלשון סגי־נהור אנשטאט 
ארעמע קלײדער. בדרך־מליצה מײנט עס: נאך דאס האט מיר געפעלט צו מײן 
ארעמקײט. אין אנדערע ווערטער, טאמער האב איך נאך ווײניק צרות, איז נא דיר א 
צושפיל, א צולײג צו מײנע צרות. 

איר האט געהערט די מעשה מיט דער ױם־טובדיקער קאפאטע? אויף א 
חסידיש־גבירישער חתונה שטעלט זיך ארײן א ייד א חסיד מאנשי־שלומנו אין אן 
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אטלעסענער קאפאטע, פון וועלכער עס פאלן שטיקער, צעשאטן און צעלעכערט אזוי 
ווי א זיפ. נעמט אים דער מחותן אוועק אין א זײט און מאכט צו אים: ״שימחה, וואס 
טוט זיך מיט דיר? האסט געדארפט ערגעץ לײען א קאפאטע, נישט קומען אין אזא 
שמאטע״. - ״דאס איז דאך מײן ױם־טובדיקע קאפאטע, די אמת ױם־טובדיקע 
קאפאטע. פסח איז אין איר נישטא קײן ברעקל, חנוכה איז זי פול מיט לאטקעס, פורים 
איז זי צעשאטן אויף מאן, ראש־השנה בלאזט פון איר פון אלע זײטן, און ױם־כיפור 
טויג זי אויף כפרות״. 

א:ירענע מיט אן אױרינגל 

א ייד פון די בראנקס װיל וויסך װאס עס מײנט און פאר װאס מע זאגט: א יזדענע מיט 
אן אוירינגל. 

איר האט א מאל געזען, ד ייד, א דאנסקוי קאזאק, א קאזאק, וואס וווינט בײם טײך 
דאן? אויב יא, ווײסט איר, וואס פאר א חן עס גיט אים צו דאס אוירינגל, וואס 
באמבלט זיך בײ אים פון אן אויער. נו, א ױדענע מיט אן אויריעל מײנט א קאזאצקע 
יידענע, א ברבינדעלע קאזאק, א פלאקער, א פי_יער, א ברען, א בראנד, א װי_יבל אין א 
העבל, א יידענע, מיט וועלכער איר דארפט זיך נישט אנהײבן, ווײל זי קען געבן אין 
באק אויך. פארשטאנען? אט דאס מײנט א װדענע מיט אן אויריעל. 

א פרוי א ווויל־קענעוודיקע, װאס שרײבט זיך אונטער מרת פרומקין, געפעלט 
נישט מײן אויסטײטשונג פון דעם ווערטל א יזדענע מיט אן אויריעל, וואס איך האב 
אנומלטן געגעבן. זי זאגט, זי האט דעם ריכטיקן טײטש און איך זאל זיך ניט שעמען, 
שרײבט זי, מײן טעות צו פארריכטן. 

אויב איר זענט אן אפטע צוהערערין פון ״מאמע־לשוך/ מרת פרומקין, ווײסט איר, 

אז איך בין ניט קײן שעמעוודיקער, אז איך בין זײער צופרידן, ווען עמעצער פון 
מײנע צוהערער מאכט מיך אויפמערקזאם אויף א טעות, ווײל ווי זאגט איח מע איז 
דאך נישט מער װי א מענטש - בלוט און זויערמילך איר וועט מיר אבער מוזן מוחל זײן, 
ווען איך וועל אײער פארריכטעכץ נישט אננעמען. 

לאמיר עס צעקײען: איר זאגט, אז דאס ווערטל א װדענע מיט אן אויריעל שטאמט 
פון דעם, וואס אײנע א יידענע פון די ױצאי־מצרים האט נישט געוואלט אפגעבן דעם 
מאן אירן אירע אוירינגלעך אויף צו מאכן דעם גאלדענעם קאלב, דעם עגל־הזהב. און 
פון דעמאלט אן איז ווען א יידענע, וואס באשטײט אויף איר דעה און גיט נישט נאך 
דעם מאן, הײסט זי א װדענע מיט אן אויריעל. איז דאס זײער א פײן פשטל, אבער עס 
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הינקט אויף בײדע פיס. ערשטנס, אויב דאס ווערטל שטאמט נאך פון די ױצאי־מצרים, 
פאר וואס איז דאס נישטא אין העברעיש, די שפראך אויף וועלכער יידן האבן דעמאלט 
גערעדט? צווײטנס, פאר וואס עפעס א ױדענע מיט אץ אויריעל, נישט מיט אוירינגלעך? 
זאל איך זאגן, אז יידישע ווײבער האבן א מאל געטראגן בלויז אײן אוירינגל? עפעס 
גלײבט זיך עס מיר נישט. און דריטנס, ווי קומט עס, וואס מען זאגט אויך: א יזד מיט 
אן אוירינגל? נײן, מײן טײערע, דאס איז פון די ישיבה־בחורישע בטלנישע פשטלעך, 
וועלכע איך און מײנס גלײכן האבן שוין לאנג דאס לעבן אפגעזאגט. דעם מײן פון 
יידישע ווערטלעך דארף מען זוכן אין יידישן לעבן, נישט אין לעבן פון דער מדבר. 
דעם מײן פון יידישע ווערטלעך דארף מען זוכן אין דער צײט און אין דער סביבה, וװ 
די יידישע שפראך איז אויפגעקומען און געלעבט: אין פוילן, אין רוסלאנד, אין 
רומעניע, אין דײטשלאנה אין רײסן און ליטע, און נישט אין דער מדבר. פארשטאנען? 

א יזדענע מיט אן אויריעל מײנט א יידענע א קאזאק, וואס טראגט אײן אוירינגל. און 
פונקטום. 

פאר וואס עפעס א יזדענע מיט אן אויריעל, נישט א יידענע מיט אוירינגלעך? װײל 
אוירינגלעך טראגן אלע יידענעס, אײן אוירינגל טראגט בלויז א קאזאק אדער א 
ציגײנעה דערפאר זאגט מען אויך א יזד מיט אן אויריעל, וואס מיינט א ייד א ציגײנעה 
און וואס עס מײנט א ייד א ציגײנער דארף איך אײך נישט זאגן. אלעמען זענען 
באקאנט די גוטע מידות, וואס מע האט א מאל צוגעשריבן צו ציגײנערס. 

ײשרכוחאוןמהיכא־תיתי 

מ״ר דעלמאר, אן אדװאקאט פון מאנהעטך װיל, איך זאל אים פארטײטשן צװײ 
אויסדרוקן: ײשר־כוח און מהיכא־תיתי. 

בײדע אויסדרוקן, מײן פרײנה שטאמען פון תלמוה דאס מײנט, זײ זענען אראמיש. 
בײדע האבן שוין זײט הונדערטער יארן בירגעררעכט אין דער יידישער שפראך. 
ײשר־כוח מײנט: שטארקן זאל זיך די קראפט. דאס איז א ברכה, וואס איר גיט א 
מענטשן פאר א גוטער זאך, וואס ער האט געטאן. זאגט איר עס צו אײנעם, זאגט איר 
ײשר־כוחך, זאגט איר עס מער ווי איינעם, זאגט איר ײשר־כוחכם. אין דער זעלבער 
צײט דינט עס אויך ווי אן אויסדרוק פאר א דאנק - אנשטאט צו זאגן א דאנק זאגט 
איר ײשר־כוח, ווײל א דאנק און א ברכה איז כמעט אײנס און דאס זעלבע. מײן באבע 
און אײער באבע, מײן מאמע און אײער מאמע, פאר זײ איז דאס ווארט א דאנק געווען 
צו אריסטאקראטיש, צו ״פענסי״. אנשטאט צו זאגן א דאנק פלעגן זײ געבן א ברכה 
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און זאגן: ״לאנג לעבן זאלסטח א געזונט אין דיח געזונט און שטארק זאלסטו זײןן״ 
און דאס איז אקוראט וואס עס מײנט א ײשר־כוח - "געשטארקט זאל זײן דײן כוח!״ 

דעם אויסדרוק מהיכא־תיתי איז אײנער פון די הונדערטער אויסדרוקן, וואס 
אונדזערע טאטעס און זײדעס, וועלכע האבן געקענט לערנען א בלאט גמרא, האבן 
ארײנגעבראכט אין יידישן לשון. אין תלמוד באגעגנט איר דעם אויסדרוק אויף שריט 
און טריט. מהיכא מײנט: פון וואנען, און תיתי - קומט עס: מהיכא־תיתי: פון וואנען 
קומט עס. אין דער גמרא ווערט דער אויסדרוק געניצט אין האלב נעגאטױון זינען: 
מהיכא־תיתי, פון וואנען קומט עס, אז נישט? דאס הײסט, פון וואנען איז עס 
געדרונגען, אז נישט, וװ איז דער באווײז דערפאר? אין יידיש האט עס מיט דער צײט 
באקומען א מער פאזיטױון באטײט, ווי אן ענטפער אויף א פראגע. איר פרעגט, למשל, 
א יידן: ״איר ווילט זיך אפשר דורכגײן און כאפן א שמועס?״ ענטפערט ער אײך: 
מהיכא־תיתי. דאס הײסט: פאר וואס נישט? מע קען גיין. אגב, וועט אײך זײן 
אינטערעסאנט צו וויסן, מ״ר דעלמאר, אז אין פוילן האט מהיכא־תיתי געהאט נאך א 
טײטש, נעמלעך: א ביסל בראנפן, א שנעפסל. און גענומען האט זיך עס דערפון, וואס 
די פוילישע חסידים פלעגן פון התלהבות וועגן ליב האבן אנצונעצן די ליפן. אז איר 
פלעגט פרעגן א חסיה ״ד בונים, איר וועט אפשר נעמען א ביסל בראנפן?״ האט איר 
געמעגט זײן זיכער, אז ער וועט אײך ענטפערן: מהיכא־תיתי. ס׳הײסט: פאר וואס 
נישט? אדרבא, פארקערט, וואס קען עס שאטן. 

אײ טײערע צײטן געווען. אז מען דערמאנט זיך אין זײ גיט א צי בײם הארצן. מע 
טרינקט דאך איצט אויך, און אפשר בעסערן בראנפן ווי א מאל, אבער ס׳איז נישט 
דאס, ס׳איז נישט דאס. צווישן דעם אמאליקן ״איר וועט נעמען א ביסל בראנפן״ ביז 
דעם איצטיקן ״ױל העוו אײ דרינק״ איז אן אונטערשײד פון טאג צו נאכט. 

יקום־פורקן 

מ״ר געלבערט פון מאנהעטן װיל, איך זאל אים דערקלערן דעם מײן פון דעם זײער 
פאפולערן װערטל: אט האסטו דיר א ני_יעם יקום־פורקן! 

די דערקלערונג איז זײער א פשוטע. ווי איר ווײסט, האבן מיר אין שבתדיקן 
דאווענען צווײ יקום־פורקנס. בײדע זענען געשריבן אין אראמיש און נישט אײן יידן 
קומט אן מיט קרעמעניש ביז ער קומט זײ בײ. נו, זענען יידן אין כעס: נישט גענוג, 
וואס ס׳איז אזא שווערע עברי, דארפן זײ נאך האבן צווײ יקום־פורקנס, אײנער וואלט 
געװען ווײניק? נו, איז ווען א ייד איז אין א שװערער לאגע, אין א דילעמע, פון 
וועלכער ער קען נישט ארויסקריכן, און דא קומט אונטער אײנער מיט א נײעם 
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פראיעקט, וואס פארוויקלט נאך די לאגע, ווערט דער ייד אין כעס און זאגט: אט 
האסטו דיר א ני_יעם יקום־פורקן - ס׳הײסט, טאמער איז ווײניק צווײ, נא דיר נאך א 
דריטן. מיט אנדערע ווערטער, טאמער איז דיר ווײניק צרות, נא דיר נאך א צולאג. 

דערבײ דערמאן איך זיך אין א קלוגן ענטפער, וואס א רב פון א שטעטל האט א 
מאל געגעבן צו א יידן. דער ייד זאגט: ״רבי, גיט מיר צו פארשטײן דעם שכל, נאך 
וואס דארף מען צווײ יקום־פורקנס?״ - ״וואס הײסט׳/ מאכט דער רב, ״נאך וואס מען 
דארף צווײ, מען דארף צווײ, כדי אז טאמער, חלילה, גנבעט מען אײנעם צו, זאל 
בלײבן אײנער׳/ - ״ווי זשע קומט עס׳/ פרעגט ווײטער דער ייה ״וואס מי־שברכס 
האבן מיר בלויז אײנעם?״ - ״הערסטו׳/ מאכט דער רב, ״אט דאס איז דאך עס. מיר 
האבן טאקע געהאט צווײ האט מען אײנעם צוגעגנבעט׳/ 

כלומרשט 

א פרוי פון ברוקלין פרעגט: ״װאס מײנט דאס װארט כלומרשט און פון װאנען שטאמט 
עס?״ 

כלומרשט מײנט א ליגן, א פאלשקײט, וואס איז אײנגעוויקלט, פארמאסקירט אין א 
מאנטל פון אמת: ער רעדט כלומרשט מיט גוטע רײדעלעך, אבער מיט די גוטע 
רײדעלעך וועט ער בײ יענעם די נשמה ארויסנעמען. דאס ווארט שטאמט פון דעם 
תלמודישן ״כלומר׳/ וואס מײנט: אזוי ווי, האבנדיק דעם אויסזען פון. פון ״כלומר״ איז 
געווארן כלומרשט, און פון כלומרשט איז געווארן קלאמפערשט און מיקלאמפערשט. 
מען ניצט אויך בײ יידן, אנשטאט בלומרשט, די סלאווישע אויסדרוקן בודטא בי אדער 
ניבי טא, און מען זאגט אויך: לפנים מעגן, פון ױצא װעגן, למראית עין, און אין דער 
וויסנשאפטלעכער שפראך ווערט געניצט אנשטאט כלומרשט דאס אינטערנאציאנאלע 
ווארט קמאזי. 

כפרה 

א יידיש מײדל פון די בראנקס, װאס שרײבט צו מיר אין ענגליש, וויל, איך זאל איר געבן 
דעם ריכטיקן טײטש פון דעם װארט כפרת 

כפרה, מאמעלע, האט נישט אײן טײטש, נאר פיר טײטשן. איך וועל זײ דיר 
פארטײטשן אין ענגליש, וועסטו בעסער פארשטײן. כפרה מײנט: 3101161116111 - אן 
אויסקויף פאר באגאנגענע זינה כפרה מײנט: 611688 ^ 1 §זס 1 - פארגעבונג, סליחה. כפרה 
מײנט: 6 ס 11 סס 83 - קרבן. און כפרה מײנט אויך די הון אדער דער האן, מיט וועלכן מען 
שלאגט כפרות ערב ױם־כיפוה אין דער יידישער פראזעאלאגיע שפילט דאס ווארט 
כפרה גאר א גרויסע ראלע. טויגן אויף כפרות מײנט: נישט טויגן צו גארנישט. איך 
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דארף עס אויף כפרות מײנט: איך דארף עס נישט, עס קען מיר קײן נוצן נישט 
ברענגען. װערן די כפרה איז א וװלגאריזם פאר שטארבן, פגרן. װערן פאר עמעצן די 
כפרה איז אן אנדער וװלגאריזם פאר זײן פארליבט אין עמעצן. און יידן זאגן אויך: א 
שײנע, רײנע כפרה, וואס מײנט ״איט סוירווס הים רײט!״ - גוט אזוי! ער האט דאס 
כשר פארדינטן 

כפול־שסונהדיק 

צו מ״ר ױנגמאן פון די בראנקס. װאס עס מײנט א כפול־שמונהדיקער קבצן, דאס קען 
איך אײך פארטײטשן. 

איר טראגט אן ארבע־כנפות? אויב נישט, האט איר מסתמא געטראגן און איר 
ווײסט וואס ציצית איז. ציצית זענען פאראן פארשײדענע, דינע ציצית, גראבע ציצית 
און גאר גראבע. די גאר גראבע זענען געפלאכטן פון אכט פעדעם און זײ רופן זיך 
כפול־שמונהדיקע ציצית. פרומע יידן טראגן נישט קײן אנדערע, ווײל זײ זענען שטארק 
און ווערן נישט אזוי גיך פסול. איז מהאי טעמא דער אויסדרוק כפול־שמונהדיק 
געווארן בײ יידן דער סינאנים פון שטארק. איר קענט, למשל, קריגן א פאטש סתם און 
איר קענט קריגן א כפול־שמונהדיקן פאטש. פון סתם א פאטש וועט אײך די באק ווערן 
רויט, פון א שטארקן פאטש, פון א בפול־שמונהדיקן פאטש, איז רעכט, אז זי זאל 
אויפלויפן ווי א פענכער. איר קענט זײן א קבצן און זיך נישט קענען פארגינען צו 
שיקן די פלוניתטע אויף א פאר וואכן אין ״קאנטרי״, און איר קענט זײן א שטארקער 
קבצן, א כפול־שמונהדיקער קבצן, און נישט האבן אויף קײן דירה־געלט און נישט 
האבן מיט וואס דאס ווײב צו שיקן אין ״גראסערי״. 

פאר אײער אינפארמאציע, איז אחוץ א קבצן אין זיבן פאלעס און א 
בפול־שמונהדיקער קבצן אויך דא א קבצן מיט אלע חן־גריבעלעך, אן ארעמאן װי 
שבת־הגדול, א דלות װי א קורפירשט און סתם א געמײנער מאן, אן עני־ואבױן, אן אבױן 
שבאבױן שבאבױנים, א פענטאק. איר ווײסט דען ווי רײך מיר זענען אין ווערטער פאר 
אונדזער ארעמקײט - אוצרות האבן מיר, אוצרות. 145 


145 . וועגן א כפול־שמונהדיקן פאטש (ווײנרײך 1973 , באנד 1 , זז׳ 237 ־ 238 ). 
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כשוע מציאה 

מ״ר פורמאן פון די בראנקס שרײבט: ״איך האב יענע װאך געקויפט א ׳סוט׳ אויף א 
׳סעיל׳ [אן אנצוג בײ אן אויספארקויף]. װען איך בין געקומען אהײם און געזאגט װיפל איך 
האב באצאלט פאר אים ׳ מאכט די מאמע: א כשרע מציאה!״ דער קיצור, מ״ר פורמאן װיל 
װיסן פאר װאס מען זאגט: א כשרע מציאת 

האט איר א מאל געהערט פון אן אנדער אויסדרוק - א מציאה פון א גנב? געהערט - 
איז גוט. איז אט האט איר דעם ענטפער אויף אײער פראגע. ווען איר קויפט א מציאה 
פון א גנב, איז דאס א טרײפענע מציאה, ווײל די סחורה איז א טרײפענע, א געגנבעטע. 
ווען איר קויפט, אבער, אין א ראיעלן פלאץ, דאס הײסט כשרע סחורה, און איר קויפט 
ביליק, איז דאס א כשרע מציאת 

כאליען 

א ייד פון די בראנקס, װאס װיל נישט, איך זאל צוגעבן זײן נאמען - און איך פארשטײ 
פאר װאס, װײל ער װיל זיך נישט אנהײבן מיט זײן שװיגער - שרײבט צו מיר אזוי: ״מײן 
שװיגער, אן עלטערע פרוי, ניצט אן אויסדרוק, װאס איז מיר אומפארשטענדלעך און ניצן 
ניצט זי אים נאר װען זי רעדט צו מיר, צו מײן װײב װעט זי עס נישט זאגך זאל זי ארײנקומען 
און זען, אז איך האב זיך צוגעשפארט אויף דער סאפע, קען זי א זאג טאן: ׳װאס האסטו זיך 
אװעקגעכאליעט אין מיטן העלן טאג?׳ אדער װען זי קומט ארײן אין אװנט און מײן װײב 
זאגט איר, אז איך שלאף שוין, גיט זי א זאג: ׳שוין? ער כאליעט שוין, אזוי פרי?׳ װאס איז 
דאס פאר אן אויסדרוק כאליען און פון װאנען נעמט ער זיך?״ 

דער אויסדרוק כאליען, אדער כאלײען, ווי מען זאגט אין אנדערע מקומות, נעמט 
זיך פון דעם העברעישן ווארט ״חלה״ - קראנק זײן, אדער ״חולה״ - א קראנקער. די 
צײט דערלויבט מיר נישט זיך אפצושטעלן אויף דעם און דערקלערן, פאר וואס איז 
דאס אזוי, איך וויל בלויז קאנסטאטירן דעם פאקט, אז יידן פלעגן זײער אפט באנוצן 
העברעישע ווערטער גראד פאר וװלגארע, גרעבלעכע אויסדרוקן. ווען עס פלעגט זיך 
רעדן וועגן א גוי, וואס איז געשטארבן, פלעגן יידן זאגן: ער איז מת געווארן. װען ער 
איז געווען קראנק, פלעגן יידן זאגן: ער איז חולה, ער כאליעט אדער ער כאלײעט. 
קורץ, כאליען און כאלײען זענען וװלגארע אויסדרוקן פאר קראנק זײן, קרענקען. און 
אזוי ווי קראנקע מענטשן ליגן געווײנטלעך, האבן די דאזיקע אויסדרוקן מיט דער 
צײט צובאקומען דעם בײטײטש פון ליגן, זיך אוועקלײגן. און ווען אײער שוויגער 
זאגט ״וואס האסטו זיך אװעקגעכאליעט?״, מײנט זי פשוט: וואס האסטו זיך 
אוועקגעלײגט אין מיטן העלן טאג? 
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זאגט איר אין מײן נאמען, אז ס׳איז נישט קײן זײער אײדעלער אויסדרוק, בפרט 
ווען מען רעדט צו אן אײדעם. 

לא מיט א םפאדיק 

א ייד פון די בראנקס װיל װיסן, פאר װאס מען זאגט: לא מיט א ספאדיק. 

לא מיט א ספאדיק געהערט צו די יידישע פאראדיעס, וועגן וועלכע איך האב שוין 
ניט אײן מאל גערעדט. לא מיט א ספאדיק איז א פאראדיע אויף לא מיט אן אלף. פאר 
וואס מען זאגט לא מיט אן אלף ווײסט איר דאך מסתמא, ווײל אין העברעיש זענען 
פאראן צווײ ״לויס״, אײנער מיט א וואוו וואס מײנט ״אים״ און אײנער מיט אן אלף 
וואס מײנט ״נײן״. און ווען א ייד וויל אונטערשטרײכן זײן נײן, אז ס׳איז נישט גלאט 
אזוי א נײן, נאר דער אמתער נײן, זאגט ער לא מיט אן אלף. און אזוי ווי דער אויסדרוק 
לא מיט אן אלף איז זײער פאפולער בײ יידן, האבן יידן נישט געזשאלעוועט קײן 
פאראדיעס אויף אים, ווי למשל: לא מיט א לאנגער כף, לא מיט א פזר, לא מיט א 
ספאדיק. און אויב לא מיט א ספאדיק, פאר וואס נישט א פאראדיע אויף א פאראדיע? לא 
מיט א ספאדניצע. און ס׳איז דא נאך: לא מיט א שטרבימל, לא מיט א קעסלפויק, לא מיט א 
בראלױוקע, לא מיט א פביג אונטער א דעכעלע. דאס זענען אלץ פאראדיעס אויף לא מיט 
אן אלף און אויף קײן פאראדיעס פרעגט מען קײן קשױת נישט. 

לאװ דיבורים 

א פרוי פון ברוקלין האט זיך דערמאנט אן אן אויסדרוק לאמ דיבורים אדער לאװ די 
בוריקעס, און זי װיל װיסן װאס דאס מײנט. 

לאמ דיבורים מײנט: שווײג, רעד נישט. און אזוי ווי דאס איז געווען א מאל זײער 
א פאפולער ווערטל בײ יידן, האבן לצים דערויף געמאכט א פאראדיע: לאמ די 

בוריקעס. 

ווי קומט עס, וועט איר פרעגן, וואס פאר אזא פשוטן אויסדרוק ווי שווײג האבן 
יידן געשאפן אזא העברעישע קאמבינאציע ווי לאמ דיבורים? איז דער תירוץ, אז דער 
אויסדרוק איז געשאפן געווארן נישט פאר יידן, נאר פאר גוײם. אין דער אלטער הײם, 
איבער הויפט אין אוקראינע, פלעגן א סך גוײם גאנץ נישקשהדיק פארשטײן יידיש. 
איז שטעלט זיך פאר, א גוי קומט ארײן אין א יידישער קראם עפעס קויפן און נעמט 
זיך דינגען, ער װיל אראפקוועטשן פון מקח. וויל זיך דאס ווײב, די קרעמערקע, מישב 
זײן מיטן מאן, צי זאל זי אים אפגעבן פאר דעם מקח וואס ער גיט צי נײן. איז גײ 
רעד, אז דער גוי פארשטײט יידיש. וואס זשע טוט זי? הײבט זי אן רעדן העברעיש. 
און העברעיש, דאס וועט שוין דער גוי א מכה פארשטײן. און זי זאגט צום מאן: ״נו, 
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הירשקע, וואס זאגסטו?״ ענטפערט הירשקע צוריק מיט א פראגע: ״וואס נותנט ער 
דיר?״ דאס הײסט: וואס גיט ער דיר? ענטפערט זי: "א חצי״, דאס הײסט: א האלב 
קערבל. ענטפערט הירשקע: ״נו, מילא, נו, נתן אים, ס׳איז אלץ אײנס א בבל, וואס וועט 
עס אױסליגך/ אט האבן זײ געפירט א גאנצן דיאלאג אין העברעיש און דער גוי האט 
א ווארט ניט פארשטאנען. פאר דעם זעלבן צוועק איז אויך געשאפן געווארן דער 
אויסדרוק לאװ דיבורים, רעד נישט, דער ערל איז מבין בלשון. א יידישע קרעמערקע 
האט געמוזט קענען העברעיש. אנישט ווי וואלט זי געקענט זאגן צום מאן: ״יאסל, גיב 
אן עין אויף דער ערלה. זי האלט עפעס אין די ידים - זע, זי זאל עפעס נישט 
צולקחנען״. 

לאכן אין די פויסטן 

אט איז א פראגע פון א יידן װעגן אן אויסדרוק, װאס איז אלעמען באקאנט. מ״ר חײם 
גורמאן פון ברײטאךביטש װיל, איך זאל אים פארטײטשן דעם אויסדרוק: מען לאכט אין די 
פויסטן. 

עס זענען דא צווײ סארטן געלעכטערס. אײן געלעכטער איז, ווען עס איז אײך גוט 
אויפן הארצן, צי איר לײענט א פײנע הומארעסקע צי איר הערט א גוטן וויץ און איר 
לאכט פון פארגעניגן - דאס איז דער געלעכטער, וועגן וועלכער אונדזער גרויסער 
הומאריסט שלום־עליכם האט געזאגט: לאכן איז געזונט, דאקטוירים הײסן לאכן. 
פארשטײט זיך, אז נישט אלע לאכן אויפן זעלבן אופן. א מענטש אן אײנגעהאלטענער, 
א געזעצטער, לאכט מיט אן אײנגעהאלטענעם געלעכטער, און א מאל איז גענוג, אז 
ער גיט א שמײכל. א מענטש א צעשפיליעטער, א פרײלעכע נשמה, וואס לאכן איז בײ 
אים דאס לעבן און די נשמה, אזעלכער קען זיך צעלאכן, אז מען וועט הערן אויף דער 
צווייטער גאס. נישט ער לאכט, נאר ער כאכאטשעט, ער קביקלט זיך, ער קאטשעט זיך 
פון געלעכטער, ער פארגײט זיך, ער האלט זיך בי_י די זי_יטן, ער װערט צעשמאלצן, 
צעגאנגען, צעפלאצט, ער בלביבט אן א בויך לאכנדיק. און זאל עס אים ווויל באקומען 
אויב ער האט הנאה דערפון. דאס איז, ווי געזאגט, אײן סארט געלעכטער. 

ס׳איז אבער דא נאך א סארט געלעכטער - דער געלעכטער ווען איר לאכט אדער 
לאכט אפ פון יענעם, ווען איר מאכט פון עמעצן חוזק. מיט דעם געלעכטער דארפט 
איר שוין זײן א ביסל פארזיכטיקער, ווײל פאר אזא געלעכטער קענט איר א מאל 
קריגן אין באק ארײן. און קענט איר זיך נישט אײנהאלטן און איר מוזט לאכן, איז דא 
אן עצה, אז יענער זאל נישט זען ווי איר לאכט: איר נעמט און מאכט פון אײער האנט 
א פויסט און טראגט זי צו צום מויל און איר לאכט אין פויסט ארײן. איר לאכט און 
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יענער מײנט, אז איר הוסט. ווען מען זאגט צו עמעצן מע לאכט פון דיר אין די פויסטן, 
מײנט מען צו זאגן: ״בהמה! מען מאכט חוזק פון דיה דו זעסט נישט ווי מען לאכט, 
ווײל מען לאכט פון דיר אין די פויסטן, אבער אוי, לאכט מעןן״ 

מע קען אויך זאגן לאכן אין די הויפנס און לאכן אין ארבל, וואס מיינט אקוראט דאס 
זעלבע וואס לאכן אין די פויסטן. הויפן אין יידיש מײנט א פויסט - ״איך האב אים 
געגעבן א הויפן ארבעס״. 

לאכן מיט יאשטשערקעם 

א פרוי פון ברוקלין פרעגט װאס עס מײנט: ער לאכט מיט יאשטשערקעס. 

איר האט א מאל געהערט פון דעם אויסדרוק: טאטע, דו לאכסט? אז אך און װײ איז צו 
די_ין געלעכטער. וואס מײנט עס? עס מײנט, אז דער טאטע וויל נישט, אז מענטשן זאלן 
וויסן, וואס עס טוט זיך בײ אים אין הארצן, לאכט ער. אבער אז אך און ווײ איז צו 
זײן געלעכטעח און דאס זעלבע מיינט ער לאכט מיט קרעמעניש - קרעמעניש איז דאס 
זעלבע וואס גרימעניש, א מין ווײטיק אין בויך. דאס הײסט, ער לאכט, אבער 
אינעווייניק דרייט זיך אים אין די געדערעם. ער לאכט מיט יאשטשערקעס - ער לאכט, 
אבער אינעווײניק שפאצירן ארום יאשטשערקעס און גריזשען און נויען און נאגן, אז 
ס׳איז אך און ווײ צו אים. אט דאס, מײן טײערע, איז לאכן מיט יאשטשערקעס: לאכן, 
װען עס ווילט זיך ווײנען. 

להכעיס 

צו מײנעם א חסיד אין די בראנקס, מ״ר לעאן מעדאװ: איר האט טאקע דאס װארט 
שלעכט אויסגעלײגט, מיין פריינד, אבער איך האב זיך אנגעשטויסן װעגן װאס איר פרעגט. 
איר װילט װיסן, װאס דאס איז פאר א װארט צו להכעיס און פון װאנען עס נעמט זיך. 

נעמען נעמט זיך עס פון דעם העברעישן ווארט ״כעס״, און געדארפט האט עס זײן 
להכעיס - טאן להכעיס מײנט טאן א זאך, כדי אײנעם ארײנצוברענגען אין כעס. און א 
סך יידן זאגן טאקע אזוי: איך טו עס אים להכעיס. אבער פונקט אזוי ווי יידן זאגן 
מים־אחרונים־װאסער, כאטש דאס װאסער איז איבעריק, ווײל עס איז שוין דא ״מים״, 
אזוי האבן יידן צום להכעיס צוגעלײגט אן איבעריקן ״צו״ און עס איז געװארן צו 
להכעיס. האבן זיך געפונען יידן, וואס דער פתח / 3 / איז זײ נישט געפעלן געווארן און 
האבן אים פארביטן אויף א קמץ /ס/, איז פון צו להכעיס געווארן ״צעלאכעס״. 
פוילישע יידן לײענען קמץ־אלף /ט/, זאגן זײ עס ארויס ״צעלוכעס״. אבער ווי איר 
זאלט דאס ווארט נישט ארויסרעדן, ״צו לעהאכעס״, ״צעלאכעס״, ״צעלוכעס״, מײנט 
עס אײנס און דאס זעלבע: טאן יענעם אין טויט ארײן, יענעם ארײנקריכן אין דער 
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גרגרת, טאן א זאך, אז יענער זאל זיך ערגערן און האבן דערפון עגמת־נפש. און טוט 
איר עס, זענט איר א צו להכעיסניק, א ״צעלאכעסניק״ אדער א ״צעלוכעסניק״. 

אלונג־און־לעבער 

א יידישע פרוי פון ברוקלין װיל װיסן װאס עס מײנט: א לונג־אוךלעבער אונטער דער 
נאז. 

פאר זיך אלײן, מאדאם, מײנט עס גארנישט. ווען איר זאגט עס אבער צוזאמען 
מיטן ווארט אבינרעדן - ער רעדט זיך אבין א לוע־אוךלעבער אונטער דער נאז, מיינט עס, 
אז ער רעדט זיך אײן זאכן, וואס זענען אויף דער וועלט נישטא, זאכן וואס זענען 
מחוץ לדרך הטבע, וואס נאר משוגעים קענען אויסטראכטן - און זײ שטאמען טאקע 
פון משוגעים. 

איז מעגלעך, אז בײ א מענטשן זאל הענגען א לונג־און־לעבער אונטער דער נאז? 

ניט מעגלעך, איא? איז אין שעדלעץ א קצב, נישט פאר קײן יידן געדאכט, אראפ פון 
זינען און האט זיך אײנגערעדט, אז בײ אים הענגט א לונג־און־לעבער אונטער דער 
נאז. און אין אסטראווע, למשל, איז געווען א משוגענע מויה וואס האט געהאלטן אין 
אײן שרײען, אז בײ איר וואקסט א קינד אין בויך. איז דערפאה ווען איר רעדט וועגן 
א פאנטאזיאה וואס רעדט זיך אײן, אז ער וועט אזוינס און אזעלכעס, זאגט איר וועגן 
אים: ער רעדט זיך אבין א לוע־אוךלעבער אונטער דער נאז, ער רעדט זיך אבין א קינד אין 
בויך, ער רעדט זיך אבין פײגעלעך אין בוזעם און נאך אזעלכע משוגעתן. 

ליגן אין דער ערד און באקן בײגל 

א פרוי פון ברוקלין װיל װיסך פון װאנען עס נעמט זיך דער אויסדרוק: ער ליגט אין דער 
ערד און באקט בײגל. 

די אנגענומענע סברה איז, אז דאס באציט זיך אויף דער מלאכה פון בײגל־באקן. 
אויב איר געדענקט די הײמישע אויוונס, ווײסט איה אז דארט וװ דער בעקער איז 
געשטאנען פארן אוױון איז דער פלאץ געווען אויסגעגראבן, אײנגעטיפט אין דער ערד 
און האט אויסגעזען ווי א לאנגער שמאלער קבה איז פארגלײכט מען א טויטן צו א 
בײגל־בעקעה 

פאראן אבער נאך צווײ סברות. אײנע זאגט, אז דאס באציט זיך צו דער 
סעודת־הבראה, צו די בײגל מיט אש, וואס די אבלים עסן נאך קבורה. און די צװײטע 
זאגט, אז דאס באציט זיך אויף אן אלטער אײנגלײבעניש, וואס האט געהערשט בײ 
יידן, אז ווען די מתים קומען צוריק פאר טאג פון דאװענען, צעלײגן זײ זיך אויפן 
בית־עולם און באקן בײגל. 
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ליהודים 

א ייד פון מאנהעטן בעט, אין־ זאל אים דערקלערן, פון װאנען עס נעמט זיך דער 
אויסדרוק: עס איז ליהודי□! 

קענטיק, ד ילה אז איר האט שוין לאנג די מגילה נישט געהערט. ווען יא וואלט 
איר געוװסט, אז נאך דעם ווי המן הרשע האט זיך אויסגעריכט א שװארצן סוף און 
מרדכי הצדיק איז ארויסגעקומען פון קעניגלעכן פאלאץ אנגעטאן אין בגדי־מלכות, 
דערצײלט די מגילה, אז ״ליהודים היתה אורה ושימחה וששון ויקר״ - אז בײ די יידן 
איז געווען א ליכטיקײט און א שימחה און א פרײד און א גדולה. נו, יידן האבן דאך 
ליב, אז א װערטל זאל זײן קורץ און שארף, האבן זײ פון דעם פסוק "ליהודים היתה 
אורה״ גענומען בלויז דאס ערשטע ווארט ״ליהודים״ און יידן האבן זיך שוין 
אנגעשטויסן, אז אויב ליהודים, מײנט עס פרײלעך אין שטעטל. 

לײגן אדנטערן אויער 

א יידישע פרוי פון ברוקלין בעט, אין זאל איר דערקלערן דעם אויסדרוק װאס מען זאגט 
װעגן א פרעסער, א זולל־וסובא: ער לײגט אונטערן אויער. 

דאס זאגט מען, מײן ליבע פרוי, וועגן אזא אײנעם וואס מאכט דעם אנשטעל, אז 
ער עסט נישט און אין דער אמתן פאקט ער אין זיך ווי נאך א תענית. נו, איז זאגט 
מען וועגן אזא אײנעם אין שפאס: ״נעבעך, א גאטס רחמנות - ער לײגט אונטערן 
אויער״. פאר וואס אונטערן אויער? ווײל אונטערן אויער איז א גוטער פלאץ וװ 
אװעקצולײגן עפעס פון אונטער דער האנט. א ייד א סוחר, למשל, לײגט דארטן אװעק 
זײן בלײשטיפט, מײן איך ״פענסל״. א יידענע וואס שטריקט א זאק און וויל 
איבערצײלן וויפל אויגן זי האט געמאכט לײגט דארטן אוועק פאר א ווײלע דאס 
שפיזל. 

און אז מיר האלטן שוין דערבײ אט זענען נאך א פאר אפלאכערישע ווערטלעך, 
וואס מען זאגט וועגן אזא ״נישט עסער״: ער האט נאך נעבעך הבינט אין מבין מויל נישט 
געהאט; ער איז א קנאפער עסער - װיפל ער עסט איז אים אלץ קנאפ; ער איז פארבבי און 
עסט פאר דרי_י; ער זאל אפעסן א גוטן אנבי-יסן, קען ער ארומגיץ דרבי טעג - א 
נישט־געדאװנטער. 

לײגן זיך מיט א געזונטן קאפ 

א ײד פון די בראנקס בעט, איך זאל אים דערקלערן דעם פשט פון דעם װערטל: ער לײגט 
זיך מיט א געזונטן קאפ אין א קראנקער בעט. 

דער פארגלײך, מײן פרײנד, נעמט זיך פון דער מורא, װאס מענטשן האבן זיך צו 
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לײגן אין א בעט, וװ עס איז געלעגן א קראנקער. די מורא איז טײל מאל א 
בארעכטיקטע, װײל װער ווײסט, מע קען זיך נאך, חלילה, עפעס אננעמען און זיך 
אנמאכן א צרה. און דערפאר, װען אײנער נעמט זיך צו א מיסחר װאס אלע זאגן, אז 
סע טויג נישט, אז ער וועט דערלײגן דעם קאפ, און ער הערט נישט קײנעם און ער 
קריכט, הייסט עס, אז ער קריכט מיט א געזונטן קאפ אין א קראנקער בעט, אדער נעמט 
אויף זיך אלײן צרות. 

לײגן זיך פײגעלעך אין בחעם 

א ייד פון בראנזװיל װיל װיסן, װאס איז דער טײטש פון דעם אויסדרוק: ער לײגט זיך 
פײגעלעך אין בוזעם. 

לײגן זיך פײגעלעך אין בוזעם מײנט אין יידיש: האפן אויף זאכן, וואס האבן קלײנע 
שאנסן מקוים צו ווערן, נערן זיך מיט פוסטע האפענונגען, ווארטן אויף נסים, ליגן 
אויפן אוױון און ווארטן ביז גאט וועט אראפשיקן פון אויבן, ווי ברוך־משה דער 
מלמד. איר האט געהערט די מעשה מיט ברוך־משהן? 

ברוך־משה דער מלמד איז געווען א קבצן אין זיבן פאלעס, אבער זײער א גרויסער 
בעל־בטחון. אײן מאל פאר פסח, ווען פון אלע זײנע האפענונגען צו קריגן ערגעץ א 
פאר קערבלעך אויף ױם־טוב האבן זיך אויסגעלאזט א בוידעם, נעמט ער און זעצט זיך 
אװעק און שרײבט אן א ברױו צו גאט: אזוי און אזוי, ״גאטענױ, דו מוזסט מיר העלפן 
מיט צען קערבלעך אויף ױם־טוב, אנישט קומט מיר, חלילה, אויס צו עסן חמץ״. 
אנגעשריבן דעם בריוו, ארײנגעלײגט אין א קאנווערט, און אנגעשריבן דעם אדרעס 
און געגעבן משה דעם בעל־עגלה, ער זאל אים באלײגן אויף דער סטאנציע, ער זאל 
וואס גיכער אוועק. משה דער בעל־עגלה לײענט איבער דעם אדרעס און א שווײס 
באפאלט אים: וואס, איז ער משוגע געווארן, דער מלמד? בקיצור, ער האט געעפנט 
דעם בריוו. ער לײענט איבער וואס דארטן שטײט און די טרערן זענען אים אזש 
געקומען אין די אויגן ארײן, אזוי גערירט האט ער אים. געווען א פײנער ייד, דער 
משה בעל־עגלה, דערצײלט ער נישט קײנעם און אויף מארגן גײט ער ארום צווישן 
חברה־עגלה און מאכט צוזאמען פינף קערבלעך, לײגט ארײן אין א קאנװערט און 
באלײגט אים אויף פאטשט. א וואך פאר פסח איז ברוך־משהן דעם מלמד אנגעקומען 
מיט פאטשט פינף קערבלעך, האט עס אים זײער הנאה געטאן און ער זעצט זיך אוועק 
און שרײבט אן זײער א שײנעם בריוו צו גאט: ״איך דאנק דיר, גאטענױ, פאר דעם 
חסד וואס דו האסט מיט מיר געטאן, איך וועל עס דיר קײן מאל נישט פארגעסן. אבער 
נאך א מאל, אז דו שיקסט מיר געלט, שיק מיר נישט דורך דער פאסט, ווײל די גוײם 
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די גנבים האבן אראפגעלאטכנט פינף קערבלעך׳/ 

אט דאס הײסט א ייד א בעל־בטחון. 

לײמענע הענט 

א ייד פון מאנהעטן בעט, איך זאל אים פארטײטשן דעם אויסדרוק לײמענע הענט און 
זאגן פון װאנען דער אויסדרוק שטאמט. 

איך נעם אן, ד ילה אז איר האט געהערט פון דער לעגענדע וועגן דעם מהר״ל פון 
פראג, ווי ער האט אין אן עת־צרה אויף יידן אויסגעקנעטן פון לײם א גולם און מיט 
דער הילף פון דעם שם־המפורש אין אים ארײנגעבלאזן א רוח־חײם און אים געמאכט 
פאר דעם באשיצער פון יידן קעגן זײערע שונאים. כאטש געווען איז ער, דער גולם, 
שטארק און מעכטיק ווי א גיבור און האט געקענט אײנווארפן מויערן, אבער ווײל ער 
איז געווען געמאכט פון לײם, האט ער נישט פארמאגט אין זיך די בײגעוודיקײט, די 
עלאסטישקײט, די גראציע וואס עס פארמאגט א מענטש פון פלײש און בלוט. יעדער 
קער זיינער איז געווען שווער, יעדע באוועגונג האמעטנע, מיט אײן ווארט, נישט קײן 
רירעװדיקער פארשוין. פון אט א דעם גולם נעמט זיך עס, וואס מיר זאגן וועגן אן 
אומגעלומפערטן, נישט־רירעוודיקן פארשוין: ער איז א לײמענער גולם. נו, אויב א 
לײמענער גולם, האט ער דאך לײמענע פיס און לײמענע הענט, איז דערמיט 
פארענטפערט אײער קשיא. ווען מען זאגט אויף א מענטשן, אז ער האט לײמענע הענט, 
מײנט עס, אז ער איז אומגעלומפערט ווי א גולם. 

לםד 

א יידישע פרוי פון ברוקלין װיל װיסך װאס עס מײנט װען מען זאגט ער איז א למך און 
פון װאנען שטאמט דאס װארט. 

צו ערשט, לאמיך אײך זאגן פון וואנען עס שטאמט. אויב איר האט א מאל 
געלײענט דעם טײטש־חומש ווײסט איר מסתמא, אז למך איז געווען אן אוראײניקל 
פון קינען, אדם הראשונס זון, וואס האט דערהרגעט זײן ברודער הבל. אט דער למך, 
זאגט דער מדרש, איז געווען זײער אן אומבאהאלפענע, אן אומגעלומפערטע בריאה, א 
לײמענער גולם, און צו די אלע מעלות איז ער נאך געווען א בלינדער אויך. איז אן 
אנדערער, אז דו ביסט אזא געראטענער שלימזל, און נאך א בלינדער סליעפאק, וואס 
גײסטו שיסן? נעמט ער, אט דער למך, א פײלן־בויגן און לאזט זיך אויף געיעג און 
שיסט און דערשיסט נישט קײן פויגל און נישט קײן חיה, נאר צווײ מענטשן, און ווער 
זענען די מענטשן? סך־הכל זײן זײדע קין און זײן זון תובל־קין. געפעלט אײך א 
שלימזל? געהאט האט ער צווײ ווײבער, איז נאך דעם וואס דאס האט פאסירט, זענען 
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זײ אוועק פון אים אין פראטשקעס - זײ ווילן נישט לעבן מיט אזא למן־. 

פארשטײט איר דאך שוין אלײן וואס למך מײנט: אן אומגעלומפערטע בריאה, א 
בלי-יערנער פויגל, א שטרויענער קאזאק. און למך מיינט אויך א נאר, א לעקיש, א גולם. 

לעבן א שװערן װאגן 

א ייד פון די בראנקס פרעגט: ״װאס מײנט דאס יידישע שפריכװארט: לעבן א שװערן 
מאגן איז גוט צו פוס צו ג״ץ?״ 

דאס זעלבע, מײן פרײנד, ווי לעבן א פעטן טאפ איז זיך גוט צו רביבן, ד״ה, ס׳איז זיך 
גוט צו שארן ארום א גביר. ווײל ווי זאגט אן אנדער שפריכווארט: אז מען רעבט זיך 
ארום א פעטן טאפ, מערט מען אויך פעט אדער פון א גאלדן מעגעלע פאלט א מאל אראפ 
א גאלדן נעגעלע אדער מו מען האקט האלץ, פאלן שפענער אדער מו עס איז א סעודה, 
קען מען אפלעקן א ביין. איך ווײס נישט ווי קלוג די ווערטלעך זענען. מיר, למשל, 
געפעלט דאס ווערטל, וואס דריקט אויס דעם היפוך פון דער טעאריע, דאס ווערטל 
וואס זאגט: אז מען רביבט זיך ארום א נגיד, רביבט מען זיך אויס א לאך אבער דאס האט 
נישט צום ענין. 

לעפטשיכע 

א יידישער אקטיאר בעט, איך זאל אים געבן דעם אפשטאם פון דעם װארט לעפטשיכע, 
װאס װערט באנוצט אין טעאטער־לשון פאר דער אקטריסע, װאס שפילט די ראלע פון 
יידענעס, אדער װי מען רופט זי אנדערש: ״קאמישע סטארוכע״. 

דאס ווארט לעפטשיכע שטאמט פון דעם קלײנרוסישן ווארט ״לעפטאטי״, וואס 
מײנט פלוידערן, און א לעפטשיכע מײנט דערפאר א פלוידערקע, א קאלאקאטקע, א 
באראבאליכע, א קלאפאטשיכע, א קלאפאטירעכע, א מאטלערקע, א יענטע, א חנה־פעסל, 
א שרה די זאגערין, מיט אײן ווארט - א יידענע וואס האט נײן מאס רײה וואס אז זי 
הײבט אן רעדן, פארגעסט זי ווען אויפצוהערן: א לעפטשיכע. 

לעקיש בער 

מ״ר יאסל פוקסמאן, איר פארשטײט נישט פאר װאס מען זאגט לעקיש בער. װעל איך 
אייך געבן צו פארשטײן. 

לעקיש איז אן אויסגעטראכטער נאמען, א סינאנים פאר נאה שוטה, פונקט ווי 
שמענדריק, יאקיש, קונע־לעמל, חוזק, שלומיאל, ויזתא אאז״וו. ווען איר דערציילט 
יענעם א מעשה און יענער פרעגט אײך: ״איבער ווער?" איז אז איר זענט אין א גוטן 
הומאר און איר ווילט זיך וויצלען, אדער פארקערט, איר זענט אין כעס און איר ווילט 
זיך פון יענעם אפטשעפען, איז ווען יענער פרעגט אײך וועה ענטפערט איר אים: דער 
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רב, די רביצין. און אז איר ווילט, קענט איר אים ענטפערן צום גראם: ״ווער? - לעקיש 
בעח״ אדער אפילו לעקיש דער בער מענער א שװער. נישטא דא קיין סתרי־תורה און 
נישטא דא וואס צו פארשטײן♦ 

לעקעךאוןבראנפן 

פרײנד אראנאװסקי פון ברוקלין פרעגט, פון װאנען עס נעמט זיך דאס װארט לעקעך. 

קײן גרעסערע דאגות האט איר נישט? לעקעך נעמט זיך פון דעם דײטשן ווארט 
״לעבקוכען״. חזרט זיך עס אײן, אויב עס גײט אײך שטארק אין לעבן♦ און גוט וואס 
איר האט מיך דערמאנט אין דעם אויסדרוק לעקעך און בראנפן. עס וואלט געווען א 
ױשר גדול, אז מען זאל דעם דאזיקן פײנעם יידישן אויסדרוק אויפלעבן און צוריק 
אוועקלאזן אין צירקולאציע. פארבעטן אויף לעקעך און בראנפן אדער מאכן א לעקעך 
און בראנפן מײנט אקוראט דאס זעלבע וואס דא אין אמעריקע מאכן א ״סוויט טײבל״ 
אדער א בופעט, דאס הײסט, אויפנעמען געסט מיט געטראנקען און לײכטע צובײסנס, 
ווײל ווען א ייד, דער הויפט א בעל־הבתישער ייד האט אין דער אלטער הײם געמאכט 
א לעקעך און בראנפן, האט עס נישט געמיינט, אז מער ווי לעקעך און בראנפן וועט 
איר אויפן טיש נישט געפינען. ווי זאגט דער ליטוואק: גאח דער אויסדרוק לעקעך און 
בראנפן איז געווען א שם־הכולל פאר א סעודה, צו וועלכער מען דארף זיך נישט 
וואשן, אבער דער טיש איז געווען אנגעשטעלט מיט כל־טוב, מיטן פײנעם 
צעשניטענעם הערינג, מיט דעם מחיהדיקן געהאקטן הערינג, װאס חסידים פלעגן רופן 
קראצבארשט, מיט די מאכלדיקע אײער־קיכל צו פארבײסן, און די טײגעלעך און די 
מאנדעלעך, און די קישעלעך און בורא מיני מזונותלעך וואס איר האט געפונען אויפן 
טיש זענען געגאנגען צו פוס. 

סעקרעטארן פון יידישע ארגאניזאציעס - ווער פון אײך וויל פארדינען א מצווה 
און אויפלעבן, מחיה־מתים זײן אן אלט, געשמאק יידיש ווארט? 

לערנעןברק 

״װאס מײנט עס׳/ פרעגט א ייד פון די בראנקס, ״איך װעל מיט אים לערנען בלק!״ 

דער אויסדרוק, מײן פרײנה געהערט צו דער קאטעגאריע ״באשטראפונג״. אויב 
איר האט א מאל געלערנט אין חדר געדענקט איר אוודאי, אז די סדרה בלק איז געווען 
זײער א שװערע סדרה, און איר געדענקט אװדאי אויך, אז בײ דער סדרה פלעגט דער 
רבי נישט זשאלעווען קײן פעטש, קײן סטיסאקעס און קײן קאנטשיקעס. לערנען בלק 
איז בײ יידישע קינדער געווען אן אפקומעניש, א שטראף פון גאט. 

נו, איז ווען א ייד וויל אײנעם סטראשען מיט א שטראף און זאגן: איך וועל דיר 
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שוין מקײם־פסק זײן, איך וועל דיר שוין אנלערנען, איך וועל זיך שוין אפרעכענען 
מיט דיר, איך וועל דיר שוין ווײזן ווער עלטער איז, זאגט ער אויך: איך װעל שוין מיט 
דיר לערנען בלק. ווײל צווישן אלע שטראפן איז לערנען בלק אויך א שטראף. 

לץ 

אן אדװאקאט פון מאנהעטן װיל װיסן דעם טײטש פון דעם װארט לץ, און פון װאנען עס 
שטאמט. 

עס שטאמט פון העברעיש און עס מײנט א וויצלינג, אײנער וואס האט ליב צו 
טרײבן קאטאוועס און אפטאן שפיצלעך, אז מען זאל זיך האלטן בײ די זײטן. לץ האט 
אויך א בײבאטײט און מײנט אײנער וואס האט א לײכטן קאפ און אים ליגן אין זינען 
נארישקייטן. און לץ מיינט אויך א שד, א נישט־גוטער, א לאנטוך, א לאפיטוט, א 
משלחת - אײנער פון דער כת ליצנים, פון די גוטמוטיקע שדים, וואס וועגן זײ ווערט 
דערצײלט אין די יידישע פאלקס־מעשױת, אז זײ פלעגן אפטאן די אויסטערלישסטע 
שפיצלעך יידישע סוהרים און בעל־עגלות, וואס פלעגן פארבײפארן די פוסטע 
קרעטשמעס, וװ זײ פלעגן זיך אויפהאלטן. 

מאכן 

א ייד ׳ מ״ר העלדער פון ברוקליך װיל װיסן, צי סיאיז רעכט צו זאגן אין יידיש ער מאכט א 
סך געלט, צי איז דאס נישט אן אמעריקאניזם, אן איבערזעצונג פון ״הי מעיקס אײ לאט אװ 
מאני״ ׳ פונקט װי ׳ למשל ׳ ״ער מאכט א לעבן״ איז אן איבערזעצונג פון ״הי מעיקס א לױוינג״? 

נײן, מײן פרײנד, מאכן געלט איז נישט קײן אמעריקאניזם. אן אמעריקאניזם הײסט 
א ווארט אדער א פראזע, וואס איז קײן מאל נישט געווען אין יידיש און וואס מיר 
האבן ערשט דא דערווארבן אונטערן אײנפלוס פון ענגליש. ״מאכן א לעבן״ האבן יידן 
נישט געזאגט ביז זײ זענען געקומען קײן אמעריקע. זײ האבן תמיד געזאגט: האבן 
פרנסה, האבן חױנה, מפרנס זי_ין זיך אאז״וו. אבער מאכן געלט איז אזוי אלט ווי אלט 
יידיש איז. אמת, אז מאכן געלט קען אויך מײנען ארבעטן אין א מינצערײ און מאכן 
געלט בפועל ממש. נו, איז דערפאר? אט וועל איך אײך ווײזן, וואס מאכן קען נאך 
מײנען אין יידיש. 

דאס ערשטע, דער גרונטבאטײט פון דעם ווארט מאכן איז שאפן, באשאפן, שאפן 
אן עפעס, א יש, א שטיק סחורה און מאכן דערפון א בגח נעמען מעטאל, עס צעלאזן, 
און מאכן דערפון מטבעות. 

אבער מאכן מײנט אויך פארדינען, דערווערבן, ארײנבאקומען, ווי למשל: מאכן 
אויף דער הוצאה, מאכן אויף חױנה, אדער גאר נתעשר ווערן, מאכן גאלח איין מעקלער 


289 



פרעגט דעם אנדערן: ״האסט עפעס געמאכט בײ אים?״ ענטפערט אים יענעח ״אויף 
זײנע בײנער זאל ער עס האבן וואס מען קען שוין בײ אים מאכן״. דאס מײנט אלץ: 
פארדינען. 

איר האט דאך מסתמא געלערנט אין חדר. ווען דער רבי האט אײך געטײטלט מיטן 
טײטל אין סידור און געזאגט: ״נו, בערעלע, וואס שװײגסטו, לאמיך הערן, ווי מאכט 
עס?" וואס האט ער געמײנט מיט ״ווי מאכט עס״? איא, ער האט געמײנט: ווי לײענט 
זיך עס? אט האט איר נאך א טײטש פאר מאכן. 

און ווען איר זענט אריבער אין א העכערן חדר און איר האט אנגעהויבן לערנען 
חומש מיט רש״י און דער רבי האט געזאגט: ״נו זאג, בערעלע, ׳ויצא יעקב מבאר שבע 
וילך חרנה׳ - און יעקב איז ארויסגעגאנגען פון באר־שבע און געגאנגען קײן חרן, 
מאכט רש״י...״ וואס האט ער געמײנט מיט ״מאכט רש״י״? ער האט געמײנט ״זאגט 
רש״י׳/ ווײל מאכן מײנט אין יידיש אויך זאגן. איר הערט עס יעדן טאג: ״פאר איך צו 
אים, מאכט ער צו מיר...", איא? 

און מאכן מײנט אויך באוועגן, ברענגען אין באוועגונג א זאך, וואס איז געווען אין 
א שטילשטאנח מאכן מיט דער האנט, מאכן מיט די ליפן, מאכן מיטן קאפ. ״וואס דארפסטו 
שרײען? גיב א מאן־ צו אים, וועט ער שוין וויסן׳/ 

און א ייד זאגט: ״נו, וואס קען מען טאן, עס האט זיך אזוי געמאכט, ווי עס מאכט 
זיך, דארף מען אננעמען פאר ליב׳/ וואס מײנט ער מיט מאכט זיך? ער מיינט: ווי עס 
טרעפט, פאסירט, ווי עס געשעט. 

אוודאי, וואלט איך געהאט מער צײט, וואלט איך נאך געמאכט און געמאכט. דער 
היוצא מזה: אויב איר קענט נאה ר׳ ייה מעגט איר מאכן געלט אין אמעריקע. 

נזאכן גאט א קאפאטע 

מ״ר משה כהן פון מאנהעטן װיל װיסן װאס עס מײנט װען אײן ײד זאגט װעגן א 
צװײטן: ער מײנט, אז ער מאכט גאט א קאפאטע מיט זי_ין דאװענען. 

ער מאכט גאט א קאפאטע מײנט: ער מיינט, ער מאכט גאט גליקלעך. פרעגט זיך 
א קשיא, סטײטש? וואס עפעס א קאפאטע, וואס דארף גאט א קאפאטע? איז דער 
תירוץ: װאס דען דארף ער? א קורצן סערדאק, א ״דזשעקעט׳/ צי אפשר גאר א 
״טאקסידא״? אויב מען שמועסט, אז אין דער פאנטאזיע פון דעם פאלק איז דער 
בורא־עולם אן אלטער מאן מיט א לאנגער ווײסער בארה איז זיכעה אז ער גײט 
אנגעטאן יידישלעך אין א לאנגער זײדענער קאפאטע, ווי עס פאסט פאר זײן געטלעך 
געשטאלט. איך וועל אײך אויסזאגן א סוה אז איבער דער זײדענער קאפאטע טראגט 
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ער נאך אן אײבער־מלבוש/ א מענטליק. דאס איז א מין זײדענער מאנטל מיט ברײטע 
ארבל, ווי די פארצײטיקע רבנים פלעגן טראגן. אײן ייד מאכט אים א קאפאטע, דער 
צווײטער מאכט אים אן אײבער־מאנטל, א מענטליק, און בײדע מײנען, אז זײ האבן 
אים גליקלעך געמאכט. וועט איר דאך ווײטער פרעגן: וואס איז דאס אזא גליק, א 
קאפאטע צי אפילו א מענטליק? וועל איך אײך ענטפערן, אז איר האט שוין פארגעסן 
ווי יידן האבן געלעבט א מאל. דערמאנט זיך, וויפל קאפאטעס פלעגט דער 
דורכשניטלעכער ייד האבן? ניט מער ווי צווײ אײנע א וואכעדיקע און אײנע א 
שבתדיקע אויף צו גײן אין שול ארײן. בײדע פלעגט ער טראגן ביז זײ פלעגן צעפאלן 
ווערן אויף שטיקער. ווען א ייד האט זיך דערלעבט און ארויפגעארבעט אויף א נײער 
קאפאטע, האט זיך ווער געקענט פארגלײכן צו אים אין גליק? און אויב משה־בענדעט 
איז גליקלעך מיט א נײער קאפאטע, איז, א פנים, דער רבונו־של־עולם אויך גליקלעך 
ווען א ייד נײט אים אויף א קאפאטע. זאל אײך נישט וװנדערן וואס מיר האבן 
אריבערגעטראגן אויפן בורא־עולם אונדזערע קלײנע מענטשלעכע השגות און מיר 
האבן אים אנגעטאן אין קאמאשעס און מענטליקעס - דאס איז אין גײסט פון יידישן 
פאלקסגלויבן. 

אין דער באציונג פון דעם פשוטן תמימותדיקן יידן צו זײן באשעפער, גאט איז 
אים נישט קײן פרעמדער, גאט איז: טאטע זיסער, הארציקער געטרײער, דער פאר 
װעלכן מען קען זיך באקלאגן װען ס׳איז קײן פרנסה נישטא, װען דאס קינד מאזלט. 
יידן זײנען הײמיש מיט גאט, גוט־ברודעריש, פאני בראט, אזוי הײמיש, אז יידן קענען 
זיך אפילו פארגינען צו וויצלען מיט אים און אים זאגן: גאטקע, גאטקע, גיב מיר א העכט 
און נא דיר א פלאטקע. ס׳הײסט, גיב מיר הונדערטער, וועל איך א צענערל אוועקגעבן 
אויף צדקה. זײ קענען אים א מאל אפילו ארײנזאגן ווי עס באדארף צו זײן: גאטענױ, א 
װעלט האסטו באשאפן, אויף מיר אזא יאר, אבער פירן פירסטו זי, אויף מענע שונאים אזא 
יאר. אדער נאך שטארקער: די_ין מזל, גאט, װאס דו װוינסט אזוי הויך, אז נישט װאלט מען 
דיר די פענצטער אויסגעזעצט. 

אט דאס איז דאס, מײנע פרײנד. אט די הײמיש־דעמאקראטישע באציונג 
אונדזערע צו גאט האבן עס ארויסגעבראכט אין אונדזער מאמע־לשון אזעלכע 
ווערטער ווי מאכן גאט א קאפאטע און אנכאפן גאט פאר דער בארד. דאס איז אין פולן 
אײנקלאנג מיט דעם גאט־באנעם פון דעם פשוטן יידן פון עמך דײן פאלק ישראל. 
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מאלע 

אײן ייד פרעגט פון װאנען נעמט זיך דער אויסדרוק: מאלע װאס מען זאגט. 

איז דער ענטפער א קורצער. מאלע איז דער סלאווישער ״מאלא״ - ווײניק, ווינציק, 
קנאפ. אין יידיש ווערט עס געניצט ווי אן אויסדרוק פון ביטול, פון מאכן עפעס צו 
קלײנגעלט. מאלע װאס מען זאגט - ס׳הײסט: ווײניק וואס מען זאגט, די פראגע איז, צי 
דאס זאגן האט עפעס א ווערט, א ממשות. אפט גיט עס צו דעם באטײט פון 
ניט־ספעציפישקײט, דאס ווען איר ווילט אונטערשטרײכן, אז ס׳איז נישט קײן חילוק 
אזוי צי אזוי: מאלע װער, מאלע װי, מאלע װי אזוי. 

מאנצביל 

א גאנץ פשוטע פראגע קומט פון א יידן פון נוארק, נױ־דזשוירזי. מ״ר אבא גרינבערג װיל, 
איך זאל אים זאגן פון װאנען עס נעמט זיך דאס װארט מאנצביל. 

זײער פשוט, מײן פרײנד. דער ערשטער טײל פון דעם ווארט איז מאן, דער 
צווײטער איז בילד, ״פיקטשור״ - צוזאמען איז דאס מאנסבילד, דאס בילד פון א מאן. 
נו, האבן יידן אפגעשניטן דעם דלד פון בילד, איז געווארן ״ביל׳/ מאנסביל, און אזוי 
ווערט דאס ווארט טאקע ארויסגערעדט אין אנדערע מקומות. איז אבער פון תמיד אן 
געווען א טענדענץ בײ יידן צו פארבײטן א סמך אויף א צדיק, איז פון ״פענסטער״ 
געווארן פענצטער, פון ״װאנסעס״ - װאנצעס, פון ״קונסט״ - קונץ, פון 
״מאנספארשוין״ - מאנצפארשוין, און פון ״מאנסביל״ - מאנצביל. וואס דארפט איר 
מער? אפילו אזעלכע באוװסטע שטעט ווי מינסק און פינסק האבן בײ א סך יידן 
געהייסן מינצק און פינצק. 

מאוװיכעו 

מ״ר זעלדין פון ברײטאךביטש בעט איך זאל אים זאגן װאס עס מײנט מארװיכער, א 
װארט װאס ער הערט זײער אפט ביי זיך אין ״שאפ״. 

מארװיכער, מײן פרײנד, איז א ווארט פון דעם גנבים־זשארגאן און מײנט פראסט 
און פשוט גנב. שטאמען שטאמט עס פון דעם העברעישן ווארט מרװיח זי_ין - 
פארדינען. און דאס איז נישט דאס אײנציקע ווארט אין דעם גנבים־זשארגאן וואס האט 
זײן אפשטאם פון העברעיש - די צאל איז א גאנץ היפשע. אט, למשל, לעקען־, אדער 
לאקכענער, אויך פארגרײזט לאטכענער, שטאמט פון דעם העברעישן ווארט ״לקח״ - 
נעמען. טארכענער שטאמט פון דעם העברעישן ווארט ״טרח״ - באמיען זיך. ביסלער, 
א קעשענע־גנב, שטאמט פון ״כיס״ - קעשענע. עס זענען אויך דא אזעלכע ווערטער 
פאר גנבישע ספעציאליטעטן, ווי הלכענער, אכסניק ,כעלבענע־גײער, למטה־שיבער, 
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מרחצער, עגלות־שעכטער, בעל־סליחה, בעל־שם־טוב אאז״וו. פאר גנבה קענט איר 
געפינען אין גנבים־זשארגאן אזעלכע ווערטער ווי חכמת־היד, משא־ומתן, טאלטל, גמרא 
טרודנע אאז״וו. פאר וואס די גנבים האבן פאר זײער גנבישן זשארגאן זיך באנוצט 
מיט העברעישע ווערטער, דאס איז א טעמע פאר זיך. 

מראשקע לדאשקע 

א צוהערער פון די בראנקס שרײבט: "הערנדיק װי איר טײטשט אויס אלטע יידישע 
װערטער, װאס מיר האבן שוין לאנג נישט געהערט, האב איך זיך דערמאנט אין אן אלטן 
אויסדרוק, װאס מײן טאטע ע״ה פלעגט אפט ניצן. װען ער פלעגט װערן אין כעס אויף מײן 
שװעסטער, װאס פלעגט זיצן גאנצענע טעג און לײענען ביכער און נישט העלפן דער מאמעך 
פלעגט ער זיך צעשרײען אויף איח ׳פעשקע, לײג שוין אװעק דאס בוך! דו מוזסט עס אים 
איבערלײענען מדאשקע לדאשקע?״ װאס האט ער געמײנט, פרעגט דער ייד ׳ מיט מדאשקע 
לדאשקע? 

דער אויסדרוק מדאשקע לדאשקע, מײן פרײנה באשטײט פון דרײ עלעמענטן: א 
רוסיש ווארט, פארגרײזט, און צווײ העברעישע פרעפיקסן. און כדי איר זאלט עס 
בעסער פארשטײן, וועל איך עס אײך צעלײגן אויף א טעלערל. א מאל פלעגן ביכער 
געבונדן ווערן נישט אין טאוולען געמאכט פון טעקטור (״קארדבארד״ אין ענגליש), 
נאר אין הילצערנע ברעטלעך באצויגן מיט שטאף אדער לעדעה איר קענט נאך 
אזעלכע אײנבונדן זען אויך איצט אין אלטע ביבליאטעקן. א ברעט הײסט אין רוסישן 
״דאסקא״, יידן האבן דאס ווארט צוגעפאסט צום יידישן קלאנג, איז עס געווארן 
״דאסקע״. און פונקט ווי יענער מלמד מאכט פון א שין א שין, אזוי זענען דא יידן, 
וואס בײ זײ איז פונקט קאפידרעך, זײ מאכן פון א סמך א שין. אנשטאט סעודה זאגן 
זײ ״שעודה״, אנשטאט סקאנדאל - ״שקאנדאל״. ווען דאס ווארט ״דאסקע״ איז 
ארײנגעפאלן צו די יידן אין מויל ארײן, איז פון ״דאסקע״ געווארן דאשקע. צו אט 
דעם פארגרײזטן רוסישן ווארט דאשקע האבן זײ צוגעלײגט צווײ העברעישע 
פרעפיקסן, מעם און למה וואס באטײטן ״פון״ און ״צו״. און ס׳איז געווארן מדאשקע 
לדאשקע. 

דער הױצא לנו: ווען אײער פאטער ע״ה פלעגט זיך צעשרײען אויף פעשקען ״לײג 
אוועק דאס בוף דו מוזסט עס אים איבערלייענען מדאשקע לדאשקע?״ האט ער 
געמײנט צו זאגן: דו מוזסט עס אים איבערלײענען אין גאנצן, פון טאוול צו טאוול? 
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א צוהערער פון ״מאמע־לשוך/ וועלכער האט געהערט פאראכטאגן מײן 
אױסטײטש פון דעם אויסדרוק מדאשקע לדאשקע, מאכט מיך אויפמערקזאם אויף א 
טעות. דאשקע, זאגט עה האבן יידן ניט פארגרײזט פון ״דאסקא״ אדער ״דאסקע׳/ נאר 
אזוי הײסט אין קלײנרוסיש, אין אוקראיניש. איך בין זײער צופרידן, אויב דאס איז 
אזוי - בעסער אז איך זאל מאכן א טעות אײדער יידן זאלן מאכן א גרײז. און פאר 
אײער תיקון־טעות, פרײנד פריצקער, א גרויסן דאנק אײך. 

א מױר װי א צימעס 

א פרוי פון ברוקלין װיל װיסן פאר װאס מען זאגט: א מויד װי א צימעס. 

א פנים, מאדאם, אז איר האט שוין לאנג קײן צימעס נישט געקאכט. ווײסט איר 
נישט, אז א צימעס האט ליב א קאפ פעטס? נו, א מויד װי א צימעס מײנט א מויד מיט א 
פאר פונט פלײש אויף זיך און מיט א קאפ פעטס דא און דארטן. הײנט איז דאס אפשר 
א חסרון, א מאל איז דאס קײן חסרון נישט געווען, פארקערט - א מויד װי א צימעס איז 
געווען א גרויסע מעלה צו א שידוך. ווען איך האב דאס ערשטע מאל געבראכט מײן 
כלה צו טאטע־מאמע אין הויז, און קײן סך פלײש האט זי דעמאלט ניט געהאט אויף 
זיך, האט מיך די מאמע ע״ה אװעקגענומען אין א זײט און געזאגט: ״װינד איז מיר, 
נחומל, זי איז נישט, חלילה, קײן קראנקע?״ 

מושקאטקויל 

מושקאט ווײסט איר וואס דאס איז? מושקאט איז א מין ווײנטרויבן אדער 
ראזשינקעס מיט א זויערלעכן טעם, וואס מען רופט אין ענגלישן ״מאסקאט״. דער 
ווײן, וועלכן מען מאכט פון אט די ווײנטרויבן, הײסט ״מוסקאטעל״. קויל, ווידער, איז 
אן אנדער ווארט פאר קוגל, וואס מען שטעלט אין טשאלנט. יידן האבן דרײ ווערטער 
פאר דעם מאכל: קוגל, קיקל און קויל; א מילכיקער קוגל האט אויך געהײסן קעזל. 
צווישן די פארשײדענע קוגלען, וואס מע האט געמאכט ביי יידן, ווי לאקשן־קוגל, 
מאנדל־קוגל, עפל־קוגל, פריפלוע־קוגל, גמרא־קוגל אאז״וו, געפינט זיך אויך א 
מושקאטקויל אדער באבעמיל, וואס מײנט פשוט א מין ראזשינקע־קוגל. 

מחותן 

פון װאנען נעמט זיך דאס װארט מחותן? 

מחותן נעמט זיך פון דעם העברעישן שורש ״חתן״ אדער ״התחתן״, וואס מײנט 
ווערן נאענט מיט אײנעם דורך משדך זײן זיך מיט אים. איר האט א יינגל און ער האט 
א מײדל, אײער יינגל נעמט זײן מײדל, זענט איר מחותנים און אײערע ווײבער זענען 
מחותנתטעס. אבער אזוי ווי יידן האבן פײנט, אז א ווארט זאל בײ זײ האבן בלויז אײן 
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טײטש, האט דאס ווארט מחותן מיט דער צײט אין יידיש באקומען נאך צווײ טײטשןן 
מחותן - חתונה־גאסט. מחותנים פון התנס צד און מחותנים פון כלהס צה מעגן זיי זײן 
ווילד פרעמדע מענטשן און זיך גאר נישט אנגעהערן נישט מיטן חתן און נישט מיט 
דער כלה, אז זײ זענען געסט אויף דער חתונה, זענען זײ מחותנים. און מחותן האט 
נאך א טײטש: פרײנה חבה ווען א טאטע בײזערט זיך אויף זײן יינגל, וואס האט זיך 
אפגעזוכט א שלעכטן חבה און זאגט צו אים: ״וואס פאר א מחותן ביסטו מיט אים?״ 
מײנט ער צו זאגן: וואס פאר א חבר איז ער דיר? דו ביסט א בעל־הבתיש קינד און ער 
איז א גארנישט, א האלעדראניעץ. 

מיטבאב 

צו מ״ר גינסבורג: יע, אזוי זאגט מען: מען דארף זיך צו דיר אנעסן מיט באב - מען 
דארף האבן כוח מיט דיר זיך אויסצוטענהן. פאר וואס מיט באב? ווײל פון באב, האבן 
אונזערע עלטערן געגלײבט, קריגט מען כוח. מען דארף זיך אנעסן מיט אעזערנעם באב 
איז א שפאס וואס דינט כדי צו פארשטארקן דעם אויסדרוק, און אין א שפאס, מײן 
פרײנה זוכט מען נישט קײן זינען. 

און פאר וואס, פרעגט איה זאגט מען רי_יך װי קורח? ווײל קורח, זאגט די תורה, איז 
געווען רײך. רעך מי רויטשילד? רעך מי פינטע, רי_יך מי בראדסקי, רי_יך מי בונימאמיטש, 
רי_יך מי ראקעפעלער? וואס דען, האט איר געוואלט, זאל מען זאגן, רײך ווי יצחק־משה 
דער מלמד צי ווי שמואל־יאסל דער מוליער? 

מיט װאס דער טאפ װערט אנגעברענט 

א פרוי פון לאנג־איילאנד שרײבט: ״איך געדענק א װערטל פון דער הײם: מיט װאס דער 

טאפ מערט אעעברענט, מיט דעם שמעקט ער. קענט איר מיר זאגך װען מען זאגט דאס 
װערטל, בײ װעלכער געלעגנהייט?״ 

יע, מאדאם, איך קען. דאס ווערטל זאגט מען ווען מען וויל זאגן בדרך־מליצה, אז 
חברים האבן א גרויסע ווירקונג אויף א מענטשן. חברט מען זיך מיט פײנע מענטשן, 
קען מען זיך אפלערנען פון זײ גוטס. חברט מען זיך מיט נישט קײן פײנע מענטשן, 
איז גאט ווײסט וואס פאר א זאכן מען קען זיך פון זײ אפלערנען. דערפאר זאגט די 
וועלט: זאג מיר װער די_ינע חברים זענען, װעל איך דיר זאגן װער דו ביסט. מען זאגט אויך: 
װער עס פארעט זיך מיט סמאלע, שמירט זיך אי_ין די הענט; אז מען לײגט זיך אין קלביען, 
שלעפן אמעק די חזירים; אז מען לײגט זיך מיט א הונט, שט״ט מען אויף מיט פלײ; און נאך 
פון דעם מין. 
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מיט װאס צו פײפן 

א ייד פון די בראנקס בעט איך זאל אים פארטײטשן דעם אויסדרוק: נישטא מיט װאס צו 
פײפן, װאס מען זאגט װעגן אײנעם װאס האט קײן געלט נישט. ״װאס פאר א שײכות׳/ 
פרעגט ער ׳ ״האט געלט צו פײפן?״ 

ס׳האט א שײכות. בײ יידן, ווען אײנער פארלירט זײן געלט, זאגט מען: ער איז 
געבליבן װי א שײגעץ (אדער װי א פאסטעך) אן א פביפל. ווײל פונקט ווי א פאסטעך קען 
נישט אויסקומען אן קײן פײפל, אזוי קען א מענטש נישט אויסקומען אן קײן געלט. נו, 
און אז ס׳איז נישטא קײן געלט - קײן פײפל, הײסט עס - איז נישטא מיט וואס צו 
פײפן. לצים גיבן נאך א טײטש: ווען אײנער האט געלט, פײפט ער אויף דער וועלט, 
נישטא קײן געלט - איז פײפט זיך נישט. 

און אט איז אן ענלעכע פראגע פון א יידן אין ברוקלין. ער פרעגט פון וואנען נעמט 
זיך דער אויסדרוק ער איז געבליבן מיטן בביטשל, וואס מען פלעגט זאגן אין דער 
אלטער הײם וועגן אײנעם, וואס האט פארלוירן זײן געלט. 

דער אויסדרוק, מײן פרײנד, נעמט זיך פון דעם גוטן לעבן פון אונדזערע הײמישע 
בעל־עגלות. ער האט נעבעך אײן ארעמע קליאטשע, דער בעל־עגלה, הויט און בײן. 
געקראגן א פאר פאסאזשירן, נעמט ער און שפאנט זי אײן אין וואגן און פארט. 
אפגעפארן א פאר וויארסט, איז זי זיך מישב און די קליאטשע זאגט ״גענוג זיך צו 
מוטשעןי״ און נעמט, זאלט איר מיר מוחל זײן, און ציט אויס די רגלים. און דער 
ארעמער בעל־עגלה מוז נעבעך איבערלאזן דעם וואגן אין וועג און אהײם גײן מיטן 
בביטשל. און אזוי ווי דאס איז געווען זײער אן אפטע דערשײנונג אין די יידישע 
שטעטלעך, איז דער אויסדרוק ארײן אין מאמע־לשון, בכלל וועגן איינעם, בײ וועמען 
דער הלך ילכט נישט. א ייד, למשל, פארט אוועק אויף א יריד און נײט זיך א 
בײטשל - ער וועט גליקלעך ווערן. צום סוף קומט ער אהײם אן סחורה און אן געלט. 
הײסט עס, אז ער קומט אהײם מיטן בביטשל. אדער ווי א וויטעבסקער ייד א לץ האט 
מיר א מאל געזאגט וועגן זײנער א יאזדע: א פאטשיק ספיטשיק אנגעװארן, דעם 
זי_יט־זשע־מוחל אפגעפרארן, און גארניט אויסגעפארן. 

א מי-ילכל אויף שרויפן 

מ״ר אדער מר״ס אײזנבערג פון מאנהעטן בעט איך זאל אים פארטײטשן די אויסדרוקן א 

געשליפן צינגל און א צינגעלע אויף שרביפלעך. 

דער ערשטער אויסדרוק איז ריכטיק, דער צווײטער איז פארגרײזט - מען זאגט 
נישט א צינגעלע אויף שרביפלעך, נאר א מויל אויף שרויפן. ביידע אויסדרוקן מיינען 
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אײנס און דאס זעלבע: אײנער אדער אײנע וואס רעדט א סך און דאס רעדן קומט איר 
נישט אן שווער, ווײל דאס צינגעלע בײ איר איז א געשליפנס, א גלאטיקס, און א 
גלאט, געשליפן ציעל באוועגט זיך לײכט אין מויל און פארטשעפעט זיך נישט. דאס 
זעלבע איז מיט א מויל אויף שרויפן - דאס מײנט א מויל וואס עפנט זיך מעכאניש און 
פארמאכט זיך מעכאניש און מען דארף זיך נישט אנשטרענגען ווען מען ארבעט 
דערמיט, ווען מען טוט די מויל־מלאכה. קלאר? עס זענען דא אין יידיש נאך אנדערע 
טשיקאווע אויסדרוקן פון דעם מין, ווי למשל: א צונג װי א לאפעטע, א צונג װי א בעטש, 
א צונג װי א בריטװע, א צונג װי א חלף, א מויל - אש להבה, א מויל - פעך און שװעבל 
אאז״װ. דערקעגן, װען אײנער איז נישט קײן גרויסער רעדנער און דאס רעדן קומט אן 
שווער, הייסט עס, אז ער האט נעבעך א שװערע צונג. 

מײרע 

א רב פון ברוקלין און א בעל־הבית פון ברוקלין האבן זיך די װאך צוזאמענגעטראפן מיט 
אײן פראגע. בײדע פרעגן פון װאנען נעמט זיך דאס װארט מײרע. 

מ״רע איז דאס שטיק טײג וואס מען צעשנײדט אויף שטיקלעך און מען 
צעװעלגערט אויף מצות. דאס ווארט קומט צו אונדז פון דעם רוסישן ווארט 
״מיערא״ - מאס, אדער פון דעם פוילישן ווארט ״מיארא״, וואס מײנט פונקט דאס 
זעלבע. גיכער קומט עס פון פויליש. פאר וואס דאס שטיק טײג הײסט מײרע איז גאנץ 
פארשטענדלעך. יעדע מײרע ווערט געקנאטן פון א באשטימטער מאס מעל און 
וואסער. חלילה־וחס, איר טרעפט נישט מיט דער מאס און די מײרע קומט ארויס 
שיטער און זי קלעפט זיך, קענט איר זי נעמען און פארנוצן אויף לאקשן, נישט אויף 
קײן מצה. 

מינסק און פינסק 

װאס מײנט, פרעגט א יידיש מײדל פון ברוקליך פינסק מינסק מאטעלע שבת? 

ווען איך האב איבערגעלײענט די פראגע בין איך אויף דער ערשטער מינוט 
געבליבן א צעטומלטער: עפעס א באקאנט ווערטל - וואס מײנט עס טאקע? א מינוט 
שפעטער האב איך זיך דערמאנט און צעלאכט - צי מײנט זי נישט א מאל פון מינסק 
קײן פינסק קײן מאטעלע אויף שבוז? זיכער מיינט זי עס. 

יע, טײערע, אזוי גײט דאס ווערטל: פון מינסק קײן פינסק קײן מאטעלע אויף שבת. דו 
האסט, נעבעך, געהערט און נישט דערהערט. 

פון מינסק און פינסק האסטו אװדאי געהערט, אז דאס זענען צווײ שטעט, וװ עס 
האבן א מאל געוווינט א סך יידן. נו, און מאטעלע? מאטעלע איז אויך א נאמען פון א 
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שטעטל און איצט זײער א בארימט שטעטל, ווײל אין מאטעלע איז געבוירן געווארן 
דער ערשטער פרעזידענט פון ישראל: ד״ר חײם ווײצמאן♦ 

איצט קומט דער פירוש צום ווערטל. א ייד פון מאטעלע איז ערגעץ געפארן פאר 
מיסחר. געענדיקט דעם מיסחר, דארף ער פארן אהײם אויף שבת. איז אן אנדערער, 
פאר א גלײכן וועג וועסטו קומען קײן מאטעלע פרײטיק אין דער פרי און נאך קענען 
ארײנכאפן א פרישן פאפעלניק מיט גריץ, און נאך קענען גײן אין מרחץ ווי אלע יידן? 
נײן, מאכט ער אזא מארשרוט: פארט ער קײן מינסק, פון מינסק קײן פינסק, און פון 
פינסק קײן מאטעלע. איז װאס זשע איז געװען דער סוף? איז דער סוף געווען, אז ווען 
ער איז געקומען קײן מאטעלע, האט שוין דער עולם געהאלטן נאך די שבתדיקע 
לאקשן. 

איז דערפאר, װען א ייד װיל זאגן וועגן עמעצן, אז יענער האט א קרומען קאפ, אז 
ער גײט נישט גלײך צום ציל, נאר ער דרײט זיך און לײגט אן וועג, זאגט עח ער 

פאױט פון מינסק קײן פינסק קײן מאטעלע אויף שבת. 

מישטײנס געזאגט 

א צוהערער פון די בראנקס װיל װיסך פון װאנען עס נעמט זיך דער אויסדרוק מישטײנס 
געזאגט און װאס סיאיז דער טײטש דערפון. 

דער דאזיקער אויסדרוק האט, ווי א סך אנדערע יידישע אויסדרוקן, דורכגעמאכט א 
סך גילגולים ביז עס האט באקומען די פארעם, וואס עס האט איצט. דער אויסדרוק איז 
א קאנטראקציע פון אן אלטדײטשישן אויסדרוק ״אום שטײנס ווילן געזאגט״ - אויף 
יידיש מײנט עס: אויף שטײנער געזאגט, אדער ווי מײן באבע פלעגט זאגן: אויף 
װיסטע װעלדער און פוסטע פעלדער געזאגט. דאס איז געווען דער לכתחילהדיקער 
טײטש פון מישטײנס געזאגט, אן אויסדרוק פון באדויערן אויף יענעמס פינצטער מזל. 
מיט דער צײט האט עס באקומען נאך א באטײט, א באטײט פון ביטול. ווען איר 
האלט נישט פון עמעצן און איר ווילט אים מבטל זײן, זאגט איח מישטײנס געזאגט 
װער עס רעדט - אדם א מענטש, ציפור א פויגל און קאטשקע רוק זיך. 

מכולה 

מ״ר מאריס פון דזשעקסאךהײטס װיל װיסן דעם טײטש פון דעם װארט מכולה, ״א 
װארט״, שרײבט ער, ״װאס װערט געניצט נישט נאר צװישן ענגליש־רעדנדיקע יידן, נאר אויך 
צװישן אונדזערע אמעריקאנער שכנים. פון װאנען נעמט זיך אט דאס װארט?" פרעגט עח 
״נעמט זיך עס נישט א מאל פון דעם העברעישן װארט ׳חולה׳ - קראנקער?״ 

נײן, מײן פרײנד, עס האט נישט קײן שײכות מיטן ווארט חולה; חולה שרײבט זיך 
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מיט א חית און מכולה מיט א כף. עס נעמט זיך פון דעם העברעישן שורש ״כלה׳/ 
וואס מײנט קאליע ווערן, פארדארבן ווערן, אדער נאך שטארקעח צעשטערט ווערן, 
ווערן אויס, ווערן נישט, אויסלאזן זיך, אויפהערן צו זײן. און מכולה מײנט: קאליע, 
פארדארבן, צעשטערט, אויס געווארן, צו נישט געווארן, און עס באציט זיך סײ אויף 
זאכן און סײ אויף מענטשן. די פיאנע אײערע וואס האט א מאל געשפילט אזוי שײן 
און איצט - כאטש נעם און ווארף זי ארויס, זי איז מכולת א מענטש וואס איז א מאל 
געווען געזונט און שטארק ווי אן אײזן און איצט איז ער א דראכלע, א זדעכליאק, 
וואס גײט ארום און פירכעט - ער איז מכולת דער פעטער אײערער, דער גרויסער 
פאבריקאנט, וואס האט א מאל געקנאקט מיט דער בײטש און גערודערט א וועלט, און 
איצט איז ער א געבראכענער ״מעמבער״ און דארף ארבעטן בײ יענעם - ער איז 
מכולת 

און ווען יידן געפעלט א ווארט, איז לײגן זײ אין דעם ארײן דעם טאטן מיט דער 
מאמען, גיבן זײ עס צו פארשײדענע טײטשן און בײטײטשן. איז דערפאר זאל אײך 
נישט וװנדערן, וואס מכולה איז אויך געווארן אן אײפעמיזם פאר באנקראט. א ייד 
גײט נישט באנקראט, ער גײט מכולת אבער אלע מכולהס נעמען זיך פון דעם 
העברעישן שורש ״כלה׳/ און פון דעם זעלבן שורש נעמט זיך אויך דאס פשוטע 
יידישע ווארט קאליע. ״איך האב עס קאליע געמאכט״ - ד״ה צעשטערט, צו נישט 
געמאכט, געמאכט א תל דערפון, אש און בלאטע אאז״וו. 

א מלמד טאו קיץ סמעטענע נישט עסן 

א ײד פון ברוקלין פרעגט: ״איך האב א מאל געהערט א װערטל: א מלמד טאר קײן 
סמעטענע נישט עסן. װאס מײנט עס? פאר װאס טאר א מלמד קײן סמעטענע נישט עסן?״ 

די מעשה, ר׳ ייד, איז װאס איר האט בלויז געהערט א האלב װערטל. דערפאר 
פארשטײט איר עס נישט. דאס גאנצע ווערטל גייט: א מלמד טאר קײן סמעטענע נישט 
עסן, װביל ער איז נישט קראנק עסן קײן זויערמילך. 

ממזו 

א ייד פון די בראנקס שרייבט: ״איך האב די װאך געהאט אן ארגומענט מיט אײנעם אין 
׳שאפ/ איז אין די רײד כאפ איך זיך ארויס: ׳ביסט א ממזר, איך האב מיט דיר נישט װאס צו 
רעדן/ װי איך האב ארויסגערעדט דאס װארט יממזר/ האט ער זיך אנגעצונדן אזוי װי א 
פייער און איז מיך באפאלן: ׳דו אזוינער און אזוינער׳ - אבער דאס איז נישט װיכטיק. װאס 
איך װיל װיסן איז, צי איז דאס װארט ממזר אזא באלײדיקונג אין יידיש, אז מען דארף זיך 
אזוי צעקאכן, צי נײן? מיר דאכט זיך, אז נײן, װייל מע הערט דאך עס אויף שריט און טריט: 
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'אוי ׳ איז דאס א ממזױ״. 

אײער פראגע, מײן פרײנה האט מיך דערמאנט אין א מעשה־שהיה, וואס מיט מיר 
אלײן האט פאסירט מיט א פאר יאר צוריק. איך האב דעמאלט געהאט אויף םע£¥\ א 
קינדער־שטונדע און בין געווען באקאנט אונטערן נאמען ״דער פעטער נחום״. אז 
ס׳פלעגט קומען א נײ קינד, וואס האט נאך קײן מאל נישט געזונגען אויפן ראדיא און 
איך האב געזען, אז דאס קינד איז נערוועז, אז עס שרעקט זיך, פלעג איך פארפירן מיט 
דעם קינד א שמועס און פרעגן ווי עס הײסט, אין וועלכער שול עס גײט וכדומה 
אזעלכע פראגעס, כדי דאס קינד זאל זיך אנהײבן פילן הײמיש. אײנער א יינגעלע האט 
מיר א מאל זײער קלוג געענטפערט אויף מײנע פראגעס, אז אלע האבן ממש 
אנגעקוואלן פון אים. נעם איך און גיב אים א קניפ אין בעקל און מאך: ״ביסט א ממזר, 
בערעלע, א ממזר בךהנידה״. נו, נו, האב איך זיך אײנגעקויפט מפטיר. נאך דער 
פראגראם לויפט דער טאטע דעם יינגלס צו צו מיר מיט א רציחה: ״וואס הײסט, איר 
רופט מײן קינד ממזח״ ווען מענטשן האלטן אים נישט אפ, וואלט ער מיך געווען 
געשלאגן. 

איצט לאמיך אײך ענטפערן. איז ממזר אין יידיש א באלײדיקונג צי נײן? דער 
ענטפער איז: יא און נײן. פראסט־פשוט מײנט ממזר אן אומגעזעצלעך קינד, און 
פארשטײט זיך, אז איר באלײדיקט יענעם ווען איר זאגט, אז ער איז א ממזר. אבער 
ממזר אין יידיש האט נאך א באטײט, אן אריבערגעטראגענעם באטײט און מײנט: א 
קלוגער, א חכם, א בר־דעת, א מענטש מיט א קאפ אויף די פלײצעס - און ממזר 
ווערט פון א בלײדיקונג א קאמפלימענט. ממזר האט נאך א בײבאטײט: א כיטרער, א 
דורכגעטריבענער, א חברה־מאן, א פויגל. 

איז דערפאר איז מיט ממזר ווי מיט א סך אנדערע ווערטעח עס ווענדט זיך ווי 
דער חמור שטײט, ווי און בײ וואס פאר א געלעגנהײט איר ניצט דאס ווארט. גלאט 
ממזר איז אוודאי א באלײדיקונג, אבער ווען איר זאגט ״אײ איז ער א ממזר״ אדער 
״האט ער א ממזרישן קאפ אויף זיך׳/ מײנט עס: אײ איז ער קלוג, האט ער א קלוגן 
קאפ אויף זיך. צי ווען איר זאגט ״ער האט עס אפגעארבעט ממזריש״, מײנט איח ער 
האט עס געמאכט כיטרע. 

אין אײער פאל, ר׳ ייד, האט זיך דער בעל־דבר נישט געדארפט באלײדיקן, ווײל 
מיט אײער זאגן ״ביסט א ממזר, איך האב מיט דיר נישט וואס צו רעדן׳/ האט איר 
געמײנט צו זאגן: דו ביסט צו קלוג, צו כיטרע פאר מיח 

א סך יידן וועלן זיכער פרעגן, פון וואנען נעמט זיך וואס ממזר האט אין יידיש 
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באקומען דעם באטײט פון קלוגשאפט. איז דער ענטפער, אז דאס נעמט זיך פון א 
מאמר חז״ל, פון א גמרא־ווערטל וואס זאגט: ״רוב ממזרין פקחיך - ס׳רוב ממזרים 
זענען קלוג. אויף וואס אט דער זאג איז באזירט, וועגן דעם זענען פאראן פארשײדענע 
סברות. אײנע פון זײ, וואס לײגט זיך אויפן שכל, איז אז די מערכה, די דאליע פון 
ממזרים איז א מאל בײ יידן געווען א ביטערע, אז זײ האבן געדארפט זײן זײער קלוג 
צו קענען עקסיסטירן. און זענען זײ נישט געװען קלוג בטבע, האבן זײ די צרות קלוג 
געמאכט, אבער דאס האט נישט צו דער עצם זאך. איר דארפט בלויז געדענקען, אז 
דאס ווארט ממזר אין יידיש האט צווי טײטשן: אן אומגעזעצלעך קינד און א קלוגער 
אדער א כיטראק, און נישט אלע מאל דארפט איר זיך באלײדיקן ווען מען באטיטלט 
אײך מיטן נאמען. 

מעגעגע 

א ייד פון די בראנקס האט אויף אײן קארטל באװיזן ארויפצושטעלן גאנצע 5 פראגעס 
און נאך בעטן, אז איך זאל אים שיקן צװײ זייטן פון מײן ״אוצר״. איר זענט דאך א גזלך איר 
װילט מאנאפאליזירן די גאנצע פראגראם. היינט קען איך זיך פארגינען אייך ענטפערן בלויז 
אויף אײן פראגע, די איבעריקע װעלן מוזן װארטן, װײל איר זענט נישט קײן בן־יחיד בײ מיר. 
איר פרעגט װאס עס מײנט משיעגע. 

מעגעגע מײנט א תם, א נאר, וואס ווײסט נישט ווער עס האט אים געשלײערט. און 
פרעגט מיך נישט פון וואנען עס שטאמט, ווײל אז איר וועט מיך פרעגן פון וואנען 
מעגעגע שטאמט, קען נאך אנדערע יידן אײנפאלן צו פרעגן פון וואנען שטאמט 
בבידאק, בויקע, בעדזשאק, גאװראן, ליאמפע, מאק, סט״דער, פענטױך, יאנץ, יאקטן, 
יאלאפ, יאלעך, יאלאפאטראן, יאקמעהון - איר ווײסט דען וויפל נעמען יידן האבן פאר 
דעם אײנעם באגריף ״נאר״? אין די הונדערטערן 

מענדל 

א יידישע פרוי פון נוארק, נױ־דזשוירזי, װיל װיסן דעם פשט פון דעם װערטל: הייסט ער 
מענדל, מעג מען עסן פון זי_ין פענדל. 

דער נאמען מענדל, מײן טײערע, איז בלויז א גראם צו פענדל, דער ייד האט 
געקענט הײסן כאצקל און דאס ווערטל זאל האבן דעם זעלבן מײן. דער פשט איז א 
פשוטער. ווען אײנער הײסט מענדל, איז ער זיכער א ייד, און אז ער איז א ייד, איז 
דאך בײ אים כשר. נו, איז מעג מען עסן פון זי_ין פענדל. יידן ליצנים לייגן נאך צו: און 
הייסט ער אױואן, מעג מען א קוש טאן זי_ין טאכטער. פרעגט מען דאך: וואס הייסט? עס 
גראמט זיך דאך נישט, עס איז דאך נישט גלײך? ענטפערט מען: עס איז טאקע נישט 
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גלײך, אבער ס׳איז גוט. 


מערכה 

צו מ״ר שלום גרובעטשעװסקי: איר פרעגט זײער א פשוטע פראגע, אויף װעלכער עס איז 
דא זײער א פשוטער ענטפער, אן דרײדלעך און אן פשטלעך. ״װאס מײנט מערכה?״ פרעגט 
איר. 

מערכה מײנט פראסט און פשוט: מזל. א פרוי קען האבן בײ איר מאן א גוטע 
מערכה, א גוט מזל, און זי קען, חלילה, האבן בײ אים א שלעכטע מערכה, א שלעכט 
מזל. אפילו אײער משל וואס איר ברענגט, ״א מערכה וואס איך האב נישט צעבראכן א 
האנט׳/ מײנט אויך דאס זעלבע: מײן מזל וואס איך האב נישט צעבראכן א האנט. וואס 
שײך דעם ווארט מערכה גופא, פון וואנען עס שטאמט, איז ווען איר וואלט געהאט 
אונטער דער האנט א העברעישן ווערטערבוך, וואלט איר פארשפארט אנקומען צו 
פשטלעך און לײכט געקענט אויסגעפינען, אז ״מערכה״ אדער ״מערכת״ מײנט: 
ארדענונג, סדר, אין װעלכן זאכן געפינען זיך. דאס װארט װערט גענוצט סײ אין 
שײכות מיט קרבנות, סײ אין שײכות מיט חײלות, סײ אין שײכות מיט די שטערן אין 
הימל װי ״מערכת־השמים״ און ״מערכת־המזלות׳/ מיט אײן װארט, מערכה איז 
אקוראט דאס זעלבע וואס מזל: א שטערן־גרופע, אדער קאנסטעלאציע, וואס דאס איז 
אײגנטלעך דער גרונטטײטש פון מזל. נאר אזוי ווי מענטשן האבן געגלײבט און 
גלײבן נאך איצט, אז דער שיקזאל, דער גורל פון א מענטשן איז אפהענגיק אין דעם, 
אונטער וועלכן מזל אדער קאנסטעלאציע ער איז געבוירן, האט דאס ווארט מזל מיט 
דער צײט אויך באקומען דעם טײטש פון גורל, באשערטקײט - ״דאס איז מײן מזל״. 
און אויך דעם טײטש פון גליק - ״ער האט מזל, א מזל פון א גוי׳/ און די זעלבע 
טײטשן האט אויך דער סינאנים פון מזל - מערכת 

נזעשהבאװ 

א פרוי פון לאנג־אײלאנד װיל װיסן פאר װאס מען זאגט: די מעשה האט שוין א בארד. 

זײער פשוט. ווען איר הערט א מעשה און איר דערצײלט זי איבער, דערצײלט איר 
זי געווײנטלעך נישט אקוראט ווי איר האט זי געהערט, נאר איר לײגט צו א האר. נו, 
ווען די מעשה איז אן אלטע און טויזנטער מענטשן האבן זי שוין איבערדערצײלט און 
יעדער אײנער האט צוגעלײגט צו איר א האר, האט די מעשה א בארד. 
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משלקאבאק 

מ״ר וויליאם מאיראוו, א צוהערער מײנער פון מאנהעטן, האט מיר צוגעשיקט א 
פײנע עטימאלאגיע פון א יידיש ווערטל, וואס איך מוז אײך איבערגעבן. דאס ווערטל 
איז: א משל קאבאקו וואס דאס מיינט, ווייסט איר דאך, מיר האבן שוין עטלעכע מאל 
גערעדט וועגן די דאזיקע ווערטלעך. דאס איז דאס זעלבע ווי א משל בחרס הנשבר, 
גראם שטראם מאך מיר א ליעטניק אאז״וו. 

פון וואנען, אבער, שטאמט אט דאס ווערטל א משל קאבאק? לויט מ״ר מאיראוו, 

און איך בין מיט אים מסכים, שטאמט דאס ווערטל פון אן אוקראיניש שפריכווארט. 
אבער צו ערשט מוז איך אײך זאגן וואס דאס מײנט אין אוקראינישן ״קאבאק״. 
״קאבאק״ איז אין יידיש א קירבעס, דאס זעלבע וואס אין ענגלישן א ״פאמפקין״. איז 
גײט אט דאס אוקראינישע ווערטל אזוי: ״קאבאק ראסטע ראסטע, פאקיל וויראסטע, 
טאק טשעלאוויק, זשיווע, זשױוע פאקיל אומרע״. אין יידיש מײנט עס: א קירבעס 
וואקסט און וואקסט ביז ער וואקסט אויס, און א מענשט אויך אזוי, לעבט און לעבט 
ביז ער שטארבט. פרעגט זיך דאך א קשיא, ווי קומט א קאבאק, א קירבעס, צו א 
מענטשן? וואס איז דאס פאר א משל, וואס פאר א שײכות האט אײנס צום אנדערן? נו, 
איז דערפאר זאגט מען טאקע: הער א משל, א משל קאבאק! 

דאס דערמאנט מיך, אז די אוקראינער זענען נישט די אײנציקע וואס האבן אזעלכע 
קלוגע משלים - מיר האבן זײ אויך. בײ אונדז, למשל, זאגט מען: א מענטש איז 
געגליכן צו א שני_ידער - א שנעדער לעבט און לעבט און שטארבט און א מענטש לעבט 
אויך און שטארבט. ווער האט בײ וועמען געגנבעט די חכמה, מיר בײ זיי, צי זײ 
בײ אונדז? 

״ניבענימע״ 

א יידיש מײדל, װאס שרײבט זיך אונטער ״א גוירל פראם װיליאמסבורג׳/ בעט, איך זאל 
איר פארטײטשן דעם אויסדרוק: ני בע ני מע. 

לויט דײן שרײבן, טאכטערשי, פארשטײ איך, אז קײן גרויסע קענערין אין יידיש 
ביסטו נישט, איז לאמיך עס דיר צעלײגן אויף א טעלערל. ערשטנס, איז בײ דיר א 
טײל פון דעם ווערטל פארלוירן געגאנגען, דאס גאנצע ווערטל גײט: ני בע ני מע ני 
קוקעריקו. וואס מײנט עס? אט וואס עס מײנט. יעדער לעבעדיקער נפש וואס געפינט 
זיך אויף גאטס ערד האט זײן קאמוניקיר־מיטל, זײן שפראך: א מענטש רעדט, א קאץ 
מיאוקעט, א הונט בילט, א פויגל צוויטשעט, א טויב טערקלט, א הון קוואקעט, א 
גאנדז גאנערט, אן אינדיק האלדערט אאז״וו. יא, א שעפס בעקעט ״בע״, א קעלבל 
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מעקעט ״מע״ און א האן מאכט ״קוקעריקו״. דאס הײסט, אז יעדער בעל־חי קען ווערן 
אידענטיפיצירט לויט זײן שפראך. פאר, אבער, אזעלכע באשעפענישן, וואס מען רופט 
״גאטס גאשעכענישך/ וואס נישט זײ מאכן ״בע״, נישט זײ מאכן ״מע״ און נישט 
״קוקעריקו״, זענען דאס מאדנע באשעפענישן, וואס דו ווײסט נישט, צו וועלכן מין זײ 
געהערן. איז אזא באשעפעניש הײסט אויף גוייש ״ני בע, ני מע, ני קוקעריקו״. און 
געפינען געפינט מען זײ אט די מאדנע באשעפענישן נאר צווישן מענטשן. א ייה 
למשל, וואס קײן יידישע אינטערעסן אינטערעסירן אים נישט, קײן גויישע האט ער 
נישט; ווען דו פרעגסט אים: ״ווער ביסטו, פון וואנען שטאמסטו, וווהין געהערסטו?״ 
ווײסט ער דיר נישט וואס צו ענטפערן. אזא ייד איז א ני בע ני מע ני קוקעריקו. צי, א 
שטײגעה אײנער וואס קײן אײגענעם פארשטאנד האט ער נישט, נאר וואס אײנער 
זאגט אים, באמקעט ער צון זאגט אײנער טאג, איז טאג, זאגט דער צווײטער נאכט, איז 
נאכט אויך. אזא איינער איז א ני בע ני מע ני קוקעריקו. 

מיט אײן ווארט, א מענטש וואס איז נישט אהין און נישט אהער, וואס איז האלב 
יאקיש און האלב פי_ױויש, וואס איז נישט מילכיק און נישט פלײשיק, אזא איינער איז א ני 
בע ני מע ני קוקעריקו. 

ניגלען 

צו מ״ר שמואל גערטל פון די בראנקס: אײער באמערקונג וועגן ניגל, האט 
געבראכט דערצו, אז איך זאל אפגעבן אויף דעם ווארט א שטיקל צײט און נאכקוקן 
אין א פאר װערטערביכעה ס׳ערשטע, האב איך אין מײן ״אוצר פון דער יידישער 
שפראך״ געפונען דאס ווארט ניגל צווישן די נודניקעס - אט לײען איך פון דארטן: 
נודניק, נודע, זאנודע, מין, זאקוציע, פלאג, פליאגע, פגע־רע, פגע פון פארן דאװענען, 
אנשיקעניש, משולחת, קלעק, קלעשטש, ניגל אאז״וו. אײער באמערקונג, אז ניגל איז 
דײטש און מײנט פיאווקע, איז נישט ריכטיק - פיאמקע אין דײטש איז ״בלוטעגעל״. 
אײער טעות נעמט זיך דערפון, וואס נודניק און פיאמקע זענען סינאנימיש - א נודניק, 
אז ער טשעפעט זיך אן אין עמעצן, קען מען זיך פון אים נישט אפטשעפען, און דאס 
זעלבע איז מיט א פיאמקע. 

איצט פרעגט זיך, פון וואנען נעמט זיך צו אונדז אט דאס ווארט ניגל? איז הערט 
זשע א טשיקאוועס. עפן איך וועבסטערס ענגלישן ווערבערבוך און איך געפין שווארץ 
אויף ווײס: ״ניגל״, אפשטאם אנגלא־סאקסיש. דער טײטש: ס 1 31161111011 6 ^ 6X06881 
-איבערגעטריבענע אויפמערקזאמקײט צו אײנצלהײטן. אין פראסט יידיש מײנט 
עס דאס וועלן אפצירקלען א זאך און עס מאכן מיט אלע פיטשעווקעס. און דאס איז 
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אקוראט וואס מען פלעגט מײנען ביי אונדז אין ווארשע ווען מען פלעגט זאגן אויף 
אײנעם, אז ער האט ליב אפצוניגלען א זאך: זיצן איבער דעם שטונדן לאנג און עס 
מאכן אקוראט. אויף דעם זאגן יידן אויך נודזשען: ״ער האט זיך ליב צו נודזשען איבער 
א זאך׳/ נו, אט האט איר עס - אויב ניגלען איז נודזשען, איז ניגל - נודניק. און 
דערפאר זאגט מען בײ אײך אין לאדזש: ״ניגל, דו וועסט זיך אפניגלען פון מיר?" 
ס׳הײסט: נודניק, דו וועסט זיך אפשטעפען פון מיר? 

ניכפה 

א ייד פון ברוקלין װיל װיסן דעם טײטש און דעם אפשטאם פון דעם װארט ניכפת 

ניכפת מײן פרײנד, שטאמט פון העברעיש און עס מײנט (מע זאל נישט וויסן 
דערפון) די פאליקע, די שלעכטע זאך, די שװערע קרענק, דער חולי־נופל, אדער 
וויסנשאפטלעך - די עפילעפסיע, א קראנקײט וואס ווארפט און שלײדערט, נישטא 
געדאכט, מיטן חולה. מייסטנס ווערט דאס ווארט געניצט אין יידישע קללות: א ניכפה 
זאל אים כאפן, די ניכפה זאל אים פארצאפלען אאז״וו. עס איז אבער אויך אן אפטער 
גאסט אין דער יידישער פראזעאלאגיע. אזוי, למשל, זאגט מען אויף א בײזן מענטשן, 
א כעסן: זע חי עס חארפט זיך מיט אים די ניכפת אויך וועגן א קאפריזניק, אן 
אויסקלײבער, וואס קײן זאך געפעלט אים נישט, וואס א ליאדע וואס ווארפט ער זיך 
און שלײדערט זיך, זאגט מען בלשון סגי־נהוח דאס איז א ניכפהניק. און א ניכפהניק 
רופט מען בײ יידן אויך גלאט א לײדאק, א ניבזה, א וואס אין דער קארט, ווײל אזא 
אײנער האט דאך די ניכפה כשר פארדינט. 

משלחוז 

א ױנג יידיש װײבל - קענטיק ערשט נאך דער חתונה, װײל זי וװינט נאך מיט דער 
שװיגער - שרײבט צו מיר אין ענגליש און בעט, איך זאל איר פארטײטשן א יידיש װארט. די 
שװיגער האט זי גערופן משלחת ״װאס מײנט עס?״ פרעגט זי. 

איך האב מורא, מאמעלע, איך זאל נישט אנמאכן קײן בײז לעבן צווישן אײך. 
משלחת מײנט אן אנשיקעניש, א שלאק, א צרה, אן אומגליק, א שטראף פון גאט. 
אבער ס׳איז נישט געפערלעך, ס׳ווענדט זיך אין וואס פאר א טאן מע זאגט עס. מײן 
מאמע ע״ה האט מיך זײער ליב געהאט און פונדעסטוועגן פלעגט זי מיך נישט אײן 
מאל רופן: ״משלחת, דו וועסט זיך אפטשעפען פון מיר׳/ 

שא! איך האב א מעשה וועגן משלחת אין די קלײנע פוילישע שטעטלעך איז 
געווען א מאדע, אז די מלמדים פלעגן שבת נאכן שלאף ארומגײן צו די בעלי־בתים 
אין די הײזער און פארהערן די קינדער וואס האבן געלערנט בײ זײ אין הדר, און זאלן 
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די טאטעס זען, אז זײ נעמען נישט אומזיסט קײן געלט. געווען גוטע קינדער, וואס 
האבן געדענקט וואס מע האט מיט זײ געלערנט, און געווען קינדער מיט פארשטאפטע 
קעפ, וואס אפילו אזא ווארט ווי ״אם״ - א מוטער, אדער ווי די פוילישע זאגן, א 
״מיטער״, איז זײ געווען שווער צו געדענקען. פארהערט דער מלמד אזא געראטן 
יינגעלע וואס האט זיך, נעבעך, פאהאקט און קען נישט גײן ווײטער און ער וויל אים 
ארויסהעלפן און מאכט: ״נו, כאצקעלע, וואס ביסטו שטײן געבליבן? אם - א מי...״ 

- "א מיל״, זאגט כאצקעלע. 

דעם ארעמען מלמד באגיסט נעבעך א קאלטער שווײס, אבער ער גיט זיך נישט 
אונטער און פרװוט ווײטעח ״נישט קײן מיל, כאצקעלע, וואס עפעס א מיל? א מי...״ 

- "א מילגרוים״, פרװוט כאצקעלע ווײטער טרעפן. 

דער מלמד פילט, אז אט חלשט ער. אבער ער גיט זיך נישט אונטער. און שוין מיט 
כעס מאכט: ״וואס פאר א מילגרוים, וואס פאלט דיר עפעס אײן א מילגרוים? אם, א 
מי... א מי...״ 

- "א משלחת״, שיסט כאצקעלע ארויס. און דער מלמד איז געפאלן אין חלשות. 

נאר פוןבאד ארױס 

א ייד פון מאנהעטן װיל איך זאל אים פארטײטשן דעם אויסדרוק נאר פון באד ארויס, 
װאס עס מײנט און װען מע זאגט עס. 

נאר פון באד ארויס שטאמט פון אן אנעקדאט וואס יידן דערצײלן. א ייד א לץ איז 
אײן מאל ארײנגעלאפן פרײטיק אין באד ארײן, אין דער צײט ווען די יידן פון שטעטל 
האבן זיך געוואשן און געצוואגן לכבוד שבת, און האט א געשרײ געטאן ״נארו פון 
באד ארויס״. האבן אלע געשװיגן, ווײל וועלכער ייד האלט זיך פאר א נאר? נאר 
אײנער האט זיך אנגערופן און געזאגט ״וואס הײסט נאר פון באד ארויס? וואס איז 
מײן דרײער קײן דרײער נישט?״ 

פון דעם איז קלאר, אז דאס ווערטל געהערט צו דער קאטעגאריע וועגן וועלכע 
איך האב שוין א מאל גערעדט, צו די ווערטלעך וואס מען זאגט וועגן אײנעם וואס 
האט א שלעכטן געוויסן. ווען אײנער פילט זיך אין עפעס שולדיק, רופט ער זיך אפ, 
ווען מען מײנט אים אפילו נישט. נאר פון באד ארויס מיינט פונקט דאס זעלבע ווי 

אויפן גנב ברענט דאס היטל אדער אז מען גיט א קלאפ אין טיש, רופט זיך אפ די שער. 
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נישט געשטדיגן 

יידן פון ארבע פינות ניױיארק פרעגן און האלטן מיך אין אײן פרעגן: פון װאנען נעמט זיך 
דער אויסדרוק: נישט געשטויגן און נישט געפלויגן? 

אויף וויפל איך ווײס איז דער אפשטאם פון דעם אויסדרוק נאך װיסנשאפטלעך 
נישט פעסטגעשטעלט, אבער עס זענען דא פארשײדענע סברות. אט איז אײנע פון זײ 
און איך בעט מײנע שטארק פרומע צוהערער זאלן אויף מיר קײן פאראיבל נישט 
האבן, טאמער קלינגט זי א ביסל צו אפיקורסיש. 

די סברה זאגט, אז דער אויסדרוק שטאמט פון א וויכוח, וואס איז א מאל 
פארגעקומען צװישן א גלח און א יידן אן אפיקורס וועגן דעם קריסטלעכן גלויבן, אז 
דער נוצרי איז נישט געשטארבן, נאר ארויפגעפלויגן אין הימל ארײן. ווען דער 
אפיקורס האט אנגעהויבן טענהן ״װאס הײסט געפלויגן אין הימל ארײן?" האט אים 
דער גלח איבערגעשלאגן און געזאגט: ״וואס איז? וואס איז דאס אזוי שווער צו 
גלײבן - אמער גלײבט איר יידן, אז אליהו הנביא איז ארויפגעשטיגן אין הימל ארײן״. 
ענטפערט אים דער אפיקורס: ״פאניע גלח, ביי מיר האט איר געפועלט, אז נישט יענער 
איז געשטויגן און נישט דער איז געפלויגן״. 

געדארפט האט ער זאגן ״געשטיגך/ דעמאלט וואלט זיך עס, אבער, נישט געגראמט 
מיט ״געפלויגך/ און וואס טוט נישט א ייד צוליב א גראם? איז פון דעמאלט אן גײט 
דאס ווערטל אויף א זאך, וואס איז ״לא היה ולא ניברא״: נישט געשטויגן און נישט 
געפלויגן. אפשר ווײסט איר, יידן, פון א בעסערער סברה? האלט עס נישט בסוד. 

נישט פויגלדיק 

א ייד פון די בראנקס װיל װיסך פאר װאס מען זאגט אויף אײנעם, װעמען עס גײט 
נישט גוט: עס ג״ט אים נישט פויגלדיק. 

ווײל בײ דער וועלט, מײן פרײנד, איז אנגענומען, אז פון אלע בעלי־חײם האבן 
פײגל דאס לײכטסטע לעבן. מיט ברויט, מיט א קערנדל, מיט א זערנע פארזארגט זײ 
דער פויער אין פעלד. יענער אקערט און זײט און דער קומט צום גרײטן. און ווילט 
זיך אים פארבײסן מיט א ווערעמל, דארף ער עס אויך נישט גײן קויפן. קײן 
דירה־געלט דארף ער נישט צאלן, וװ א בוים דארט קען ער בויען זײן נעסט, און 
ווערט אים דערעסן אויף אײן ארט, איז ער א פרײער פויגל, א פלאטער מיט די פליגל 
און ער איז שוין אין בויבעריק. ווערט אים קאלט אין ניו־יארק, דארף ער נישט מאכן 
קײן רעזערוואציעס אויף קײן עראפלאן, ער האט אן אײגענעם. בײם ערשטן קאלטן 
ווינטל איז מיט דער כאליאסטרע - הײדא קײן פלארידע; איז ווי לעבט זיך אים? 
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פויגלדיק! 

אבער א מענטש, מישטײנס געזאגט, וואס האט א ווײב וואס וויל עסן, א 
״לענדלארד״ וואס וויל דירה־געלט און א טאכטער וואס וויל חתונה האבן, און קײן 
פרנסה איז נישטא - אים לעבט זיך שוין גאר נישט פויגלדיק. 

נישט קײן היגער 

א פרוי פון ברוקלין שרײבט: ״בײ אונדז אין שטעטל, פון װאנען איך קום, פלעגט מען 
אויף א צעדרײטן מענטשן זאגן ער איז נישט קײן היגער. װאס איז דער מײן דערפון?״ 

דער מײן איז א פשוטעח וואס איז דער עיקר אין א מענטשן, דער חומר זײנער, 
דער גוף, צי זײן גײסט, זײן נשמה? פארשטײט זיך, אז דאס צווײטע. נו, ווען א 
מענטש איז אין נױ־יארק און דער קאפ זײנער איז אין שיקאגע, איז ער א היגער, א 
נױ־יארקער? אוודאי נישט. איז דערפאר זאגט מען וועגן א צעדרײטן מענטשן, וואס 
זײן קערפער איז אויף אײן ארט און דער געדאנק זײנער איז אויפן עולם־התוהו אדער 
ערגעץ וװ אין האצעפלאץ צי אין בויבעריק: ער איז נישט קײן היגער. 

נעבעו 

א ייד פון ברוקלין פרעגט: ״פון װאנען נעמט זיך דאס װארט נעבעך און װאס איז דער 
ריכטיקער טײטש פון דעם װארט?״ 

דאס ווארט נעבעך, זאגן עטימאלאגן, נעמט זיך פון דעם טשעכישן ווארט 
״נעבאהי״, וואס עס מײנט אין טשעכיש: ארט מיך נישט. אין יידיש איז דאס א ווארט, 
מיט וועלכן מען דריקט אויס רחמנות, מיטגעפיל צו עמעצן, באדויערן. אנשטאט 
נעבעך קענט איר אויך זאגן: א שאח א רחמנות ,א צער־בעלי־חײם, ס׳איז דעם װײטאג 
נישט צוצוזען אאז״וו. אבער פון אלע אויסדרוקן איז נעבעך דאס לײכטסטע און דאס 
קירצסטע, דערפאר ניצן מיר עס אזוי אפט. איך האב אפילו א מעשה וועגן נעבעך 

דורכן שטעטל גײט דורך אן עטאפ. אויב איר האט פארגעסן, וואס עס מײנט 
עטאפ, וועל איך אײך דערמאנען - עטאפ מײנט א פארטיע ארעסטאנטן, וואס מע 
קלײבט צוזאמען פון פארשײדענע קלענערע תפיסות און מע פירט זײ מיטן עטאפ אין 
דער באגלײטונג פון זעלנערס ערגעץ אין א צענטראלער תפיסה, אין אויעזד, צי אין 
דער גובערניע, צי נאך קײן סיביר רחמנא לצלן. 

נו, איז פירט מען אזא עטאפ דורכן שטעטל און יידן שטײען בײ די טירן און די 
פענצטער און מע קוקט און מען שאקלט מיט די קעפ פול מיט באדויערן. אזוי ווי 
צווישן די ארעסטאנטן זעען זיך אויך א פאר יידן, וואס האלטן זיך, ווי דער שטײגער 
איז, צוזאמען, איז א יידענע טשיקאווע אויסצוגעפינען, ווער די יידן זענען און פאר 
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וואס מען פירט זײ♦ האפסלט זי נאך, די יידענע, נאכן עטאפ און הײבט זיך אן 
אויספרעגן: ״פאר וואס פירט מען אײך, ד ייד?״ פרעגט זי בײ א יידן מיט א געלער 
בארד. ״ע״, מאכט ער, "א סך צו דערצײלך מע האט מיך געמסרט, אז איך האנדל מיט 
בראנפן״. - ״נעבעך׳/ שאקלט די יידענע מיטן קאפ, ״נעבעך... און פאר וואס פירט 
מען דיך, קינד מײנס?״ פרעגט זי בײ אן אויסגעדײװערט בחורל, וואס קוים וואס ער 
שלעפט די פיס. ״מיך׳/ ענטפערט דער בחור, ״איך האב געוואלט גנבענען די גרענעץ 
און פארן צו מײן טאטן קײן אמעריקע׳/ - ״נעבעך׳/ שאקלט די יידענע מיטן קאפ, 
״נעבעך... און פאר וואס פירט מען דיך, טײערינקער?״ פרעגט זי בײ א יונגן־מאן מיט 
א לעדערנעם דאשיק און לאקירטע שטױועלעך. ״וואס האסטו, נעבעך, אזעלכעס 
געטאן?״ - ״איך׳/ ענטפערט דער יונגער־מאן און גיט זיך נישט א קרום, ״איך בין, 
נעבעך, א גנב׳/ 

״סאם סאפאזשניק״ 

מ״ר שפיגל פון מאנהעטן שרײבט: ״איך געדענק פון דער הײם, אז מען פלעגט װעלן 
אפלאכן פון אײנעם, װאס האט זיך אײנגערעדט, אז ער קען אלץ, פלעגט מען זאגן: דער סאם 
סאפאזשניק! פון װאנען שטאמט עס?״ 

דאס שטאמט אויך פון א מעשה, מײן פרײנה וואס יידן דערצײלן אזוי. א סאלדאט 
א ױון, וואס איז געשטאנען בײ א יידן קװארטיה האט אוועקגעלקחנט בײ דעם יידן א 
פאר תפילין. וואס דאס איז, ווײסט ער נישט, ער ווײסט נאה אז ס׳איז געמאכט פון 
לעדער און אז יידן נוצן עס ווען זײ מאדליען זיך. געלט אויף מאכארקע האט ער 
געדארפט, נעמט ער און שטעלט זיך מיט זײ ארויס אויפן מארק און טראכט: וויפל מע 
וועט אים געבן פאר זײ, וועט זײן ווי געפונען. יידן אויפן מארק דערזעען תפילין בײ 
א ױון אין די הענט, ווערט א טומל און אין א ווײלע ווערט ארום דעם ױון א רעדל. 
און אײנער א ייד שטעלט אײן דאס לעבן און מאכט צו דעם ױון: ״הײ זאמליק, וװ 
האסטו דאס גענומען?״ ווערט דער ױון א צעטומלטעה ער פילט, אז עפעס איז דא 
נישט כשה אבער ער פאלט בײ זיך נישט אראפ, נאר מאכט מיט א באלײדיקטער מינע, 
״וואס הײסט גענומען?! איך האב זײ אלײן געמאכט; יא סאם סאפאזשניקן״ - איך בין 
אלײן א שוסטעה פארשטאנען? 

אםוד פאר גאנץבראד 

מ״ר ראובן מארדער פון די בראנקס פרעגט אן אלטע קשיא, װעלכע איך האב שוין נישט 
אײן מאל פארענטפערט. ״פאר װאס זאגט מען״, פרעגט ער, ״א סוד פאר גאנץ בראד?״ 

א סוד פאר גאנץ בראד איז דער יידישער עקוויוואלענט פון דעם העברעישן 
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אויסדרוק ״סוד בקהל״ - א סוד פאר דער גאנצער שטאט. אײ פאר וואס איז עפעס 
דער גורל אויסגעפאלן אויף בראד? איז דער טעם א פשוטעה ווײל בראד גראמט זיך 
מיט סוד און יידן האבן ליב, אז ווערטלעך זאלן בײ זיך גראמען. אקוראט, א שטײגער, 
ווי יידן זאגן א מבין װי א חזיר אויף הייװן - דאס מײנט נישט צו זאגן, אז אויף אנדערע 
זאכן אחוץ הײוון איז דער דבר־אחר א מבין. חלילה. אײ פאר וואס הײוון? ווײל ה״װן 
גראמט זיך מיט מבין. זוכט נישט קײן סודות און קײן רמזים אין ווערטלעך וואס 
גראמען זיך. דער אײנציקער סוד איז דער גראם. 

סטײען 

א ײד פון די בראנקס װיל, אז איך זאל אים געבן אן אנדער װארט פאר סטי_יען. 

מיטן גרעסטן פארגעניגן. קודם־כל, קענט איר אנשטאט עס װעט סטביען זאגן: עס 
װעט זי_ין גענוג, עס װעט געניגן, עס װעט מספיק זי_ין. דערנאך קענט איר זאגן: עס װעט 
קלעקן, עס װעט כאפן, עס װעט טראגן, עס װעט סטארטשען, ווי די פוילישע יידן פלעגן 
זאגן. און טאמער װילט איר זאגן, אז איר האט שוין מער װי גענוג, קענט איר זאגן: 
איך האב שוין אריבער, איך האב שוין אריבער און אריבער, איך האב שוין איבערן קאפ, 
איבערן האלדז, איבער די אויערן. איך האב שוין גענוג און גענאך, איך האב שוין די־והותר, 
עס קריכט שוין פון האלדז, עס רינט שוין איבער דער בארד. איך גלייב, אז ס׳וועט 
סטײען. 

סמבטױן 

איך האב די װאך געקראגן זײער א טשיקאװע ברױועלע פון א יידן אין די בראנקס, װאס 
איז זײער כאראקטעריסטיש פאר דעם קולטורשטאנד פון דעם פשוטן יידן אין אמעריקע. 
איך גיב עס אייך איבער מיט זיינע װערטעח ״צוהערנדיק זיך צו אייער ׳מאמע־לשון׳ האב איך 
זיך דערמאנט אין מיין מאמעך א ליכטיקן גן־עדן זאל זי האבן. װען מיר קינדער פלעגן שבת 
ארומלויפן, ניט זיצן רויק, פלעגט מיין מאמע זאגן: ׳קינדער, קינדער, פאר װאס זאלט איר 
ניט זיין רויק? עס איז שבת, שבת רוט דער סאמבאטיע אויך׳. עס איז שוין 50 יאר אריבער 
און ביז צום היינטיקן טאג װײס איך נישט, װאס עס איז אזוינס ׳סאמבאטיע״׳. 

נו, איז נישט א גאטס רחמנות אויף דעם יידן? שטעלט זיך פאר, ווען בײ א גוי 
טרעפט אזא זאך, ער ווײסט נישט דעם טײטש פון א ווארט, נעמט ער און מישט אויף 
א װערטערבוך און גיט א קוק און ער איז געהאלפן. און דא איז א ייד ארומגעגאנגען 
50 יאר צײט און געהאלטן אין אײן טראכטן: וואס איז אזוינס ״סאמבאטיע״? און נישט 
געקענט זיך דערטראכטן צו אזא פשוטער זאך ווי נעמען און ארײנקוקן אין א יידישן 
בוך און אויסגעפינען וואס דאס מײנט. וועט איר דאך זאגן, ווי קומט צו א יידן אין 
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אמעריקע א יידיש בוך? הערסטו, אויף דעם קלאגט דאך דער מקונן. וואס פון אונדז 
איז דא געווארן? א מאל האבן מיר מיט שטאלץ געטראגן דעם טיטל ״עם־הספר״ - 
דאס פאלק פון דעם בוך. הײנט דארפן מיר ארונטערלאזן די קעפ פאר בושה, ווען מען 
זאגט עס. א יידישע שטוב אין דער אלטער הײם איז נישט געווען קײן יידישע שטוב 
ווען דארטן האט זיך נישט געפונען קײן ספרים־שענקל. וויפל ספרים־שענקלעך האט 
איר איצט אין יידישע שטובן? א שאנדע צו דערצײלן. א ייד וועט נישט זשאלעווען 
אויסצוגעבן צווײ טויזנט דאלאר פאר א ״קאר״, 400 דאלאר פאר א ״טעלעװיזשך/ 150 
דאלאר פאר א צעבראכענעם שטול אן אנטיק, פון מלך סאביעצקיס צײטן. ער וועט 
אפילו נישט זשאלעווען צו פארשפילן א פופציקער אין קארטן. אבער קויפן א יידיש 
בוך פאר א פאר דאלאר, צו דעם דערלאזט אים נישט דאס הארץ. 

דאס מײנט, אז איר דארפט זיך נישט שעמען, מ״ר גינסבורג, וואס איר האט פאר די 
אלע יארן אין אמעריקע זיך נישט ארויפגעארבעט צו א יידישן ווערטערבוך. איר זענט 
נישט אײן זכר אין מאסקווע, צו אײך זענען דא נאך א פאר מנינים יידן. איבער הויפט 
איצט, ווען איר האט בײ וועמען צו פרעגן, דארפט איר דאך עס אוודאי נישט. 

בקיצור, איר ווילט וויסן, וואס עס איז אזוינס ״סאמבאטיע״. ערשטנס, זאגט מען 
נישט ״סאמבאטיע״, נאר סמבטױן. דאס איז דער נאמען פון א לעגענדארישן טײך, וואס 
געפינט זיך ערגעץ הינטער די הרי־חושך און לויט א יידישן גלויבן װוינען אויף אײן 
זײט פון דעם טײך די עשרת־השבטים, אדער די רויטע יידעלעך. און מע קען נישט 
צוקומען צו זײ אט צוליב דעם טײך סמבטױן, וואס טײלט אונדז אפ פון זיי. ווײל דאס 
איז נישט קײן געווײנטלעכער טײך, ווי דער בוג אדער דער דניעפער, נאר א טײך א 
מזיק, וואס ווארפט א גאנצע וואך מיט שטײנער און יעדער שטײן קען דערהרגענען א 
מענטשן. בלויז אײן טאג, שבת, רוט ער, דער טײך סמבטױן. נו, איז דערפאר פלעגט 
די מאמע אײערע, א ליכטיקן גן־עדן זאל זי האבן, זאגן ״קינדער, פאר וואס זאלט איר 
נישט רוען, עס איז שבת, שבת רוט דער סמבטױן אויך״. פארשטאנען? 

א שאד, מ״ר גינסבורג, וואס איר האט מיט 50 יאר צוריק עס נישט געפרעגט 
בײ אײער מאמען, זי וואלט עס אײך געקענט פארטײטשן ניט ערגער פון מיר. זי איז, 
שטעל איך זיך פאר, געווען א גאנץ פשוטע יידענע, נישט קײן געבילדעטע, איר וואלט 
זי געקענט פארקויפן, וואלט זי נישט געוװסט דעם אונטערשײד צווישן די ״יענקיס״ 
און די ״דאדזשערס״, אבער עפעס האט זי געוװסט. ווײל שבת האט זי געלײענט דעם 
טײטש־חומש, נו, האט זי געוװסט א ביסעלע פון יידישער געשיכטע, פון יידישע 
לעגענדעס און פון יידישקײט בכלל. און איר - ווי לאנג איז ווי איר האט שוין נישט 
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ארײנגעקוקט אין קײן יידיש ספר, נישט געהאלטן אין האנט קײן יידיש ביכל? איר 
האט געדארפט ווארטן 50 יאר ביז איר זענט געווויר געווארן וואס דאס איז אזוינס 

סמבטױן. 

סעדעכע 

מר״ס שװארצבערג פון ברוקלין - לויט איר פײנעם ענגלישן בריװ קענטיק א ױנג 
אמעריקאנער װײבל - שרײבט, אז אין דער ״גראסערי״ װו זי קויפט האבן זיך צװײ יידישע 
פרויען צעבוצקעט און אײנע האט דער צװײטער גערופן סעדעכע, האט איר די צװײטע 
געענטפערט: ״איר זענט אלײן א סעדעכע״. װיל זי װיסן װאס מײנט סעדעכע. 

סעדעכע, מײן טײערע, איז א קלײנרוסיש, אוקראיניש ווארט, וואס מיר האבן 
ארײנגענומען אין יידיש און עס מײנט זיצערקע, א יידענע וואס זיצט אויפן מארק און 
פארקויפט בײגל, עפל, פלוימען וכדומה פראדוקטן. אין פוילן האט מען אזא יידענע 
גערופן מארק־ױדענע, מארק־זיצערקע, פשעקופקע. אין דער ליטע האט מען זי אויך 
גערופן סעמערניצע און ראדעניצע. און אין אוקראינע האט מען זי גערופן סעדעכע. 

די דאזיקע מארק־יידענעס, נישט אויסגערעדט זאל עס זײן, זענען געווען 
געבענטשט מיט געשליפענע צינגלעך און מיט מענה־לשונס. אז איר זענט ארײנגעפאלן 
צו אזא יידענע אין מויל ארײן, זענט איר שוין קײן טרוקענע נישט ארויס, זענט איר 
שוין ארויס אן אפגעצוואגענע און א באוואשענע, ווײל די דאזיקע יידענעס זענען 
געווען גרויסע ספעציאליסטקעס אויף שעלטן און זידלען און אויף מאכן יענעם 
אויםצודרײען. נו, זענען די דאזיקע יידענעס מיט דער צײט געווארן סינאנימען פאר 
לויזע מײלער, ווערעמדיקע פיסקעס און ענלעכע שײנע אײגנשאפטן. 

סקאצל קונזט 

עטלעכע יידן פון פארשײדענע טײלן פון שטאט װילן װיסן פון װאנען עס שטאמט די 
באגריסונג: סקאצל קומט. 

צו ערשט א קורצע הקדמה: די יידישע שפראך איז אלט בערך טויזנט יאר. די 
געשיכטע פון יידיש ווערט פון פילאלאגן געטײלט אין פיר פעריאדן: אנהײב־יידיש, 
אלט־יידיש, מיטל־יידיש און מאדערן־יידיש. פון די ערשטע צווײ פעריאדן זענען אונדז 
געבליבן זײער ווײניק שפראכלעכע מאנומענטן. דער מײן און די באטײטן פון א סך 
ווערטלעך און אויסדרוקן וואס שטאמען פון יענער אלטער צײט זענען דערפאר 
וויסנשאפטלעך שווער פעסטצושטעלן און זײ טראגן על־פי רוב מער דעם כאראקטער 
פון השערות. צו די דאזיקע אלטע יידישע אויסדרוקן געהערט אזא ווארט ווי 
קאטאװעס, סקאצל קומט און אנדערע. 
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וועגן סקאצל קומט זענען פאראן צווײ טעאריעס. אײנע זאגט, אז דער אויסדרוק 
שטאמט פון אן אלטער דײטשישער באגריסונג: ״גאטס הײל קאמט״. די צווײטע זאגט, 
אז זי שטאמט פון אן אנדער באגריסונג: ״זײ גאטס ווילקאמען״. ווי אזוי פון ״גאטס 
הײל קאמט״ אדער ״זײ גאטס ווילקאמען״ איז געווארן סקאצל קומט איז נישט שווער 
צו פארשטײן ווען מען נעמט אין אכט, אז אזעלכע גילגולים קומען נישט פאר איבער 
נאכט, נאר אז עס נעמט צענדליקער און א מאל הונדערטער יארן ביז אײן ווארט 
ווערט פארוואנדלט אין א צווײטן, אז מע קען דאס אריגינעלע ווארט קוים דערקענען. 
אט איז א גילגול פון א ווארט וואס אלע זײנע עטאפן און שינוײם זענען נאך אינעם 
פאלקס מויל. דער זײדע פלעגט זאגן און זאגט נאך איצט ״אם־ירצה־השם״. פאר דער 
באבען איז דאס ווארט געווען צו לאנג, האט זי אונטערגעקירצט אויף ״מירצעשעם״. 
אן אנדער באבע וואס האט נישט געקענט ארויסרעדן קײן שארפן צדיק האט דערפון 
געמאכט ״מירטשעשעם״. איז געקומען דער באבעס א טאכטער וואס האט גאר 
געוואלט האבן א גרינג לעבן און האט עס נאך קירצער געמאכט: ״מירטשעם״. האט 
דאס ווארט איבערגעוואנדערט אין א געגנט וװ מע זאגט אנשטאט ליכט - ״לעכט״, 
און אנשטאט געדיכט - ״געדעכט״, און פון ״מירטשעשעם״ איז געווארן 
״מערטשעשעם״ און פון ״מערטשעשעם״ איז געווארן ״מערטשעם״, ״מערטשעם בײ 
אײך״, ״מערטשעם בײ אײערע קינדער״. אויפן זעלבן אופן איז ״זײ גאטס ווילקאמען״ 
געווארן סקאצל קומט. פון ״זײ גאטס״ איז געווארן ״סקאצ״, פון ״ווילקאמען״ איז 
געווארן ״לקאם״, און צוזאמען: סקאצל קומט. 

עגל 

צו מ״ר ראובן פאגראן: ״װאס מײנט עס״, פרעגט איר ׳ ״חוטא בײגל זי_ין?״ 

עס וװנדערט מיך, אז א ייד ווי איר, וואס שרײבט אזא פײנעם יידיש, זאל נישט 
וויסן פון דעם עגל הזהב, פון דעם גאלדענעם קאלב, וואס יידן האבן געמאכט אין דער 
מדבר און זיך געבוקט און דערמיט האבן זײ חוטא־בעגל געװען - געזינדיקט מיטן 
עגל. פאראן אבער בײ יידן לצים, גלײכווערטל־זאגערס, האבן זײ דערפון געמאכט א 
שפאסיקע פאראדיע חוטא־בײגל. און געניצט ווערט עס אויך אין שפאס, ווען א ייד 
וויל מאכן צו קלײנגעלט אן עבירה, א פארברעך אין וועלכן מען באשולדיקט אים, 
זאגט עח איך זע נישט וואס איך האב דא אזוי חוטא־בײגל געװען?! 
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עוקץ 

א פרוי פון ברוקלין שרײבט: ״די װאן קומט צו מיר ארײן א שכנה און מאכט: ׳איר האט 
אפשר אן עוקץ פעפער? מר״ס הורװיץ, סיאיז מיר אויסגעגאנגען דער פעפער׳. האב איך אין 
אנהײב נישט פארשטאנען װאס זי מײנט מיט אן עוקץ, דערנאך האט זי מיר געגעבן צו 
פארשטײן אז דאס מײנט זי א טראפן פעפער, אז אין דער געגנט פון װאנען זי קומט זאגט 
מען אזוי. איך הער דאס װארט צום ערשטן מאל. האט איר עס געהערט?״ 

יע, איך האב עס געהערט. דאס ווארט עוקץ איז א העברעיש ווארט און מײנט א 
שטעכעדיקע זאך, א זאך מיט א שפיץ. עוקץ איז א דארן און עוקץ איז אויך א שפיץ 
פון א נאדל און אן עוקץ פעפער אין יידיש מײנט אזוי פיל פעפער וויפל עס קען 
ארויף אויף א שפיץ, ווי מיר זאגן, למשל, אויפן שפיץ מעסער. אט זענען נאך 
אויסדרוקן פון דעם מין, וואס איר האט אפשר אויך נישט געהערט: א נעפ, א ניאפ, א 

טאלפן, א דזשעבליע, א טרער, א בר״זעלע, א טשו־טשו - און דאס אלץ מיינט: א 

ביסעלע, א טראפן, אויף א רפואה, אויף א צאן, מיט איין ווארט: אן עוקץ. 

עליה 

א ייד פון ברוקלין פרעגט: ״פאר װאס זאגט מען אויף אײנעם, װאס האט געקראגן 
אנגעזידלט: אײ האט ער געקריגן אן עליה! װאס פאר א שײכות האט זידלען צו עליה?״ 
זײער א נאענטע שײכות. דאס איז דער יידישער שטײגער פון רעדן בלושן 
סגי־נהור. ווי האט שלום־עליכם געזאגט? יידעלעך האבן ליב צו רעדן פארשטעלט, 
אנרופן איטלעכע זאך קאפויער. למשל, א חכם איז א טיפש, א ווארטסמאן איז א 
ליגנער, א בעל־לשון איז א זאיקע. ברענט ערגעץ אין שטעטל, וועט א ייד ניט שרײען 
״יידן, עס ברענטו״ נאר ״יידן, עס נעצט;״ און דאס זעלבע איז מיט עליה. ווען מען 

רופט אויף א יידן צו אן עליה, טוט מען אים אן כבוד. מעג ער זײן א בעל־עגלה, וואס 

קען קוים דאווענען, רופט מען אים אויף מיט א טיטל: ״יעמוד מורנו רב שכר בן רב 
שמואל־דודן״ און וואס טוט איר, ווען איר זידלט יענעם? רופט איר אים אויך אויף צו 
אן עליה, בלויז מיט אנדערע טיטלען: "א דו שמאראװאז, דו ניבזיק אײנער, דו פארך 
שבפארכעס, דו גארנישט שבגארנישט״. דערפאר זאגט מען אויך אויף זידלען: 
אויפרופן צו שלישי, צו שישי, געבן מפטיר. 

עמער-צעבער 

מ״ר סאפירשטײן פון ברוקלין שרײבט: ״קענט איר מיר זאגן, פרײנד סטוטשקאװ, װי עס 
האט געהײסן אין דער אלטער הײם די כלי, אין װעלכער מען פלעגט ברענגען װאסער פון 
ברונעם, אן עמער צי א צעבער? מײן װײב זאגט, אז אן עמער, אז א צעבער איז גאר עפעס 
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אנדערש ׳ און מיר דאכט זיך ׳ אז סיאיז די זעלבע זאן״. 

איך האב מורא, מ״ר סאפירשטײן, אז אײער ווײב איז גערעכט. די כלי אין וועלכער 
מען פלעגט ברענגען וואסער האט געהײסן אן עמער. אין פוילן האט עס געהײסן א 
קובעל, אין אנדערע מקומות - א שעפ, און אין גאר אנדערע פשוט א כלי - ״ברענג 
ארײן א בלי וואסער״. א צעבער איז א גרעסערע כלי ווי אן עמער, אין א צעבער 
פלעגט מען מאכן פאילע פאר דער בהמה. און אנשטאט צעבער פלעגט מען אויך זאגן 
שאף אדער שעפל. 

עס הײבט זיך נישט אן 

איך מוז זאגן ׳ אז יידן זענען לעצטנס געװארן זײער קריטיש צו װערטער, יעדן פאלס די 
װאס הערן זיך צו צו ״מאמע־לשון״. זײ װילן דערגײן דעם מײן פון די סאמע פשוטסטע 
אויסדרוקך אט פרעגט מיך ׳ למשל ׳ א ייד פון מאנהעטן: ״װאס מײנט עס װען מען זאגט: עס 

הײבט זיך נישט אץ?״ 

עס הײבט זיך נישט אן, מײן פרײנה ווערט געניצט ווי אן אויסדרוק פון 
אומאײנשטימיקײט אדער נעגירונג. ווען אײנער זאגט אײך עפעס, אדער דערצײלט 
אײך עפעס, און איר זענט מיט אים נישט מסכים אדער איר לײקנט עס אפ, זאגט איח 
״ווײס איך, עס הײבט זיך נישט אן״. ריכטיק? נו, דאס איז א פשוטע פארקירצונג פון 
דעם לענגערן אויסדרוק: עס הײבט זיך נישט אן און עס לאזט זיך נישט אויס. א מעשה 
דארף האבן אן אנהײב און א סוף, זי דארף זיך אנהײבן און אויסלאזן. א מעשה וואס 
הײבט זיך נישט אן און לאזט זיך נישט אויס איז קײן מעשה נישט, איז א זאך וואס 
איז נישט בנימצא. 

אונדזער מאמע־לשון איז פול מיט אזעלכע אפקירצונגען. א ייד פארשטײט אויפן 
וװנק, א יידן דארף מען קײן פינגער אין מויל נישט ארײנלײגן, א יידן איז גענוג א 
שפיץ פון א ווערטל און די רעשט וועט ער זיך שוין אנשטויסן. אט נעמט, למשל, 
אזעלכע ווערטלעך ווי: אזוי לאע קרענקט עח אזוי לאנג כאליעט, לעבן זאל ער אזוי. דאס 
זענען נישט קײן גאנצע פראזעס, נאר אפגעקירצטע, זײ האבן נאך א טײל. דארפן 
דארף עס זײן: אזוי לאנג קרענקט ער, אדער אזוי לאנג כאליעט, אדער לעבן זאל ער אזוי, 
װי דאס איז אנזוז. אבער דעם צווײטן טײל שטויסן זיך שוין יידן אן. צי ווען אײן ייה 
למשל, שעלט דעם צווײטן און זאגט: נעם אי_ין! שטויסט זיך שוין דער אנדערער ייד 
אן, אז דאס מײנט מען: נעם אבין א מיתה־משונת ער דארף עס אים נישט ארויסלײגן 
אויפן טעלעה 

דאס דערמאנט מיך אין א וויץ, וואס איז ארויסגעגאנגען אין פוילן אין דער צײט 
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פון דער ערשטער וועלט־מלחמה. א דײטש בארימט זיך פאר א יידן מיט די גבורות 
פון דער דײטשישער ארמײ, ווי זײ האלטן אין אײן אײננעמען♦ זײ האבן אײנגענומען 
פלאצק, אײנגענומען לאמזשע, איצט האבן זײ אײנגענומען ווארשע♦ פרעגט דער ייד 
בײם דײטש זײער תמימותדיק: ״ווען נעמט איר אײן א מיתה־משונה?״ מײנט דער 
דײטש, אז דאס איז דער נאמען פון עפעס א שטאט און ענטפערט מיט דײטשישער 
בראװאדע: ״זײען זי נור רױק, וויר ווערדען שאן די מיתה־משונה אוך אײננעמען״♦ 

עסרײסטמירבי-ידיפיאטעס 

מ״ר ל. מעדאװ פון די בראנקס װיל װיסן װאס א ייד מײנט װען ער זאגט: עס רי_יסט מיר 
בי_י די פיאטעס. 

דער דאזיקער אויסדרוק, מײן פרײנד, געהערט צו דער קאטעגאריע שפאטװערטער 
און שפאטאויסדרוקן, וואס יידן האבן געשאפן אויף אויסצודריקן שפאט, פאראכטונג, 
איראניע צו זאכן, מענטשן און איבערלעבונגען. די וואס האבן דעם ״אוצר פון דער 
יידישער שפראך״ קענען זיך אנשטויסן אויף זײ אויף יעדער זײט פון דעם בוך. פון 
משפחה איז געווארן משפחטע, פון וווילטאג איז געווארן שוװילטאג, פון אשת־חיל איז 
געווארן אשת־חלשות אאז״וו. 

ווען איר דערצײלט א יידן וועגן אן אומגליק וואס האט געטראפן מיט זײנעם א 
באקאנטן און דער ייד האט דערפון עגמת־נפש, טרעפט, אז ער דרײט אויס זײן 
עגמת־נפש מיט די ווערטער ״אײ עס רײסט מיר דאס הארץ״. דערצײלט אבער דעם 
זעלבן יידן, אז די מר״ס גראסמאן קען, נעבעך, דאס יאר נישט פארן קײן פלארידע, 
ווײל די טאכטער ריכט זיך אין קימפעט, איז אויב דער ייד האט א חוש פאר הומאר, 
וועט ער געבן א קאמישן זיפץ און זאגן: אי_י, עס רי_יסט מיר בבי די פיאטעס. 

עסיק און האניק 

א ייד פון ברוקלין פרעגט: ״װי קומט עס װאס מען זאגט: אויסגעפוצט אין עסיק און 
אין האניק - װאס פאר א שײכות האט עסיק און האניק צו פוץ?״ 

צו פוץ האט עס נישט קײן שײכות. עס האט אבער א שײכות צו אן אנדער 
ענין, פון וועלכן דער אויסדרוק שטאמט. כידוע, האט א יידישע בעל־הביתטע הײנט 
צו טאג קײן געדולד נישט זיך אפצוגעבן מיטן טאפ. זי גיט א לויף ארײן צום קצב, 
אדער ווי איר זאגט - צום ״בוטשער״, גיט א כאפ א ״סטײק״, א ״לעם־טשאפ״, גיט עס 
א שמערגל צו און פארטיק א מאלצײט. אבער א מאל - אײ א מאל - א מאל האט א 
יידישע בעל־הביתטע זיך נישט געפוילט אפצושטײן שעהען לאנג אין קיך און מאכן 
דאס גוטע ראסלפלײש, א האניקפלײש, א זיס־און־זויערן, א געפילטע פריפלוע און 
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וואס נישט. און אט די עכט יידישע מאכלים האבן געפאדערט, קודם־כל, עסיק פאר 
זויערקײט און האניק פאר זיסקײט און, פארשטײט זיך, א לעק זאלץ, א דזשעבליע 
צימרינג, א טראפן פעפער, אן עוקץ סענשקע, א פאר לארבערבלעטער. דאס פלײש 
האט געמעגט זײן נישט אזוי אײ־אײ־אײ אבער ווען די בעל־הביתטע האט געוװסט 
ווי אזוי עס אײנצופעקלען אין עסיק און אין האניק, איז עס ארויסגעקומען א מאכל נאר 
פארן קיסר צו שטעלן. 

נו, איז ווי א פארגלײך, האבן יידן דאס אײנפעקלען מאכלים אריבערגעטראגן 
אויף אײנפעקלען זיך אין קלײדער. א באווײז דערפאר זענען א פאר יידישע 
שפריכװערטער, וואס יידן זאגן וועגן פוץ. ווען א ייד וויל זאגן, אז די מאדאם איז 
נישט אזא יפהפיה, נאר דער פוץ מאכט זי שיין, זאגט עה ״נו יא, געפרעגלט אין האניק 
איז רעטעך אויך א מאכל״ אדעח ״א פאדעשװע געקאכט אין עסיק און אין האניק האט 
אויך א טעם״. און אט איז נאך א באווײז: מען זאגט נישט בלויז אויסגעפוצט אין עסיק 
און אין האניק, נאר מען זאגט אויך: אי_ינגעמארינירט אין עסיק און אין האניק. 

עץ און ענק 

א ייד פון די בראנקס װאס שטאמט, שרײבט ער, פון נאװארעדאק, װיל װיסן פאר װאס 
װארשעװער יידן פלעגן אנשטאט ״איר״ און ״אײך״ זאגן עץ און ענק. ״װען גיט עץ מיר אפ 
דאס דרײערל װאס יאך האב ענק געבארעגט?״ - אויף פשוט יידיש הײסט עס: װען גיט איר 
מיר אפ דאס דרײערל װאס איך האב אײך געליען? 

איך פארזיכער אײך, מײן פרײנה אז דאס האבן אײך די ווארשעווער יידן נישט 
געטאן אויף צו להכעיס, אז איר זאלט נישט פארשטײן וואס זײ רעדן, און זײ האבן 
דעם עץ און ענק נישט אויסגעזויגן פון פינגער. געווען א דײטש־בײערישער דיאלעקט 
אזא, אין וועלכן מע האט געזאגט און מע זאגט אפשר נאך איצט עץ און ענק אנשטאט 
״איר״ און ״אײך״. און די עלטער־עלטער־זײדעס פון די ווארשעווער יידן, וואס האבן 
אריבערגעוואנדערט פון דער בײערישער פראווינץ קײן פוילן, האבן דעם עץ און ענק 
מיטגעבראכט מיט זיך אין זײער שפראכלעכן באגאזש, און זײ האבן זיך 
אײנגעבירגערט אין דעם פוילישן יידיש. 

עקסטרע 

א ייד פון ברוקלין פרעגט, צי מעג מען זאגן: ״איך בין עקסטרע געגאנגען״. ער געדענקט, 
שרײבט ער, דעם אויסדרוק פון װארשע. 

אמת, איך קען אויף דעם עדות זאגן. געווען זײער א פאפולערער אויסדרוק אין 
פוילן. עקסטרע שטאמט פון לאטײן און עס מײנט: מער ווי, א הוספה צו, איבער דער 
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נארמע. ״איך בין עקסטרע געגאנגען, איך האב עס עקסטרע געטאך/ מײנט, אז מיט 
מײן גײן און טאן האב איך געהאט א באזונדערע כוונה, א באזונדער ציל. עקסטרע 
איז אן עקוויוואלענט פון אומיסטן: איך בין אומיסטן געגאנגען, איך האב עס אומיסטן 
געטאן. 

אן עקסטרע האט אין ווארשע אויך געהײסן א ספעציעלע אויסגאבע פון א צײטונג, 
ווען ס׳האט עפעס וויכטיקס פאסירט און זי האט געוואלט אנזאגן וועגן דעם דעם 
עולם. עקסטרע ווי א פרעפיקס ווערט אויך באנוצט אין א צאל אינטערנאציאנאלע 
ווערטער, וואס זענען אנגענומען אין יידיש, ווי: עקטטראארדינער, עקסטראװאגאנץ, 
און מע זאגט אפילו עקסטרע גוט, עקסטרע פען, וואס מיינט: פרימע, משופרי־דשופרי. 

דער סך־הכל איז, אז איך זע נישט אײן, פאר וואס מע זאל נישט קענען זאגן 
עקסטרע. 

ער זאל זיך מינען 

מ״ר זאלצמאן פון די בראנקס װיל וויסך פאר װאס מען זאגט װעגן א פארשטארבענעם: 

ער זאל זיך מינען. 

זאגן זאגט מען ער זאל זיך מוען, פון דעם ווארט מי - טירחא. דאס מיינט, ער זאל 
זיך באמיען און גײן פארן כסא־הכבוד און בעטן פאר אונדז, מיט אנדערע ווערטער, 
ער זאל זײן פאר אונדז א גוטער בעטער, א מליץ־ױשר. אבער אזוי ווי איר זענט שוין 
דער דריטער וואס שרײבט, אז יידן זאגן וועגן א טויטן ער זאל זיך מינען, שטעל איך 
זיך פאר, אז אין געוויסע מקומות האבן יידן געהאט א פאראדיע אויף ער זאל זיך 
מוען - ער זאל זיך מינען - ד״ה ער זאל זיך בײטן אין קאליר. פארשטײט זיך, אז דאס 
איז אן אבסורה ווען עס רעדט זיך וועגן א טויטן, אבער ווי איך האב שוין נישט אײן 
מאל געזאגט, אויף קײן פאראדיעס פרעגט מען קײן קשױת נישט, וואס אבסורדער, 
אלץ שפאסיקער. 

איך וויל דא נישט ארײנגײן אין קײן חקירות פאר וואס דאס איז אזוי, אבער עס איז 
א פאקט, אז בײ קײן אומה־ולשון וועט איר נישט געפינען אזוי פיל אפלאכערישע 
ווערטלעך וועגן טויט ווי בײ אונדז יידן. אנשטאט געשטארבן קען זיך א ייד 
פארגינען צו זאגן: ער האט זיך אװעקגערוקט, ער האט זיך אװעקגעפעקלט, ער האט זיך 
איבערגעפעקלט אהין פון װאנען מען קען קײן ברױול נישט שרביבן אדער וװ מע עסט נישט 
קײן רעטעך מיט שמאלץ, ער האט אפגעדאנקט, ער האט געמאכט דאמינא, ער האט 
אויסגעצויגן די פאדקעװעס, ער האט אװעקגעלײגט די לעפל, ער האט שוין אפגעגעבן די 
קאפאטע, ער ליגט שוין מיטן פופיק ארויף. 
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וואס דארפט איר מער? אפילו די העברעישע עפיטעטן וואס מען זאגט וועגן א 
טויטן, א שוכן־עפר, ווערן פאראדירט און אפגעלאכט. אזוי, למשל, ווערט פון דעם 
באקאנטן ״עליו־השלום״: עלױ־השנאבל, עלױ־השאלעכץ, עלױ־הפאקרישקע. און פון 
״זכותו יגן עלינו״ ווערט: זכותו יגון ואנחת מאלע וואס יידן לצים זענען פעיק. דאס 
זעלבע, א פנים, איז געשען מיט ער זאל זיך מזען - געקומען א לץ און געמאכט 
דערפון א טראוועסטיע ער זאל זיך מינען. יידן האבן עס אנגענומען און ס׳איז אוועק א 
גאנג. 

ער רעדט מיט גאט 

מ״ר זוסקינד, א צוהערער פון ברוקליך װיל, איך זאל אים זאגן פון װאנען עס נעמט זיך 
דער אויסדרוק, װאס מען זאגט װעגן א פרומען מענטשן: ער רעדט מיט גאט. 

זאגן זאגט מען עס, מײן פרײנד, אין אפלאכערישן זינען וועגן א מענטשן, וואס 
מאכט דעם אנשטעל פון א פרומען, אבער אין דער אמתן איז ער וואס אין דער קארט. 
און זאגן זאגט מען עס דערפאר, ווײל געװען בײ יידן גרויסע צדיקים, וואס דאס איז 
געװען זײער דרך, צו רעדן מיט גאט כדבר איש אל רעהו, דאס הײסט, אין פשוט 
מאמע־לשון - ווי רבי לוי־יצחק מבארדיטשעוו, א שטײגער. יידן האבן עס באטראכט 
פאר א גרויסער מדרגה, וואס נישט יעדער אײנער איז ראוי דערצו. א געשרײ טאן אין 
מיטן דאווענען: ״טאטע־פאטער, הארציקער געטרײעח״ - דאס קען זיך נאך א ייד 
פארגינען. אבער רעדן צו אים, אויסטענהן זיך מיט אים אויף פשוט יידיש - אזא זאך 
קענען זיך נאר פארגינען אדער גרויסע צדיקים אדער ווײבער, וואס האבן קײן אנדער 
ברירה נישט. 

נו, טאקע, וואס זאל נעבעך טאן אן ארעמע יידענע, וואס וויל אויסגיסן דאס הארץ 
פארן בורא? דאװענען? איז ערשטנס דארף מען קענען, און אז מען קען, דארף מען 
פארשטײן וואס מען זאגט. פאר דער געווײנטלעכער יידענע איז דאך דאווענען 
טערקיש. איז וואס זשע, איז דאװענען דאװנט מען פון ױצא וועגן, ווײל מען דארף 
דאװענען, אבער דאס הארץ־אויסגיסעניש קומט ערשט צו די תחינות, ווען מען קען 
רעדן צו גאט אויף פשוט מאמע־לשון און אים זאגן וואס סע ליגט אויפן הארצן. 

אין מײן ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ זענען פארצײכנט א צאל זײער 
טשיקאווע זאגעכצן, וואס גײען ארום צווישן פאלק און וואס כאראקטעריזירן דעם 
אופן, ווי אזוי יידן טענהן זיך אויס מיט גאט אויף יידיש. זאגט אײן ייח 
"רבונו־של־עולם, איך בעט דיך נאר לחם לאכול ובמ־ ללבוש - ברויט צו עסן און א 
קלייד אנצוטאן; א טרונק בראנפן װעל איך זיך שוין אלײן קויפן״. אן אנדער ייד זאגט: 
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״רבונרשל־עולם, גיב מיר ברויט, אזוי לאנג איך האב ציץ״. א דריטער ייד זאגט: 
״רבונרשל־עולם, האלט מיר נאר דאס שטריקל, דרייען װעל איך שוין אל״ץ״. איינע א 
יידענע סטראשעט אים אפילו: ״מילסט מיר העלפן, גאט, איז גוט. אז נישט האב איך א 

שמעסטער אין אמעריקע״. אן אנדער יידענע לײגט אוועק אזא פיזמון: ״רבונו־של־עולם, 
הארצעדיקער פאטער, טאטע געטרײער, זע, אז מײן שוועגערין אין אמעריקע זאל 
ווערן דיק און פעט״. פרעגט זי א שכנה, וואס זיצט לעבן איח ״פײגעשי, וואס בעט 
איר עפעס, אז אײער שוועגערין זאל ווערן דיק און פעט?״ ענטפערט איר פײגע: 
״דערפאר ווײל זי שיקט מיר יעדעס יאר א פעקל אלטע זאכן, וואס זענען אויף איר 
שמאל און ענג״. אט דאס, מײן פרײנד, הייסט רעדן מיט גאט. 

פאנטאפל־מאן 

א פרוי פון בראנזװיל װיל װיסן װאס עס מײנט א פאנטאפל־מאן. 
שעמען זאלט איר זיף דאס זאלט איר נישט וויסן? א פאנטאפל־מאן איז א מאן וואס 
לאזט זיך טרעטן פון א ווײב מיט די פיס. געווײנטלעך הײבט זיך עס אן גלײך אין 
דער פרי, ווי זי קריכט נאר אראפ פון בעט און טוט אן די פאנטאפל, דאס מײנט די 
שטעקשיך. נו? אז זי טרעט אים מיט די פאנטאפל און ער שווײגט, וואס איז ער? א 
פאנטאפל־מאן. דאכט זיך, קלאר, וואס קלערער קען נישט זײן. 

פארעװע 

מ״ר בערגער פון די בראנקס שרײבט: ״אפשר קענט איר מיר זאגן פון װאנען עס נעמט זיך 
דאס װארט פארעמע? מילכיק, װײס איך, נעמט זיך פון װארט ׳מילך/ פליישיק - פון װארט 
׳פלײש/ פון װאנען נעמט זיך דאס װארט פארעמע?״ 

פארעמע, מײן פרײנה נעמט זיך פון דעם מיטל־הויכדײטשישן ווארט ״פאר׳/ וואס 
מײנט: בלויז, נאקעט. 146 און וואס איז פארעמע? נאקעט, אויסגעטאן פון יעדן טעם - 
נישט מילכיק און נישט פלײשיק. 

פוילישע און ליטװאקעם 

אין מײן קארטאטעק, וװ איך פארצײכן די פראגעס, וועלכע יידן פרעגן בײ מיה 
האט זיך אנגעקליבן א פעקל פראגעס, וואס זענען אלע פון אײן מין. אלע האבן צו 
טאן מיט אויסדרוקן און ווערטלעך װעגן ליטװאקעס. און אזוי ווי זײ זענען מערסנטנס 
פון א באלײדיקנדיקן כאראקטער און איך האב תמיד געהאט צו זײ א פערזענלעכן 


146 . מיטל־הויכדײטש זגנ!, פונעם זעלבן אלט־גערמאנישן שורש װי ענגליש 6 ז 3 נ 1 ׳בלויז, נאקעט׳. 
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ווידערווילן/ כאטש איך בין א פוילישער ילה האב איך זיך לאנג געשלאגן מיט דער 
דעה צי זאל איך אויף זײ ענטפערן, צי נײן♦ אבער סוף־כל־סוף האט דער פאלקלאריסט 
אין מיר גובר געװען - שײנע ווערטלעך, מיאוסע ווערטלעך, אזוי לאנג װי זײ געהערן 
צו אונדזער מאמע־לשון און יידן פרעגן וועגן זײ, דארף מען זײ אײן מאל פאר אלע 
מאל דערקלערן און פארענטפערן און א סוף דערמיט. 

צו ערשט, פון וואנען נעמען זיך אט די ווערטלעך און ווען זענען זײ 
אויפגעקומען? מיט יארן און יארן צוריק, ווען ווארשע האט אנגעהויבן ווערן א 
גרויסע האנדלסשטאט און מקום־פרנסה, האבן אנגעהויבן ציען זיך אהין יידן פון ארבע 
פינות אײראפע: יידן פון דײטשלאנה יידן פון בײמען, אפילו יידן פון פראנקרײך♦ און, 
פארשטײט זיך, יידן פון דער גרויסער פוילישער פראווינץ, און ועל־כולם יידן פון דעם 
ארעמען ווײסרוסלאנד און פון דער נאך ארעמערער ליטע. זײ, די לעצטע, האבן די 
פוילישע יידן געקרוינט מיטן אלגעמײנעם נאמען ליטװאקעס. 

די ווארשעווער תושבים, די אײנגעזעסענע יידן, זענען פון דער דאזיקער אינוואזיע 
פון די ווײסרוסישע און ליטווישע יידן נישט געווען זײער שטארק צופרידן, און צוליב 
צווײ טעמים: ערשטנס, צוליב פרנסה. דער ווײסרוסישער און ליטווישער ייד איז 
געקומען פון מקומות, וװ דער לעבנס־סטאנדארד איז געווען א נידעריקעה וװ דאס 
רוב מנין־ובנין פון דער יידישער באפעלקערונג האבן, אזוי צו זאגן, געשמײכלט צו א 
בולקע, וװ מע האט קײן מאל נישט געוװסט פון אזא זאך ווי אפעסן צו דער זאט, וװ 
א שטיקל פלײש האט מען געקענט זען נאר אין א שבת אדער א יום־טוב, א גאנצע 
וואך איז מען אפגעקומען מיט א ביסל פיסנעם קרופניק. ווען אזא אײנער פאלט ארײן 
אין א מקום, וװ דער לעבנס־סטאנדארד איז א העכערעה וװ מען ווײסט שוין פון עסן 
א שטיקל פלײש אין דער וואכן און א שטיקל גענדזנס אויף שבת, ווערט ער א 
קאנקורענט צו דעם אײנגעזעסענעם. דער פוילישער ייה וואס איז געוווינט צו א 
בעסער לעבן און דארף מער אויף דער הוצאה, ער וויל גרעסערע שכירות, ער װיל א 
גרעסערן רווח אויף זײן סחורה. דער װײסרוסישער און ליטװישער ייה װאס קען 
איבערקומען מיט א שטיקל ברויט מיט הערינג, ווײל ער איז צו קײן בעסערס נישט 
געװוינט, ער קען זיך צופרידן שטעלן מיט קלענערע שכירות און מיט ווײניקער רווח. 
און דארטן וװ עס איז דא קאנקורענץ, דארט וואקסט שינאה צװישן די קאנקורירנדיקע 
צדדים. דאס איז ערשטנס. צווײטנס, זענען די פוילישע און ליטווישע יידן געווען ווי 
פײער און וואסער בנוגע יידישקײט. די ליטווישע יידן, כאטש וווילע יידן, פרומע יידן 
און א גרויסער טײל אויך למדנישע יידן, נאר מתנגדים, האבן אין די אויגן פון די 
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פוילישע יידן אויסגעזען ווי אפיקורסים, ווײל זײ האבן נישט געגלײבט אין קײן 
רבײם, נישט געטאנצט בײם דאווענען און פארשטעקט די ציצית אין די תחתונים. אט 
די בײדע זאכן, די קאנקורענץ פון אײן זײט און דער יידישקײט־מאטױו פון דער 
צווײטער זײט, האבן גורם געווען, אז צווישן די פוילישע און ליטווישע יידן זאל 
הערשן א שינאה. און ווען מענטשן, וואס האבן זיך פײנט, וווינען אונטער אײן דאך, 
קריגט מען זיך, באלײדיקט מען זיך, רופט מען זיך מיט די ערגסטע נעמען. 

אט איז אײן גרופע ווערטלעך און אויסדרוקן, וואס ווײזן אײך בחוש די סיבה, 
װאס האט זײ געבוירן און צום לעבן ארויסגערופן. דער פוילישער ייד, וועלכער איז 
געווען בײ זיך אין דער הײם און דערצו פון א שײנער חסידישער פאמיליע, ער איז 
געווען זײער איבערקלײבעריש אין פרט פון באשעפטיקונג. דאס וועט ער טאן, און 
דאס שטײט אים נישט אן צו טאן. א חסידישער ייד, וואס זאל זײנס א קינד אפגעבן 
פאר א שוסטער, וואלט מער אין שטיבל נישט געקענט קומען. סטײטש, א 
בעל־מלאכה! דער ליטוואק, דער אײנגעוואנדערטער, וועלכער איז געקומען קײן 
ווארשע זוכן א שטיקל ברויט און וועלכער האט נאך על־פי רוב איבערגעלאזט אין 
דער הײם א ווײב מיט קינדער, וואס האבן אויסגעקוקט אויף זײנע פארדינסטן, ער קען 
נישט זײן איבערקלײבעריש - דאס פאסט אים און דאס שטײט אים נישט אן (פונקט 
ווי די יידישע אימיגראנטן בײ אונדז אין לאנד זענען נישט געווען איבערקלײבעריש). 
אזעלכער כאפט זיך צו וואס עס קומט אים אונטער דער האנט, אבי צו פארדינען א 
קערבל. פון דעם נעמט זיך דאס ווערטלג א ליטװאק נעמט זיך אונטער אפילו צו זי_ין אן 
אם. דאס הײסט, ער וועט מיט קײן זאך נישט בראקירן אבי עפעס צו פארדינען. 

דער ליטוואק איז אין ווארשע אן אימיגראנט און וווינט בײ יענעם ווי א לאקאטאר, 

ווי דא א מאל א ״בארדער״; קײן אײגענע הײם, און ווער עס זאל אים אפקאכן א ביסל 
געקעכטס. וועט ער נישט גײן אין א גארקיך און פטרן א פערטעלע אדער דרײסיק 
קאפיקעס - דערלאזט אים נישט דאס הארץ, ער וועט בעסער צולײגן נאך א פערטעלע 
און שיקן דעם ווײב, זי זאל האבן מיט וואס אויסצוקומען די וואך. איז וואס זשע, 
קומט ער, נעבעך, אויס מיט טרוקנס. קויפט מען אין געוועלבל א האלבזײדן ברײטל, 
פאר א קאפיקע הערינג. קײן וואסער פעלט נישט, א טשײניק האט מען מיטגעבראכט 
פון דער היים, קאכט מען אויף א טשײניק וואסער און מען פארבריט א ביסעלע טײ 
און פארטיק די סעודה. אײ מע ווערט אויסגעסאכניעט און אויסגעדארט פון אזא 
עסן - איז וװ שטײט עס געשריבן, אז א ייד דארף זײן פעט? אויף אײנעם, וואס לעבט 
אזוי קארג און פארגינט זיך נישט אויסצוגעבן אן איבעריקן גראשן, אויף אזעלכן זאגן 
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יידן, אז ער לעבט װי א חזיר. אט האט איר דעם אפשטאם פון נאך א ווערטלג ליטװאק 
חזיר. מײנע צוהערערס, וואס קומען פון פוילן, וועלן זיך זיכער דערמאנען אין דעם 
חנעװדיקן לידעלע, וואס מיר חדר־יינגלעך פלעגן זינגען מיט אזוי פיל גוסטא: ליטװאק 
חזיר טשרטשרטשו, לײג זיך אין דר׳ערד ארען לױ־לירלױ. 

און פארשטײט זיך, אז אין אזא לאגע, ווען דער פוילישער ייד קוקט אויף דעם 
ליטווישן יידן ווי אויף א קאנקורענט, האט ער צו אים זײער ווײניק צוטרויען און 
קוקט אים אויף דער האנט ווי א גנב. פון דעם נעמט זיך דאס ווערטלג א ליטװאק איז א 
גנב. דאס הײסט, מען טאר אים נישט געטרויען. דער ליטוואק צאלט אפ מיט דער 
זעלבער מטבע: דו געטרויסט מיר נישט, געטרוי איך דיר נישט. דערפאר פלעגן 
פוילישע יידן זאגן וועגן א ליטוואק: װען געטרויט א ליטװאק? װען ער צײלט דרע מאל 
איבער. אט די אלע ווערטלעך, ווי געזאגט, זענען אויפגעקומען אויפן באדן פון 
קאנקורענץ צװישן די בײדע סעקטארן פון דער יידישער באפעלקערונג אין פוילן, 
צווישן די אײנגעזעסענע און אנגעקומענע. אן ענלעכע סיטואציע קען מען לויט די 
צײטונגס־באריכטן אויך זען איצט אין ישראל, וװ עס האבן אײנגעוואנדערט יידן פון 
פארשײדענע גלותן, פון פארשײדענע קולטור־שטאפלען, מיט א פארשײדענעם 
לעבנס־סטאנדארד. אוודאי האפן מיר, אז אין משך פון יארן וועלן די דיפערענצן 
אויסגעגלײכט ווערן און פון אלע פארשײדענע מינים יידן וועט ווערן אײן ברידערלעך 
פאלק, אבער לעת־עתה הערשט א געוויסער אנטאגאניזם און אפגעזונדערטקײט צווישן 
די אײנגעזעסענע און די אנגעקומענע יידן און מען רופט זיך מיט נעמען נישט קײן 
שענערע ווי די, מיט וועלכע די פוילישע יידן פלעגן רופן די ליטוואקעס. דער תימנער 
ייד, למשל, וואס קען ארבעטן פאר ביליקער ווי דער אײנגעזעסענער, ווײל ער דארף 
ווײניקער, קען קײן שטארקע פרײנדשאפט צו זיך נישט ארויסרופן, כאטש ער איז אן 
אײגענער ברודער. אם בולטסטן קומט אט דער קאנקורענץ־מאטױו צום אויסדרוק אין 
א װיץ, וואס צירקולירט אין ישראל: 

א ייד, אן אונדזעריקער, קומט ארײן אין א גאלאנטעריע־קראם אין תל־אביב און 
בעט, מען זאל אים ווײזן א פאר שעלקעס, אדער שלײקעס, ווײזט מען אים. באטראכט 
ער און מאכט צום קרעמעח ״מה יקר, וואס קאסטן די שעלקעס?״ - ״א פונט״, 
ענטפערט אים דער קרעמער. ״א פונט?״ מאכט דער ייד א דערשטוינטער, ״פאר א 
פונט קען איך דאך דינגען א תימנער פאר א יאר, ער זאל מיר צוהאלטן די הויזןן״ 

אבער איך בין פארקראכן אין א זײט. מיר האלטן איצט נישט בײ די תימנער, נאר 
בײ די ליטװאקעס. ווי פריער דערמאנט, פלעגן די פוילישע יידן, די חסידים, קוקן אויף 
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די ליטוואקעס ווי אויף גוײם, משומדים, טרײפניאקעס. אויף דעם באדן זענען 
אויפגעקומען אזעלכע ווערטלעך ווי: וװ א ליטװאק איז געזעסן, זאל מען אויסברענען 
דאס ארט. דאס מײנט צו זאגן, אז דאס ארט איז אזוי טרײף, אז אפילו קײן וואשן און 
קײן שײערן וועט עס נישט העלפן, מען מוז עס אויסברענעןן א ליטװאק האט א צלם 
אין קאפ - עס זענען פאראן פארשײדענע פשטלעך וועגן דעם ווערטל, אבער איך 
האלט, אז דער זינען איז זײער א פשוטער. א ליטוואק איז בבחינת גוי, האט ער זיך 
נישט געשמדט, וועט ער זיך שמדן און אנטאן א צלם. דערווײל האט ער בלויז אין 
קאפ דעם צלם. און אט איז נאך א ווערטל פון דעם מין: א ליטװאק שטארבט נישט. 
אויך וועגן דעם ווערטל דרשנען יידן פארשײדענע פשטלעך, אבער נאך מײן מײנונג 
מײנט דאס ווערטל גאנץ פשוט: א ליטוואק שטארבט נישט, ווײל א ליטוואק איז א גוי 
און א גוי שטארבט נישט - א גוי ציט אויס די פיס, נעמט אײן אדער נאך עפעס 
ערגערס. 

פארשטײט זיך, אז מיט די יארן איז די קינאה־שינאה צווישן די פוילישע און די 
ליטווישע יידן אפגעווישט און פארשוװנדן געווארן, און די ווערטלעך זענען בלויז 
געבליבן ווי א טרויעריקער זכר פון א טרויעריקער עפאכע אין דעם לעבן פון אונדזער 
פאלק. ווען צוליב דער ביטערער פרנסה האבן זיך יידן געדארפט באציען אײנער צום 
אנדערן מיט אזא שינאה. און דאס איז וואס איך שטרײך תמיד אונטער בײ יעדער 
געלעגנהײט, אז יידישע ווערטער, יידישע אויסדרוקן זענען מער ווי טויטע ווערטער, 
זײ זענען היסטארישע דאקומענטן, אין וועלכע עס זענען פארשריבן שטיקער פון 
אונדזער געשיכטע, שטיקער פון אונדזער שטײגער לעבן. קענען יידיש מײנט קענען 
יידן. רעדן יידיש מײנט המשך, קאנטיויטעט פון אונדזער לעבן ווי א פאלק. 

פוילישע דריפקע 

מ״ר האך פון מאנהעטן װיל װיסך פאר װאס מען רופט די פוילישע יידך פוילישע 
דריפקעס. 

צו ערשט וועגן דעם ווארט דריפקע, און זײן אפשטאם. האט איר א מאל 
געהערט, מ״ר האך, פון דעם ענגלישן ווארט ״דראפ״ - ״אײ דראפ אוו וואטער״, אדער 
״דריפ״ - ״דהי וואטער דריפס״? מסתמא יא. אט די ענגלישע ווערטער ״דראפ״ און 
״דריפ״ זענען נאענטע מחותנים מיט די יידישע ווערטער טראפ, טראפן און טריפן, 
ווײל זײ אלע האבן געהאט אײן זײדן: אלט־גערמאניש. און פארדריפען אין יידיש 
מײנט פארטראפענען, פארגיסן מיט טראפנס. פון קלארקײט וועגן נאט אײך א משל. 
איר האט דעם דאנערשטיק אנגעטאן א נײעם מלבוש, א נײעם ״סוט״, הײסט עס. איז 
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גלײך דאנערשטיק האט איר געגעסן אן אײ און א טראפן, א ״דריפ״ פון דעם אײ איז 
ארונטערגעפאלן אויפן מלבוש. אבער אזוי ווי איר זענט, זאלט איר מיר מוחל זײן, אן 
אפגעלאזענער ייה האט איר זיך דערפון צום הארצן נישט גענומען. פרײטיק צו נאכטס 
האט אײך אײער פלוניתטע דערלאנגט לאקשן מיט ױיך און א פאר טראפנס פון דער 
ױיך זענען ארונטערגעפאלן אויף אײער מלבוש און געמאכט א נײעם פלעק. הײנט 
האט דאס ווײב בײ אײך געבעטן א טשעק, האט איר א שאקל געטאן מיט דער 
״פאונטען פען״ זען, צי ס׳איז דא טינט און איר האט שוין א פאר טראפנס טינט אויך 
אויפן מלבוש. איז וואס איז אײער מלבוש איצט? א פארדריפעטער. און אז איר זענט 
אן אפגעלאזענער און אײך ארט נישט וואס אײער מלבוש איז פארדריפעט, זענט איר 
א דריפקע, א שליאך, א ניעראכע. 

איצט וועגן פוילישע דריפקעס. כאטש איך האלט, אז נישט בלויז פוילישע האט 
מען גערופן דריפקעס - בײ מיר זענען פארצײכנט א סך ליטווישע שטעטלעך, וואס 
האבן געהאט דעם צונאמען דריפקעס- אבער לאמיר אננעמען, אז איר זענט גערעכט, 
איז אויך דא א טעם דערבײ. 

אין די יידישע שטעט און שטעטלעך פון אונדזערע אלטע הײמען זענען די 
גאסן על־פי רוב נישט געווען ברוקירטע ווי דא. דארטן, אז ס׳איז אראפגעפאלן א רעגן 
אדער א שנײ איז געווארן א בלאטע. און אז מע טשאפעט אין א בלאטע, ווערט מען 
פארדריפעט. איז מילא מיט ליטווישע און רוסישע יידן איז נאך געווען א האלבע צרה, 
זײ פלעגן טראגן קורצע סערדאקעס, צו וועלכע די בלאטע האט אזוי לײכט נישט 
געקענט צוקומען, בײ זײ פלעגן בלויז די הויזן ווערן פארדריפעט. אבער פוילישע 
יידן, וואס פלעגן טראגן לאנגע קאפאטעס ביז צו די קנעכל, צי פוילישע יידענעס, וואס 
האבן מורא געהאט אויפצוהײבן די ספאדניצע, מען זאל, חלילה, די זאקן נישט 
ארויסזען, זײ זענען, נעבעך, נישט אײן מאל געווען פארדריפעט ביזן האלדז. איז 
דערפאר האט מען זײ געקרוינט מיט דעם שײנעם נאמען: פוילישע דריפקעס. 

פויק-פױקן 

צװײ ײדן, אײנער פון ברוקלין און דער צװײטער פון די בראנקס, בײדע געזונט זאלן זײן ׳ 
האבן זיך אײנגעשאפט דעם ״אוצר פון דער ײדישער שפראך״, און יעדער פון זײ פרעגט אן 
אנדער פראגע. אבער אזוי װי בײדע פראגעס זײנען געקניפט און געבונדך װעל איך זײ 
פאראײניקן און געבן א געקניפט־און־געבונדענעם ענטפעה דעם ײד פון ברוקלין איז קשה 
אן אויסדרוק װאס ער האט געפונען אין ״אוצר״: פארקויפן מיט דער פויק. ״װאס מײנט עס״ ׳ 
פרעגט ער ׳ ״פארקויפן מיט דער פויק?״ דער צװײטער ײד ׳ פון די בראנקס ׳ װידעה האט 
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דארטן באגעגנט א װערטל װאס איז אים נישט פארשטענדלען: אז מען פויקט, זאל מען 
װי_יטער פויקן. ״װאס מײנט דאס?״ פרעגט ער. 

אזוי װי איר זעט, מײנע ליבע יידן, רעדט זיך אין בײדע װערטלעך װעגן פויק און 
פויקן♦ איז לאמיך אײך צו ערשט דערקלערן דעם ענין ״פויק״ און ״פויקן״ בכלל. 

אמאליקע צײטן האט די פויק און דאס פויקן פארנומען דעם זעלבן פלאץ ווי עס 
פארנעמען איצט די צײטונגען און דער ראדיא. ווען עפעס איז געשען אין שטאט, א 
װיכטיקע זאך, װאס איז נײטיק געװען, אז אלע זאלן דערפון װיסן, האט א 
שטאטדינער וואס איז געווען ממונה דערויף זיך אוועקגעשטעלט אין מיטן מארק מיט 
א פויק און אנגעהויבן פויקן, און דאס איז געװען א סיגנאל, אז עפעס נײעס איז זיך 
פארלאפן, און מע דארף גײן הערן. פון דעם נעמט זיך דער אויסדרוק װאס מען זאגט 
צו אײנעם וואס האט ליב פונאנדערצוטראגן א נײעס, צי מע דארף צי מען דארף נישט: 
װאס האסטו עס געדארפט אזוי פונאנדערפויקן? דאס איז א זכר פון די אמאליקע צײטן 
ווען מען האט נײעס צעפויקט און אויסגעפויקט. איצט קענען מיר צוגײן צום עצם 
הענין. 

אויב איר זענט געווען א מאל אויף א ליציטאציע, האט איר אוודאי געזען ווי דער 
אויקציאנער באנוצט זיך מיט א האמער ווען ער רופט אויס די פרײזן. א מאל ווען 
אײנער האט אנגעזעצט, געבליבן שולדיק געלט און מע האט אים אויספארקויפט זײנע 
בעבעכעס אויף צו באצאלן די בעלי־חובות, האט דער אויקציאנער, דער 
אויספארקויפער אנשטאט א האמער גענוצט די פויק. פארקויפן מיט דער פויק מײנט עס 
שטעלן אויף ליציטאציע אדער אוועקלאזן מיטן האמער. איצט גײען מיר ווײטער. 

אײדער מע האט דעם אנזעצער פארקויפט מיט דער פויק, האט מען וועגן זײן 
אנזעצער געלאזט װיסן מיט דער פויק. דאס הײסט, דער פויקער האט זיך 
אוועקגעשטעלט פאר דעם אנזעצערס טיר און גענומען פויקן, און אז דער עולם איז 
זיך צוזאמענגעקומען האט ער געמאלדן, אז דער און דער האט אנגעזעצט און װעמען 
עס קומט געלט זאל ער זיך מעלדן אין מאגיסטראט. מאכט זיך א מעשה און א סוחר 
וואס האט נישט אנגעזעצט און וועלכער האט הײנט־מארגן געוואלט אנזעצן הערט 
פלוצעם ווי מען פויקט פאר דער טיר. ווערט ער א צעטומלטעה וואס איז דאס? איך 
טראכט ערשט דערפון, און זײ פויקן שויןן און ער זאגט צו דעם ווײב: ״זײ אזוי גוט, 
שרה־גיטל, גײ נאר ארויס, זע וואס איז דארטן״. עס נעמט א מינוט און שרה־גיטל איז 
דא צוריק: ״שרעק זיך נישט״, זאגט זי, ״ס׳איז גארנישט. דאס מײנט מען נישט דיך, 
דאס מײנט מען חײם־יאסלען דעם לעדער־סוחר פון קעגנאיבער״. פארטראכט ער זיך א 
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ווײלע דער סוחר און איז זיך מישב און גײט צו צום פענצטער און שטעקט ארויס 
דעם קאפ און מאכט: ״הײ דו, פויקער, אז דו פויקסט שוין פאר חײם־יאסלען, פויק 
שוין פאר מיר אויף״ 

די מעשה איז פארגעסן געװארן, אבער דאס װערטל איז געבליבן, און עס זאגט זיך 
וועגן אײנעם וואס די געשעפטן זײנע גײען גאנץ גוט, אז ער דארף גאר נישט אנזעצן, 
נאר ער זעט, אז אלע זעצן אן, טראכט עח לאמיך אויך זײן אין מיטן - אז מען פויקט, 
זאל מען װי_יטער פויקן. 

פוסט־און־פאסניק 

א ייד פון נוארק, נױ־דזשוירזי, װיל װיסן דעם אפשטאם פון דעם װארט 
פוסט־און־פאסניק, װאס מען זאגט װעגן א לײדיק־גײער, װאס גײט ארום די הענט אין די 
קעשענעס און טוט נישט א פינגער אין קאלט װאסעח 

דער אויסדרוק, זאגן פילאלאגן, שטאמט פון דעם קלײנרוסישן ווארט ״פוסטאפאש״, 
וואס מײנט א בהמה, וואס פאשעט זיך אלײן אין פעלד אן א פאסטעך, אן א בעל־הבית 
איבער זיף און דאס איז אקוראט וואס א פוסט־און־פאסניק איז: א מענטש אן א 
בעל־הבית איבער זיך, אן אן עול אויפן קאפ, ווײל װען ער זאל האבן אן עול, וואלט 
ער דאך נישט ארומגעגאנגען לײדיק. 

פיטש־פאטזט 

א ױנגע פרוי פון ברוקלין שרייבט: ״גאט האט מיר געהאלפן מיט א שװיגער, װאס װאס 
איך טו געפעלט איר נישט. אנומלטן זעט זי װי איך פארמיש מעל פאר א ׳קײק/ גיט זי מיר א 
ריס ארויס די שיסל פון האנט און מאכט: ׳גיב אהער, איך קען נישט זען װי דו טוסט 
פיטש־פאטש!׳ פרעג איך זי: ׳װאס מײנט איר פיטש־פאטש? , ענטפערט זי מיר מיט א 
גיפטעלע: ׳אז דו װעסט אלץ װיסן, װעסטו גיך אלט װערן/ און בײ דעם איז דאס געבליבן, 
און װאס פיטש־פאטש איז װײס איך נאך אלץ נישט׳/ 

איך וועל אײך זאגן, טײערע. איר מאכט דאך קאטלעטן, איא? וואס טוט איר ווען 
דאס פלײש איז שוין צעהאקט און איר ווילט דאס צעהאקטע פלײש פארוואנדלען אין 
קאטלעטן? נעמט איר א זשמעניע פלײש אין האנט און הײבט עס אן אײנפאטשן. איז 
האט איר געדולד און איר ווילט, אז די קאטלעטן זאלן האבן א צורה, זײן שײן 
אויסגערונדיקט, אויסגעארבעט, פאטשט איר זײ לאנגזאם, מיט כוונה. האט איר אבער 
נישט קײן געדולד און איר ווילט די ארבעט אפטאן אויף גיך, מאכט איר פאטש־ 
פאטש, פיטש־פאטש און איר זענט פארטיק. איר פארשטײט? פיטש־פאטש זאגט מען 
ווען איינער טוט עפעס אפ אויף גיך, אויף טאנדעט, אײנס און צװײ, קורץ און שארף, 
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אומר־ועושה, כאפ־לאפ, א רענדל א מינוט, גוט־מארגן, גוט־יאר, א גוטן טאג. אט דאס איז 

דאס. 

פײם 

א װארשעװער ייד האט זיך דערמאנט אין א הײמישן אויסדרוק: עס איז נישט װערט קײן 
צװײ פײם. ״װאס מײנט עס״ ׳ פרעגט ער ׳ ״צװ״ פײם?״ 

פונקט ווי עס איז א מאל געווען א טײטשער גראשן און א פוילישער גראשן, אזוי 
איז אויך געווען א בײמישער גראשן. יידן האבן עס ביסלעכװײז פארקירצט און פון 
בײמישן גראשן איז געווארן פײם. וויפל א פײם איז ווערט געווען קען איך אײך אויף 
ריכטיק נישט זאגן - דאכט זיך, אז דרײ פוילישע גראשן. יעדן פאלס, נישט קײן 
גרויסער מאיאנטיק. ווען א ייד װיל זאגן אויף א זאך, אז ס׳איז קײן סך נישט ווערט, 
נעמט ער ווי א פארגלײך די קלענסטע מטבע אין זײן געגנט. דערפאר פלעגן 
ליטווישע און רוסישע יידן זאגן: עס איז װערט א דיטקע, א פיאטאק. די פוילישע, די 
גאליציאנער און די ביימישע יידן פלעגן זאגן: עס איז װערט א גראשן, עס איז װערט א 
גרעצער, עס איז װערט א פײע פונקט ווי מיר אין אמעריקע זאגן: עס איז װערט א ״סענט״ 
אדער ס׳איז קײן ״סענט״ נישט װערט. 

פעטריקעװ 

א ייד פון לאנג־אײלאנד שרײבט: ״בײ אונדז אין דער הײם ׳ אז מען פלעגט װעלן זאגן 
עמעצך אז ער איז א קריכער, אז ער האט נאך נישט אנגעהויבן טאן די זאך װאס ער דארף 
טאן ׳ האט מען געזאגט: ער האלט נאך בבי פעטריקעװ. װאס מײנט עס?״ 

אין פעטריקעוו, פוילן, איז געװען א יידישע דרוקערײ וװ מע האט געדרוקט 
חומשים, מחזורים, סידורים אאז״וו. דער נאמען פעטריקעװ איז געװען געדרוקט אויף 
דער ערשטער זײט, אויפן שער־בלאט פון דעם מחזור אדער סידור. איז דערפאר, ווען 
מען פלעגט וועלן זאגן אויף אײנעם, אז ער האלט נאך בײם אנהײב, אז ער האט נאך 
נישט אײנגעפעדעמט, האט מען געזאגט, אז ער האלט נאך בבי פעטריקעװ, בײם ערשטן 
זײטל, אז ער האט נאך דעם סידור אפילו נישט אויפגעמישט. מען זאגט אויך: ער 
האלט נאך בי_ים אלף־בית, בבי מה־טובו, בבי בראשית, בבי ברוך שאמר און בי_י אחד מי 
ױדע. דאס הײסט, ער איז נאך גאר־גאר בײם אנהײב. ער האט נאך א סך צו לערנען און 
א סך צו זאגן. 
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פלאנכענען 

א ייד פון די בראנקס שרײבט: ״די װאן האט זיך א קינד בײ מיר אזוי צעווײנט, אז מע 
האט עס נישט געקענט אײננעמען. מאכט די שװיגער מײנע: ׳לאזט מיך צו ׳ איך װעל אײך 
באלד זאגן װאס ער האט זיך אזוי צעפלאנכעט , ״. דער קיצור, דער ייד װיל װיסך צי סיאיז 
דא אזא װארט אין יידיש װי פלאנכענען, צי סיאיז דער שװיגערס אן אויסטראכטעניש, װי א 
סך פון אירע אױסטראכטענישך 

ס׳איז דא אזא ווארט אין יידיש, מײן פרײנד♦ און סע שטאמט פון דעם לאטײנישן 
״פלאנגערע״ - זיפצך אבער יידן ניצן עס אין דעם באטײט פון ווײנעך אויף פארגיסן 
טרערן זענען מיר יידן פון אײביק אן געװען גרויסע ספעציאליסטך ווײל מיר האבן 
געהאט א סך פראקטיק דערײך דערפאר איז אונדזער וואקאבולאר פאר דער עובדה 
אזא גרויסער. יידן טוען נישט בלויז װײנען, זײ טוען אויך קלאגן, יאמערן, כליפען, 
שלוכצן, שלאכן, העשען, יאפען, פלאנכענען, כניקען, פכיקען, רעװען, װימערן, װינזען, 
װיזגען אאז״וו. יידן פארגיסן טי_יכן טרערן אדער באכן טרערן, יידן באדן זיך אין טרערן 
און זײ שװימען אין טרערן. א יידיש קינד ווײנט נישט גלאט אזוי, נאר ער פארגײט זיך 
און פארקביכט זיך א ייד קען װײנען און קלאגן װי א ביבער, װי א כלה צו באדעקנס, װי א 
װדענע צו ונתנה־תוקף אדער װי אן אלטער חזן צו די ערשטע סליחות. 

פלוניתטע 

מ״ר דעלמאן פון מאנהעטן װיל װיסן פאר װאס זאגט א ייד װעגן זײן װײב: מי_ין 
פלוניתטע. װאס איז דאס פאר א װארט פלוניתטע? 

לשון־זכר איז דאס ווארט ״פלוני״, און עס מײנט: דער־און־דער. דאס איז אן 
אנאנימע באצײכענונג פאר א נאמעך וואס מען וויל נישט אנרופן צוליב דעם אדער 
יענעם טעם. דער לשון־נקבה פון ״פלוני״ איז ״פלונית״, אבער פונקט ווי א סך 
ווערטער פון העברעיש האבן אין יידיש פאר לשון־נקבה דעם סופיקס ״טע״: בחור - 
בחורטע, יחסן - יחסנטע, פריץ - פריצטע אאז״וו, האבן מיר צו ״פלונית״ אויך 
צוגעלייגט א ״טע״ און ס׳איז געווארן פלוניתטע. 

אויב ״פלוני״ מײנט דער־און־דער, מײנט פלוניתטע די־און־די. ם׳הייםט, א זי אן א 
נאמעך איצט קומען מיר צום עניך אונדזערע פרומע טאטעס און זײדעס זענען אין 
דער באציונג צו זײערע ווײבער געווען א ביסעלע צניעותדיקער ווי מיר. אונטער פיר 
אויגן האט זיך א פרומער ייד אפשר א מאל געקענט פארגינען זי צו רופן בײם 
נאמען - חיהלע, שרהלע, באשעלע. אבער צווישן מענטשן וועט א פרומער, 
גאטספארכטיקער ייד רעדן וועגן זײן ווײב אזוי אינטים - מײן היהלע, מײן שרהלע? 
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חױת נישט זיכעה אפילו זאגן ״מײן ווײב״ האט פאר אזא יידן אויסגעזען צו אינטים. 
וואס זשע פלעגט אזא ייד טאן? פלעגט ער זי רופן מיט דעם פארשטעלטן נאמען, וואס 
קלינגט א ביסעלע איידעלער און ער פלעגט זאגן מי_ין זוגתי אדער מי_ין פלוניתטע. און א 
מאל פלעגט טרעפן, אז ער פלעגט אין גאנצן אויסלאזן דעם זוגתי מיט דער פלוניתטע 
און זאגן מענע זאל זי_ין געזונט - און נישקשה. ווען אזא ייד האט געזאגט מי_ינע זאל 
געזונט זי_ין, האט מען געוװסט וועמען ער מײנט. 

דאס איז געווען בײ אײדעלע יידן, דאס פשוטע פאלק האט אויך געהאט 
פארשטעלטע נעמען, אמת - א ביסעלע גרעבערע. א ייד פון פאלק, פון עמך, פלעגט 
זאגן: מי_ין אשה, מי_ין יזדענע. און האט געטראפן, אז דער שלום־בית צווישן אים און דעם 
ווײב איז נישט געווען אזוי אײ־אײ־אײ פלעגט ער זי רופן מיט אזעלכע צערטלעכע 
נעמען ווי: מי_ין קליפה, מי_ין שלאק, מי_ין אומגליק, מי_ין צרת און יידן האבן געוװסט 
וועמען ער מײנט, כאטש ער האט זי בײם נאמען נישט אנגערופן. 

פנים 

א ייד פון ברוקלין שרייבט: ״מײן טאטע ע״ה פלעגט זײער אפט ניצן דעם אויסדרוק: עס 
האט נישט קײן פנים. פלעג איך, אדער עמעצער פון מײנע ברידער, װעלן טאן עפעס װאס איז 
אים נישט געפעלן, פלעגט ער זיך צעבײזערן: ׳איר זענט פון זינען גערירט. װאס הײסט, װער 
טוט עס אזא זאך, װאס פאר א פנים האט עסל״ בקיצור, דער ייד װיל איך זאל אים 
אויסטייטשן אט דעם זײער פאפולערן אויסדרוק. 

פנים, מײן ליבער ייד, האט צווײ טײטשן, א מאטעריעלן טײטש און אן 
אבסטראקטן טײטש. דער מאטעריעלער טײטש פון פנים איז דער פאדערשטער טײל 
פון אונדזער קאפ, אויף װעלכן עס געפינט זיך די נאז, די אויגן, דאס מויל, די קינבאקן 
אאז״וו. אן דעם פנים וואלט מען נישט געקענט אונטערשײדן פון אײן מענטשן צום 
אנדערן. דאס פנים גיט דעם מענטשן זײן באזונדער אויסזען. פון דעם נעמט זיך, אז 
דאס פנים מײנט אויך אין אבסטראקט דאס דרויסנדיקע פראנטאלע אויסזען פון א זאך. 
אפילו א טיש האט א פנים, דורך וועלכן מען קען אים אונטערשײדן פון א 
לאקשנברעט, למשל. א זאך, וואס האט קײן פנים נישט, איז א פארזעעניש, און א 
פארזעעניש איז א מיאוסקײט. נימצא, אז דער אויסדרוק עס האט קײן פנים נישט מײנט 
מיט אנדערע ווערטעח עס איז ניט שײן, עס איז מיאוס. איר האט דאך אוודאי 
געהערט די מעשה מיט דעם שנײדער. א ייד האט באשטעלט בײ א שנײדער א פאר 
הויזן. גײט אוועק א וואך, דער ייד קומט נאך די הויזן - די הויזן זענען נאך נישט 
פארטיק. א צווײטע וואך - די הויזן זענען נאך נישט פארטיק. אויף דער דריטער 
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װאך - גאט צו דאנקען, פארטיק די הויזןן חכמהט זיך דער ייד און מאכט צום 
שנײדעח ״גיט א קוק, וואס פאר א בעל־מלאכה איר זענט. גאט האט באשאפן אזא 
וועלט אין זעקס טעג, און בײ אײך האט א פאר הויזן אויפנײען גענומען דרײ וואכןן״ 
איז דער שנײדער אויך נישט פון הינטערן אויוון און ער ענטפערט דעם יידן: ״יא? איז 
גיט זשע א קוק, וואס פאר א פנים די וועלט האט, און וואס פאר א פנים די הויזן 
האבן״♦ אז איר וועט אנטאן א פאר הויזן, וואס האבן קײן פנים נישט, וועט מען לאכן 
פון אײך♦ 

א פםוק םיט א שטעקן 

א ייד פון ברוקלין פרעגט: ״װאס מײנט עס: א פסוק מיט א שטעקן? װען װערט אט דאס 
װערטל געברויכט?״ 

דאס ווערטל באציט זיך אויף א יידישער סגולה. ווען מען גײט אין וועג און מען 
באגעגנט א בײזן הונט און מען וויל, אז ער זאל קײן שלעכטס נישט טאן, זאל מען 
זאגן דעם פסוק ״לא יחרץ כלב לשונו״. נו, געװען יידן סקעפטיקער, וואס האבן זיך 
נישט געװאלט פארלאזן בלויז אויפן פסוק און ווען זײ האבן זיך געלאזט אין וועג 
ארײן, האבן זײ ליתר־תוקף אויך מיטגענומען א שטעקן, טראכטנדיק: ממה־נפשך, וועט 
העלפן דער פסוק - איז אװדאי גוטן ווען נישט - װעט העלפן דער שטעקן. א פסוק 
מיט א שטעקן ווערט דערפאר גענוצט אין יידיש, ווען מען וויל זאגן: זיכער מיטל, א 
סגולה מיט א פאדשעװקע. 

פריזבע 

מר״ס יאסעס פון ברוקלין שרייבט: ״איך געדענק, אין דער אלטער הײם פלעגן יידישע 
װייבער שבת נאכן טשאלנט ארויסגײן און זיך אװעקזעצן פארברענגען אויף די פריזבעס. 
װאס איז דאס פאר א װארט פריזבעס?״ 

פריזבע, מר״ס יאסעס, איז א גוייש ווארט, וואס מיר האבן ארײנגענומען אין יידיש 
און עס מײנט דער ארומשיט ארום הויז. עס נעמט זיך, א פנים, פון צווײ ווערטער 
״פרי איזבא״ - בײ דער שטוב. די דארפישע און קלײן־שטעטלדיקע שטיבער אדער 
כאטעס פלעגן פון אלע זײטן זײן הויך ארומגעשאטן מיט ערד, און כדי די ערד זאל 
זיך נישט פונאנדערשיטן, זענען די אנשיטן ארום הויז געווען פארשטארקט מיט 
ברעטעח אט די דאזיקע אנשיטן, די עלעוואציעס האבן געהײסן פריזבעס און אויף די 
פריזבעס פלעגן אין די פארנאכטן זיצן די דארפישע באבעס, די קלײן־שטעטלדיקע 
יידענעס און טאן דאס זעלבע וואס זײערע שוועסטער אין אמעריקע טוען אויף די 
״סטופס״ און פארן הויז: פלוידערן, מאטלען, פליאטקעװען און בארעדן די וועלט. 
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פאלג מיך א גאנג 

א ייד פרעגט װאס עס מײנט דער אויסדרוק: פאלג מיך א גאנג. 

דאס איז אן אויסדרוק פון איראניע, ווען יענער בעט אײך עפעס טאן א זאך, וואס 
טוט זיך נישט אזוי לײכט♦ מיט אנדערע ווערטער, מײנט עס: עס טוט זיך נישט אזוי 
ווי עס רעדט זיך, עס איז גרינג צו זאגן, אבער שװער צו טראגן. 

פאנאבעריע 

א ייד פון די בראנקס שרייבט: ״איך לײען איצט מענדעלע מוכר־ספרימס ווערק, באגעגן 
איך דארטן זײער אפט דאס װארט פאנאבעריע. פרעג איך בײ מיינעם א פריינד, װאס האלט 
זיך פאר א קענער פון יידיש, װאס דאס מײנט פאנאבעריע, זאגט ער ׳ אז דאס איז א 
פארגרייזונג פון ׳פיינע בריה/ װאס מײנט א יחסן. אבער מיר לײגט זיך עס נישט אויפן שכל״. 

אײער פרײנד האט א טעות♦ עס איז פונקט פארקערט - ״פײנע בריה״ איז א 
פאריידישונג פון פאנאבעריע, און פאנאבעריע קומט צו אונדז פון פויליש און מײנט: 
פוץ♦ מענדעלע באניצט דאס ווארט פאנאבעריע אין דעם באטײט פון ייחוס, ווײל פוץ 
און ייחוס זענען סינאנימיש. איר קענט עס זען אין אנדערע ווערטער. אויף א גרויסן 
מענטשן אדער א בעל־מיוחס זאגט מען: דאס שבינדל, די צאצקע, דער אבן־טוב, די 
צירונג, דער תכשיט אאז״וו - אלץ ווערטער, וואס געהערן צו דער קאטעגאריע ״פוץ״. 
און דאס זעלבע איז מיט פאנאבעריע. 

פאניע 

עטלעכע יידן האבן מיך לעצטנס געפרעגט, פון װאנען עס נעמט זיך דאס װארט פאניע, א 
באצײכענונג פאר א רוס, א קאצאפ. 

פאראן פארשײדענע סברות וועגן דעם אפשטאם פון דעם ווארט. די וואס לײגט זיך 
צום בעסטן אויפן שכל איז, אז דאס ווארט שטאמט פון דעם רוסישן נאמען 
״אפאנאסיע״, וואס זײן צערטל־פארעם איז ״פאניע״. מע זאגט אויך פאניע גנב און 
פאניע קװאס. 

פאען 

א ייד פון די בראנקס פרעגט: ״װען עס רעדט זיך װעגן א שלעכטן חוב, זאגט מען: מעגסט 
שטעלן דערויף צװײ פאען. וואס מײנט עס?״ 

דאס ווײסט איר נישט? איר מעגט זיך שעמעך צװײ פאען מײנט פארפאלן, ווײל דאס 
ווארט פארפאלן שרײבט זיך מיט צווײ פאען. מען זאגט אויך שרביב דערויף דרבי 
פאען - דאס באציט זיך שוין אויף די דרײ פאען, וואס שטײען אין חומש צום סוף פון 
יעדער סדרה, וואס האט א פרשה פתוחה. און לצים זאגן, אז דאס מאכט: פעוונע 
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פארפאלן. 


פארקאכן א קאשע 

מ״ר הימלפארב פון די בראנקס װיל ׳ איך זאל אים דערקלערן דעם פשט פון דעם 
אויסדרוק: פארקאכן א קאשע - ״אוי ׳ האט ער פארקאכט א קאשע״. 

איר האט א ווײב, מ״ר הימלפארב? מסתמא יא. איז קוקט זיך צו א מאל ווי זי 
פארקאכט א קאשע ׳ וועט איר וויסן וואס דאס מײנט. פארקאכן איז אײגנטלעך דאס 
זעלבע וואס קאכן, דער אונטערשײד איז בלויז אינעם מאכל וואס מען קאכט. פלײש 
קאכט מען ׳ ווײל עס דארף זיך לאנג קאכן, הארט פלײש איז ווײניק װען מען קאכט ׳ 
מען דארף עס אויסקאכן, עס זאל ווערן ווײך. קאשע דארף זיך לאנג נישט קאכן, איז 
גענוג ווען מען פארקאכט זי. 

בקיצור, ווען איר פארקאכט א קאשע און איר ווילט, אז זי זאל נישט צוברענען צום 
דעק פונעם טעפל, וואס טוט איר? איר נעמט א לעפל און איר מישט. ווער שמועסט, 
ווען די קאשע וואס איר פארקאכט איז פון עטלעכע מינים גרויפן, דארפט איר טאפל 
מישן - מישן, אז די גרויפן זאלן זיך אויסמישן און מישן דאס געמישעכץ, עס זאל זיך 
נישט צוברענען צום דעק. מיט אײן ווארט, פארקאכן א קאשע מײנט מישן און מישן 
מײנט מאכן אן אומארדענונג. בארעכנט, די קאשע אין טאפ ליגט זיך רויק, במנוחה 
און טשעפעט קײנעם נישט, קריכט איר ארײן מיטן לעפל און קערט אלץ איבער מיטן 
קאפ אראפ און מיט די פיס ארויף און מאכט אן א צעמישעניש/ א מישמאש, א כאאס ׳ 
א תוהו־ובוהו, איא? איצט שטעלט זיך פאר אזא סיטואציע: לעבט זיך אין די בראנקס א 
יידיש פארפאלק שטיל ׳ רויק, אין שלום־ושלווה, אײנער דעם צווײטן זאגט נישט א 
קרום ווארט. רוקט זיך אונטער א יידענע מיט א לויזער צונג און דערצײלט דער פרױ/ 
אז זי האט געזען איר מאן אויף בראדווײ גײן מיט א בלאנד ווײבל, און דאס בלאנדע 
ווײבל האט צו אים געשמײכלט, און ער האט צוריקגעשמײכלט. צום אומגליק איז די 
פרוי אן אײפערזיכטיקע און זי נעמט דעם מאן אויפן פארהער. פארדריסט עס אים און 
ער ענטפערט איר אפ מיט א ווארט, וואס איז נישט אזוי אײדל, ווערט זי א צעקאכטע 
און זי ענטפערט אים מיט דער זעלבער מטבע ׳ א ווארט פאר א ווארט, מען צעקריגט 
זיך און עס ווערט אן איבערקערעניש/ א צערודערניש, א צעשטערט לעבן. איז וואס 
האט די יידענע, די פליאטקע־מאכערין, געטאן? זי האט פארקאכט א קאשש דאס 
הײסט, זי האט אנגעמאכט א צעמישעניש. דארט וװ ס׳האט פריער געהערשט 
שלום־בית, ארדענונג, הערשט איצט אומארדענונג. אט דאס ׳ מײן פרײנה מײנט 
בלשון־מליצה: פארקאכן א קאשע. 
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פאררעדן די צײן 

א ייד פון די בראנקס װיל ׳ אין זאל אים פארטײטשן דעם אויסדרוק פאררעד מיר נישט 
די צײן, און זאגן פון װאנען ער נעמט זיך. 

אײך, ד ױה האט מען א מאל אפגעשפראכן אן עין־הרע? מסתמא יא. אבער אײך 
האט מען א מאל פאררעדט די צײן? מיר יא. איך בין דעמאלט אלט געווען א יאר 
פינף־זעקס, אבער איך געדענק עס אזוי ווי עס וואלט הײנט געווען. ס׳איז געווען 
חמישה־עשר בשבט, ווען ס׳איז א מיצווה צו עסן באקסער. האב איך א ביס געטאן אין 
א הארט שטיקל באקסער און ס׳האט מיר אנגעכאפט, אבער וואס הײסט אנגעכאפט? 
איך האב זיך געריסן אויף די גלײכע ווענט. פון גײן צו א דענטיסט האט מען דעמאלט 
נישט געוװסט, און וװ איז געווען אין א קלײן שטעטל א דענטיסט? אבער סגולות צו 
צײנווײטאג זענען געווען א סך, למשל: עסן א זאך, וואס איז אנגעביסן געווארן פון א 
מויז, באשמירן די יאסלעס מיטן סאק פון א לױלקע, קײען טאביק און ענלעכע סגולות. 
אבער א פנים, אז קײן אײנע פון די סגולות האבן נישט געהאלפן און איך הער זיך 
נישט אויף רײסן אויף די צײן. קומט ארײן אן עלטערע יידענע א שכנה און זעט, וואס 
סע טוט זיך, מאכט זי צו דער מאמען ע׳׳ה: ״האסט א שטיקל צוקעה שרה־בײלע? גיב 
מיר א שטיקל צוקעה ער וועט באלד בײ מיר אויפהערן צו שרײען׳/ גיט איר די 
מאמע א שטיקל צוקעה צעברעכט זי עס אויף דער העלפט און באשפײט עס דרײ מאל 
פױ־פױ־פױ און זאגט עפעס איבער דעם אן אפשפרעכעניש האלב אין יידיש און האלב 
אין לשון־קודש און לײגט עס מיר אװעק אויפן קראנקן צאן. 

פארשטײט זיך, אז דאס האט געהאלפן פונקט ווי די אנדערע רפואות, אבער דאס, 
מײן פרײנה הײסט פאררעדן די צײן, א סגולה אזא צו צײנווײטאג. און פון דאנען איז 
דער אויסדרוק איבערגעגאנגען אין מאמע־לשון מיט דעם באטײט פון זאגן עפעס, 
וואס האט נישט קײן ווערט. געווײנטלעך ווערט עס געניצט אין שײכות מיט א פוילן 
תירוץ, וואס קײנער גלײבט עס סײ ווי נישט. איר זוכט א תירוץ, און קײן תירוץ איז 
נישטא, זאגט איה וואס עס קומט אײך אין מויל ארײן און איר פאררעדט יענעם די 
צײן. איר ווילט הערן א מעשה, ווי אזוי א ייד אן אפיקורס האט א מאל דעם רב פון 
שטעטל געוואלט פאררעדן די צײן? נאט זי אײך. 

ױם־כיפור צום לײענען גײט צו א ייד צום רב פון שטעטל און רוימט אים אײן א 
סוה אז דאס מײדל זײנס איז נאר וואס געװען בײ חײם־דודן, האט זי געזען, ווי ער 
זיצט בײם טיש און פרעסט אויף בײדע באקן. ווערט דער רב בלאס ווי קאלך און טוט 
אויס דעם תלית און כאפט ארויף אויף זיך דעם טיזליק און מאכט, אן אױפגערעגטעה 
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״איך גײ אומישנע זען, צי דאס איז אמת. אויב דאס איז אמת, וועל איך אים 
אויפרײסך. בקיצור, ער גיט אן עפן די טיר פון חײם־דודס דירה - עס איז אמת. ער 
זיצט איבער א פולקע פון א כפרה און רײבט די סעודה. ווערט דער רב א צעקאכטעח 
״סטײטש, פושע־עוכר־ישראל, ווי דערוועגט זיך עס א ייד צו עסן אום ױם־כיפור?״ 
ענטפערט אים חײם־דוד גאנץ קאלט: ״זאגט מיר, רבי, ווי איז דאס דער דין, ווען איך 
בין א חולה מעג איך עסן אום ױם־כיפור?״ - ״ס׳ווענדט זיך׳/ זאגט דער רב. ״וואס 
פאר א חולה, גלאט א חולה צי א חולה־מסוכן?״ - ״נו, לאמיר זאגן׳/ מאכט חײם־דוד, 
״אז איך בין א חולה־מסוכן. מעג איך עסן אום ױם־כיפור צי נײן?" - ״אוודאי 
מעגסטו׳/ ענטפערט דער רב, ״דו ביסט דאך אבער נישט קײן חולה־מסוכן, דו ביסט 
דאך געזונט ווי אן אקס׳/ - ״דאס הײסט׳/ זאגט חײם־דוד, ״אז עסן מעג איך, נישט 
מער עס ארט אײך, וואס איך בין געזונט. נו, איז פרעג איך אײך, רבי, איז דאס שײן 
אזוי, אז אײן ייד זאל ניט פארגינען דעם צווײטן דאס געזונט?״ 

פארשטונקענע פיש 

מ״ר חײם גורמאן פון מאנהעטךביטש װיל, איך זאל אים זאגך פון װאנען עס נעמט זיך 
דאס טשיקאװע װערטל בײ יידן: אי פארשטונקענע פיש געגעסן, אי שמיץ געקראגן, אי פון 
שטעטל ארויסגעטריבן. 

אזוי װי איר האט דעם ״אוצר׳/ מ״ר גורמאן, איז מישט אויף, זײט מוחל, זײט 699 , 
וועט איר עס געפינען אט דאס ווערטל אין דער גרופע ״באשטראפונג׳/ ווײל דאס 
זאגט זיך וועגן אײנעם, וואס האט געקראגן א דרײפאכע שטראף. און נעמען נעמט זיך 
עס פון א מעשה־שהיה, וואס יידן דערצײלן אויף פארשײדענע אופנים און וואס איך 
האב געהערט אויף אזא אופן. 

מעשה־שהיה כך היה. דער פריץ פון שטעטל האט זיך געריכט אויף געהויבענע 
געסט און געהויבענע געסט דארף מען שײן אויפנעמען. שיקט דער פריץ די דינסט אין 
שטעטל ארײן, זי זאל אײנקויפן גוטע זאכן, און צווישן אלע גוטע זאכן הײסט ער זי 
קויפן פיש. צען פונט פיש, ווײל ער האט זיך געריכט אויף א סך געסט, ס׳איז דעם 
ווײבס אימענינעס (געבוירן־טאג). וװ קויפט מען פיש אין שטעטל? בײ חײם דעם 
פישער. בקיצור, מע האט אפגעקאכט די פיש, די פריצטע פארזוכט און עס ווערט איר 
פינצטער פאר די אויגן: ״וואס איז דאס? דאס איז דאך סם־המוות - ס׳איז דאך 
פארשטונקענע פיש;״ אויף דער פריצטעס געוואלדן קומט אן דער פריץ און 
דערהערנדיק וואס דא טוט זיך, גיט ער א געשרײ: ״שוין זאל מען אהער ברענגען דעם 
יידן בײ וועמען מע האט געקויפט די פיש׳/ און וואס קלערט איר? מיט 15 מינוט 
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שפעטער שטײט שוין חײם דער פישער פארן פריץ. ״דו אזוינער און אזוינער׳/ מאכט 
דער פריץ און די אויגן שיסן מיט פײער, ״וואס הײסט, דו שיקסט מיר פארשטונקענע 
פיש?" חײם דער פישער ציטערט ווי א פיש און ענטפערט דעם פריץ: ״פריץ־לעבן, 
וואס רעדסטו? וואס הײסט פארשטונקענע פיש, מע האט זײ מסתמא שלעכט געקאכט, 
נישט ארײנגעטאן וואס מען דארף. די פיש זענען פריש ווי נאר וואס פון טײך׳/ - 
״אויב זײ זענען פריש׳/ מאכט דער פריץ, ״וועסטו זײ עסן׳/ און מיט די ווערטער 
כאפט ער אים אן פארן גארדזשאל און שלעפט אים אין קיך ארײן. ״נא׳/ זאגט ער, 
״אט שטײען דײנע פיש - עסו אבער קײן פיצל זאל מיר פון זײ נישט בלײבן!״ - 
״וואס הײסט?״ מאכט חײם און טרײסלט זיך אין גאנצן, ״ווי קען איך אויפעסן אזא 
טאפ מיט פיש?״ - ״אויב דו וועסט נישט אויפעסן די פיש׳/ מאכט דער פריץ, ״איז 
אײנס פון די בײדע: אדער דו קריגסט 50 שמיץ אדער איך טרײב דיך ארויס פון 
שטעטל׳/ - ״גוט, גוט׳/ זאגט חײם א דערשראקענער, ״איך וועל עסן די פיש׳/ און 
הײבט אן עסן די פיש. אבער וויפל פיש קען א ייד עסן, ווען נאך פארשטונקענע 
דערצו? בײם דריטן שטיקל פיש ווערגט זיך חײם: ״נײן, פריץ־לעבן, מער קען איך 
נישט. בעסער גיב מיר שמיץ׳/ - ״גוט׳/ מאכט דער פריץ, "א ווארט איז א ווארט♦ 
דערלאנגט מיר די נאגײקע. לײג זיך, זשיח״ חײם לײגט זיך און דער פריץ נעמט 
ארײנצײלן: ״אײנס, צווײ, דרײ פיר...״ ווען עס האט געהאלטן בײ 15 דרײט חײם אויס 
דעם קאפ און מאכט, מער טויט ווי לעבעדיק: ״גענוג, פריץ־לעבן, מער קען איך נישט. 
בעסער טרײב מיך ארויס פון שטעטל׳/ אויף צו מארגנס האבן דעם פריצס קאזאקלעך 
חײמען ארויסגעטריבן פון שטעטל. און ווען די שכנים האבן זיך געזעגנט מיט אים 
און אים ארויסבאגלײט, האבן זײ געשאקלט מיט די קעפ און געזאגט: ״א פינצטער 
מזל - אי פארשטונקענע פיש געגעסן, אי שמיץ געקראגן, אי פון שטעטל ארויסגעטריבך. 

פארשרײבן מיט א קויל אין קוימען 

א ייד פון מאנהעטן פרעגט: ״װאס מײנט עס: מען מעג עס שוין פארשרעבן מיט א קויל 
אין קוימען?״ 

דאס ווערט גענוצט ווען מען רעדט וועגן א שלעכטן חוב. ווען מען פארשרײבט 
מיט א קויל אין קוימען, האט עס עפעס א ווערט? אז די קויל איז שווארץ און דער 
קוימען איז שווארץ. אזוי האט א ווערט, ווען איר פארשרײבט בײ זיך אין ביכעלע, אז 
יאנקל־דוד דער אנזעצער איז אײך שולדיק געלט. און אזוי ווי קײן יאנקל־דודס, קײן 
שלעכטע צאלערס האבן בײ יידן נישט געפעלט, פעלן אויך נישט קײן ווערטלעך וועגן 
זיי. אט זענען א פאר: מעגסט זיך נײען א בי-יטעלש פארפאלן די קו מיטן שטריקל! הלכה 
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חמורך טרפון! עס איז, ױדל, א גוטן טאג מיט דער קאפאטש מעגסט שוין נאך דעם שטעלן א 
מצבה(א גראשן ליכטל, א יארצײט); מעגסט שוין נאך דעם זאגן א רבנךקדיש. 

פאחזכלעװען 

צו מ״ר יעקב סאבאל פון ברוקלין. איר פרעגט פון װאנען עס נעמט זיך דאס װארט 
פארתכלעװען, מיטן טײטש פארשװענדן. 

עס נעמט זיך פון דעם ווארט תכלית, וואס האט אין יידיש דעם באטײט פון ציל, 
צוועק - ״ער זוכט א תכלית אין לעבן״. דאס ווארט תכלית ווערט אבער גאר אפט פון 
יידן באנוצט אין איראנישן זינען און מײנט פונקט פארקערט. ווען מען זאגט אויף 
אײנעם ״יאשקע בעל־תכלית״, מײנט עס פונקט פארקערט, אז דער מענטש איז נישט 
קײן בעל־תכלית. איז אין אט דעם איראנישן זינען געשאפן געווארן א ווארט 
פארתכלעװען, דאס הײסט, מאכן א תל, פארשווענדן. 

פון רער העלער הױט 

מ״ר שװארצמאן פון ברוקלין שרײבט: ״קענט איר מיר דערקלערן, פרײנד סטוטשקאװ, 
דעם אויסדרוק פון דער העלער הויט, װאס יידן זאגן אנשטאט פלוצעם, אדער צוזאמען 
מיט פלוצעם - 'פלוצעם, פון דער העלער הויטי■ װאס מײנט דאס פון דער העלער הויט?״ 

דער אויסדרוק העל אין דעם ווערטל איז נישט העל - ליכטיק אין קאנטראסט צו 
טונקל, נאר דער דײטשישער ״הײל״, וואס מײנט געזונט, אומבאשעדיקט, פרײ פון 
קראנקײטן, פון וװנדן. דאס איז דער ״הײל״, מיט וועלכן עמלק פלעגט באגריסן זײן 
פארפירער ימח־שמו, ״הײל היטלער״. אט דער ״הײל״ איז אין יידיש געווארן העל, 
אבער דער טײטש איז געבליבן דער זעלבעח אין דײטש הײסט עס ״אוס הײלער האוט 
שטערבן״, און אין יידיש שטארבן פון העלער הויט. ם׳הייסט געזונט אויף אלע אברים, 
די הויט גאנץ, אן מכות און אן וװנדן און זיך אװעקגעלײגט. אן אנאלאגיע צו דעם 
קענט איר געפינען אין אן אנדער יידיש ווערטל: פריש און געזונט און משוגע. ס׳הײסט, 
פריש און געזונט אין אלע אברים און פלוצלינג - משוגע, כאטש נעם און בינד אים. 

פון כמעלניצקעס צי-יטן 

א פרוי פון בארא־פארק װיל װיסן פאר װאס מען זאגט: פון כמעלניצקעס צביטן. 

דערפאר, מײן ליבע פרוי, ווײל כמעלניצקעס צײטן איז א בארימטע היסטארישע 
דאטע בײ יידן. א צײט ווען יידיש בלוט האט זיך געגאסן אין די גאסן און יידישע 
יישובים זײנען חרוב־ונחרב געווארן און די דאטע האט זיך גוט אײנגעקריצט אין 
פאלקס זכרון. װען יידן רעדן װעגן פאסירונגען און זאכן װאס זײנען שוין זײער אלט, 
מאכן זײ פארגלײכונגען מיט אלטע יידישע געשעענישן, וואס האבן געלאזט שפורן 
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אין דער יידישער געשיכטע. מען זאגט נישט בלויז פון כמעלניצקעס צעטן, מען זאגט 
אויך: פון אדם הראשונס צעטן, פון מתושלחס צעטן, פון נאפאלעאנס צעטן, פון מלך 
סאביעצקיס צעטן. מען זאגט אויך: פון פארן מסל, פון פאר מתךתורת און שפאטיש 
זאגט מען אויך: פון באבע יאכנעס צעטן, פון חײם־ױאלס צעטן, װען קאטערינע איז נאך 
געמען א מײדל, נאך דער ערשטער שרפה, פאר דער כאלערע אדער מען די באבע איז 
געלעגן געמארן מיטן ערשטן ױנגל. 

פײעו און װאסער 

מ״ר שמערלין פון ברוקלין פרעגט פאר װאס מען זאגט: ער רעדט פאר פעער און פאר 
מאסער. 

אין דעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ וועט איר געפינען אין דער גרופע 
״היפוך״ אזעלכע אויסדרוקן ווי: טאג און נאכט, פביער און מאסער, זומער און מינטער, 
מילכיקס און פלײשיקס, שבת־הגדול און קורץ־פרביטיק אאז״וו. וואס מיינען אט די אלע 
אויסדרוקן? די אלע אויסדרוקן מײנען היפוכים, קאנטראסטן, זאכן וואס אײנס איז 
פונקט דער היפוך פון דעם אנדערן. ווען איר רעדט וועגן צווײ מענטשן, 
מאן־און־ווײב, לאמיר זאגן, וואס קענען נישט הויזן צװישן זיך, וואס האלטן זיך אין 
אײן ארומקריגן צווישן זיך, ווײל זײערע כאראקטערן זענען פארשײדן, וואס זאגט איר 
וועגן זײ? איר זאגט: זײ זענען מי טאג און נאכט, װי פי_יער און מאסער. ווען אן אלטער 
ייד טוט אפ א נארישקײט און האט חתונה מיט א יונג מיידל, זענען זײ מי זומער און 
מינטער. ווען א קלײן, דאר יידעלע גײט שפאצירן מיט זײן פלוניתטע, וואס איז ברײט 
און צעגאסן װי א פאס און איז דרײ מאל אזוי די גרײס ווי ער, וואס זאגן די יידענעס 
אויף די פריזבעס ווען זײ גײען פארבײ? זײ זאגן: ״ווי געפעלט אײך דאס פארל? 

— 147 

שבת־הגדול און קורץ־פרי-יטיק״. 

פון דעם, מײן פרײנד, איז קלאר, אז ווען אײנער רעדט און אײן ווארט קלעפט זיך 
נישט צום צווײטן, אט זאגט ער אײן זאך און אין א מינוט ארום זאגט ער אן אנדער 
זאך, וואס איז פונקט דער היפוך פון דעם פריערדיקן - דאס מײנט, זײנע רײד זענען 
פול מיט סתירות, מיט קאנטראסטן, איז רעדט ער פאר פביער און פאר מאסער . 148 


147 . וועגן שבת־הגדול און קורץ־פרי_יטיק (ווײנרײך 1973 , באהד 1 , ז׳ 239 ). 

148 . חווה לאפין פארשטײט דעם אויסדרוק אזוי: ער האלט אין אײן רעדן - ס׳וועט אים נישט 
אפשטעלן נישט קײן פײער, נישט קײן וואסער. 
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פירן איןבאד ארײן 

מ״ר בעריש זיסקינד פון לאנג־אײלאנד װיל, איך זאל אים פארטײטשן דעם באקאנטן 
יידישן אויסדרוק, װאס װערט געניצט װען עס רעדט זיך װעגן אפנארן און באשװינדלען 
יענעם. װען א ייד װיל זאגן: דער און דער האט מיך באשװינדלט, זאגט עח ער האט מיך 

געפירט אץ באד ארבץ. װאס עפעס געפירט אץ באד ארײן? 

א סך יידישע ווערטלעך זענען געבויט אויף אלטע יידישע מינהגים און אײנפירן, 
וואס די מינהגים זענען אונטערגעגאנגען און פארגעסן געװארן און די ווערטלעך 
זענען געבליבן. פירן אץ באד ארבץ איז אײנס פון זײ♦ עס זעט אויס, אז ס׳איז געווען א 
מאל א מינהג בײ יידן אײנצוהײצן די באד אין א באשטימטן טאג און פירן די נאראנים 
אין באד ארײן. אויפן פאקט גופא, אז ס׳איז געווען א מאל אזא טשיקאווער אײנפיר בײ 
יידן זאגן עדות די ווערטלעך, וואס זענען געבליבן פון אים לזכר אין דער 
פאלקסשפראך. אין דער גרופע ״נארישקײט״ פון דעם ״אוצר פון דער יידישער 
שפראך״ געפין איך פארצײכנט די ווײטערדיקע ווערטלעך און שפריכװערטעח נאר 
פון באד ארויס (ענטפער) װאס איז מבין גראשן קיץ גראשן נישט? אלע נאראנים אץ באד 
ארי_ין (ענטפער) איך בין אבער נישט קײן נאר; א נאר נארט מען אפילו פון באד ארויס, א 
נאר ג״ט אין באד ארבין און פארגעסט זיך דאס פנים אפצװואשן אאז״וו. פון דעם איז 
קלאר דער זינען פון דעם אויסדרוק פירן אין באד ארבין. וועמען פירט מען אין באד 
ארײן? א נאר. און אויב איר לאזט זיך אפנארן און באשווינדלען, און איר בלײבט דער 
נאר, פירט מען אעך אין באד ארבין. 

פליאםקעדריגע 

א ייד מיטן נאמען ױנה שאפירא װיל װיסן נישט מער און נישט װײניקער נאר פון װאנען 
עס נעמט זיך דאס װארט פליאסקעדריגע. 

איר האט קײן מאל נישט געהערט פון דעם ווארט - ווי קומט עס? בײ אונדז אין 
פוילן זײער א באקאנטס: ״ער איז א חסיד, א פליאסקעדריגע״. איך קען אײך נישט 
גאראנטירן, ר׳ ױנה, אז ס׳איז אקוראט ווי איך זאג, אבער בײ מיר איז א סברה, אז 
פליאסקעדריגע איז א צונויפשמעלץ פון צווײ ווערטער, פליאסקען און דריגען. 
פליאסקען מײנט פאטשן - ״איך האב אים צעפליאסקעט די צורה״. און דריגען מײנט 
ווארפן זיך - ״ער דריגעט מיט די פיס״. און די מעשה פון דער געשיכטע איז אזעלכע. 
אויב איר זענט א מאל געווען אין א חסידים־שטיבל אין דער אלטער הײם ווײסט איר 
אוודאי, אז חסידים, הײסע חסידים פלעגן נישט קענען אײנשטײן אויף אן ארט בײם 
דאװענען. דאס פײער, דער ברען, די התלהבות וואס זײ פלעגן ארײנלײגן אין זײער 
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דאווענען האט זײ נישט געלאזט שטײן אויף אן ארט ווי די טאקן. זײ האבן זיך 
געמוזט באװעגן, שאקלען זיך, ווארפן זיך, אפילו ארומלויפן איבערן שטיבל און פון 
גרויס באגײסטערונג א מאל אויך פאטשן מיט די הענט. 

נו, מתנגדים איז אזא מין סארט דאווענען נישט געווען צום הארצן און ליצנים 
צװישן זײ פלעגן אפלאכן פון אזא מין דאװענען, און א הײסער חסיד, וואס פלעגט 
בײם דאווענען פליאסקען און דריגען, האט בײ זײ געקריגן א צונאמען: 
פליאסקעדריגע. 

פלײשבאנק 

צו מ״ר גליקסמאן פון ברוקליך איר פרעגט װאס עס מײנט: לאזן זיצן אויף דער 
פלײשבאנק. 

עס מײנט פשוט לאזן זיצן. פאר וואס עפעס פלײשבאנק? איז אזוי די געשיכטע. 
יידן זענען א מאל געווען זײער אפגעהיט בנוגע מילכיקס און פלײשיקס. אין זײער 
פרומע הײזער איז אין א יידישער קיך געווען צווײ באזונדערע בענק: א מילכיקע 
באנק און א פלײשיקע באנק. אויף דער פלײשיקער באנק איז געווען באקוועמער צו 
זיצן, ערשטנס, ווײל זי איז געווען ברײטער ווי די מילכיקע און צװײטנס, ווײל מען 
איז אויף איר מער געזעסן איז זי געווען אויסגעריבענער, גלאטער. בקיצור, איר זענט 
א ייד אן ארעמאן און איר דארפט עפעס האבן א טובה פון א רײכן יידן. קלינגט איר 
אן צו אים און די בעל־הביתטע עפנט אײך די טיח ״וואס האט איר געוואלט, ד 
משה?״ - ״איך האב געוואלט זען ד צדוק״. - ״ד צדוק איז נישטא אין דער הײם, ער 
איז געגאנגען צום רב וועגן א דין־תורה״. - ״איך האב צײט״, זאגט איח ״איך וועל 
צװוארטן״. - ״איר ווילט ווארטן״, ענטפערט אײך די בעל־הביתטע, ״װארטן״ און מיט 
די ווערטער פירט זי אײך ארײן - נישט, חלילה, אין סאליע, ווײל איר זענט א ייד א 
קבצן, נאר אין קיך, און זי ווײזט אײך אן אויף דער פלײשיקער באנק. ״זיצט, ד משה״. 
זיצט איר אין געהאקטע ווונדן א שעה, צווײ - נישטא ד צדוק. הײבט איר זיך אויף 
און איר גײט אהײם און וואס איר ווינטשט אים בעת מעשה זאל עס אויסגײן צו אלע 
וויסטע וועלדעח וואס האט איר צו אים? איר האט צו אים אן עוולה: ער האט אביך 
געלאזט זיצן אויף דער פלײשבאנק. 

פעטעו/נזעקעןאײך 

מ״ר יאקובאװיטש פון ברוקלין װיל איך זאל אים אויסטײטשן דעם באקאנטן יידישן 
אויסדרוק: פעטער, מע קען אביח ״פאר װאס עפעס פעטער?״ פרעגט עח 

פעטער אין יידיש מײנט ״אנקל״, דעם טאטנס אדער דער מאמעס ברודעח אבער 
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נישט אלע מאל ווען איר רופט א יידן פעטער מײנט עס, אז דער ייד איז אײערער א 
קרוב. איר גײט, למשל, אין גאס און איר זעט, אז עמעצער וואס גײט פאר אײך האט 
עפעס ארונטערגעלאזן, עפעס פארלוירן און נישט באמערקט. שרײט איר צו דעם יידן: 
״הײ מיסטער, הײ ד ייח איר האט עפעס פארלוירך. וואלט איר געקענט דעם יידן און 
געוװסט ווי ער הײסט, וואלט איר אים מסתמא אנגערופן בײם נאמען: ״הײ מ״ר 
גרינבערג, הײ ד כאצקל!״ קענט איר אים אבער נישט, רופט איר אים מיט אן אנאנים, 
וואס פארבײט א נאמען - ״הײ מיסטער״ און ״הײ ד ייד״. צו די דאזיקע אנאנימען אין 
יידיש געהערט אויך דאס ווארט פעטער - ״הײ פעטעח״ און ווען איר זאגט צו א יידן 
פעטער, מע קען אעך, מײנט עס נישט פעטער -״אנקל״, נאר פעטער אנאנימיש, ווי אין 
״הײ פעטער״. 

ווען ניצט מען אט דעם אויסדרוק? געווײנטלעך, ווען עס רעדט זיך וועגן אײנעם, 
וואס שפילט א ראלע, וואס טראגט א מאסקע, וואס באהאלט זײן אמתע כוונה אונטער 
א פאלשן אנשטעל. וועגן אזא איינעם, וועגן וועלכן יידן זאגן, אז ער מ״נט נישט די 
הגדה נאר די קנײדלעך, אז ער מײנט נישט די חרוסת, נאר די ארבע כוסות אדער אז ער 
קוקט אויף די גרויפן און מײנט די פאסאליעס - נו, מיט איין ווארט, וועגן א צבועק, א 
היפאקריט, וואס זאגן זאגט ער אײנס און מײנען מײנט ער עפעס אנדערש. צו אזא 
אײנעם זאגט מען פעטער, מע קען אי_יך. ס׳הײסט, אומזיסט אײערע פוילע שטיק, מען 
קען אײך, מען ווײסט ווער איר זענט און וואס איר זענט אויסן. 

פערדם פאדקעװע 

א פרוי פון ברוקלין װיל, איך זאל איר פארטײטשן דעם אויסדרוק: פערדס פאדקעװע. 

דאס איז אײנע פון די שפאסיקע אויסדרוקן, מײן טײערע, וואס ווערט געניצט וועגן 
א ווײטן קרוב. א ייד, למשל, זאגט אײך, אז ער איז אײערער אן אײגענער, א קרוב, 
פרעגט איר אים: ״ווי אזוי?״ ענטפערט ער אײך: ״וואס הײסט ווי אזוי? אײער זײדנס 
פלימעניצע האט געהאט א קוזינע ברכה, איז אט די קוזינע האט געהאט אן אײדעם 
שלמה. שלמה האט געהאט א ברודער זלמן און איך בין זלמנס אן אײניקל״. און איר 
זענט א חכמה און רעכנט אויס וואס פאר א קרוב דער ייד קער זיך מיט אײך אן. 

וועגן אט אזא מין קרוב זאגט מען: ער איז פערדס פוס פאדקעװעס אן אײניקל. דאס 
מײנט, דאס פערד האט געהאט א פוס, דער פוס האט געהאט א פאדקעווע, די 
פאדקעווע האט געהאט אן אײניקל און דאס אײניקל - דאס איז ער. יידן מאכן עס נאך 
לענגעה פערדס פוס פאדקעװעס טשװעקלס קעפל. אדעח מי_ין פערדס בעטשס 
שטעקעלע איז געװען בבי זי_ין זײדנס װאגן א פלעקעלע. אדעח מבין זײדנס האן האט 
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ארענגעקר״ט אין זי-יץ באבעס הויף. און ווי א פארבײסן נאט אײך א קינדעריש ווערטל 
וועגן קרובישאפט: מי_ין באבע און זי_ין זײדע ליגן אין דר ערד אלע ביידע. 

פרעגןבחרם 

דריי יידן און צװײ יידענעס װילן װיסן װאס עס מײנט: פרעגט מיך בחרם. 

וואס חרם איז ווײסט איר מסתמא. פאר א גרויסער זינד פלעגט מען א מאל בײ 
יידן ארײנלײגן אין חרם ארײן. דאס מײנט, מען האט דעם זינדיקן אויסגעשלאסן פון 
דער יידישער עדה און קײנער האט מיט אים נישט געטארט האבן קײן באריר, קײן 
מגע־ומשא. 

ווען יידן פלעגן א מאל האבן א דין־תורה בײם רב און יעדער פון די צדדים פלעגט 
ברענגען זײנע עדות, פלעגט דער רב באשווערן די עדות מיט א חרם־שבועה, אז זײ 
וועלן זאגן דעם אמת. דאס הײסט, ער פלעגט זײ סטראשען מיט חרם, אויב זײ וועלן 
נישט זאגן דעם אמת, אזוי ווי עס שטײט: ואם לוא יגיד ונשא עונו. אט דאס 
אויספרעגן אן עדות אונטערן שרעק פון חרם האט געהײסן פרעגן בחרם. ווען איר 
פרעגט עפעס א יידן און דער ייד ענטפערט אײך פרעגט מיך בחרם, מײנט ער דערמיט 
צו זאגן: מעגסט מיך אפילו פרעגן און שרעקן מיט חרם, וועל איך דיר אויך נישט 
זאגן, ווײל איך ווײס נישט. 

דאס איז אײנער פון די ענטפערס, וואס א ייד גיט, ווען מען פרעגט אים עפעס און 
ער וויל זאגן ״איך ווייס נישט״: פרעג מיך בחרם, פרעג מיך עפעס גרינגערס, פרעג מיך 
א גרינגערע זאך אדער זאל איך אזוי װיסן פון צרות, פון בייז, פון שלעכטס, פון אומגליק 
אדער זאל איך אזוי װיסן פון א בייזער װעטשערע, פון בייזע לאקשן, פון א בייז 
שטערנטיכל. און אזוי װי איך װייס נישט, אזוי זאל מיר ניט שאטן. 

אצדיקאיןפעלץ 

א ייד פון די בראנקס פרעגט מיך: ״פון װאנען נעמט זיך דאס װערטל: א צדיק אין 
פעלץ?״ 

דאס דאזיקע ווערטל, מײן פרײנד, ווערט געטײטשט בײ יידן על־פי פשט, על־פי 
רמז, על־פי דרוש און על־פי סוד. איך וועל אײך געבן דעם פשוטן פשט דערפון. אין 
יידישן אלף־בית, ווי איר ווײסט, האבן מיר צווײ צדיקן - דעם פשוטן צדיק און דעם 
שלוס־צדיק, וועלכער ווערט גערופן לאנגער צדיק אדער שלעכטער צדיק. אין דעם 
ווארט פעלץ איז, ווי איר ווײסט, דא בלויז אײן צדיק, דער שלעכטער צדיק. איז ווען 
מען וויל אויף אײנעם זאגן, אז ער איז א היפאקריט, א צבועק, וואס מאכט נאר דעם 
אנשטעל פון א צדיק, אבער אין דער אמתן איז ער א וואס אין דער קארט, זאגט מען: 
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ער איז א צדיק אץ פעלץ - דאס מיינט: א שלעכטער צדיק. און אז ס׳איז שוין דא א 
צדיק אץ פעלץ, האבן שוין לצים צוגעטראכט א פאראדיע דערויף און געשאפן אן 
אויסדרוק: א צדיק אץ לאפטשעס. עס זענען, פארשטײט זיך, פאראן נאך אויסדרוקן, 
מיט וועלכע מען באצײכנט א צבועק, ווי למשל: א וצדקתן־, א גאטס־גנב, א 
יצװני־ספאדיקאאז״וו אבער וועגן זײ וועלן מיר אן אנדערש מאל רעדן. 

צו א טאפ לינחן 

מ״ר ש. זילבערמאן פון די בראנקס װיל װיסן, פאר װאס מען זאגט: ער האט זיך 

צוגעכאפט דערצו װי צו א טאפ לינדזן. 

איר האט א מאל געלערנט חומש? אויב יא, דארפט איר געדענקען די מעשה װי 
טאטע יעקב האט אויסגענארט בײם פעטער עשו די בכורה פאר א טאפ לינדזן. ווען 
עשו וואלט נישט געווען אזא פרעסער און אזוי להוט נאך דער אכילה, וואלט יעקב 
בײ אים געקראגן א פײג, נישט קײן בכורה. איז ער דאך אבער געווען א זולל־וסובא. 

דערבײ וויל איך אײך באמערקן, אז נישט אלע מאל באציט זיך דער אויסדרוק אויף 
א פרעסער, וואס כאפט זיך צו צו דער אכילה. צום גרעסטן טײל ווערט דער אויסדרוק 
גענוצט סתם אויף אײנעם, וואס האט א שטארקן חשק, א שטארקע תשוקה צו א זאך 
און כאפט זיך צו דערצו. און נישט אלע מאל דינען די לינדזן ווי א משל. אט האב איך 
אין דעם ״אוצר״ א שפאר ביסל אויסדרוקן, אזעלכע אן לינדזן, למשל: ער האט זיך 
צוגעכאפט דערצו װי צו הײסע לאקשן, װי צו א הײסן פאפעלניק, װי צו א הײסן פלאדץ, ער 
האט זיך צוגעכאפט דערצו װי א חסיד צו א ביסל בראנפן, װי א שיבור צום פלעשל, װי אן 
ארעם־בחור צו לאטקעס, װי אן אורח צו ױיך, װי א כניאק צום קלײדל, װי א קאץ צו 
סמעטענע - און איך האב נאך. 

צודעופגױה 

א ייד פון ברוקלין שרײבט: ״איך בין ארײן צו א שכן ׳ עפעס געדארפט פון אים. דער 
דאזיקער שכן האט א װײב נישט פון די זיסע מקומות. פרעג איך זי: ׳װו איז הערי?׳ ענטפערט 
זי מיר א זויערע: ׳פון זײן קאפ זאל איך אזוי װיסן. ער האט זיך אויסגעפוצט װי א פגירה און 
איז אװעק׳. איך האב נישט געװאלט מיט איר פארפירן קײן טענות און פרעגן װאס זי מײנט. 
אבער אײך קען איך דאך פרעגן. װאס האט זי געמײנט ׳אויסגעפוצט װי א פגירה׳?״ 

איר האט געהערט, מײן פרײנד, אבער נישט דערהערט. די יידענע האט אוודאי 
געזאגט: ער האט זיך אויסגעפוצט װי צו דער פגירה, און מײנען מײנט עס אט וואס. אין 
דער אלטער הײם האבן מיר געלעבט ווי יידן און, נישט אויסגערעדט זאל עס זײן, 
געשטארבן ווי יידן. א יידישן בר־מינן האט מען נישט אויסגעפוצט, נאר אנגעטאן 
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תכריכים מיט א טלית פון אויבן. בלויז גוײם פלעגט מען אויספוצן צו דער פגירה. 
דערפאר פלעגט מען זאגן: ער האט זיך אויסגעפוצט װי א פגר אדער ער האט זיך 
אויסגעפוצט װי צו דער פגירת איצט בעוונותינו־הרבים ווען מען פוצט שוין יידן אויך 
אין פרעק און ״טאקסידאס׳/ איז אוודאי דאס ווערטל שוין אפגעלעבט. 

צװײ װענט 

״װאס מײנט עס׳/ פרעגט א ייד פון ברוקליך ״ער קען צונויפפירן א װאנט מיט א װאנט?״ 
דאס מײנט, מײן פרײנה אז ער איז א גרויסער בריה, אז ער קען צונויפפירן צווײ 
זאכן, וואס זענען דער היפוך אײנס פון דאס אנדערע. די פראזע ווערט געווײנטלעך 
באנוצט וועגן שדכנים, וואס קענען צונויפפירן שידוכים, וואס פאסן אײנער צום 
אנדערן ווי א פאטש צו גוט־שבת. אבער איר קענט זי אויך באנוצן גלאט וועגן א יידן 
א דרײקאפ, וואס איז פעיק אויף די אויסטערלישסטע קאמבינאציעס. אנשטאט א װאנט 
מיט א װאנט קענט איר אויך זאגן: ער קען צונויפפירן פביער מיט װאסער, בוידעם מיט 
בוידעם, קאטשערע מיט לאפעטע, הודו מיט כוש, זומער מיט װינטער, און אזוי ווײטער♦ 

צװײמתים 

מ״ר בעקערמאן פון בראנזװיל שרײבט: ״פאראן א װערטל: צװיי מתים ג״ען טאנצן. װאס 
מײנט עס און װען זאגט מען עס?״ 

מיט צווײ מתים, מײן פרײנה מײנט מען צווײ קבצנים, צווײ ארעמע־לײט, ווײל 
״עני חשוב כמת״ - אן ארעמאן איז געגליכן צו א טויטן. ווען צווײ ארעמע־לײט 
פאראײניקן זײער דלות און גײען בשותפות אין ״ביזנעס״, הײסט עס בדרך־מליצה: 
צװיי מתים גייען טאנצן. יידן האלטן בכלל נישט פון קיין שותפות, אפילו ווען די 
שותפים זענען נישט קײן ארעמע־לײט. אויף דעם זאגן עדות די ווערטלעך, וואס יידן 
האבן געשאפן וועגן שותפות, אדער ווי איר רופט עס דא, ״פארטנערשיפ״: אליין איז די 
נשמה ריין; שותפות איז נאר גוט מיטן װי_יב; שותפות איז גוט - א מבת א סך בעלי־בתים - 
װייניק מזל־ברכת וװ עס זענען דא א סך בעל־הביתטעס איז די שטוב נישט אויסגעקערט; 
בי_י א סך ניאנקעס װערט דאס קינד דערשטיקט; פון צװיי קעכינס קומט ארויס דאס עסן 
אדער געזאלצן, אדער גאר אן זאלץ. 

צימעס 

מ״ר שוסטעראװ פון די בראנקס בעט, איך זאל אים פארטײטשן דעם אויסדרוק: איך 

מאך נישט קיין צימעס. 

כדי צו פארשטײן דעם דאזיקן אויסדרוק דארף מען זײן א געבוירענער אין דער 
אלטעה איצט חרובער הײם און זײן באקאנט מיטן אלטן יידישן לעבנס־שטײגער און 
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פארשטײן, וואס עס האט געמײנט א מאל אט דער מאכל צימעס. הײנט, גאט צו 
דאנקען, עסן מיר צימעס ווען מיר ווילן, דאס ווײב דארף אים נאר װעלן קאכן♦ הײנט 
קריגט זיך מיט מיר מײן פלוניתטע טאמער וויל איך אין א פשוטן מיטוואך נישט עסן 
איר צימעס. אבער א מאל האט מען געדארפט ווארטן אויף דעם מאכל א גאנצעלענקע 
וואך. און פרײטיק צו נאכטס, ווען די מאמע האט דערלאנגט צום טיש דעם הײסן 
פארעדיקן צימעס, פון די אײנגעפריעטע מײערלעך און א מאל נאך מיט א פעט 
קנײדעלע אין מיטן, פלעגן די אויגן איבערגײן מיט פרייד. און טאמער איז געבליבן א 
ביסל אויף מארגן, מיט וואס פאר אן אפעטיט פלעגט מען עס אויפעסן שבת נאכן 
דאווענען? איך ווײס נישט ווי בײ אײך, בײ אונדז פלעגט מען דעם קאלטן, 
פארשטאנענעם צימעס עסן גלײך נאכן קומען פון שול, נאך אײדער מען פלעגט זיך 
וואשן צום עסן. מען פלעגט זיך שלאגן איבער אים. א קלײניקײט קאלטער צימעס, 
ס׳איז דען געווען א מאכל בײ יידן, וואס האט זיך געקענט פארגלײכן אין חשיבות צו 
צימעס?! 

און אט דא ליגט דער שליסל צום ווארט צימעס. דער מאכל צימעס איז געווען אזא 
וויכטיקער, חשובער מאכל בײם שבתדיקן און ױם־טובדיקן טיש, אז דאס ווארט 
צימעס איז געווארן א סינאנים פאר וויכטיקײט און חשיבות. ווען א ייד זאגט: װאס 
מאכסטו דערפון אזא צימעס? מיינט ער צו זאגן: וואס מאכסטו דערפון אזא וועזן, אזא 
וויכטיקע זאך. און פארקערט, ווען ער זאגט: איך מאך נישט דערפון קײן צימעס, מײנט 
ער צו זאגן: איך מאך נישט דערפון קײן וועזן, די זאך האט בײ מיר א קלײנעם ווערט. 
און האט איר געהערט אזא אויסדרוק: שפילסט זיך מיט אים? ער איז פון סאמע צימעמ 
דאס מײנט: ער איז פון די יחסנים, פון די פני, פון די ״פיר הונדערט״, פון די 
חשובי־העיר. 

קאטאװעס 

א ײד פון נוארק, ניױדזשוירזי, װיל װיסן דעם אפשטאם פון דעם װארט קאטאװעס. 

וועגן דעם דאזיקן ווארט, מײן פרײנד, איז שוין באלד דא א גאנצע ליטעראטור. 
דער באוװסטער פילאלאג ױדא יאפע האט א גאנצע אפהאנדלונג וועגן דעם ווארט אין 
דעם אמעריקאנער ״פינקס״ פון דעם ייווא, וװ ער רעכנט אויס די פארשײדענע 
ווערסיעס וועגן דעם אפשטאם פון דעם ווארט, אז עס שטאמט, למשל, פון דעם 
העברעישן ״גידף״ - לעסטערן, פון דעם כאלדײישן ״קטב״ - שנײדן אאז״וו, און גיט 
אויך זײן אײגענע ווערסיע, אז דאס ווארט קאטאװעס שטאמט גאר פון דעם 
אלט־סלאווישן מ^וסגפגדג^ו. אבער די סברה וואס לײגט זיך אממערסטן אויפן שכל 
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איז די וואס ד״ר מאקס ווײנרײך ברענגט אין זײן בוך ״שטאפלעך/ אז קאטאװעס 
שטאמט פון דעם העברעישן ווארט ״כתב״ - שרײבן, וואס ווערט לויט דער 
ספרדישער הברה אויסגערעדט ״כתב״ און ״קאטאוועס״ מײנט שרײבעכצן♦ אליהו 
בחור, דער מחבר פון דעם ״בבא־בוך׳/ וואס דער דערמאנטער פראפעסאר יאפע האט 
נאר װאס ארויסגעגעבן, װאס האט געלעבט מיט פיר הונדערט יאר צוריק און װערט 
פאררעכנט פאר דעם ערשטן יידישן דיכטער און נאוועליסט, דערקלערט דאס ווארט 
אזוי: פאר צײטנס, ווען די ליצנים, די עפיגראמען־מאכערס האבן זיך געוואלט 
אפרעכענען מיט די רײכע לײט, אויף וועמען זײ האבן געטראגן א כעס, פלעגן זײ בײ 
נאכט, ווען קײנער האט נישט געזען, אויפשרײבן אויף די טירן פון זײערע הײזער 
שפאסיקע אויפשריפטן, סאטירישע לידער אאז״וו, אזוי אז דער פארבײגײענדיקער 
עולם וועט זײ אויף מארגן איבערלײענען, זאלן זײ האבן פון וואס צו לאכן♦ אט די 
אויפשריפטן האבן געהײסן קאטאװעס - שרײבעכצן♦ ביסלעכווײז האט עס אין 
מאמע־לשון אנגענומען דעם ברײטערן באטײט פון שפאס און לצנות בכלל און יידן 
האבן אנגעהויבן זאגן: טרי_יבן קאטאװעס, מאכן קאטאװעס, אפשפילץ א קאטאװעס 
אאז״װ♦ 

קאפעלױש־מאכעו 

מײנער א נאענטער פרײנד, װאס פוילט זיך צו שרײבן, איז אבער נישט פויל מיך אפצורופן 
אויפן טעלעפאן און זאגן, אז עס גײט אים ממש אין לעבן, ער מוז װיסן פאר װאס מען זאגט: 

ער איז געװארן אויס קאפעלױש־מאכער. 

איך וועל אײך צו ליב טאן, מײן פרײנד, אבער איך זאג אײך אין פארויס, אז איך 
קען אײך נישט קאווירן, אז מײן פירוש איז הונדערט פראצענט קארעקט. עס איז בלויז 
מײן השערה, אז דאס ווערטל איז אויפגעקומען אין דער צײט ווען יידן האבן 
אנגעהויבן בײטן זײער טראדיציאנעלע ירושה־הלבשה און זיך אנגעהויבן קלײדן 
״דייטש׳/ 

פון די גרויסע שטעט ווײס איך נישט. אין דעם קלײנעם שטעטל, וװ איך בין 
געבוירן געווארן, ווײס איך, אז די ערשטע װאס האבן זיך געשײדט מיט דער לאנגער 
קאפאטע און מיטן קײלעכיקן היטעלע זענען געװען די בחורים וואס האבן זיך 
אוועקגעלאזט קײן ווארשע ווערן מענטשן. דאס מײנט, ווערן פריקאשטשיקעס, 
סוביעקטן אויף די נאלעווקעס און גענשע. אויף יום־טוב פלעגט מען קומען צו 
טאטע־מאמע אין שטעטל שוין אויסגעמענטשלטע - דאס מײנט, אין קורצע 
מארינארקעס, מיט לאנגע הויזן איבער די קאמאשן, מיט קעלנער און שניפסלעך, און 
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ועל־כולם מיט קאפעלױשן אויף די געקרײזלטע טשופרינעס. 

פריער האט זיך קײנער אין שטעטל אויף זײ נישט אומגעקוקט, אין דער נײער 
הלבשה זײערער זענען זײ געווארן די אריסטאקראטן פון שטעטל און די שטעטלשע 
מײדלעך האבן אנגעהויבן קלעפן ארום זײ ווי בינען ארום האניק. נו, האט עס די 
שטעטלשע בחורים פארדראסן. זע נאר, גאנצע מענטשן געװארןן און זײ האבן זיך 
מישב געווען, אז זײ קענען אויך די זעלבע קונץ. די קאפאטע קען מען אלײן 
אונטערשנײדן, די הויזן איבער די שטױול איז אויך נישט שווער ארונטערצולאזן, איז 
אלץ וואס עס פעלט איז א קאפעלױש. נו, איז דאך דא כאצקל בעל־עגלה, וואס פארט 
יעדע וואך נאך סחורה קײן ווארשע, וועט מען אים מיטגעבן א מאס און א פאר רובל 
און ער וועט ברענגען א קאפעלױש. 

אז דער עולם האט אנגעהויבן טראגן קאפעלױשן, זענען די שטעטלשע 
היטל־מאכערס געבליבן אן פרנסה. איז זיך מישב אײנער א היטל־מאכער, א ייד נישט 
קײן פארשלאפענער - לאמיר אים רופן יצחק־משה - און ער טראכט בײ זיך אזוי: 
״וואס טוט זיך דא? ווארשע וועט בײ מיר צונעמען די פרנסה און איך וועל שווײגן? 
נישט יצחק־משה!״ און יצחק־משה נעמט און פארט אראפ קײן ווארשע און לאזט זיך 
קאסטן א פאר רובל און לערנט זיך אויס די מלאכה און קומט צוריק א 
קאפעלױש־מאכער. און אויס ווארשען מע שיקט שוין נישט קײן ווארשע נאך 
קאפעלױשן. יצחק־משה באזארגט שוין די שטעטלשע ױנגע־לײט מיט קאפעלױשן. 

און יצחק־משה ווערט א גרויסער מענטש אין שטעטל, א יחסן. א קלײניקײטן א 
קאפעלױש־מאכעח ער ווערט אזוי גרויס, אז נישט מיט אלעמען שטײט אים שוין אן 
צו רעדן. אז כאטש נעם און קלײב אים אויס פאר גבאי אין בית־מדרש אדער מאך אים 
פאר דאזאר. 

איז דאך אבער דא קהל און א חסידישער רב אין שטעטל, א גערער חסיד. אז דער 
רב מיט די שײנע יידן האבן דערזען, אז זינט יצחק־משה האט אנגעהויבן מאכן 
קאפעלױשן, פארשפרײט זיך די קאפעלױש־מגפה אזוי ווי א פײער רחמנא־לצלן, אז 
״אין בית אשר אין שם מת״ - אז נישטא שוין באלד קײן יונגער־מאן אין שטעטל אן א 
קאפעלױש - האט מען זיך גענומען צו זײנע בײנער. דאס ערשטע, האט מען בײ אים 
צוגענומען די חזקה פון דאװענען שבת און מנחה פארן עמוה און דאס איז געװען בײ 
אים ערגער ווי מען וואלט אים געשאכטן. דאס צווײטע, האט מען אים אויפגעהערט 
צו געבן עלױת. און האט מען אים שוין געגעבן אן עליה, איז דאס געווען די תוכחה. 
מיט אײן ווארט, מע האט אים אנגעהויבן אנטאן אזעלכע נגישות, אז כאטש נעם און 
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אנטלויף פון שטעטל. צו מאכן א לאנגע געשיכטע קורץ, קהל האט אויסגעפירט. אין 
אײן שײנעם טאג האט יצחק־משה געדארפט געבן דעם רב א האנט תקיעת־כף, אז ער 
ווערט אויס קאפעלױש־מאכער. 

און פון דעמאלט אן, ווען מען וויל זאגן אויף אײנעם, אז ער איז ארונטער פון זײן 
גדולה, אז ער איז אויס יחסן, זאגט מען: ער איז געװארן אויס קאפעלױש־מאכער. אבער 
ווי געזאגט, דאס איז נישט מער ווי מײנע א סברה. 

א קאץ אין סמעטענע 

נאן א ײד פון ברוקלין פרעגט פאר װאס מען זאגט: ער פילט זיך װי א קאץ אין סמעטענע. 

זײער פשוט. א קאץ האט ליב סמעטענע, און זי איז צופרידן ווען זי קען זיך 
אונטערגנבענען צו דער סמעטענע און געבן א לעק, הײנט ווי גוט איז איר, ווען זי 
פאלט ארײן אין א גאנצער שיסל מיט סמעטענע? איז דערפאר, ווען אײנעם איז גוט 
אויפן הארצן, זאגט מען: ער פילט זיך אדער ער איז ארבינגעפאלן װי א קאץ אין 
סמעטענע. דאס מײנט דאס זעלבע וואס מען זאגט וועגן אײנעם: ער איז ארענגעפאלן 
אין א שמאלצגרוב. שמאלץ איז אין דער אלטער הײם געווען א וואזשנער מין, א 
קלײניקײט א טעפעלע שמאלץ אויף יום־טוב. הײנט ווען אײנער פאלט נאך ארײן אין 
א גאנצער גרוב מיט שמאלץ - ווי גוט איז אים? אט זײנען ענלעכע אויסדרוקן וואס 
מיר האבן אין יידיש פאר מענטשן וואס ס׳איז זײ גוט אויפן הארצן: ער פילט זיך װי א 
מויז אין זויערמילך, װי א פיש אין װאסער, װי א גאנדז אין האבער אדער װי פאניע אין א זאק 
בארשט. 

א קאץ קען אױך קאליע מאכן 

א ייד פון ברוקלין פרעגט א פשוטע פראגע, װאס איז שוין גאר נישט אזוי פשוט. ״פון 
װאנען נעמט זיך׳/ פרעגט ער, ״דאס װערטל: א קאץ קען אויך קאליע מאכן? פאר װאס 
עפעס א קאץ, פאר װאס נישט א הונט, א פליג צי אן אנדער באשעפעניש? װען א פליג פאלט 
ארײן אין זופ, װערט זי קאליע און מען דארף זי אויסגיסן. איז פאר װאס עפעס גראד א 

קאץ?״ 

ווײסט איה מײן פרײנה פון וואנען עס נעמט זיך דער יידישער פאמיליע־נאמען 
כ״ץ? ב״ץ זענען די ראשי־תיבות, די איניציאלן פון די צווײ העברעישע ווערטער ״כהן 
צדק״. גיט א נישטער צווישן אײערע פרײנד וואס הײסן קאץ, וועט איר אויסגעפינען, 
אז מיט קלײנע אויסנאמען זענען זײ אלע כהנים, אז זײ דארפן דוכענען, אז מע קען זײ 
נוצן צו פדױן־הבנס, און אז זײ טארן נישט חתונה האבן מיט קײן גרושות. 

נו, איז א סברה, אז דער לכתחילהדיקער טײטש פון א קאץ קען אויך קאליע מאכן 
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איז געווען, אז א כ״ץ, א כהן, קען אויך זײן א שטער צו א שידוך, ווען די כלה איז א 
גרושה. ביסלעכווײז האט דער עולם פארגעסן דעם אריגינעלן טײטש און אנגעהויבן 
ניצן דאס ווערטל אין דעם אלגעמײנעם זינען: אז די קלענסטע אומוויכטיקע זאך, 
אפילו א קאץ, קען זײן א שטער, קען קאליע מאכן דעם גרעסטן ענין. ווי יידן, למשל, 
זאגן נאך אויף אנדערע אופנים: איבער א צװיקל װערט דער בארשט קאליע, מיט א קלײן 
בײנדל קען מען זיך אויך דערװערגן, בעם ברעג טי_יך קען מען זיך אויך דערטרינקען, צי װי 
די חכמי־התלמוד האבן געזאגט: אתרנגולא ואתרנגולתא חרוב טור־מלכא, אשקה 
דריספק חרוב ביתר . 149 די אלע ווערטער מײנען אײן זאך, אז א קאץ קען אויך קאליע 
מאכן. 

קאצעלאפ 

א ייד פון ברוקלין שרײבט: ״מײן שװיגער, אן עלטערע פרוי ׳ כאפט זיך א מאל אויס מיט 
װערטער, װאס איך האב אויף מײן לעבן נישט געהערט. אנומלטן האב איך זיך פארטשעפעט 
אין עפעס און שיער ניט געפאלן, מאכט זי: ׳נו? האסט געזען א גאנג ׳ גײט װי א קאצעלאפ/ 
פרעג איך זי: ׳שװיגער, װאס מײנט עס קאצעלאפ?׳ זאגט זי: ׳װאס הײסט? קאצעלאפ מײנט 
קאצעלאפ׳. נו ׳ טראכט איך ׳ לאמיך שוין בעסער אײך פרעגן. האט איר א מאל געהערט פון א 
װארט קאצעלאפ?״ 

אוודאי האב איך געהערט. דער אײגנטלעכער באטײט פון קאצעלאפ מײנט אײנער 
וואס כאפט קעץ אויף אפצושינדן פון זײ די פעל. נישט זײער קײן אײדעלע 
פראפעסיע, א פראפעסיע וואס שטײט נאך אויף א נידעריקערער מדרגה ווי זײן א 
היצעל און כאפן הינט. 

אין די יידישע שטעט און שטעטלעך פון דער אלטער הײם פלעגן זיך דערמיט 
פארנעמען פארווארלאזטע פארשוינען, וואס זײערע פראטאטיפן באגעגנט איר דא אויף 
דער ״באוערי״: צעשויבערטע נפשות מיט לאנגזאמע באוועגונגען און שלעפעדיקע 
טריט. איז ווען מען וויל זאגן אויף אײנעם, אז ער איז אן אומגעלומפערטער, א 
נישט־זגראבנער, פארגלײכט מען אים צו א קאצעלאפ. קאצעלאפ איז דאס זעלבע וואס 
א בלביענער פויגל, א לײמענער גולם, א טשערעפאכע, א טשמי-יע, א שמענדערהאץ, א 
מעגעגע, א למך, א באכמאטש. 


149 . פון מסכת גיטין דף נה עמוד פ ״צוליב א האן און א הינדל איז טור־מלכא חרוב געװארן 
און איבער א טשוואק פון א קארעטע איז ביתר געגאנגען א גאנג״. 
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קאץ עק 

א פרוי פון די בראנקס װיל װיסן פאר װאס מען זאגט אויף א שלימזל, אויף א לא־ױצלח: 

ער קען קײן קאץ קײן עק נישט פארבינדן. 

געדענקט איר, מײן ליבע פרוי, די אמאליקע קינדערישע שפילערײען? דא אין 
אמעריקע, ווען ס׳איז דא א קינד אין הויז, איז דאס הויז פול מיט די שענסטע 
שפילצײג. דער זײדע ברענגט א ״טעדי־בער״, די באבע - א פערדעלע, די מומע - א 
״טשו־טשו־טרײן״. דאס קינד האט אזוי פיל שפילצײג, אז עס ווײסט נישט צו וואס זיך 
פריער צו נעמען. מיט וואס פלעגן זיך יידישע קינדער שפילן א מאל? מיט אויסגראבן 
א גריבעלע אין דער ערד און אנגיסן וואסער, מיט מאכן חלהלעך פון בלאטע אדער 
גאר זיך שפילן מיט דער קאץ. און האט די קאץ געהאט קעצעלעך, איז דען געװען א 
גרעסערע פאטיעכע ווי זײ פארבינדן די עקעלעך? 

אט דאס איז דאס, מײן ליבע פרוי. ווען מען זאגט אויף א שלימזל, אז ער קען קײן 
קאץ ק״ן עק נישט פארבינדן, מײנט עס, אז ער קען אפילו נישט טאן דאס, וואס א קינד 
קען טאן. 

אן ענלעכע פראגע פרעגט אן אנדער פרוי: פאר וואס מען זאגט ער טויג נישט, נישט 
צו קידוש און נישט צו הבדלת צום באדויערן אבער קען איך דעם ענטפער אויף דער 
פראגע דורכן ראדיא נישט געבן. והמבין יבין. 

קבצן אין זיבן פאלעם 

א ייד פרעגט: ״פאר װאס זאגט מען א קבצן אין זיבן פאלעס?״ 

איך בין נישט זיכער, צי מײן ענטפער איז א ריכטיקער. א סך יידישע ווערטלעך 
ווארטן נאך אויף דעם פילאלאג, וואס זאל זײ דערקלערן, אבער איך בין זיך משער, אז 
דאס באציט זיך אויף דער הלבשה. 

געדענקט איר, פעטערשי, ווי יידן פלעגן זיך א מאל קלײבן אויף א יריד אין די 
גרויסע ווינטערדיקע פרעסט? דער גביר, ד משה־נתן, פלעגט אנטאן דאס טכוירענע 
טולעפל, פארבינדן מיט א גארטל און ער איז פארטיק - דער שטארקסטער פראסט 
וועט אים שוין נישט נעמען. דאדיע דער קבצן האט אבער נישט קײן ווארעם טולעפל, 
שלעפט ער ארויף אויף זיך דער ווײבס אויסגעריבענעם שפענצער, אויפן שפענצער 
שלעפט ער ארויף אײן קאפאטע, נאך א קאפאטע, יעדע קאפאטע איז דין ווי א 
שפינוועבס. זיבן קאפאטעס שלעפט ער אויף זיך ארויף און מיט אלע זיבן קאפאטעס 
ווארפט אים נעבעך דאס קדחת פאר קעלט. דערפאר, א פנים, זאגט מען: א קבצן אין 
זיבן פאלעס. 
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אקואיזגעפלױגן 

א ייד פון די בראנקס בעט אין־ זאל אים זאגן בײ װעלכער געלעגנהײט עס װערט געניצט 
דער אויסדרוק: א קו איז געפלויגץ איבערן דאך 

מײנען מײנט עס אקוראט דאס וואס עס זאגט: א קו איז געפלויגן איבערן דאך. דאס 
קען נישט זײן, זאגט איר? הערסטו, דערפאר זאגט מען דאך עס, ווײל עס קען נישט 
זײן. ווען עמעצער דערצײלט אײך א מעשה וואס עס איז אוממעגלעך, אז דאס זאל 
האבן פאסירט און איר ווילט נישט זאגן דירעקט ״די מעשה איז א ליגן״, זאגט איר עס 
אויף אן איידעלן אופן: די קו איז געפלויגן איבערן דאך און געלײגט אן אײ אדער די קו 
איז געפלויגן איבערן דאך און פארלוירן דעם עק. פאראן אויך אנדערע ווערטלעך מיטן 
זעלבן פשט, ווי למשל: עס האט געזאלט װערן א מײדל - האט דער האן א קרײ געטאן, 
איז געװארן א ױנגל. אדער דער טויבער האט געהערט, װי דער שטומער האט געזאגט צום 
בלינדן: ״זע נאר װי דער הינקעדיקער לויפט״. דאס זענען אלץ מעשיות וואס זענען נישט 
געשטויגן און נישט געפלויגן און ווערן געניצט אויף צו כאראקטעריזירן א ליגן . 150 

קװעלן 

מ״ר זינגער פון די בראנקס װיל איך זאל אים דערקלערן א זאך װאס איז אים ניט 
פארשטענדלעך ״װען אײנער׳/ שרײבט ער, ״איז אין א שלעכטער לאגע, זאגט מען: ער 
קװעלט זיך און פארקערט, װען אײנער איז אין א גוטער שטימונג און אים איז פרײלעך 
אויפן הארצן, זאגט מען אויך ער קװעלט. װי קומט עס״, פרעגט ער, ״אז מען זאל דאס זעלבע 
װארט נוצן פאר צװײ באגריפן װאס זענען זיך סותר אײנס דאס אנדערע?״ 

צום באדויערן, האט איר א טעות, מײן פרײנד. כאטש די ווערטער זענען ענלעך 
אין קלאנג, האבן זײ אײנס מיטן אנדערן קײן שײכות נישט. אײן ווארט איז קװעלן - 
מאטערן, מוטשען, פלאגן און ווערט ארויסגערעדט אין דרום און צענטראל־יידיש ווי 
מיט א צירה קװעלן, אין דײטש ווערט דאס ווארט געשריבן מיט אן אומלאוט 
( 11 © 1 בג 1 ך>). דאס צווײטע ווארט איז בײ אלעמען קװעלן (משװשגןז)), פון דעם ווארט קװעל 
אדער קװאל און עס מײנט: אויפבלאזן זיך, אנגעשוואלן ווערן. ווען איר זאגט ״ער 
קוועלט פאר נחת״, מײנט עס: ער ווערט אנגעבלאזן פאר נחת, ער ווערט גראב פאר 
נחת, ער ווערט ברײטער ווי לענגער. דערפאר זאגט מען אויך: ער קװעלט װי א באק־ 


150 . חווה לאפין ברענגט א ציטאט, וואס באשטעטיקט סטוטשקאווס אויסטײטשונג פון דעם 
אויסדרוק: דאס פאפולערע ליד פון נחום יוד ״ניט־געשטויגן - ניט־געפלויגן״: הערט א מעשה, 
קינדערלעך, / הערט מיט נאז און אויגן; / איבער באבע יאכנעס דאך / איז א קו געפלויגן. 
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סער אדער ער קװעלט װי א בולקע אין מילך געדענקט עס, דאס זענען צװיי 
פארשײדענע ווערטער: דאס ערשטע איז קװעלן זין־ - מאטערן זיך, מוטשען זיך, און 
דאס צווײטע איז קװעלן - ווערן אויפגעבלאזן, אויפגעױירן, געשוואלן. 

קװעלן װי א באקםער 

מר״ס טװין פון די בראנקס פרעגט װאס עס מײנט ער קװעלט װי א באקסער - ״װי קען 
אבאקסער קװעלן?״ 

דאס ווארט קװעלן נעמט זיך פון קװאל - א קוואל וואסער. קװעלן מײנט: שוועלן, 
געשוואלן ווערן, אויפלויפן, אויפױירן, אנגעבלאזן ווערן, אויפגײן ווי א ראשטשינע. 
ווען איר מאכט א קוגל און איר נעמט און איר לײגט ארײן אין א שיסל וואסער אלטע 
שטיקלעך חלה אנצװוײקן - ווי זעען אויס די פארדארטע שטיקלעך חלה ווען איר 
נעמט זײ ארויס פון דער שיסל? זענען זײ נישט דרײ מאל אזוי גרויס ווי ווען איר 
האט זײ ארײנגעלײגט? ווײסט איר פאר וואס זײ זענען אזוי גרויס געווארן? ווײל זײ 
האבן אנגעקװאלן פון דעם וואסערקוואל, וואס זײ האבן ארײנגענומען אין זײערע 
געדערעם. 

פונקט ווי אלטע חלה קװעלט אן פון וואסער, אזוי קװעלט אן א מענטשלעך הארץ 
פון א ביסעלע נחת. ווען איר זאגט ״דאס הארץ וואקסט אין מיר פאר נחת״ צי איר 
זאגט ״דאס הארץ קװעלט אין מיר פאר נחת״, זאגט איר אײן און די זעלבע זאך - אז 
דאס הארץ איז אײך גרעסער געווארן פאר נחת. א מאל טרעפט, אז דער נחת איז אזוי 
גרויס, אז נישט נאר דאס הארץ קװעלט, נאר אלע אברים אין אײך קװעלן - דעמאלט 
ווערט איר גראב פאר נחת אדער איר ווערט גרעבער ווי לענגער פאר נחת. 

מיט דער צײט איז דער גרונטבאטײט פון דעם ווארט קװעלן פארווישט געווארן 
און פון קװעלן איז געווארן א סינאנים - אן אנדער ווארט, הײסט עס - פאר קלײבן 
נחת, פאר האבן פארגעניגן. אבער ווען עס קומט צו פארגלײכונגען, מוזט איר תמיד 
געדענקען, אז דער טײטש פון דעם ווארט קװעלן איז שוועלן, גרעסער װערן - ווען 
נישט, האט דער פארגלײך נישט קײן זינען. איצט קומען מיר צו דעם וואס איר 
פרעגט: ער קװעלט װי א באקסער. ווען די מאמע פלעגט קויפן פאר די קינדער באקסער 
פאר חמישה־עשר, פלעגט זי דעם באקסער פריער ארײנלײגן אין א שיסל וואסער, ער 
זאל זיך אויסװײקן און ווערן א ביסל ווײכער. ווײל פון הארטן באקסער האט נישט 
אײן יידיש קינד א צײנדל פארלוירן. און וװנדער איבער וװנדער, ווען דער באקסער 
האט זיך געווײקט א ווײלע און די מאמע האט אים ארויסגענומען פון דער שיסל, איז 
ער נישט נאר ווײכער געווארן, נאר אויך גרעסער געווארן, ווײל געשען איז מיט אים 
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דאס זעלבע, וואס מיט אײער פארדארטער חלה: ער האט אעעקװאלן, ער איז 
אויפגעשוואלן געווארן. פון אט א דער באאבאכטונג איז עס געווארן א ווערטל 
בײ יידן: ער קװעלט װי א באקסער. דער אויסדרוק, אגב, האט אן איראנישן בײטעם - 
ס׳איז ווי איר וואלט זאגן: זע א קוועלעניש אויף אים; וואס איז אויף אים די גדולה, 
ווײס איך נישט. קוועלט ווי א באקסעח 

קונדם 

א ייד פון די בראנקס שרײבט: ״מיר זענען געזעסן, א גרופע פרײנד, און גערעדט װעגן 
דעם נאר װאס פארשטארבענעם יידישן הומאריסט ױסף טונקל ע״ה, דערבײ זענען 
דערמאנט געװארן די א מאל זײער פאפולערע הומאריסטישע װאכנבלעטער װי ׳דער 
קיביצער/ ׳דער קונדס׳. רופט זין אן אײנעח ׳פון װאנען נעמט זיך דאס װארט קונדס?׳ ׳װאס 
הײסט/ ענטפערט אים א צװײטער, ׳קונדס איז א העברעיש װארט. זעסט נישט אין 
אויסלײגן, אז סיאיז העברעיש? ק־ױנ־ד־ס/ ׳איך קען גאנץ גוט העברעיש/ ענטפערט אים 
יענער צוריק, ׳און איך האב דאס װארט קונדס קײן מאל ניט באגעגנט אין העברעיש/ 
בקיצור, עס איז אװעק א שפארעניש און א דינגעניש און מיר האבן באשלאסן אײך צו 
פרעגן: פון װאנען נעמט זיך דאס װארט קונדס, װאס איז זײן שורש?״ 

קונדס, מײן פרײנד, איז אײנע פון די טשיקאווסטע ווערטער אין יידיש. כאטש עס 
שרײבט זיך ווי א העברעיש ווארט און אלע זענען אונטער דעם אײנדרוק, אז עס 
שטאמט פון העברעיש, שטאמט עס גאר פון פויליש. ׳׳קונדיס״ אין פויליש איז א קלײן 
שטיפעריש הינטל אדער, ווי מיר זאגן אין יידיש, א צוציק, א הינטל א פארשײטס, 
וואס נאר עס מאכט זיך געקוליעט, מיט אײן ווארט, א שטיפער, א קונדס. 

פאר וואס מען לײגט עס אויס ווי עס וואלט געווען א העברעיש ווארט, נעמט זיך, 

א פנים, דערפון, וואס מיר האבן עס באשאנקען מיט דער העברעישער פלוראלער 
פארעם: ״ים׳/ קונדס - קונדסים, פונקט ווי מיר האבן עס געטאן מיט א סך אנדערע 
ווערטער פון ניט העברעישן אפשטאם: דאקטער - דאקטוירים, פאקטאר - פאקטוירים, 
רעדאקטאר - רעדאקטוירים, װונדער - װונדײרים און א סך אנדערע. אט די 
העברעישע פלוראלע ענדונג האט גורם געווען, אז מען זאל אנהײבן טראכטן פון 
קונדס ווי פון א העברעיש ווארט און עס שרײבן ווי א העברעיש ווארט. אבער פאר א 
טשיקאוועס, גיט א זוך אין א העברעישן ווערטערבוך און זעט, צי איר וועט געפינען 
דאס ווארט קונדס . 151 


151 . מאקס ווײנרײך באשטעטיקט אין זײן ״געשיכטע פון דער יידישער שפראך״, אז קונדס 
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קײ־אוךשפײ 

א פרוי פון די בראנקס פרעגט מיך: ״פון װאנען נעמט זיך בײ אונדז דער אויסדרוק 

קײ־אוךשפײ?״ 

איר האט א מאל געגעסן, מומעשי/ די קלײנע פישעלעך, וואס אין דער הײם האט 
מען זײ גערופן ״סטינקעס״ און דא רופט מען זײ ״סמעלטס״? איז, אז איר צעהאקט זײ 
און איר מאכט פון זײ האלקעס אדער קײקעלעך, איז נאך נישקשה - איז נאך דא וואס 
צו עסן. אבער איר קאכט זײ גאנצערהײט - איז וואס טוט איר ווען איר עסט זײ? טוט 
איר א קײ און א שפײ א קײ דאס פלײש און א שפײ די בײנדלעך♦ דערפאר, ווען יידן 
ווילן זאגן אויף א זאך, אז דאס איז א קלײניקײט, אז ס׳איז נישטא וואס אין האנט צו 
נעמען און נישטא וואס אין מויל צו נעמען, זאגן זײ: ע; דאס איז קי_י־אוךשפבי! דאס איז 
אקוראט ווי איר וואלט געזאגט: א טראפן, א דזשעבליע, אן עוקץ, א ביסן, א זופ, א לעפל, 
א פינגערהוט, א לעק, א שמעק, א שפריץ, א שמיץ, א שהי־פהי, אבי אט, א שמיר איבער די 
ליפן, א לעק פון געדיכטן, אויפן שפיץ מעסער, אויף א צאן, אויף א רפואה, א סך מיט נאך! א 
קאץ קען עס פארטראגן אויפן עק. 

קױמא־לן 

מ״ר יצחק עדעלמאן פון ברוקלין פרעגט װאס עס מײנט: ״עס איז שוין א קבימא־לן פון 
אזוי פיל יארן״. 

קבימא־לן איז אן אראמישער אויסדרוק געניצט אין תלמוד און ווערטערלעך 
איבערגעזעצט מײנט עס: אונדז איז באשטימט. מיט אנדערע ווערטער, מײנט עס א 
זאך וועגן וועלכער עס קענען נישט זײן קײן צווײ מײנונגען. אונדזערע זײדעס און 
טאטעס האבן עס געניצט אין לערנען ווי א סינאנים פאר דאס וואס מיר רופן איצט 
הנחת פון לערנען האבן זײ עס איבערגעטראגן אין מיסחר ווי א סינאנים פאר א 
באשטימטער סומע, פאר דעם באטרעף פון א זאך. און האבן מיר א קעמא־לן איז 
אקוראט ווי איר וואלט געזאגט ״האבן מיר אזוי גרויס ווי״. 


שטאמט טאקע פון פויליש, ניט פון לשון־קודש, פונעם ווארט - ״ניט קײן לײט״ (באנד 2 , 

ז׳ 284 ). ״קונדס, אויף וויפל איך זע, באווײזט זיך בכתב צום ערטשץ מאל אין ספר הקונדס, 
װילנע, 1824 ״ (באנד 3 , ז׳ 322 ). 
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קײןטאטער 

א ייד פון ברוקלין פרעגט: ״װאס מײנט דער אויסדרוק: עס װעט שוץ קײן טאטעױ נישט 
העלפן?״ 

פון וואנען זענט איד ד ייד? נישט אנדערש פאר פון הינטער די הרי־חושך, אויב 
איר ווײסט נישט דעם טײטש פון דעם אויסדרוק. אין די קלײנע שטעטלעך פון 
רוסלאנד, פוילן און גאליציע, וװ יידן האבן מערסטנס געװוינט, איז רופן א דאקטער 
צו א חולה געווען א גרויסער לוקסוס, וואס נאר א גביר האט זיך עס געקענט 
פארגינען. דאס געמײנע פאלק, עמך, פלעגט רופן א דאקטער ערשט דעמאלט, ווען 
ס׳איז שוין געווען בלית־ברירה, ווען דער חולה האט שוין געפאכעט מיט דער נשמה. 
ווען עמעצער אין דער משפחה פלעגט, חלילה, פארשלאפט ווערן, פלעגט מען דאס 
ערשטע שיקן נאך דער באבען. און ווען דער באבעס סגולות האבן נישט געהאלפן, 
פלעגט מען שיקן נאכן פעלדשער. און אז דעם פעלדשערס באנקעס און קליזע־פאמפע 
האבן אויך נישט געהאלפן, איז אדער מען פלעגט שיקן א קוויטל צום רבין אדער מע 
פלעגט, להבדיל, אראפפארן אין דארף און ברענגען דעם םאטער, וואס פלעגט פרװון 
זײן מזל מיט קרײטעכצער. יידן פלעגן אים אויך רופן דער קדר [קײדער]. און אז דער 
טאטער מיט זײנע קרײטעכצער האט שוין נישט געקענט העלפן, ערשט דעמאלט 
פלעגט מען אראפנעמען די האנט פון הארצן און שיקן נאך א דאקטער. דערפאר, מײן 
פרײנה זאגט מען ביז הײנטיקן טאג וועגן א זאך, צו װעלכער עס איז שוין קײן 
תרופה נישטא, אז דערצו װעט שוין קײן טאטער נישט העלפן. 

עס גײט אפילו ארום וועגן דעם א וויץ בײ יידן. בײם בעט פון דעם חולה האבן 
זיך פארזאמלט פיר מומעס און יעדע מומע גיט איר עצה, וואס מע דארף טאן. זאגט 
אײן מומע: ״איך זאג, אז מע זאל זיך נישט פארדרײען קײן קאפ מיט קײן נארישקײטן, 
נאר שיקן נאכן דאקטער״. זאגט די צווײטע מומע: ״אפשר יא, אבער איך וואלט 
געהײסן, אז ביז וואס ווען זאל מען דערווײל שיקן א קוויטל צום רבין״. זאגט די 
דריטע: ״מיט דעם האבן מיר נאך צײט, ס׳ערשטע דארף מען אראפפארן אין דארף 
ארײן און ברענגען דעם טאטער. מײן שמואל־זײנוול האט געהאט די זעלבע חתונה 
און דער טאטער האט אים געגעבן צו טרינקען אזלעכע קרײטעכצער, וואס האבן זײ 
אים צוגענומען דאס חלאת ווי מיט דער האנט״. רופט זיך אן די פערטע מומע, זײער א 
פרומע און גאטספארכטיקע יידענע: ״אט האסטו דיר א נײעס. דעם טאטעח מען דארף 
נישט דעם טאטער, מען דארף צולויפן אין בית־מדרש און הײסן א מנין יידן זאגן 
תהילים. גאט איז דער בעסטער טאטעח״ 
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קײן םעשהניט 

א ייד פון די בראנקס שרײבט: ״איך האב א שװער א ליטװאק, זײער א וװילער ייד. כאטש 
נישט קײן גרויסער בעל־פרנסה, איז ער תמיד מיט א שמײכל אויף די ליפן און שטענדיק 
צופרידן מיט זיך. די װאך פרעג אין אים: ׳װאס מאכט איר, שװער? (ער האט פײנט ׳ אז מע 
רופט אים ׳פאפ׳.) ענטפערט ער מיר: ׳קײן מעשה ניט׳. זאג איך: ׳װאס מײנט איר קײן מעשה 
ניט?׳ זאגט עח ׳איך מײן: נישקשה, גאט צו דאנקען׳. אפשר קענט איר מיר דערקלערן ׳ 
פריינד סטוטשקאװ, דעם זינען פון אזא מין אויסדרוק?״ 

איך קען. ווי איך האב שוין נישט אײן מאל דערקלערט און באוויזן מיט בײשפילן, 
האבן יידן א נײגונג צו פארקירצן ווערטלעך. געװען אן אויסדרוק, און ער איז נאך 
איצט אויך דא: קײן מעשה־רע ניט. דאס מיינט, קײן אומגליק נישט. האט זיך יידן 
אויסגעוויזן, אז דער ״רע״ שלעפט זיך נאך, האבן זײ אים באזײטיקט און פון קײן 
מעשה־רע ניט איז געווארן: קײן מעשה ניט. און דער טײטש איז אקוראט ווי אײער 
שווער זאגט: נישקשה, קײן בײזס ניט, ס׳איז מיט חסה נישטא וואס צו זינדיקן. עס 
גײט אפילו ארום א קאלאמבור בײ יידן וועגן קײן מעשה ניט, אבער כדי איר זאלט אים 
פארשטײן, און אים ניט שלעכט אויסטײטשן, דארפט איר געדענקען צווײ זאכן. 
ערשטנס, אז די אלטע יידישע מעשױת וואס די באבעס אונדזערע פלעגן אונדז 
דערצײלן שבת־צו־נאכטס פאר ״גאט פון אברהם״ האבן זיך אלע אנגעהויבן מיט ״א 
מאל איז געווען א מעשה, א מעשה פון א רב מיט א רביצין...״ צווײטנס, אז כאטש די 
הײמישע רביצינס זענען געגאנגען אין קאפקעס, פלעגן א סך פון זײ ארויסשײנען פון 
אונטער די קאפקעס, דאס הייסט, זיי זענען געווען קײן מעשה ניט, גאנץ נישקשהדיקע 
יידענעס. איז גײט דער קאלאמבור אזוי: א רב מיט א רביצין איז א גאנצע מעשה, א 
רב אן א רביצין איז א האלבע מעשה, די רביצין אלײן איז שוין גאר קײן מעשה ניט. 

קינד־און־קײט 

מר״ס דװאסין פון ברוקלין און א פאר יידן פון אנדערע געגנטן בעטן, איך זאל זײ געבן 
דעם טײטש פון דעם אויסדרוק: קינד און קײט. 

איך שטעל זיך פאה אז דעם טײטש ווײסט איר. קינד־און־קײט מײנט אלע. ווען 
דער רבי איז ארײנגעפארן אין שטעטל, זענען אים קינד־און־קײט ארויס באגעגענען. 
וואס איר ווילט, א פנים, וויסן איז נישט דעם טײטש, נאר דעם אפשטאם פון דעם 
אויסדרוק. מילא, קינד ווײסט מען וואס דאס איז, אבער וואס איז דאס פאר א קײט אין 
מיטן דערינען? איז זײט זשע וויסן, יידן, אז דאס איז נישט די קײט, מיט וועלכער מען 
בינדט צו א הונט אדער מען שמידט ארעסטאנטן, נאר אן אנדער סארט ק״ט. דאס איז 
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דאס אלט־גערמאנישע ווארט ״קעט׳/ וואס שרײבט זיך זס^ און מײנט: הויז און 
הויזגעזינט, קרובים, משפחה. ווען איר זאגט ״קינד־אוךקייט זענען ארויסגעגאנגען 
באגעגענען דעם רבין״, מײנט עס: אלע זענען ארויסגעגאנגען, סײ קינדער און סײ 
דערוואקסענע, די גאנצע משפחה, ס׳גאנצע בני־בית, אויפן שטײגער ווי מען זאגט: ױע 
און אלט, קלײן און גרויס, מנער ועד זקן. דערבײ וועט אײך אויך זײן אינטערעסאנט צו 
וויסן, אז דער זעלבער גערמאנישער שורש געפינט זיך אין דעם אויסדרוק פון דער 
ענגלישער שפראך מ״ו ^ וואס מײנט אקוראט דאס זעלבע וואס אונדזער 
קינד־און־קײט. מיט אײן ווארט, קינד־און־קײט איז אײנער פון די עלטסטע יידישע 
אויסדרוקן און אויף וויפל איך קען זיך דערמאנען, איז דאס דער אײנציקער יידישער 
אויסדרוק מיט דעם אלט־גערמאנישן שורש ז 6 ^ 1 - הויז. 

קליעפקע 

א פרוי פון מאנהעטן װיל װיסן װאס מען מײנט מיט דעם אויסדרוק: עס פעלט אים א 
קליעפקע אין קאפ. 

קליעפקעס, מײן טײערע, רופט מען די ברעטלעך פון וועלכע עס װערט 
צונויפגעשטעלט א פאס. א פאס אין וועלכער עס פעלט א קליעפקע איז א שברי־כלי, 
וואס קען מער צו גארנישט ניצן. ווען מען וויל זאגן וועגן א מענטשן, אז עפעס איז 
בײ אים אין מוח נישט אין ארדענונג, פארגלײכט מען זײן קאפ צו א פאס און מען 
זאגט, אז עס פעלט דארט א קליעפקע. מען זאגט אויך: עס פעלט אים א שרעפל אין 
קאפ אדער א שרעפל איז בע אים לויז געװארן; ער איז גערירט אויפן קאסטן, עס איז 
בי_י אים נישט אין ארדענונג אין אײבערשטיבל אאז״װ. 

קנאקניםל 

מר״ס קירשנבוים און צו איר נאך א פאר יידן װאלטן גערן װעלן װיסן דעם טײטש פון 
דעם אויסדרוק: רוף מיך קנאקניסל. 

ס׳ערשטע, לאמיר קלאר ווערן ווען דאס ווערטל ווערט געניצט, דאס וועט אײך 
העלפן פארשטײן וואס דאס מײנט. אין דעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ וועט 
איר דאס ווערטל געפינען אין דער גרופע "ארויסרוף׳/ אין ענגליש - ״טשאלענדזש״. 
ווען יענער ״טשאלענדזשד״ אײך און איר זאגט, אז איר האט קײן מורא נישט פאר 
אים, וואס זאגט איר? איר זאגט: איך פביף אויף דיח איך לאך פון די_ין באבען! איך האב 
דיך אין לוױויטש! איך האב דיך אין באח קענסט מיר שיטן זאלץ אויפן עק! קענסט מיך 
רופן - דא קומט א ווארט וואס איז נישט שײן צו זאגן אויפן ראדיא [פישער] - אדער 
דו קענסט מיך רופן קנאקניסל. און פונקט אזוי ווי דאס ווארט וואס איז נישט שײן צו 
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זאגן אויפן ראדיא איז א באלײדיקונג־ווארט, אזוי איז קנאקניסל. פרעגט זיך: סטײטש/ 
מיט וואס איז קנאקניסל א באלײדיקונג־ווארט? איז דער תירוץ, אז קנאקניסל איז 
טאקע נישט קײן באלײדיקונג־ווארט, אבער דאס ווארט וואס באהאלט זיך אונטער 
קנאקניסל איז א ווארט, וואס מע רעדט נישט ארויס אין אנשטענדיקער געזעלשאפט. 
בקיצור, קנאקניסל איז אן אײפעמיזם פאר... שטויסט זיך אן. 

קעלבערנע ױצחוז 

״װאס מײנט קעלבערנע ױצרות?״ פרעגט א ייד פון די בראנקס. 

קעלבערנע ױצרות איז א שפאסיקע קארופציע פון ״כל־בו יוצרות״ - דאס זענען די 
ױצרות, וואס שטײען אין מחזור מיט קלײנע אותיעלעך און וואס ס׳איז נישט קײן 
אומגליק, אז מע היפערט זײ איבער. פון ״כל־בו״ איז געווארן קעלבערנע. 

קענען װי א װאסעו 

מ״ר יצחק עדעלמאן װיל װיסן װאס עס מײנט: ער קען דעם חומש װי א װאסער. 

מענטשן וואס האבן אן אויער פאר קלאנג ווײסן, אז וואסער איז נישט קײן שטום 
באשעפעניש, אז א לויפנדיק וואסער רעדט. א גרויס וואסער ווי א וואסערפאל, למשל, 
ווי די ״ניאגרא־פאלס״, רעדט הויך, שרײט און טומלט מיט אזעלכע קולות, אז מען 
קען טויב װערן. א קלײן וואסערל פון א לויפנדיק ריטשקעלע רעדט שטיל, 
אײנגעהאלטן, בנימוסדיק, אבער עס רעדט. און װען א לויפנדיק וואסער רעדט, רעדט 
עס אן אויפהער און אן אפהאלט, ווײל קײן זאך שטײט אים נישט אין וועג. עס איז א 
פליסיק גערעדעכץ, דערפאר זאגט מען אויף א גוטן רעדנער מיט א געשליפענעם צונג 
ער רעדט פליסיק אדער ער איז א פליסיקער רעדנער. און דערפאר זאגט מען אויף א 
יינגעלע וואס קען די פרשה חומש ווי עס באדארף צו זײן ער זאגט װי א װאסער אדער 
ער קען װי א װאסער. עס מײנט, ער זאגט פליסיק, ער פארהאקט זיך נישט אין מיטן. 

דערקעגן, ווען א יינגעלע קען נישט די פרשה פליסיק, ער פארהאקט זיך אויף יעדן 
פסוק, פארגלײכט מען אים צו א האלצהעקער און מען זאגט: ער האקט האלץ. ווײל 
פונקט ווען מען האקט האלץ פארטשעפעט מען זיך אלע מאל אין סענק, אזוי 
פארטשעפעט ער זיך אלע מאל אין א שווער ווארט און בלײבט שטײן און קען נישט 
גײן ווײטער. וועגן אזא יינגעלע איז דא זײער א שײנער קאלאמבור אין יידיש: ער 
זאגט עברי װי א װאסער, נאר דאס װאסער לויפט אןן עך שטײט. 
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קערמעשל 

מ״ר גרינשטײן פון מאנהעטן װיל װיסן, װאס עס מײנט און פון װאנען עס שטאמט דער 
אויסדרוק: מאכן א קערמעשל. 

מײנען מײנט עס: מאכן א סעודה, א הוליאנקע, א לעב טאן. און שטאמען שטאמט 
דאס ווארט קערמעשל אדער פון פוילישן ״קיערמאזש״ אדער פון דײטשישן 
״קירמעס״ [פון ״קירך־מעס״], וואס בײדע מײנען א יריד, און נישט סתם א יריד, נאר א 
יריד אויף וועלכן די פויערים פון די דערפער קומען זיך צוזאמען אין שטעטל נישט 
נאר האנדלען, נאר אויך אײנהײליקן א נײעם אדער באנײטן קלויסטער. און ווי דער 
שטײגער איז בײ אזא ױם־טוב, לאזט מען זיך נאך דער צערעמאניע וווילגײן. און דאס 
איז אקוראט וואס עס מײנט אין יידישן מאכן א קערמעשל - זיך לאזן וווילגײן. 
הײמישע בונדיסטן האבן געהאט דערפאר אן אנדער ווארט, זײ פלעגן זאגן: מאכן א 
ליאמע. פרעגט מיך נישט פון וואנען עס שטאמט דאס ווארט ליאמע, ווײל איך ווײס 
נישט. 

קרענק 

מ״ר בערגער פון די בראנקס בעט, איך זאל אים פארטייטשן דעם אויסדרוק: כאטש גיב 
אים א קרענק. 

דער אויסדרוק ווערט געניצט ווען עס רעדט זיך וועגן אן עקשן, אן אײנגעשפארטן 
מענטשן וואס וואס פאר א מיטלען איר זאלט נישט אנווענדן קעגן אים, האלט ער זיך 
בײ זײנס און וויל זיך נישט אונטערגעבן. נו, איז רעכענען יידן אויס א פעקל מיטלען, 
וואס וואלטן אפשר יא געווירקט אויף אײנצוברעכן זײן עקשנות, למשל: כאטש נעם 
און האק אים אראפ דעם קאפ, כאטש האק אים און בראק אים, כאטש בראק אים און שנביד 
אים אויף צען שטיקער, כאטש ברען אים און בראט אים, כאטש טעסע אין אים פלעקער, 
כאטש שיס אין אים מיט הארמאטן, כאטש גיב אים א קרענק. געדארפט האט עס 
אייגנטלעך זײן: כאטש גיב אים איך מײס נישט װאס, כאטש גיב אים דאס טעלערל פון 
הימל, אבער אזוי ווי איר זענט אין כעס אויף אים, וואס ער איז אן אײנגעשפארטער 
אקס, זענט איר אים שוין אין אײן וועגס מכבד מיט א קללה און איר פארבײט דאס 
טעלערל פון הימל מיט א קרענק. ס׳איז ווי אן אנדער יידיש ווערטלג דו מילסט? א מכה 
פארן מעלן. 
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קרעפלעך זאלסטו עםן 

מ״ר זאלצמאן פון ברוקלין װיל װיסן דעם טײטש פון דעם אויסדרוק: קרעפלעך זאלסטו 
עסן; 

דער אויסדרוק, מײן פרײנה געהערט צו דעם קלאס גוטמוטיקע קללות, און לאמיך 
אײך דערקלערן וואס איך מײן מיט גוטמוטיקע קללות. פאראן א ווערטל בײ יידן 
וועגן חזנים: װי דער חזן זאל נישט זינגען, קריגט ער אלץ אין טאטן ארען. וואס מיינט עס? 
עס מײנט, זינגט ער שלעכט, זאגן יידן: "א רוח אין זײן טאטן ארײן, ווי ער האט עס 
הײנט צעהרגעט א דאװענען״♦ זינגט ער גוט, זאגן זײ אויך: ״האט ער הײנט דערלאנגט 
א קדושה, זאל נאר א רוח אין זײן טאטן״. דאכט זיך, אין זעלבן טאטן ארײן, אבער 
וואס פאר אן אונטערשײד - דער ערשטער אין טאטן ארי_ין איז א קללה, דער צווײטער 
איז כמעט א ברכה, א קאמפלימענט פאר זײן דאווענען. און חזנים וואלטן זיך 
געוװנטשן דאס צו הערן פון זײערע בעלי־בתים כאטש יעדן שבת. צי נעמט, א 
שטייגער, אזא אויסדרוק: װער געהרגעט - א קללה, איא? אבער ווען אײנער דערצײלט 
אײך א גוטן פעפערדיקן וויץ און איר פארגײט זיך אין געלעכטער און איר זאגט ״נו, 
ווער שוין געהרגעט׳/ מײנט איר אים צו שעלטן? ס׳הײבט זיך נישט אן, פארקערט, איר 
מײנט אים גאר דערמיט צו מאכן א קאמפלימענט. 

אינעם ״אוצר פון דער יידישער שפראך״ האב איך פארשריבן בערך זיבן הונדערט 
יידישע קללות, אויך א שפאר ביסל פון אט די גוטמוטיקע קללות, ווי א שטײגעח 
געשעדיקט זאלסטו װערן, קײן גוטער־ױד זאל דיך נישט קענען, גײ צו אל די גוטע־יאר, לאז 
דיך אראפ פאד בליאכאן, װעסטו ארויסקומען פאד נזאסטעם. און צווישן זיי געפינט זיך 
אויך אײער קרעפלעך זאלסטו עסן. ווײל וואס דען זאלט איר ווינטשן א יידן אין גוטן 
מוט - ער זאל עסן מכות, קדחת? פארשטײט זיך, נישט. 

ח שבוזי 

מ״ר איזידאר גאלדמאן פון ברוקלין שרײבט, אז בײ זײ אין שטעטל װען מען פלעגט בײ 
עמעצן בעטן און יענער האט די בקשה נישט געװאלט דערפילן, פלעגט ער זאגן: איך װעל עס 

דיר אהײם שיקן מיט ר׳ שבתין. װאס מײנט עס מיט ר׳ שבתין? 

איך נעם אן, מ״ר גאלדמאן, אז ווען איר זענט געקומען קײן אמעריקע, זענט איר 
שוין געווען א דערוואקסענער מענטש און איר געדענקט נאך דעם שמש פון אײער 
שטעטל. דא אין אמעריקע, הער איך, זענען פאראנען שמשים, וואס האלטן די 
״מאגעדזשעס״ [היפאטעקן] אויף די שולן, אין וועלכע זײ דינען. אין דער אלטער הײם 
זענען זײ על־פי רוב געווען ביטערע קבצנים, וואס אחוץ זײערע געווײנטלעכע 
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פונקציעס פארבונדן מיט דער שול פלעגן זײ טאן אלץ אין דער וועלט, אבי צו ציען 
די בידנע חױנה. אין די מערב־לענדער, למשל, אין די אלט־דײטשישע קהילות, פלעגט 
דער שמש האבן א זײטיקע הכנסה פון פונאנדערטראגן די טשאלנטער איבער די 
בעל־הבתישע הײזער יעדן שבת, און ווי א זכר פון יענער צײט איז אונדז פארבליבן 
אין יידיש דער אויסדרוק שאלאטךשמש, וואס עס מײנט דער שמש פון די טשאלנטער. 

פון די פוילישע שטעטלעך איז אפגערעדט. וואס האט דארטן דער שמש נישט 
געטאן? איז בײ א רײכן יידן געווען א שימחה, ווער איז געגאנגען מיטן צעטל 
אײנלאדן די געסט צו דער שימחה? דער שמש. חלילה, פארקערט, האט בײ א יידן 
געטראפן אן אומגליק, עמעצער אוועקגעקומען רחמנא־לצלן, ווער קומט דער 
ערשטער? דער שמש. עס איז ממש נישט אויסצורעכענען די פונקציעס, וואס דער 
שמש פלעגט אויספירן אין שטעטלשן לעבן. אבער אײנע פון די סאמע וויכטיקסטע 
פונקציעס זײנע איז געווען זײן א משרת פאר די רײכע בעלי־בתים, גײן א גאנג: ר 
שבתי, זײט אזוי גוט, גיט א לויף צו צו מיר אהײם, איך האב פארגעסן דאס 
טאביק־פושקעלע. ד שבתי, איך לאז איבער דעם טלית, איר וועט מיר אים מארגן 
צוברענגען. און ווען איר האט געבעטן בײ אזא יידן א פארך א גמילות־חסד און ער 
האט אפגעזאגט, איז זאגן נײן איז אים געווען ווײניק, ער האט נאך געדארפט מאכן א 
וויצעלע. און וואס איז געווען זײן וויצעלע? איך װעל דיר אהײם שיקן מיט ד שבתין. 

פארשטאנען, מ״ר גאלדמאן? דאס איז נישט גלאט א ד שבתי, דאס איז ד שבתי 
דער שמש. ווען איר האט אין אײער ביכערשענקל דעם ״אוצר פון דער יידישער 
שפראך״, וואלט איר אויף זײט 481 אין דער גרופע ״אפזאג״ געפונען א ים מיט 
אזעלכע ווערטלעך, וואס יידן פלעגן זאגן אין שײכות מיט אפזאגן, למשל: איך װעל 
דיר ארענשיקן מיטן אזשיארער שמש, מיטן בראדער שמש, מיט ר׳ שבתין, מיט שעפסל 
משרת, מיט הערשקען, מיט האצמאכן, מיט מאיר מלמד, מיט דער קאזיאנער פאסט 
אאז״וו. און די אלע ווערטלעך האבן אײן מײן: אט באלד טראג איך דיר אונטער. און 
געווען בײ אונדז אין שטעטל א רײכער ייד, וואס אז מען פלעגט קומען צו אים נאך א 
טובה, פלעגט ער עפענען די טיר און זאגן: ״איר וועט אזוי גוט זײן קומען שבועות צו 
די בלינצעס״. 

רבי־געלט 

מ״ר פעלדמאן פון ברוקלין בעט איך זאל אים אויסטײטשן דעם זײער פאפולעוץ 
אויסדרוק: ער האט באצאלט רבי־געלט. ״װאס מײנט עס רבי־געלט און װאס מײנט דער 
אויסדרוק בכלל?״ 
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רבי־געלט אין יידיש מײנט דאס זעלבע וואס ״טױישן פי״ אין ענגליש. א מלמד בײ 
יידן האט געהײסן ״רבי״ און דאס געצאלטס, וואס ער האט געקראגן פאר לערנען מיט 
א יינגל, האט געהײסן שכר־לימוד אדער רבי־געלט. אנגענומען אין חדר, איז דאס 
יינגל א נאריש קעלבל, אן שכל, אן פארשטאנד, און ארויסגעקומען פון חדר איז עס א 
פאלנער מענטש, פול מיט תורה און פול מיט חכמה. אמת, אז פאר דער חכמה, וואס 
ער האט זיך אײנגעשאפט אין חדר, האט דער טאטע געדארפט באצאלן רבי־געלט, 
אבער אויף דעם איז מען דאך א טאטע. דאס יינגל איז אויסגעוואקסן, מיט מזל א חתן 
געווארן, נדן געקראגן, חתונה געהאט, און מען דארף אנהײבן געבן א ווײב פרנסה. 
און דא ווײזט זיך ארויס, אז דעם רבינס תורה און דעם רבינס חכמה, וואס ער האט זיך 
אײנגעשאפט אין חדר, איז ווײניק אויף צו קענען געבן א ווײב פרנסה, און דאס 
ױנגער־מאנטשיקל הײבט אויף ס׳נײ אן צו גײן אין חדר - אין דעם חדר פון לעבן. ער 
נעמט דעם נדן, וואס דער שווער האט אים געגעבן, און לײגט ארײן אין אײן מיסחר 
און דערלײגט, אין א צווײטן מיסחר און דערלײגט ווײטער, אין דעם דריטן מיסחר 
דערלײגט ער שוין נישט. פאר וואס? ווײל די ערשטע צווײ מיסחרים האבן אים 
געמאכט קליגער און דערפארענער. אמת, אז פאר דער קלוגשאפט און דערפארונג האט 
ער באצאלט רבי־געלט - א שײנע פאר הונדערט קערבלעך. אבער ס׳איז ווערט געווען. 
איצט איז ער א סוחר מיט סוחרים גלײך. 

אט דאס, מײן פרײנד, הײסט בײ יידן רבי־געלט. ווען איר נעמט עפעס אונטער א 
זאך און עס געלינגט אײך נישט, האט איר א טרײסט, אז דאס צווײטע מאל וועט איר 
שוין זײן קליגער, ווײל איר האט עפעס געלערנט דערפון. אײ דאס לערנען האט אײך 
געקאסט געלט און הארצווײטיק און עגמת־נפש? נו, איז וואס האט איר געוואלט, 
לערנען אומזיסט? אז מען וויל לערנען דארף מען צאלן רבי־געלטו 

דער רוח דעם מלמר 

א יידישע פרוי פון ברוקלין װיל וויסך פון װאנען עס שטאמט דאס װערטל: כאפן װי דער 
רוח דעם מלמד. 

דאס ווערטל, מײן ליבע פרוי, שטאמט פון א יידיש פאלקס־מעשהלע, וואס װערט 
דערצײלט אין פארשײדענע ווערסיעס און אײנע פון זײ גײט אזוי. א מלמה וואס האט 
געהאט א קנעלונג אין דער פרעמה איז געפארן אהײם צום ווײב אויף יום־טוב. אן 
אנדער מלמה דו לאזסט זיך אין אזא ווײטן וועג ארײן, דארפסט דורכפארן 
פארבײ פוסטע קרעטשמעס, וװ עס האלטן זיך אויף שדים און רוחות, קוק איבער די 
ציצית און זע, צי זײ זענען כשה האט ער נישט איבערגעקוקט. נו, איז זאל עס נישט 
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טרעפן וואס מיט אים האט געטראפן. דורכגעפארן פארבײ א פוסטע קרעטשמע, וװ 
ס׳איז גראד פארגעקומען א חתונה פון די נישט־גוטע, איז ארויסגעלאפן א רוח, א שה 
און האט א כאפ געטאן דעם מלמד און אים פארטראגן אין א פאלאץ, ווו עס האט 
געוווינט אײנע פון זײערע, א שדיכע אין דעם געשטאלט פון א ױנגעה שײנער פריצה. 
און װאס זאלט איר קלערן, צי דער מלמד איז געװארן אויס מלמד? 

אט אזוי דערצײלט מען די מעשה און דערפאר זאגט מען: ער האט אים געגעבן א 
כאפ װי דער רוח דעם מלמד. 

רויט הינטער די אױערן 

א פרוי פון ברוקלין שרײבט: ״רעדנדיק מיט מײנער א פרײנדין װעגן אן עלטערן מענטשן, 

אן אלמן, װאס װיל נאן־, אז מען זאל אים רעדן א שידוך, מאכט זי: ׳װאס איז דא אזוינס? ער 
איז נאן א גאנץ קרעפטיק יידל, ער איז נאן רויט הינטער די אויערן , . פרעג איך זי, װאס 
מײנט זי מיט רויט הינטער די אויערן? זאגט זי: ׳אזוי גײט א װערטל״׳. און די פרוי פרעגט: 
״איז דא אזא װערטל בײ יידן?״ 

עס איז דא אזא ווערטל בײ יידן און עס שטאמט פון דעם, וואס ווען יידישע 
פרויען פלעגן גײן פאר טאג אין מארק ארײן קויפן פיש אויף שבת און געוואלט וויסן, 
צי די פיש זענען פריש, איז די ערשטע זאך וואס זײ פלעגן טאן איז זען וואס ס׳הערט 
זיך בײם פישל הינטער די אויערן. אויב עס איז נאך רויט הינטער די אויערן, איז נאך 
נישקשה. טאמער נישט, טויג עס אויף צרות. דערפאה ווען מען רעדט וועגן אן 
עלטערן מענטשן, וואס האט נאך אין זיך א ביסל פרישקײט, וואס טויג נאך אי צו 
קידוש אי צו הבדלה, זאגט מען: ער איז נאך רויט הינטער די אויערן. 

רויו 

א פרוי פון לאנג־אײלאנד שרײבט: ״איך געדענק אן אויסדרוק פון דער אלטער הײם, 
װאס מען פלעגט זאגן אויף א מענטשן א שלימזל: ער שמעקט מיט רויך װאס מײנט עס?״ 

איך שעם זיך נישט מודה צו זײן, מײן ליבע פרוי, אז איך האב פון דעם אויסדרוק 
נישט געהערט. אבער איך האב א חשה אז דאס איז אן אפשניצל פון א יידיש 
שפריכווארט, וואס גייט אזוי: בעסער אז דער מאן שמעקט מיט מינט מי מיט רויך. און 
מײנען מײנט עס, אז בעסעה דער מאן זאל ארומפארן איבער דער וועלט און שמעקן 
מיט ווינט און זוכן פרנסה פאר ווײב און קינה אײדער דאס ווײב זאל זײן די 
פרנסה־געבערין און ער זאל זיצן אין שטוב און קאכן וועטשערע און שמעקן מיט 
רויך. אויב איר קענט זיך דערמאנען, האט מען זיך אין דער אלטער הײם גענוג 
אנגעגעסן מיט רויך ביז מע האט אפגעקאכט א וועטשערע. 
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אט דאס, א פנים, מײנט עס ער שמעקט מיט רויך ער דארף גראד נישט זײן קײן 
שלימזל, ער קען זײן א גאנץ פעיקער, נאר א לײדיקער, וואס וויל נישט ארבעטן. דאס 
ווײב האלט א קראם און ברענגט ארײן די פרנסה און ער זיצט אין דער הײם, שלאגט 
בײדעקעס. און אז דאס ווײב לויפט ארײן אין קראם און שטעלט צו דאס טעפל, טוט 
ער איר די טובה און בלאזט אונטער דאס פײער און מאכט אן א רויך אין שטוב. אזא 
מאן מוז שמעקן מיט רויך 

רומל 

א ייד פון די בראנקס װיל װיסן, פאר װאס מען זאגט ספרי־רומל. 

דאס ווארט רומל, מײן פרײנד, שטאמט פון דעם דײטשישן ווארט ״רומעל״, וואס 
מײנט אלטװארג, אדער ווי מיר רופן עס דא אין אמעריקע - ״דזשאנק״. מיר יידן 
האבן דעם ווארט צוגעגעבן נאך א בײבאטײט: א קאלעקציע, א זאמלונג פון 
פארשײדענע זאכן. ווען א ״דזשאנקפעדלער״, א שמאטעלײניק, ווי עס הײסט בײ 
אונדז, לײדיקט אויס זײן זאק, קענט איר דארטן בײ אים געפינען סחורה פון 
כל־המינים: אן אלטן שוך, אן אלטן זײגער, א פארזשאווערטן טשוואק, א לײדיקן 
טינטער און אפילו א פאראיאריקן קאלענדאר. אט דאס הײסט רומל. געווען ביי יידן אן 
אינסטיטוציע - פאקן־טרעגערײ. דאס זענען געווען וואנדערנדיקע מוכרי־ספרים, וואס 
פלעגן ארומפארן פון שטעטל צו שטעטל און באזארגן יידן מיט גײסטיקער שפײז. 
ווען אזא פאקן־טרעגער פלעגט זיך צעלײגן פאר מנחה מיט זײן קראם אין בית־מדרש, 
פלעגט איר דארטן געפינען וואס אײער הארץ גלוסט זיך: א גאנג חומשים און א גאנג 
מחזורים, א סידורל און א בענטשערל, א תחינה און א סליחה, און טאמער האט איר 
געוואלט שמרס צי עוזר בלאשטײנס א ראמאן, האט איר עס בײ אים אויך געפונען. אט 
אזא קראם האט געהייסן ספרי־רומל. 

רוף מיך נאר און גיב מיר לעקעך 

מר״ס לינא טװין פון די בראנקס װיל װיסן פון װאנען עס נעמט זיך דאס װערטל: רוף מיך 

נאר און גיב מיר לעקעך 

ווען עס פלעגט זײן א שימחה בײ יידן, ווי א תנאים, למשל, אדער א חתונה, פלעגן 
אחוץ די געבעטענע געסט קומען אויך אומגעבעטענע געסט. די געבעטענע פלעגן, ווי 
דער שטײגער, זיצן בײם טיש, און די אומגעבעטענע פלעגן שטײן בײ דער טיר אדער 
ארום די אפענע פענצטער און ווארטן ביז דער מחותן אדער די מחותנתטע וועט 
צוקומען זײ דערלאנגען א שטיקל לעקעך און זאגן: ״נא און גײ געזונטערהײט״. ווער 
זענען זײ געווען, אט די אומגעבעטענע געסט? זעלדע־באשע די צעדרײטע, רײצע די 
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משוגענע, זלמן־דוד דער מטורף, אברהמעלע נאר און נאך אזעלכע פארשוינען. האט 
געטראפן, אז צווישן אט דער חברה האט זיך ארײנגערוקט אײנער וואס האט נישט 
קײן שײכות צו דעם געזינדל, נאר גלאט א לץ וואס איז א בעלן אויף א שטיקל 
לעקעך. און ווען דער מחותן איז צוגעקומען מיט דער טאץ און אנגעהויבן אויסטײלן 
לעקעך - ער איז אויך דא, ער שטרעקט אויך אויס די האנט. קען ער אים, אבער, דער 
מחותן, און ער מאכט צו אים: ״פאר וואס קומט דיר לעקעך?״ ענטפערט אים דער לץ: 
״פאר וואס קומט אברהמלען לעקעך?״ - ״ווײל אברהמעלע איז א נאר״, ענטפערט אים 
דער מחותן. איז דער לץ נישט קײן נאר און האט גלײך אן ענטפער דערויף: ״נו, האב 
איך אן עצה - רוף מיך נאר און גיב מיר לעקעך״. 

איך קען אײך נישט קאווירן, אז דאס איז פארגעקומען אקוראט ווי איך דערצײל 
אײך, אבער איך שטעל עס זיך אזוי פאר. דער מוסר־השכל פון דעם און ענלעכע 
ווערטלעך איז: באלײדיק מיך, רוף מיך נאר, אבי גיב לעקעך, אבי פאדאװוי. 

רי-יסן א פאלע 

א פרוי פון די בראנקס װיל װיסן פאר װאס מען זאגט װעגן א טײערן סוחר, װעלכער 
לאזט זיך באצאלן, װעלכער װיל, אז מען זאל אפגילטן פאר זײן סחורה: ער רעסט א פאלע. 

אויב איר זענט געבוירן געווארן, מאדאם, אויף יענער זײט ים, ווײסט איר אוודאי, 

אז יידן האבן א מאל געטראגן לאנגע קאפאטעס, נישט אזעלכע קורצע ווײטיקלעך ווי 
איצט, און קאפאטעס האבן פאלעס. איר ווײסט אוודאי אויך, אז די גויישע הינט אין די 
קלײנע שטעטלעך האבן זײער ליב געהאט יידישע קאפאטעס. אפרײסן בײ א יידן א 
פאלע איז געווען אײנער פון זײערע גרעסטע הינטישע פארגעניגנס. נו, איז ווען יידן 
האבן געזוכט א פארגלײך פאר א יקרותניק, פאר אײנעם וואס באנוגנט זיך נישט מיט 
אן אנשטענדיקן רווח, נאר ווען איר גײט ארײן צו אים עפעס קויפן, וואלט ער אײך 
אפגעשונדן און אויסגעטאן נאקעט, האבן זײ אים פארגליכן צו א הונט וואס רײסט א 
פאלע. 

ריפקוכן 

מ״ר גרינבערג פון ברוקלין שרײבט: ״איך האב געהערט װי איר האט מיט א פאר װאכן 
צוריק דערקלערט פון װאנען עס שטאמט דער אויסדרוק האק מיר נישט קײן טשביניק. אין 
דעם שטעטל פון װאנען איך קום פלעגט מען אבער אויך זאגן: האק נישט ק״ן ריפקוכן. 
אפשר װײסט איר אויך פון װאנען דער אויסדרוק שטאמט?״ 

דער אמת איז, אז איך הער דעם אויסדרוק צום ערשטן מאל, אבער איך שטויס זיך 
אן פון וואנען ער נעמט זיך. געװען בײ יידן א סגולה, א באבסקע רפואה צו ריפקוכן. 
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אפשר ווײסט איר נישט וואס פאר א חלאת דאס איז, וועל איך אײך איבערראשן און 
זאגן, אז ריפקוכן איז אן אלט יידיש ווארט פאר דער ענגלישער קרענק אדער ראכיט, 
מען זאל נישט וויסן דערפון, פון וועלכע יידישע קינדער פלעגן זײער אפט לײדן. ווען 
א קינד האט רחמנא־לצלן געליטן אויף ריפקוכן, פלעגט מען נעמען דאס קראנקע קינה 
אוועקלײגן אויף דער שוועל, אויפן קינדס בײכל ארויפלײגן א ברעטל און האקן אויפן 
ברעטל מיט א קיאנקע, אזא שמאל ברעטל מיט וועלכן מע קלאפט אויס וועש בײם 
טײך. דערבײ פלעגט פארקומען אזא צערעמאניע. אײן יידענע פלעגט שטײן אויף אײן 
זײט שוועל און א צווײטע יידענע - אויף דער אנדערער זײט שוועל, און צווישן 
בײדע יידענעס פלעגט פארקומען א דיאלאג, און דווקא אויף פויליש. אײנע זאגט ״צא 
ראמבאעש?״ - דאס הײסט: וואס האקסטו? ענטפערט איר די וואס האקט: ״קראן״ 
ענטפערט איר יענע צוריק: "ראמבטשע טאק נא דראבני מאק״ - דאס הײסט: גוט אזוי, 
צעהאק עס אויף דראבנעם מאן. און אזוי דרײ מאל, און נאכן דריטן מאל, אויב דאס 
קינד איז געבליבן א לעבעדיקס, איז דער ריפקוכן אוועק. אט די באבסקע רפואה האט 
געהייסן: האקן דעם ריפקוכן. האט זיך מסתמא געפונען בײ אײך א לץ אין שטעטל, 
וואס האט ליב געהאט פאראדיעס און אנשטאט זאגן האק מיר נישט קײן טשי_יניק, האט 
ער געזאגט האק נישט קײן ריפקוכן. 

ועדצודעוװאנט 

א ייד פון די בראנקס װיל װיסן װען מען זאגט און פאר װאס מען זאגט: רעד צו דער 

װאנט. 

די אלטע געשיכטע - איר האט פארגעסן דעם צוזאמענהאנג. ווען איר זאלט װיסן 
דעם ווען, וואלט איר געװוסט דעם פארוואס. 

דעם אויסדרוק נוצט מען ווען מען וויל זאגן אויף א געװיסער טאט, אויף א 
געוויסער אקציע, אז זי איז אומניצלעך, אז זי וועט נישט ברענגען קײן רעזולטאטן, 
מיט אײן ווארט, אז ס׳איז אן עבירה די ארבעט. רעד צו דער װאנט פון הײנט ביז 
מארגן, וועט זי אײך ענטפערן? איז צו וואס זשע איז דאס רעדן? מען זאגט אויך: רעדן 
צום װינט, דבר אל העצים ואל האבנים. מען זאגט אויך: זוך דעם נעכטיקן טאג, זוך א 
שפילקע אין א װאגן הײ, זוך א גרויפ אין שיטערער זופ, לערן א פלאקן טאנצן, לערן די 
באבע זינגען, מעלק אויס דעם באק, און גײ צום װאכערניק נאך א גמילות־חסד. 
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רעד צום דאשיק 

צו דעם קלאס פון קאמישע רעפארטיס געהערט אויך דאס װערטל, װעגן װעלכן עס 
פרעגט א ייד פון די בראנקס: רעד צום דאשיק. 

די היטלען, וואס יידן האבן א מאל געטראגן און קײן מאל פון קאפ נישט 
אויסגעטאן, סײדן צום שלאפן, האבן, ווי איר ווײסט, געהאט דאשיקעס. איז װען צווײ 
יידן האבן זיך געקריגט, איז אײנער געװען א בארעדעװדיקער, וואס האט געשאטן 
פעך און שוועבל, און דער צווײטער איז געווען א קאלטע נשמה, א שווײגער, וואס 
יענער האט אפילו געמעגט צעזעצט ווערן רעדנדיק, האט ער נישט געענטפערט. און 
טאמער האט ער שוין געענטפערט, האט ער געקענט געבן א זאג: רעד צום דאשיק - 
דאס מײנט: רעה רעד, דער דאשיק וועט דיר ענטפערן, אזוי וועל איך דיר ענטפערן. 
אנדערע יידן, קאלטע נשמות, פלעגן האבן אנדערע ענטפערס, ווי למשל: רעד צו דער 
װאנט, רעד צום װינט, רעד צום גרעק, רעד צום לאמפ אדער גאדאי דא לאמפי. מיינען 
מיינען זיי אלע איינס: דבר אל העצים ואל האבניע 

שאכעו־מאכעו 

א ײד פון די בראנקס פרעגט, פון װאנען עס נעמט זיך דער אויסדרוק: שאכער־מאכער. 

שאכער נעמט זיך פון דעם פוילישן ווארט ״שאכרײ״ - שװינדלעה און מאכער איז 
כדי דער אויסדרוק זאל זיך גראמען: שאכער־מאכער. ס׳איז אבער אויך פאראן א יש־ 
אומרים, אז שאכער שטאמט פון דעם העברעישן ״סוחר״ אדער ״סחר״ - האנדלען. 
קלײבט זיך אויס וואס עס געפעלט אײך בעסעה אגב, שאכער אלײן אן מאכער האט 
בײ אונדז אין פוילן געהײסן א הענדלער פון אלטע זאכן, וואס פלעגט ארומגײן איבער 
די הויפן און שרײען: ״אלטווארג קויף איף אלטע קלײדעה אלטע שיך, אלטע 
קאלאשן״. א שטארק פארשפרײטע פרנסה איז געווען אין ווארשע אט דאס דאזיקע 
שאכערײ די פרנסה איז אונטערגעגאנגען צוזאמען מיט דער יידישער ווארשע, בלויז 
דאס װארט איז אונדז געבליבן. 

שאנדער־באנדער 

מ״ר געלמאן פון ברוקלין װיל װיסן דעם מײן פון דעם װערטל: שאנדער־באנדער, א כפרה 
אײנס פאר דאס אנדער. 

שאנדער, ד ייה מײנט זשאנדאה און פאנדער מײנט ״פאנדור״, אן אונגערישער 
פאליצײ־זעלנעה עסטרײכישע יידן האבן פון זײ בײדן קײן האניק נישט געלעקט און 
בײדן קײן גוטס נישט געוװנטשן, און וועלנדיק זאגן, אז אײנער איז נישט בעסער 
פארן אנדערן און אז בײדע פארדינען דעם זעלבן סוף, האבן זײ עס געמאכט קורץ: 
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שאנדער־באנדער, א כפרה אײנס פאר דאס אנדער. דאס איז/ אזוי צו זאגן, דער 
אריגינעלער מײן פון דעם אויסדרוק. ביסלעכװײז איז דער אריגינעלער מײן פארגעסן 
געװארן און מע האט אים אנגעהויבן נוצן אין אלגעמײן װי א קללה אויף צװײ חברים, 
אויף שותפים וואס בײדע זײנען נישט ווערט וואס די ערד טראגט זײ♦ 

יידן זאגן אויך: שני(אדער שתי) בפרות בױם אחד אדעח זאלן זײ אײנער דעם אנדערן 
אי-ינשליעען און זיך אײנער מיטן אנדערן דערװערגן אדער נאך שפאסיקער: װערן זאל פון 
דיר א בלינטשיק און פון אים א קאץ, ער זאל דיך אויפעסן און זיך מיט דיר דערװערגן, 
װעלן מיר פון אעך בײדן פטור װערן. 

שבוזנאכןקוגל 

א ייד פון נוארק, נױ־דזשוירזי, שרייבט: ״אין דער הײם, געדענק איך, פלעגט זײן זײער 
פאפולער דאס װערטל שבת נאכן קוגל. האט עמעצער בײ אייך עפעס געבעטן, האט איר 
געענטפערט: ׳װעסט עס קריגן שבת נאכן קוגד. װאס האט עס אײגנטלעך געמײנט?״ 

אײדער איך ענטפער אײך, מײן פרײנד, וויל איך בעטן, אז מײנע צוהערער זאלן 
מיר געבן נאך א ווארט פאר קײן מאל נישט. אין מײן ״אוצר״ האב איך פארן ווארט 
שלאגן 300 ווערטער, פארן ווארט נאר - 200 , פאר אנדערע האב איך 50 , 40 , 20 , 5 , 3 , 
2 , אבער פארן ווארט קײן מאל נישט האב איך בלויז איין ווארט: קײן מאל נישט, און 
גאר - א יתום. א יע, הלמאי זאל איך זאגן, איך האב יא: פראזעס, ווערטלעך, אבער 
נישט קיין ווערטער. איך האב, למשל: אין קײן שום צביט נישט, שבת נאכן קוגל, 
חול־המועד פורים, װען עס װעט זי_ין דרי_י טעג ראש־חודש, װען טשװעקעס װעלן בלזען, װען 
בי_י מיר װעט אויסװאקסן האר אויף דער דאלאניע וכדומה, וואס מיינט אלץ: קײן מאל 
נישט. אבער א ווארט, א פשוט ווארט, וואס מײנט קײן מאל נישט האב איך נישט, 
כאטש צערײס זיך. 

אט דאס איז דאס, מײן ליבער פרײנד. שבת נאכן קוגל מײנט קײן מאל נישט. פון 
וואנען נעמט זיך דער אויסדרוק און פאר וואס מיינט עס קײן מאל נישט? ניצט א 
ביסעלע פאנטאזיע און איר וועט זען ווי אזוי אויסדרוקן ווערן געבוירן. שטעלט זיך 
פאר אײן ווארשעווער ייד האט דעם צווײטן ווארשעווער יידן געגעבן א 25 ער א 
גמילות־חסד. מאנט דער ייד בײ אים דאס געלט און זאגט: ״בעריש, ווען קריג איך 
דעם 25 ער?" ענטפערט בעריש: ״שבת נאכן קוגל״. מײנט עס בעריש ערנסט צי ער 
שפאסט? אוודאי שפאסט ער, ווײל ווי קען ער אים שבת נאכן קוגל געבן דעם 25 ער, 
אז מע טאר שבת קײן געלט ניט האלטן, וואס זשע מיינט ער מיט שבת נאכן קוגל - 
קײן מאל נישט. 
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פארשטײט זיך, אז דאס רעדט זיך וועגן א מאל, ווען יידן זענען געװען יידן און 
שבת איז געווען שבת. ווען בעריש, וועלכער זיצט אין אמעריקע, זאל אײך איצט זאגן 
שבת נאכן קוגל, קען גרײלעך זײן, אז ער מײנט עס. א ייד איז ער, שבת עסט ער, 
אבער פון דעסט וועגן קענט איר בײ אים שבת קריגן א 25 ער. אט קען איך, למשל, א 
יידן א ביזנעסמאן, א שומר־שבת, וואס וועט נישט טאן קײן ״ביזנעס״ אום שבת ווען 
איר הרגעט אים. נו, בין איך אײן מאל געווען בײ אים שבת און בײגעוווינט אזא 
סצענע. דער טעלעפאן קלינגט, גײט ער צו: ״העלאו? א, דאס ביסטו, וואלפסאן? איך 
האב שוין לאנג נישט געהערט פון דיר? יע, יע. וואלפסאן, דו האסט, א פנים, פארגעסן, 
אז איך טו נישט קײן ׳ביזנעס׳ אום שבת. יע, יע. וויפל, 3 דאלאר א פאר? ׳אײ עם 
סארי/ אפילו נישט קײן 3.25 , אז איך טו נישט קײן ׳ביזנעס׳ אום שבת. 3.50 ? אלרײט, 
וויפל ׳דאזן׳ דארפסטו?״ אט דאס איז אמעריקע. טאקע שבת, אבער 3.50 איז ״אלרײט׳/ 

שהי־פהי 

צו מ״ר קײ פון נױ־דזשוירזי: ווען איר וואלט נאכגעקוקט בײ אלכסנדר הארקאװי, 
וואלט איר פארשפארט שרײבן. ער זאגט אקוראט דאס זעלבע וואס איר, אז שהי־פהי 
איז לויט רש״ין די ראשי־תבות פון ״שבת הױם פסח הױם׳/ און מײנען מײנט עס: א 
תירוץ פאר די בענטשליכט. ער ברענגט אבער נאך א סברה, אז דאס זענען צווײ 
אראמעישע ווערטער ״שהא״ - זאמען זיך, און ״פהא״ - ארומבלאנקען זיך. 

שװארץ־יאר 

א ייד פון די בראנקס װיל וויסך װאס עס מײנט און פון װאנען עס שטאמט דער 
אויסדרוק: שװארץ־יאר. 

שװארץ־יאר מײנט פראסט און פשוט דער טײוול. דער שװארץ־יאר זאל אים נעמען 
מײנט: דער טײוול זאל אים נעמען. שטאמען שטאמט דער אויסדרוק פון דעם 
דײטשישן ווארט ״דער שווארצע׳/ וואס מײנט אײפעמיסטיש טײוול. ווי אזוי עס איז 
פון ״דער שװארצע״ געווארן דער שװארץ־יאר, דאס וועלן מיר לאזן פאר דעם 
קומענדיקן עטימאלאג. אײן זאך איז זיכער, אז סײ בײ יידן, סײ בײ נישט־יידן איז דער 
טײוול אידענטיפיצירט מיט שווארצקײט. אויב איר האט א מאל געזען א טײוול אויף 
דער בינע, ווײסט איר, אז ער איז שווארץ - דערפאר זאגט מען: דער טי_יװל איז נישט 
אזוי שװארץ װי מען מאלט אים אדער ער זעט אויס שװארץ װי דער טי_יװל. און וואס 
מײנט: ער האט א שװארצע גבורה? - ער האט א טײוולשע גבורה. און שװארץ־מזל? - 
דאס מזל פון א טײוול. און שװארץ־צקינטסלערע וואס מײנט? - כישוף, אן עסק מיט 
שדים, מיט טײוואלים. און אויב דער זכרון דינט אײך ווײסט איר מסתמא, אז ווען די 
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שדים און רוחות וואס האבן זיך אויפגעהאלטן אין דער פוסטער קרעטשמע האבן זיך 
צעהוליעט און עס האט זיך געטאן אויף טיש און אויף בענק, האט אט די טײוולשע 
שימחה געהײסן בײ יידן: שװארץ־שבת. בקיצור, שווארץ איז דער טײװלשער קאליר 
און שװארץ־יאר איז דער טײוול. ג״ צו אל די שװארץ־יאר מיינט: גײ צו אל די טײוול. 
וויל מען עס מאכן ווייכער, זאגט מען עס בלשון סגי־נהוח גיי צו אל די גוטע־יאר, 
אבער מײנען מײנט עס דאס זעלבע. 

שװימען 

א ייד פון ברוקלין װיל וויסך װאס עס מײנט שװימען נאזנדיק. 

דאס מײנט שווימען אויף דער פלײצע, אבער פאר וואס מען רופט עס נאזנדיק איז 
מיר נישט קלאר. ביי מיר זענען פארצײכנט א רײ ווערטער, וואס האבן צו טאן מיט 
שװימען: שװימען נאזנדיק, שװימען א בענקעלע, שװימען זיצנדיק, גײן שטילע טריט, גיין 
טריטװאסער, גיין פראש־פראש, גיין קוממױת, לייגן קלאפטער, לייגן לאבעס. 
אונטערטונקען זיך מיטן קאפ אראפ און מיט די פיס ארויף האט געהייסן נורקעװען 
אדער מאכן א נארקע. יענעם אונטערטונקען, אז יענער זאל זיך פארכליניען און נישט 
קענען דעם אטעם כאפן, האט געהײסן געבן א קעפל. דאס איז אלץ וואס איך האב און 
וואס איך װײס וועגן שווימען. אפשר וואלט איך געװוסט מער, ווען איך בין א 
שווימער, איז מיר אבער נישט באשערט געווען. דאס ערשטע מאל, ווען איך האב זיך 
געוואלט לערנען שווימען אין בוג, האט מען בײ מיר צוגעגנבעט דאס אנטועכץ און 
פון דעמאלט אן שווים איך נישט מער. 

שװער, שװיגער, אײרעם 

א יידישע פרוי פון ברוקלין איז נײגעריק צו וויסך פון װאנען עס נעמט זיך דאס װארט 
שװער אין יידיש. 

פאר וואס רופט מען א שווער שװער? א לץ האט געענטפערט: ווײל א גוטן שווער 
איז שווער צו קריגן און פון א שלעכטן שווער איז שווער פטור צו ווערן. [אדעח א 
גוטן שװער איז שװער צו האבן, א שלעכטן שװער איז שװער צו באגראבן.] 

סײ שװער, סײ שװיגער, מײן טײערע, נעמען זיך פון מיטל־הויכדײטש ״סװעהער״ 

און ״סוויגער״. אין יידיש איז דער סמך איבערגעגאנגען אין א שין, אבער נישט 
אומעטום. פאראן יידן וואס זאגן נאך איצט אויך ״סווער״ און ״סוויגער״. פון דעם 
זעלבן מקור שטאמען אויך שנור און אײדעם. אבער דאס ווערטל בײדע אײדעם שדים, 
דאס איז שוין אין גאנצן אונדזער אויפטו♦ 

און דאס ברענגט מיך צו א פראגע, װאס א ייד פון די בראנקס פרעגט: ״מיין טאכטער׳/ 
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שרײבט ער ׳ ״געזונט און שטארק זאל זי זײן ׳ האט מיר געקויפט צו מײן געבורטסטאג אײער 
׳אוצר פון דער יידישער שפראך׳. איך װיל אײך נישט זאגן קײן שבחים ׳ גרעסערע פון מיר 
זאגן עס אײך שויך איך װיל אײך בלויז זאגן ׳ אזוי שוין צװײ זאכך װי איך קום פאר דער 
ארבעט און עס אפ ׳ איז אנשטאט װי א מאל זיך זעצן צום ראדיא ׳ זעץ איך זיך צו אײער 
׳אוצר׳ און דעם פארגעניגן װאס איך האב איז נישט צו באשרײבך אבער איך זאג אײך פריעוק 
אז איר װעט פון מיר האבן צרות. װאס איך פארשטײ נישט פארשרײב איך און איר װעט מיר 
אלץ מוזן דערקלערך אט ׳ למשל ׳ האב איך צװישן די פײנע װערטלעך װעגן שװער און 
שװיגער געפונען אזא װערטל: אן אײדעם װי א טשאלנט. װאס מײנט עס?״ 

עס מײנט גאר פשוט, מײן פרײנה פונקט ווי מיט א טשאלנט קען מען קײן מאל 
נישט זײן זיכער, צי ער וועט געראטן צי נײך אזוי איז מיט אן אײדעם. איר 
פארשטײט, ר׳ ייה איצט איז אן אײדעם נישט אזא גרויסע פראבלעם, ווײל ווען זעט 
מען אים אין די אויגן? ווען ער קומט צו שווער־און־שוויגער אויף פיש. אבער א מאל, 
ווען מע האט אים געדארפט אויסהאלטן א פאר יאר מיט קעסט, איז אז גאט האט 
צוגעשיקט א ניט־געראטענעם אײדעם, איז טאקע געווען גרויסע צרות. מיט א פאר 
שורות ווײטער וועט איר אין דעם ״אוצר״ געפינען א ווערטל וואס דערצײלט וואס 
שווער־און־שוויגער פלעגן זאגן וועגן אזא נישט־געראטענעם אײדעם: ער עסט נישט, 
נאר ער פרעסט, ער טרינקט נישט, נאר ער זויפט, ער שלאפט נישט, נאר ער פאפט. מען 
דערצײלט, אז א שווער וואס האט געהאט אן אײדעם אויף קעסט, וואס האט געהײסן 
ניסן, האט זיך אײן מאל אויסגערעדט דאס הארץ פאר א פרײנד און אזוי געזאגט: 
״הערסטו, בערל, איך האב שוין געזען אין מײן לעבן פרעסט: כסלו־פרעסט, 
טבת־פרעסט, שבט־פרעסט, אדר־פרעסט, אבער ניסן פרעסט - דאס איז שוין נישט 
אויסצוהאלטן״. 

שולאוןקלױז 

א ייד פון ברוקלין פרעגט ׳ צי סיאיז דא אן אונטערשײד צװישן שול און קלויז. 

עס איז דא. אונטער שול מײנט מען בלויז א מקום־קדוש, א מקום־תפילה, וװ יידן 
דאווענען. קלויז, בית־מדרש, שטיבל איז סײ אן ארט אויף צום דאווענען און סײ אן 
ארט אויף צום לערנען. מען זאגט: ער דאוונט אין שול, אין בית־מדרש, אין קלויז, אין 
שטיבל. מען זאגט אויך: ער לערנט אין בית־מדרש, אין קלויז, אין שטיבל. מען זאגט 
אבער קײן מאל נישט: ער לערנט אין שול. ווען מען זאגט דאס, מײנט מען נישט קײן 
מקום־קדוש, נאר מען מײנט א וועלטלעכן לערן־אנשטאלט, וואס הײסט אויך שול. 
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שוסטעו 

א ייד פון די בראנקס ׳ גראד ׳ דאכט זיך ׳ אן ״אינשורענס״־אגענט ׳ נעמט זיך אן די קריװדע 
פון שוסטערס. ״פאר װאס״ ׳ פרעגט ער ׳ ״זאגט מען אויף א פארטאטש ׳ אויף אײנעם ׳ װאס 
קען נישט קײן מלאכה ׳ װאס הרגעט אפ א שטיקל: ע, ביסט א שוסטעח״ 

דאס איז דערפאה מײן פרײנה וואס שוסטערײ איז אין דער אלטער הײם געווען 
פאררעכנט פאר דער נידעריקסטער מלאכה צו וועלכער מע האט נישט געדארפט זײן 
קײן גרויסער בריה. ווען א יידיש יינגל האט נישט געהאט קײן חשק צו לערנען, 
פלעגט אים דער טאטע סטראשען: ״אז דו וועסט נישט וועלן לערנען, וועל איך דיך 
אפגעבן פאר א שוסטעח״ פאר וואס האט ער נישט געזאגט: איך וועל דיך אפגעבן 
פאר א זײגער־מאכעה צי פאר א שנײדער? ווײל זײגער־מאכערײ איז אן אײדעלע 
מלאכה, צו וועלכער מען דארף האבן קאפ, און צו שנײדערײ דארף מען אויך האבן א 
שטיקל סמיקאלקע, אבער צו זײן א שוסטער איז א פארשטאפטער קאפ אויך גוט. 
ווײל, מישטײנס געזאגט, די חכמה וואס מען דארף האבן צו לײגן א לאטע אויף א 
פאר אלטע טשאבעטעס... און דאס זענען געווען דאס רוב הײמישע שוסטערס, 
לאטוטניקעס, ווײל ווען האט מען געמאכט א פאר נײע שיך אדער שטױול? אײן מאל 
אין א ױבל און צווײ מאל אין א שמיטה, און אײנעם פון הונדערט פלעגט מען 
פארטרויען א נײ שטיקל ארבעט. איז אט די לאטוטניקעס האבן עס גורם געווען, אז 
דאס ווארט שוסטער זאל ווערן א סינאנים פאר פארטאטש. עס גײט אפילו ארום אן 
אנעקדאט וועגן דעם. 

קײן יאלטע איז א מאל געקומען שפילן א יידישע טרופע. נאך דער ערשטער 
פארשטעלונג קומט אן א פריקאז פון גובערנאטאה אז אין פיר און צוואנציק שעה מוז 
די טרופע זיך פארנעמען פון יאלטע. זײ האבן נישט קײן ״פראוואזשיטעלסטווע״ - 
וווינרעכט. 

טוט דער דירעקטאר אן זײן שלוסראק מיטן צילינדער און לויפט צום גובערנאטאר 
אפשרײען די גזרה: ״סטײטש, פאר וואס קומט עס אונדז?" 

הערט אים דער גובערנאטאר אויס און מאכט צו אים קאלט: ״נעטשעווא 
גאוואריט״ -נישטא וואס צו רעדן. ״איר מוזט אײך פארנעמען פון יאלטע. אין יאלטע 
האבן וווינרעכט נאר יידישע בעל־מלאכות - שנײדערס, שוסטערס, אבער נישט קײן 
ארטיסטן״. 

צעשײנט זיך בײם טעאטער־דירעקטאר דאס פנים און ער מאכט: "ארטיסטן 
זאגסטו - ווען דו זעסט ווי זײ האבן נעכטן אוועקגעהרגעט א פארשטעלונג, 
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וואלטסטו נישט געזאגט, אז זײ זענען ארטיסטן. שוסטערס! שוסטערס אײנער בײ 
אײנער און זײ האבן א רעכט צו זײן אין יאלטען״ 

שטארקערפוןאןאײער־בײגל 

מ״ר אבאש פון די בראנקס װיל װיסן דעם פשט פון דעם װערטל: שטארקער פון אן 
אײער־בײגעלע בין איך נישט. 

געדענקט איר, מײן טײערער, די חסידישע אײער־בײגל, װי אײדל און קרוכלע זײ 
זענען געווען? אזא אײער־בײגל האט זיך ממש געבעטן בײ אײך: ״קוק מיך אן און ריר 
נישט אן, ווײל ווי דו רירסט מיך אן צעפאל איך זיך גלײך״. דאס מײנט, אז אן 
אײער־בײגל איז ווי א שוואכע זאך, אן האפט, איא? וואס איז א שטארקע זאך? אײזן. 
דערפאר זאגן יידן: ער איז שטארק װי אביזן, מען דארף זי_ין שטארקער פון אביזן, אז מען 
זאל עס אויסהאלטן. און ווען אײנער פארענטפערט זיך פאר וואס ער קען נישט 
אויסהאלטן, זאגט עח שטארקער פון אביזן בין איך נישט. נו, איז געקומען עמעצער מיט 
א חוש פאר הומאר און האט דערויף געמאכט א פאראדיע: שטארקער פון אן 
אײער־בײגעלע בין איך נישט. מען זאגט נאך אנדערש: שטארקער פון א לאקשן־קוגל בין 
איך נישט. 

שטויםן װאםער 

מ״ר גרינשטײן פון לאנג־אײלאנד שרײבט: ״איך בין אנומלטן געװען אויף א מיטינג, איז 
אײנער ארויף אויף דער עסטראדע און האט זיך אװעקגעשטעלט רעדן װעגן א זאך װאס מע 
האט שוין גערעדט, אז ס׳איז שוין מיאוס הערנדיק, מאכט צו מיר מײן שכן װאס זיצט לעבן 
מיח יער שטויסט מאסער , . זאג איך: ׳װאס מײנט איר ער שטויסט מאסער?׳ זאגט ער: ׳נו, ער 
שטויסט מאסער״. בקיצור, מ״ר גרינשטײן װיל װיסן, צי ס׳איז דא אזא אויסדרוק ער 
שטויסט מאסער, און װאס ער מיינט. 

עס איז דא, מײן פרײנד. דאס איז אײנער פון די צענדליקער אויסדרוקן װאס מיר 
האבן אין יידיש פאר אומנוציקער, אומזיסטיקער ארבעט. פשוטו־כמשמעו קען דער 
אויסדרוק שטויסן מאסער מײנען צווײ זאכן: שטופן וואסער און שטויסן, צעברעקלען 
(ארײנגיסן וואסער) אין א שטײסל און שטויסן. קענט איר שטויסן מאסער, אפשטופן 
דאס וואסער אין א טײך אדער ים? איר קענט, אבער וואס וועט איר האבן דערפון? 
וויפל איר וועט נישט שטויסן וועט עס אלץ צוריקקומען אויפן זעלבן פלאץ. האט א 
זינען צו נעמען און ארײנגיסן וואסער אין א שטײסל און שטויסן? אוודאי נישט. עס 
וועט שיטערער ניט ווערן. נימצא, אז בײדע זאכן זײנען ארויסגעווארפענע ארבעט, 
און דאס איז אקוראט וואס עס מיינט בדרך־מליצה שטויסן מאסעח טאן אן ארבעט 
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וואס ברענגט נישט קײן שום נוצן. ווען אײנער רעדט אבי צו רעדן און די רײד זײנע 
ברענגען נישט קײן נוצן, שטויסט ער װאסער. ווען אײנער טוט עפעס א זאך און דאס 
טאן פירט נישט צו קײן רעזולטאטן, שטויסט ער װאסער. 

אגב, איז עס נישט דאס אײנציקע ווערטל וואס מאמע־לשון פארמאגט אין שײכות 
מיט אומנוציקע טװנגען. מיר האבן נאך שענערע, למשל: ארויסנעמען א שויב פון אײן 
פענצטער און ארענשטעלן אין א צװײטן; אדער ווי ווילנער יידן פלעגן זאגן: ארויסנעמען 
א שויב אויף אנטאקאליע און אענשטעלן אין שניפישאק. און וואס מיינט: װכן דעם 
נעכטיקן טאג, זוכן א שפילקע אין א װאגן ה״, זוכן א גרויפ אין א שיטערער זופ? אויך דאס 
זעלבע: טאן אן אומנוציקע ארבעט. צי א שטײגער אזעלכע אויסדרוקן ווי: לערנען א 
פלאקן טאנצן, לערנען די באבע זינגען, אויסמאלן א טעם פון סמעטענע, פארשפארן מיט א 
שפענדל די װילזע, מעלקן דעם באק, זוכן ױשר בעם פריסטאװ, סטראשען א קאזאק מיט 
מחצױז־השקל. דאס אלץ און נאך, וואס איך האב נישט קײן צײט אויסצורעכענען, 
מײנט אקוראט דאס זעלבע וואס שטויסן װאסער: טאן אן ארבעט וואס וועט קײן נוצן 
נישט ברענגען. 

א שײגעץ אן א פײפל 

א ייד פון די בראנקס שרײבט: ״קענט איר מיר זאגך פרײנד סטוטשקאװ, װען מען ניצט 
דאס װערטל א שײגעץ אן א פביפל? און אז איר זאגט שויך זאגט שוין אויך װאס דאס 
מײנט״. 

איך וועל אײך בײדע זאכן צו ליב טאן. שטעלט זיך פאר, א ייד האט אפגעלעבט 
מיט א ווײב א יאר 25 ־ 30 , און אפגעלעבט א גוט לעבן, געווען אײן לײב און אײן 
נשמה, אײנס אן אנדערן קײן מאל א טראט נישט געטאן. פלוצלינג הײבט זי זיך אויף 
די יידענע זײנע און פארט אוועק צו איר שוועסטער אין ראטשעסטער - ווי פילט זיך 
דער ייד? א האלבער מענטשו ווײל עס פעלט אים די בעסטע העלפט זײנע. אן אנדער 
ייד, נישט אזא געטרײען מאן, וועט אפשר נישט פעלן קײן העלפט, וועט אים פעלן א 
דריטל, א פערטל, עפעס וועט אים פעלן, אין גאנצן וועט ער נישט זײן. 

א שײגעץ אדער א פאסטעך איז א גאנצער מענטש נאר דעמאלט, ווען ער האט מיט 
זיך דאס פײפל. אן דעם איז ער נישט קײן גאנצער מענטש, ווײל עס פעלט אים עפעס. 
דערפאר ווען בײ א יידן פארט אוועק דאס ווײב קײן ראטשעסטער, בלײבט ער - װי א 
שײגעץ אן א פביפל, ד״ה נישט פול, נישט אין גאנצן, נישט קאמפלעט. ער קען אויך 
בלײבן װי א שטוב אן א דאך, װי א טיר אן א קליאמקע, װי א רב אן א רביצין, װי א 
קלעזמער אן א סמיטשיק, װי א חזן אן א קאמערטאן, װי א ױדענע אן א צאינה־וראינה און 
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נאך און נאך, אבער פאר מער האב איך קײן צײט נישט. 

שײנער י:ד און זײדענער מענטש 

א ייד פון ברוקלין שרײבט מיח ״איך שפאר זיך מיט מײנעם א פרײנד װעגן דעם 
אויסדרוק: א זבידענער מענטש. ער זאגט ׳ אז דאס מײנט א גוטער מענטש ׳ אבער מיר שײנט ׳ 
אז דאס מײנט אן אײדעלער מענטש ׳ א מענטש אן אנגענומענעו/ א מענטש װאס קען 
לערנען אאז״װ״. 

איר זענט בײדע גערעכט. א זבידענער מענטש מײנט א גוטער מענטש, א מענטש 
מיט א זײדן הארץ, א הארץ צארט און ווײך ווי זײד. און א זבידענער מענטש מײנט 
אויך דאס וואס איר זאגט - אן אײדעלער מענטש, א בעל־מידות, א בן־טובים, א 
מורנו, מיט אײן ווארט, ווי מען פלעגט זאגן אין פוילן: א שײנער ײד. איר האט דאך 
געהערט די מעשה וועגן דעם שײנעם ייד צי איר האט נישט געהערט? 

א ווארשעװער ייד באגעגנט זיך מיט א יידן פון דער פראװינץ. דערהערנדיק, אז 
דער ייד איז פון מאקעווע, מאכט ער צו אים: ״אויב איר זענט א מאקעווער, דארפט 
איר אוודאי קענען ד שמואל־זײוועלען״. - ״שמואל־זײוועלען?״ מאכט דער 
מאקעווער. ״מיר האבן עטלעכע שמואל־זײוולס, וועלכן מײנט איר?״ - ״נו״, מאכט 
דער ווארשעווער, ״דער וואס האט, נישט פאר מיר געדאכט, קאליע אויגן״. - ״איך 
ווײס נישט״, מאכט דער מאקעווער, ״וועמען איר מײנט״. - ״א, רבונו־של־עולם״, 
ווערט שוין דער ווארשעווער אומגעדולדיק, ״וואס, איר ווײסט נישט, איר מוזט אים 
קענען. ער האט א ביסל אן אײנגעבויגענע פלײצע״. - ״רעדט זשע אזוי״, שרײט אויס 
דער מאקעװער ייד, ״איר זאגט קאליע אויגן, גײ ווײס ווער דאס איז, איר מײנט דעם 
סליעפאק מיטן אויסגעקראכענעם קאפ, מיט א שטיקל הויקער, נישט אין מײן מאס 
געדאכט. א שאלה צי איך קען אים - ער דאוונט מיט מיר אין שטיבל! א שײנער יידן״ 

שיקן נאכן מלאך־המװת 

א יידישע פרוי פרעגט פאר װאס מען זאגט: מען דארף אים שיקן נאכן מלאך־המװת. 

דאס זאגט מען וועגן אײנעם וואס, אז מע שיקט אים ערגעץ, פארגעסט ער צו 
קומען. נו, אזא אײנעם איז זײער גוט צו שיקן נאכן מלאך־המוות, ווײל ער וועט קײן 
מאל נישט קומען מיט אים. 

שלאפןאיןשלײעו 

א פרוי פון לאנג־אײלאנד שרײבט: ״אין אײערע אנאנסן, פרײנד סטוטשקאװ, באנוצט 
איר זײער אפט דעם אויסדרוק: שלאפט נישט אין של״ער. פון װאנען נעמט זיך דער 
אויסדרוק און װאס מײנט איר מיט אים װען איר זאגט אים?״ 
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נעמען נעמט זיך דער אויסדרוק פון א מעשה מיט א געראטענער כלה, וואס האט 
אין דער חופה־נאכט זיך געלײגט שלאפן אין שלײער און... מער קען איך אײך נישט 
דערצײלן♦ איז אט דער געראטענער כלה האבן מיר צו פארדאנקען א יידיש 
שפריכווארט, וואס זאגט: א שלימזלניצע שלאפט אין שלײער. און ווען איך זאג שלאפט 
נישט אין שלײער, מײן איך: זײט נישט קײן שלימזלניצע, קײן פוילע. איר דארפט עפעס 
טאן? טוט עס אפ און לײגט נישט אפ אויף שפעטער. 

שלימזל 

אט בעט מען מיך זײן א בורר. א ייד פון קאראנע שרײבט: ״איך שפאר זיך מיט מײן אנקל 
װעגן דעם װארט שלימזל. ער זאגט, אז שלימזל מײנט א מענטש װאס האט נישט קײן מזל, 
װאס עס גײט אים נישט. און איך זאג, אז שלימזל מײנט אזעלכער װאס טויג נישט א קאץ 
אן עק צו פארבינדן. װאס זאגט איר - װער איז גערעכט?״ 

איך זאג, אז איר זענט בײדע גערעכט. דאס ווארט שלימזל האט בײדע טײטשן. 
אײנער וואס האט נישט קײן מזל הײסט: שלימזל, שלומיאל, שלמה־זלמן, לא־ױצלח, 
שמעיה בעל־פרנסת און דער וואס טויג נישט צו קײן זאך הײסט אויך: שלימזל, 
שלימזלניק, לא ױצלת ער הייסט אבער אויך: טויגענישט, קאליקע, פארטאטש, 
פאקראקע, פורצע, באנדער, קאװאל. איר ווילט נאך? נאט אײך נאך: מלמד, קלויזניק, 
שלאק, צרה, כאלעריע, קאליע־מאכער, א בריה מיט דער צוע, א מזיק צו די קאחענעס, א 
גרויסער פארדינער, ןא פארצעדינער], לײמענער דישעל, לײמענע געטשקע, גלעזערנער 
בער, גולם, למך. 

און אז איך האלט שוין בײ דעם ענין, לאמיך אײך זאגן, מײנע פרײנה געווײנט זיך 
אפ צו טראכטן, אז אויב א ווארט האט אײן באטײט, קען עס נישט האבן א צווײטן 
און א דריטן און א פערטן. אין דעם פרט קען זיך יידיש פארגלײכן מיט ענגליש, די 
רײכסטע שפראך אין דער וועלט. 

שלימזל מיט עסיק 

א ייד פון די בראנקס, װאס האט פארגעסן אדער נישט געװאלט אונטערשרײבן זײן 
נאמען, װיל װיסן פאר װאס מען זאגט: ער איז א שלימזל מיט עסיק. 

זאגן אײך דעם אמת, ד ייה ווײס איך נישט פאר וואס מען זאגט עס, אבער איך 
האב געהערט א מעשה וועגן א יידן מיט עסיק, וואס אז מען וויל, קען מען לערנען 
דעם פשט, אז פון אט דער מעשה שטאמט עס. ומעשה־שהיה כך היה. איר ווײסט דאך 
מסתמא, אז אין די צארישע צײטן האבן יידן נישט געטארט וווינען אין קיעוו. עס 
זענען אבער געווען אויסנאמען. ווען א ייה למשל, האט געקענט אנווײזן, אז ער האט 
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א "רעמעסלא׳/ א פאך אין דער האנט, האט ער געקענט אויספועלן א 
״פארוואזשיטעלסטווע״. אבער נישט אלע יידן האבן דאך ״רעמעסלאס״ - א ייד וויל 
דאך האנדלען אויך. נו, איז האנדלט מען א גאנצן טאג אין קיעוו און בײ נאכט 
פאררוקט מען זיך ערגעץ אין א לאך און מען שטופט די צײט מיטן ביסל יארן. היה 
היום, אין דער צײט פון אן אבלאווע שטעלט א גאראדאוואי אפ א יידן און בעט בײ 
אים, ער זאל אים ווײזן דעם פראשפארט. קען מען דאך קײן חזיר נישט זײן און מען 
דארף געבן. לײענט דער ערל איבער דעם פראשפארט און זעט, אז דער ייד האט קײן 
״פראוואזשיטעלסטווע״, און וויל אים נעמען אין ״אוטשאסטאק״. ווײסט דער ייד, אז 
דער פריסטאוו פון ״אוטשאסטאק״ איז א הונט מיט אויערן און א שונא־ישראל, בעט 
ער זיך בײם פאליציסטן, ער זאל אים בעסער נעמען צום פאליצמײסטער, ווײל ער האט 
געהערט יאקבע, אז דער פאליצמײסטער איז נישט קײן שלעכטער גוי, וואס לאזט זיך 
רעדן. מען פירט ארײן דעם יידן צום פאליצמײסטער און ער באטראכט דעם יידנס 
פראשפארט. פרעגט ער אים היתכן: ״ווײסטו נישט, אז יידן האבן נישט קײן רעכט צו 
וווינען אין קיעוו?״ ענטפערט דער ייד: ״איך, וואשע וויסאקע בלאגאראדיע, האב א 
רעכט צו וווינען אין קיעוו - איך בין א רעמעסלעניק, איך האב א ׳רעמעסלא/ א פאך 
אין האנט׳/ פרעגט ער אים דער פאליצמײסטעח ״וואס איז דײן ׳רעמעסלא׳?״ 
ענטפערט דער ייח ״איך בין אן עסיק־מאכער, איך מאך עסיק׳/ צעשמײכלט זיך דער 
פאליצמײסטעח ״עסיק? דאס ערשטע מאל הער איך פון אזא פראפעסיע. דו מאכסט 
עסיק, הע? ווי אזוי מאכסטו עסיק?״ - ״וואס הײסט, ווי אזוי?״ מאכט דער ייד, ״װי 
אלע מאכן. איך נעם זויערזאלץ און צעלאז אין וואסעח ווערט עסיק׳/ צעלאכט זיך 
דער פאליצמײסטער און מאכט: ״דאס אלץ אין וואס עס באשטײט דײן מלאכה? נעמסט 
זויערזאלץ און צעלאזסט אין וואסער? דאס קען איך דאך אויך״. - ״וואס זשע 
מײנסטו?״ ענטפערט דער ייד, ״מעגסטו טאקע אויך וווינען אין קיעוו׳/ 

ווען מע האט דעם יידן מיט א פאר וואכן שפעטער געבראכט מיטן עטאפ פון קיעוו 
אין זײן שטעטל אין וואלינער גובערניע און געווויר געווארן פאר וואס מע האט אים 
ארויסגעשיקט פון קיעוו, האבן זײ געלאכט אין די פויסטן: ״הער א שלימזל, א שלימזל 
מיט עסיק״. 

שלימזלניק 

א ייד פון די בראנקס בעט מיך, איך זאל זײן דער בורר צװישן אים און זײנעם א פרײנד אין 
א מחלוקת, װאס גײט אן צװישן זײ װעגן דעם װארט שלימזלניק. זײן פרײנד, שרײבט ער, 
זאגט, אז בײ זײ פלעגט מען זאגן שלימעזארניק, מיט א ריש. װי קען דאס זײן, שרײבט דער 
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ייד, אז דאס שטאמט פון שלימזל, װאס איז מיט א למד צום סוף? 

ערגערט זיך נישט, מײן פרײנד. איר זענט בײדע גערעכט. שלימזלניק שטאמט 
טאקע פון שלימזל, וואס מײנט צווײ זאכן: אײנער וואס האט נישט קײן מזל און 
אײנער וואס טויג צו גארנישט, וואס קען א קאץ אן עק נישט פארבינדן. עס איז אבער 
אויך פאראן א ווארט שלימעזארניק, וואס האט גארנישט צו טאן מיט שלימזל און 
וואס שטאמט גאר פון דעם פוילישן ״שליאמאזארניק״ - אן אפגעלאזענער, א ניעראכע, 
א קויטיקער. אבער אזוי ווי שלימזלניק און שלימעזארניק זענען זייער ענלעך איינס 
צום אנדערן, פארבײט מען זײ. 

שמאל 

מ״ר ז. לעװ פון ברוקלין װיל װיסן פאר װאס מען זאגט װעגן א מענטשן, װעמען עס גײט 
נישט גוט: עס האלט מיט אים שמאל. 

ווי פילט איר, מײן פרײנד, ווען איר טוט אן א מלבוש, וואס איז ענג, וואס איז 
שמאל - נישט גוט, הא? איר פילט זיך ווי געפענטעט און איר קענט זיך נישט א קער 
טאן. דאס זעלבע איז מיט א מענטשן, וואס געפינט זיך, נישט פאר קײנעם געדאכט, 
אין שלעכטע אומשטאנדן, אין א שלעכטער לאגע. אויף אזא מענטשן זאגט מען: ער 
איז געדריקט, ער איז אין א קלעם, ער איז געענגט אדער ער האלט שמאל, וואס איז דאס 
זעלבע וואס זײן געענגט. מיט אײן ווארט, ער איז אין וואס נישט אהער און נישט 
אהין, ס׳איז אים נישט גוט און פטור. 

שסאנצע 

מ״ר ד. פערלמוטער באקלאגט זיך אין א ברױו צו מיר אויף א יידישן קאמענטאטאר, װאס 
איך שטעל פאר, אז ער באניצט אין זײנע קאמענטארן נישט זײער קײן פאסיקע װערטער, 
װערטער װעלכע קלינגען װולגאר, װי, למשל, אזא װארט װי שמאנצעס. 

איז ערשטנס, פרײנד פערלמוטער, וואס האט עס צו מיר? איך האב שוין, דאכט זיך, 
ניט אײן מאל דערקלערט, אז צווישן מײנע פונקציעס אין םע£¥\ איז נישטא די 
פונקציע פון זײן א משגיח איבער טהרת־הלשון. יעדער אנאנסירער און קאמענטאטאר 
אויף אונדזער סטאנציע טראגט זײן אײגענע אחרױת פאר זײנע זאגענישן און 
רעדעכצן. 

אבער אזוי ווי דער באטרעפנדיקער קאמענטאטאר, וועגן וועלכן איר שרײבט, איז 
גאר א ייד וואס קען יידיש, איז לאמיך אים פארענטפערן. מיט וואס, זאלט איר מיר 
געזונט און שטארק זײן, איז שמאנצעס ערגער ווי שמאכטעס, וואס שמאכטעס 
געפעלט אײך און שמאנצעס נישט? לויט מײן מײנונג שטײען בײדע אויף אײן מדרגה, 
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בײדע זענען פאלקסווערטער, וואס מײנען אײן און די זעלבע זאך, נעמלעך: 
נארישקײטן, שטותים, אומוויכטיקײטן. אין מײן ״אוצר״ האב איך צונויפגעקליבן 
חמרים גאנצע פון אט די פאלקסאויסדרוקן. אחוץ שמאכטעס און שמאנצעס איז נאך 
דא שמאכנעס און לאבזעס און שמינדריקעס און דראזגעס און כאנדראניעס און 
לאכמאנדראניעס און שאלעמויזן און צענדליקער אנדערע. צי מע דארף אזעלכע 
ווערטער ניצן אין נײעס־קאמענטארן, דאס איז שוין אן אנדער פראגע, אין וועלכער 
איך וויל זיך נישט מישן. 

דישמד 

מ״ר זעלװין פון די בראנקס שרײבט: ״די װאך רעד איך מיט דער מאמען מײנער װעגן מײן 
קדיש, װאס איז זײער א צעלאזן קינד, זאגט די מאמע: ׳ביסט אלײן שולדיק אין דעם, דו 
צעפיעשטשעסט אים צו פיל, דו גיסט אים נאך די שמד , . זינט איך האב זיך אנגעהויבן צוהערן 
צו אײער ׳מאמע־לשון׳ לאז איך נישט פארבײ קײן יידישן אויסדרוק, װאס איז פאר מיר 
נישט קלאר. פרעג איך די מאמע: ׳קענסט מיר אפשר זאגן, װאס עס מײנט איך גיב אים נאך 
די שמד?׳ מאכט זי צו מיר א ברוגז: ׳שוין? גײסט מיך שוין פארהערן?׳ בקיצור, פרײנד 
סטוטשקאװ, נישט איך און נישט די מאמע װײסן, װאס עס מײנט נאכגעבן די שמד״. 

אן עװלה, מ״ר זעלווין. ווען איר אדער די מאמע אײערע וואלט געגעבן א ביסעלע 
א טראכט וואלט איר געוװסט, וואס עס מײנט. שמד, שמדן זיך, פארלאזן דעם יידישן 
גלויבן און איבערגײן צו אן אנדערן איז בײ יידן פאררעכנט ווי די ערגסטע זינד, וואס 
קײן ערגערס איז שוין נישטא. נאך א משומד זיצט מען שיבעה בײ יידן ווי נאך א 
געשטארבענעם. און אזוי ווי שמד איז דאס ערגסטע בײ יידן, איז דאס ווארט שמד 
געווארן דער סינאנים פאר דאס ערגסטע. שטעלט זיך פאר א מאמען אדער א טאטן, 
וואס דאס קינד זײערס איז אזוי צעפיעשטשעט, אז וואס דאס מויל זײנס רעדט ארויס 
גיבן זײ נאך. ווילסט א ״בײסיקל״ - נא דיר א ״בײסיקל״, ווילסט קריכן אויפן דאך, 
אראפפאלן און צעממיתן זיך - קריך אויפן דאך. אפילו װען ער וויל דאס ערגסטע, 
ווען ער זאגט: ״מאמע, איך וויל זיך שמדך״ ענטפערט אים די געטרײע מאמע: 
״װילסט זיך שמדן? גײ, מײן קינד, און שמד זיך, אבי הער מיך אויף צו מאטערן״. 

פארשטאנען? מיט דעם אויסדרוק כאראקטעריזירן יידן דעם סופערגעטרײען טאטן 
אדער מאמע, וואס גיבן א קינד אלץ נאך, אפילו דאס ערגסטע: שמד. און דערפאר 
הײסט עס: מען גיט אים נאך די שמד. דער אויסדרוק ווערט אויך געניצט, ווען מען 
רעדט וועגן א מענשטן א בעל־תאװה, וואס גיט זיך נאך די תאוות, וואס קײן זאך איז 
פאר אים נישט קײן אפהאלט, ווען אים פארגלוסט זיך עפעס. זאל אים פלוצלינג 
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אײנפאלן, ער גײט זיך שמדן, גיט ער זיך אפילו דאס נאך - דאס הײסט, ער גיט זיך 

נאך די שמד. 

שמײע 

א ייד פון די בראנקס װיל װיסן דעם טײטש און דעם אפשטאם פון דעם װארט 

פארשמי-יעט - ״ער לויפט ארום פארשמי-יעט״. 

דער טײטש פון פארשמביעט איז שטארק פארנומען, שטארק באשעפטיקט מיט א 
זאך, דאס זעלבע וואס אין ענגליש ״ביזי״, שטארק ״ביזי״, און דאס זעלבע וואס אין 
יידיש פארהאװעט, פאריאכמערט, פארטראסקעט, צעטראגן, צעפלאכטן, פארהארעװעט, 
פארפראצעװעט אאז״וה פארשמי-יעט מיינט, אז ער איז אזוי צעפלאמט, אזוי צעהיצט, 
אז די שמי_יע, דאס הייסט, די סלינע רינט אים אזש פון מויל. דאס ווארט שמי_יע 
שטאמט פון דעם רוסישן ״סמאגא״ - שוים אויף די ליפן . 152 

שנעק 

א ײד פון ברוקלין פרעגט: ״פאר װאס זאגט מען אויף א קלײן ײנגל שנעק? װאס מײנט 
עס?״ 

שנעק, מײן פרײנה איז דער נאמען פון א בעל־חי, א שרץ פון דעם טיפ מאלוסקן 
אדער ווייכלײביקע. ער הייסט אויך: שלימאק אדער שליאמאק, קלעצעלע, ראליע אדער 
פוילע־רוילע. דאס איז אזא מין קלײן ווײך שרצל וואס קריכט אויפן בײכל ווי א 
שלענגעלע. איר האט עס מסתמא נישט אײן מאל געזען. לכתחילה האט עס מסתמא 
געמײנט א פיצל קינד וואס קען נאך אויף די פיס ניט שטײן און קאראבקעט זיך אויף 
אלע פיר ווי א שנעק, אבער ביסלעכווײז האט מען עס אנגעהויבן נוצן פאר 
נישט־דערוואקסענע בכלל. אט האב איך, למשל, אנומלטן געהערט פון א יידן אזא 
פראזע: ״נו, ווי געפעלט עס דיר? א מאל א זײדע איז געווען א זײדע, א ייד מיט א 
בארה מיט אן אײנגעבויגענעם רוקן, מיט א שטעקן. און איצט יעדער שנעק א זײדע״. 

שעמען זיך אין װײטן האלח 

מ״ר ליאכאװיצקי װיל איך זאל אים פארטײטשן דעם אויסדרוק: מעגסט זיך שעמען אין 
דבין װביטן האלדז. 

ווען א מענטש טוט עפעס אפ א מיאוסע זאך, וואס ער האט נישט געדארפט טאן, 

איז אויב ער האט בושה, קומט אים דאס בלוט ארײן און ער ווערט רויט. איז אזוי די 


152 . אין ״אוצר״ אליין ווערט אנגענומען א לשון־קודשדיקער אפשטאם, װערט דאס װארט 
אויסגעלײגט פארשמעיהט (ז׳ 404 ). 
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געשיכטע, איז די זאך, ד״ה די עבירה וואס ער האט אפגעטאן, נישט קײן געפערלעכע, 
איז פאררײטלט ער זיך, דאס הײסט ער ווערט רויט, אבער די רויטקײט זעט זיך 
ווײניק אן♦ איז די זאך א מער ערנסטע, ברענט אים דאס פנים פאר שאנד, ווערט ער 
רויט ווי א בוריק. איז די עבירה גאר־גאר אן ערנסטע, ווערט ער רויט ביז איבער די 
אויערן. דאס מײנט, אז די רויטקײט פארכאפט אזש דעם האלדז. 

איז ווען אײנער טוט אפ זײער א מיאוסע זאך, מוסרט מען אים דערפאר און מען 
זאגט: דו האסט זיך געמעגט שעמען - ד״ה, רויט ווערן - אין די_ין װי_יטן האלדז ארען. און 
אז דו ביסט נישט רויט געווארן איז א סימן, אז דו ביסט א בעזחרפהניק, א בעזבושניק, 
אז דו האסט פארשטאכענע אויגן, פארהארטעװעטע לעדלעך, א פארװאשן פנים, א 
קופערנעם שטערן, א מצח אשה זונה, אז דו ביסט א שקאץ, א ױנגאטש, א משומד, אן 
עזות־מחוצף־ארצע־פיאסקע און מען טאר ניט שטײן אין דײנע דלד אמות. 

שפײעןאיןדעוקאשע 

א ייד פון מאנהעטן בעט, איך זאל אים זאגן פון װאנען עס נעמט זיך דער אויסדרוק: ער 

לאזט זיך נישט שפי_יען אין דער קאשע. 

איך ווײס נישט ווי אלט איר זענט, ד ייד, אבער ווי אלט איר זאלט נישט זײן, 
דארפט איר געדענקען ווי אזוי די מאמע אײערע פלעגט אײך קארמענען ווען איר 
זענט געווען א קינד. אזעלכע זאכן פארגעסן זיך נישט. ווען זי האט פארטיק געמאכט 
פאר אײך די קאשע - און קאשע האט געהײסן אלץ וואס קינדער האבן געגעסן - 
פלעגט זי אײך נעמען אויפן שויס, אננעמען א לעפעלע קאשע פון שעלעכל פון דער 
ספאדקע און נעמען עס צו זיך אין מויל ארײן, זען צי ס׳איז נישט הײס, איר זאלט זיך, 
חלילה, נישט אפבריען און בלײבן א שטשיפעליאווער. אזוי אײן מאל און נאך א מאל 
און א דריט מאל, און אז זי האט זיך איבערצײגט מיט דער צונג, אז שוין, איר מעגט 
שוין עסן, ערשט דעמאלט האט זי אײך ארײנגעשטופט דאס לעפעלע מיט דער קאשע 
אין מײלעכל ארײן. איז גוט, אז איר זענט געווען א גוט קינד און זיך געלאזט 
קארמענען. האט אבער געטראפן א קינד וואס האט נישט געוואלט, אז די מאמע זאל 
אים קארמענען, אז די מאמע זאל אים שפי_יען אץ דער קאשע, נאר האט געוואלט עסן 
אלײן און זיך פארגיסן און פארפאטשקען - איז געווען הימל עפן זיף 

אט דאס איז דאס, מײן פרײנד. ווען אײנער ווײזט ארויס זײן זעלבשטענדיקײט, ער 
לאזט זיך נישט באהערשן, ער לאזט נישט איבער זיך רעגירן, הײסט עס, אז ער לאזט 
זיך נישט שפביען אץ דער קאשע. 
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שוײחיזהים 

עטלעכע יידן פון ארבע־כנפות ניױיארק פרעגן, װאס מײנט און פון װאנען נעמט זיך דער 
אויסדרוק: גײ שרי_י חי־וקים. 

צו ערשט לאמיר אויסגעפינען וואס עס מײנט, וועט אונדז דאן לײכטער זײן צו 
פארשטײן, פון וואנען עס שטאמט. גײ שרבי חי־וקים איז אן אויסדרוק, וואס ווערט 
באנוצט וועגן אן ארבעט, וועגן אן עובדה, וואס ברענגט נישט קײן רעזולאטן, קײן 
נוצן, קיין טובת־הנאה. ווי למשל: שרבי הי_ינט, שרבי מארגן, רעד טאטעריש, רעד 
טערקיש, רעד צום לאמפ, גאדאי דא לאמפי, רעד צום װינט, רעד צום גרעק, רעד צום 
דאשיק, רעד צו דער חאנט, דבר אל העצים ואל האבנים, שרבי חי־וקים. דאס הייסט, ס׳איז 
א ברכה־לבטלה. אט דאס איז דער באטײט. פון וואנען שטאמט דער אויסדרוק? 

דאס ווארט חי־קים איז אײנער פון די טיטלען, מיט וועלכן מען באטיטלט דעם 
בורא־עולם, פונקט ווי מען זאגט דער שוכן־שחקים, דער טוב־ומטיב, דער בל־יכול, אזוי 
זאגט מען אויך דער חי־וקים - דער וואס לעבט אײביק. און ג״ שרבי חי־וקים מײנט 
פשוט: גײ שרײ צו גאט. אן איראנישער - און אפיקורסישער - אויסדרוק. 

שרעטעלע-אוןדיסיטרא־אחרא 

מ״ר שנײדער פון ברוקלין שרײבט: ״די װאך איז געװען בײ מיר צו גאסט מײן שװיגער. 
דערצײלט זי די נסים פון איר יינגסטן אײניקל און זי מאכט: ׳איר זאלט זען װי ער לויפט שוין 
ארום װי א שרעטעלע , . מאך איך ׳װי װאס?׳ ׳װי א שרעטעלע , , זאגט זי. ׳װאס איז א 
שרעטעלע? , פרעג איך, ׳איך הער דאס ערשטע מאל פון אזא װארט׳. פארטראכט זי זיך און 
זאגט: ׳זאל איך אזוי װיסן פון צרות, אזוי זאגט מען בײ אונדז׳. איז דא אזא װארט, פרײנד 
סטוטשקאװ, און אויב עס איז דא, װאס מײנט עס?״ 

עס איז דא אזא ווארט. שרעטעלע מײנט קלײנער שד, קלײנער טײוול. נעמען 
נעמט זיך עס פון דעם דײטשישן ווארט ״שראט״ - טײוול. אין יידיש ווערט עס בלויז 
געניצט אין דער פארקלענער־פארעם שרעטעלע, און מערסטנס ווי א צערטלעכער 
אויסדרוק וועגן א זשװאווע, באוועגלעך קינד, וואס קען נישט אײנזיצן אויף אן ארט, 
וואס וואלט נאר געלאפן און נאר געלאפן און נאר געקראכן אויף די גלײכע ווענט. עס 
איז אקוראט ווי איר וואלט געזאגט: עס איז נישט קײן קינד, נאר א טײוול. שרעטעלע 
ווערט אויך גענוצט וועגן סתם א קלײן קינד און איז א סינאנים צו פיצל, ברעקל, 
ברויז, מאנץ, שנעק, חעחריק, קאראפוזיק, צוציק, פינדױריק, באנעמעניש וכדומה. 
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מײנעם א צוהערער מיטן נאמען זוסמער איז נישט צום הארצן מײן פאראכטאגיקע 
דערלקערונק אז שרעטעלע מײנט שד. ער שרײבט: ״קײן יידישע מאמע װעט נישט 
פארגלײכן איר קינד צו א טי_ױול ׳ צו א שד״. 

איר זענט זיכער אין דעם, מײן פרײנד? אט האב איך אויך געהאט א יידישע מאמע 
און א פרומע מאמע און א גוטע מאמע און אז זי פלעגט מיר פרײטיק פאר נאכט 
צװאגן דעם קאפ, אז איך זאל נישט קריגן קײן קאלטענעס, און איך פלעג זיך דרײען 
איבער דער שיסל, פלעגט זי נישט אײן מאל א געשרײ טאן: ״שד, דו וועסט אײנשטײן 
אויף אן ארט, צי דו ווילסט, אז איך זאל ארײנרופן דעם טאטן?״ און איר ווײסט נאך, 
ווי זי פלעגט מיך רופן? זמארע. און איר ווײסט וואס זמארע מײנט? דאס זעלבע וואס 
שרעטעלע, א קליינער שד. 

און כדי אײן מאל פאר אלע מאל צו פארענדיקן מיט די שדים און טײוואלים, איז 
לאמיך אײך איבערלײענען אן אויסצוג פון מײן ״אוצר״, וװ איך האב צונויפגעקליבן 
אלע נעמען וואס יידן ניצן פאר יענע לײט, פאר די יענעדיקע, פאר דער סיטרא־אחרא 
רחמנא־לצלן. 

צו ערשט קומען די העכט, די גדולים פון סיטרא־דמסאבותא. דער נחש־הקדמוני, 
דער שטן, אדער ווי מען רופט אים - דער שטן־המשחית. און ווען יידן ווילן נישט 
ארויסרעדן דאס ווארט שטן, זאגן זיי עס אין ראשי־תבות: דער שין טית, דער שינטעסט. 
דערנאך קומט עזאזל, טי_ױול, דעמאן, שװארץ־יאר. בלשון סגי־נהור זאגן יידן: דער 
גוטער־יאר. רוסישע יידן פלעגן אויך זאגן: דער טשארט, דער קאדיק. נו, איצט גייט 
דער נישט־גוטער, מחבל, מזיק, בעל־דבר, קליפה. און פון דעם קעניג פון די שדים, דעם 
אשמדאי, האט איר דאך מסתמא געהערט. ער ווערט אויך אנגערופן דער שר־השחור 
און סמאל אדער פארקירצט ס״מ און סמך מם. די גויים רופן אים לוציפער און 
מעפיסטא אדער מעפיסטאפעלעס. און אז זײן פלוניתטע הײסט לילית ווײסט איר 
מסתמא אויך. אז ער וויל פארפירן א צדיק, שיקט ער זי א מאל ארונטער און זי קען די 
מלאכה. 

איצט קומט די קלײנע גווארדיע, דאס דראביאזג: שד און שדיכע, ווײל ווי בײ 
אונדז אזוי, להבדיל, בײ זײ, זענען דא זכרים און נקבות און זײ האבן חתונה און זײ 
האבן קלײנע שדימלעך. איצט איז דא א רוח און א לץ, וואס אין לשון־רבים הײסן זײ 
רוחות, ליצנים, כת ליצנים אדער כת־ליצן. איצט קומען די פארשײדענע שדים לויט 
זײערע פראפעסיעס, ווײל יעדער שד ספעציאליזירט זיך אין עפעס אנדערש. עס איז 
דא א חאלקולאק אדער חאלפקעלאק אדער גאר חאװקעלאקע - איינזאמע שדים, וואס 
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האבן ליב צו זײן אלײן. דערפאה ווען א ייד דרײט זיך ארום אײנער אלײן און האט 
נישט מיט קײנעם א ווארט אויסצורעדן, זאגן יידן, אז ער דרײט זיך ארום װי א 
װאלקולאק. עס איז אויך דא א שלאק, אן אנשיקעניש, א גאטס געזעגנס, א שרעטעלע, א 
סטרי, א דאמאװיק אדער דאמאניק, און ס׳איז דא אויך א שד וואס זײן עובדה איז 
איבערצושרעקן מענטשן און ער רופט זיך סטראש אדער סטראשידלע. 

און איך בין נאך נישט פארטיק, איך וואלט אײך געקענט אויסרעכענען א ריזיקן 
צעטל פון זײער חברה, ס׳מיינט פון די נישט־גוטע, וואס זיי, די נישט־יידן, פארמאגן - 
די פארשיידענע נימפעס, עלפן, פײעס, װאסער־מײדלעך, אײדיניעס, אײמענידעס, 
הארפיעס, פוריעס, װאמפירן, באקכאנטקעס, וואס געהערן צו זייער סיטרא־אחרא. אבער 
נאך וואס אײך איבערשרעקן, אז איר זאלט מורא האבן צו גײן ביי נאכט? א מאל האבן 
יידן געטראגן ציצית, פאר וועלכע די לײט פלעגן מורא האבן און אנטלויפן, אבער 
הײנט בעוונותינו־הרבים שפאצירן זײ דאך ארום פראנק־און־פרײ איז לאמיר עס 
בעסער לאזן. 

וזװוז־לאקשן 

א פרוי פון די בראנקס װיל װיסך װאס עס מײנט און פאר װאס מען זאגט תורת־לאקשן. 

תורת־לאקשן איז א פאראדישער אויסדרוק אויף תורת־משת ווען א ייד זאגט ״דאס 
איז תורת־משה׳/ מײנט ער צו זאגן: דאס איז אן אמת, אויף וועלכן מען קען שטעלן, 
אויף וועלכן מען קען בויען ווי אויף משה רבנוס תורה. ווען א ייד װיל איראניזירן 
איבער א זאך, וואס איז נישט אמת, נאר מענטשן האבן זיך אײנגערעדט, אז ס׳איז 
אמת, זאגט עה דאס איז תורת־לאקשן. 

פרעגט זיך א קשיא, פאר וואס עפעס לאקשן און נישט קײן פארפל? איז א סברה, 

אז די לאקשן זענען געבארגט פון אן אנדער פאראדישן אויסדרוק, וואס יידן נוצןן 
לאקשן־קודש, אנשטאט לשון־קודש. און אזוי ווי תורת־משה איז געשריבן אויף 
לשון־קודש, האט מען די לאקשן פארשלעפט צו תורת־משה און עס איז געװארן 

תורת־לאקשן. 

וזכשיט 

מ״ר יאקובאװיטש פון לאנג־אײלאנד װיל װיסך פאר װאס מען זאגט אויף א יינגל א 
שטיפעה װאס קערט איבער די װעלט: אבי איז דאס א תכשיטו ״װאס איז דאס פאר א 
װארט׳/ פרעגט עה ״תכשיט, און פון װאנען נעמט זיך עס?״ 

דאס איז א העברעיש ווארט, מײן פרײנה און עס מײנט: צירונג. אין יידיש ווערט 
עס מערסטנס געניצט אין פארקערטן זינען, בלשון סגי־נהוה ס׳הײסט, ווען איר זאגט 
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וועגן אן אויסגעלאסן יינגל: אנל איז דאס א תכשיט, מײנט איר, אז ער איז שוין גאר 
נישט קײן צירונג, אז ער איז שוין גאר נישט קײן צאצקע. פונקט ווי איר זאגט וועגן א 
יידן א שוטה: אי_י איז דאס א חכ□! 

א תירוץ פאר די בענטשליכט 

א ייד מיטן נאמען ױסף זיסקינד האט מיר צוגעשיקט א פשוטע סברה װעגן דעם 
אויסדרוק א תירוץ פאר די בענטשליכט, װאס לײגט זיך אויפן שכל, װײל עס האט אן 
אנהאלט אין יידישן שטײגער לעבן - דער מקור און דער קװאל פון 99% יידישע 
פאלקסװערטלעך. אט איז מ״ר זיסקינדס סברה - אין מײן הסברה. 

די צײט פאר ליכטבענטשן איז געווען א זײער וויכטיקער מאמענט אין דעם לעבן 
פון דער יידישער פרוי. די שבת־ליכט, אדער די בענטשליכט, פלעגן ארײנגעשטעקט 
ווערן אין די לײכטערס פונקט צו דער מינוט, ווען מע האט געגרײט דעם שבתדיקן 
טיש, ווען מע האט פארשפרײט דעם ווײסן טישטעך, אוועקגעלײגט די חלות, 
אוועקגעשטעלט דאס זאלצמעסטל, דאס פלעשל ווײן. די יידענע האט זיך נאך געקענט 
פארען ארום קוימען א שעה צײט, אבער די בענטשליכט זענען שוין געשטאנען אויפן 
טיש גרײט אנצוצינדן. 

נו, געווען פרויען ברױת, וואס זענען פארטיק געווארן מיטן שבת־מאכן אין צײט 
און געקענט בענטשן ליכט אין צײט. און געווען פרויען שלימזלניצעס, וואס א האלבן 
טאג האבן זײ פארבראכט מיט גארנישט, מיט שטײן און רעדן מיט די ווײבער און 
ערשט א פאר שעה פאר ליכטבענטשן האבן זײ זיך גענומען צו דער ארבעט און 
געווארן פארהאוועט. איצט שטעלט זיך פאר ווי אזא יידענע פילט זיך פאר 
ליכטבענטשן, ווען זי גיט א קוק דורכן פענצטער און זי זעט, אז בײ זלאטע 
בײלע־גיטלס האט מען שוין געבענטשט ליכט, בײ חיה־שרהן אויך, און בײ 
פײגע־מלכהן אויך. נאר בײ איר שטײען נאך די בענטשליכט נישט קײן אנגעצונדענע, 
ווײל זי האט נאך דעם צימעס נישט אראפגענומען און האט נאך דעם קוימען נישט 
פאררוקט. אזא יידענע הײבט זיך אן אזוי ווי פארענטפערן פאר די בענטשליכט, פאר 
וואס זי האט זיך אזוי פארשפעטיקט און זאגט צו זיך אלײן, אדער צו א קינח ״אוודאי, 
אז איך בין אײנע אלײן, אז ס׳איז נישטא ווער עס זאל מיר העלפן פון דאנען ביז אהין. 
איך האב געבעטן דעם פארדינער מײנעם, ער זאל מיר ארײנברענגען א פאר טרוקענע 
שטיקלעך האלץ, האט ער מיר ארײנגעבראכט האלץ פיטש נאס, וואס עס האט גענומען 
א שעה צײט ביז זײ האבן זיך צעברענט״. אדעח ״אז אנצינדן זאל זיך בערל דער קצב, 
ווען נישט ער וואלט איך שוין לאנג געווען פארטיק, א שעה צײט האב איך געדארפט 
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שטײן ביז ער האט מיר געגעבן דאס שטיקל פלײש״ - און נאך אזעלכע תירוצים. נו, 
תירוצים זענען זײ, אמת, א ביזל צוגעלעגענע, פוילע, אויף צו בארויקן דאס געװיסן 

און צו פארענטפערן זיך פאר די בענטשליכט. 

* * * 

עס איז פאראן אן ענלעכער אויסדרוק: א תירוץ פאר דער באבען. נו, פארשטיי איך 
וואס מען וויל דא פון דער באבען - די באבע איז אן אלטע יידענע, א פרוי פון דער 
אלטער וועלט, שוין ווי מען זאגט א ביסל אויסגעוועבט, נאיוו. איז זי וועט אפילו א 
פוילן תירוץ אננעמען פאר א גוטער מטבע, ווײל איר קען מען אײנרעדן א 
לונג־אוךלעבער אונטער דער נאז און זי וועט גלײבן. 

וזעניוז 

א ײד װאס שרײבט זיך אונטער מנחם װינדל שרײבט: ״איך בין אנומלטן געזעסן אין 
׳ראטנערס׳ [רעסטאראן]. לעבן מיר זײנען געזעסן צװײ עלטערע ײדן און געשמועסט. הער 
איך װי אײנער זאגט צום צװײטן מיט א געלעכטערל: ׳כע־כע, פאר װאס זאל ער אויסזען 
שלעכט, ער פאסט, חלילה, תעניתים? ער עסט גוט, זעט ער אויס גוט׳. מאכט דער צװײטעח 
׳דו פאסט, חלילה, אויך ניט קײן הפסקות. פון דעסט װעגן זעסטו אויס, אז...׳״ דער קיצור, 
דער ײד װיל װיסן װאס עס מײנט פאסטן הפסקות. 

געװען, מײן ליבער פרײנד, אין דער אלטער הײם פרומע יידן, צדיקים, װאס פלעגן 
זיך נישט באנוגענען מיט די געבאטענע תעניתים ווי ױם־כיפור, תשעה־באב, 
שיבעה־עשר־בתמוז אאז״וו, נאר זײ פלעגן פאסטן יעדן מאנטיק און דאנערשטיק, 
אדער ווי עס האט געהײסן ״שני המישי ושני״, אדער פארקירצט: בה״ב. און ווײל עס 
זײנען געװען אויך אזעלכע יידן װאס פלעגן פאסטן אויך אן הפסקות, ד״ה אן 
איבעררײסן, נאר יעדן טאג פון דער וואך, איז די וואס האבן געפאסט בלויז מאנטיק 
און דאנערשטיק, בײ זײ האט עס געהייסן: פאסטן הפסקות. פארשטײט זיך, אז דאס 
זײנען געװען אויסנעמען, יהידי־סגולה. פשוטע יידן האבן זיך אזא לוקסוס נישט 
געקענט פארגינען, ווער שמועסט נישט זײער קײן פרומע - בײ זײ איז געווען רעכט 
אפילו צו פארקנײטשן אזא תענית ווי צום־גדליה. שאט, איך האב זיך דערמאנט וועגן 
אן אפיקורס און צום־גדליה. 

געווען אין שטעטל אן אפיקורס מיטן נאמען ברוך־מענדל, אויף וועלכן מע האט 
אונטערגעמורמלט, אז ער כאפט זיך ארײן פון צײט צו צײט צום קאלבאסניק און לענט 
זיך אונטער דאס הארץ מיט א שטיק קאלבאס, כאטש קײנער האט עס נישט געגלײבט♦ 
מאכט זיך א מעשה און דער רב פון שטעטל גײט פארבײ ברוך־מענדלס שטוב און 
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זעט דורכן פענצטער ווי דער תכשיט זיצט איבער א שיסל קאשע און רײבט די הענט, 
און דאס איז געװען, מוז איך אײך זאגן, צום־גדליה, װען אלע יידן פון שטעטל 
פאסטן. האט עס דעם רב געגעבן א קאך און ער גײט ארײן צו אים און מאכט אן 
אױפגערעגטעח ״סטײטש, ברוך־מענדל - צום־גדליה! און דו זיצסט און פרעסט׳/ 
ענטפערט אים ברוך־מענדל גאנץ געלאסן: ״איך האלט נישט, רבי, פון צום־גדליה״. - 
״וואס הײסט״, מאכט דער רב, ״דו האלטסט נישט פון צום־גדליה? פאר וואס האלטסטו 
נישט?״ - ״איך האלט נישט״, ענטפערט ברוך־מענדל, ״צוליב פיר טעמים: ערשטנס, 
ווען גדליה וואלט בײם ערשטן חורבן נישט געהרגעט געווארן, וואלט ער שוין איצט 
סײ װי סײ נישט געלעבט. צװײטנס, װען מען װאלט מיך דערהרגעט, װאלט גדליה 
אויך נישט געפאסט. דריטנס, פיל איך זיך עפעס הײנט לא־עליכמדיק, און איך קען 
נישט פאסטן. און פערטנס, וואס איז עפעס צום־גדליה מער ייחוס ווי ױם־כיפור? 
ױם־כיפור פאסט איך דען יא?״ 


387 



